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DE NAGARAKRTAGAMA. 


ZANQ 38. 

(Bijdragen. DL 67, 1913 en 63. 1910.) 

De maat hiervan is welbekend in de Indische prosodie onder den naam 
van Warpgapatrapatita. 

RSmya nik5(ng) Burfing talaga mumbul ahSning abiru | 
candi gila minekala ri madhya nika rinacana | 
s6k yaga raunggwi pinggir ika len kusuma caracara | 
lot paran ing macangkraraa lanangjfinfiki ring umara j| 1 || 

D. i. <Hct liefelijke van BurCng is de heldere, blauwe vijver die (als uit 
den grond) opwelt; een Caridi van natuursteen, voorzien van een mekhala 
(gordel) is in ’t midden er van gebouwd; talrijkc gcbouwen staan aan den 
zoom en allcrhande bloemen. (De plaats) is zonder ophouden’t doel van 
wandelaars en vervult degenen die er heen gaan steeds met behagen.> 

Tan wuwusfin lang<5 nikS tuhun narapati caritan J 
tistis ing arkka mangkat ahawan tfigatfigal aruhur | 
rSmya dukut nikatetel atandSs akiris ahijo | 
lwSnya sasSgarSnak angalun jurang ika din£l6 || 2 || 

D. i. «Wij zullen niet (meer) over de bekoorlijkheden daar spreken, maar 
van den Vorst vertellen. Bij't afnemen der hitte van de zon, vertrok hij, 
den weg nemende over de hooge tfigal-velden, waar dicht, schoon, effen, 
groen gras prijkte, en waarvan de uitgestrektheid als een kleine zee bedrie- 
gelijk scheen te golven.> 

(^ri-naranatha lalana yayS ratha nira malaris | 
prapta ri Singhasari tumame wfigilan ira huwus | 
ndan rakawi y\va mampir i sirang Sugatamuniwara | 
sthSpaka ring sudharmma tuwi gotrasawala dunungfin || 3 || 

D. i. <Z. Maj. de Vorst, een toer makende, zette in zijn wagen den tocht 
voort totdat hij SinghasSri bereikte, waar hij reeds zijn tijdelijk verblijf be- 
trokkcn had, toen de hofpoeet een bezoek bracht aan een uitnemendcn 
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Buddhistischen Wijze, opzichter van de tempelgebouwen en het bewarcn 
der geslachtslijsten.* 

Het woord rakawi, dat ik vertaald heb met «hofpoeet>, bevathetzelfde 
voorvoegsel als r2ma, «Vader>, rerja, «Moeder>, raka, «oudcrcbrooder*, 
enz. Het is zoo iets als «Zijn Edele*. De dichter kwalificeert zichzelven als 
rakawi, niet zoozeer waarschijnlijk om den indruk te wekken dat hij een 
«voornaam dichtcr* is, als wel om te kennen te geven, dat hij de koninklijke 
gunst geniet; men kan den term vergelijken met het <Poet laureate* der 
Engelschen. 

Het is duidelijk, dat deeerwaardeBuddhistischegeestelijkehetambtvan 
tempehvachter bekleedt en dat bij hem geslachtslijsten berusten; van wie, 
blijkt niet, vermoedelijk van voorname families. 

Het woord sthapaka, bepaaldelijk van een Buddhistischen bcambte, 
komt meermalen voor, gelijk men zien kan in K.B.VVdb. (Ill, 176). 

De beschrijving van dezen persoon wordt voortgezet in de volgendestrofe: 

Wrddha halintang i gagi sahasra tuwuh ira huwus | 
satya sugila satkula kadang haji suyaga | 
purnna tameng kriyS mara tan angkadhara panagara | 
kyatiri Mpungku huttama kasatpadan ira satirun || 4 || 

D. i. «Hij was oud, had reeds den leeftijd bereikt van over de duizend 
maanden; hij was braaf, deugdzaam, van goeden huize, verwant met be- 

roemde vorsten, ten voile ervaren in de ceremonien, opdat niet. 1 ; 

alom bekend was het, dat Z. Hoogeerwaarde zijn ambtsplichten op voor- 
beeldige wijze vervulde.* 

Naam en titel van den grijsaard, die over de 83 jaar oud was, vcrnemen 
wij ecrst uit Zang 49, 5 als AcSrya Ratnamga. 

Kasatpadan, in den tekst slccht gespcld kasadpadan, wordt in 
K.B.VVdb. vermeld onder satpada (III, 176), maar niet verklaard. Het 
grondwoord satpada, <bij>, is bekend genoeg, maar er bestaat in ’tSkr. 
geen afleiding van, die licht verspreidt over de beteekenis van kasatpadan. 
Mijne vertaling is dus maar een gissing. 

De dichter gaat, na de lofrede op den hoogeerwaarden Buddhistischen 
leeraar, over tot het verhaal hoe hij ontvangen wordt. 

£ighra katanggama 2 ywa si walat nira wawang asfigSh | 
da, laki, bhSgya sang kawi sang amrih amargki haji ) 
sang wCnang 5gray5n masiha ring kadang amfilas arep | 
masku kading pangipyan aparan ta pasggeha tfimun || 5 || 

1 Dc volgende woordon onverstaanbaax. 

* Zoo lose men voor't zinledige kahang^ama van den gedrukten tekst. 
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D. i. < Aanstonds ontving hij blijdc den persoon, die hem (met een bezoek) 
kwam lastig vallen, en sprak hij ter verwelkoming hem toe: «Och, kcrel, 
welkom is de Dichter, die ijverig den Vorst zijne opwachting pleegt te 
maken; die als een toevlucht kan genomen worden en zich ontfermen zal 
over zijne medelijdenswaardige verwanten. Mijn waardstel het is als een 
(zoete) droom *. Welk gastonthaal is het, dat gij wilt vinden?> 

In si walat ligt in’t persoon aanduidende si tevens een bewijs van ne- 
derigheid opgesloten. Men zou de geheele uitdrukking ook kunnen wedr- 
geven met «indringer», of <plaag>. Men vergelijkceen uitdrukking als < mijn 
huisplaag» in onze taal, ofschoon dit niet op een onwelkomen gast wordt 
toegepast. 

In plaats van defrase* Welk gastonthaal* cnz.,zouden wijzeggen: «\vaar- 
aan heb ik uw bezoek te danken en waarmede kan ik u dienen*. 

Het antwoord op de vraag van den gastheer wordt in de volgende strofe 
gegeven. 

Ndon rakawi n’parahyun atafiS krama ni tuhatuha | 
naranStha sang pada dhinarmma satata pinarfik | 
mukya bhatara ring Kag€n6ngan karuhuna wuwusfin | 
piirwwakatha niran Giripatfpwarasuta caritan || 6 || 

D. i. «Het doel van's Dichters bezoek is: hij wenscht te vragen naar den 
levensloop der Ouden, der doorluchtige heerschers, die bijgezet zijn in 
graftempels, welke men nog steeds ecrbiedig nadert; te beginnen met den 
Bhatara te Kagfinfingan 8 ; spreek’t eerst van hem; vertel zijn voorgeschie- 
denis als zoon van Giripatipwara.* 

Het woord BhatSra is hier in't verband onvcrtaalbaar. Er ligt in opge¬ 
sloten dat Koning Rajasa, die na zijn dood in de Candi tcKaggnfingan vcr- 
eeuwigd was door een (^iwa-becld met zijne trekken, geachtwerdgoddelijke 
eer waardig te zijn. 


ZANG 39. 

(Bijdregen, Dl. 67. 1913) 

De verzen zijn in de dichtmaat Bhujanggaprayata. De eerste strofe luidt 
aldus: 


1 Naraelijk: aw bezoek. 

5 Het is karakteristiek dat voor Prapaflca de «oudei gesohiedenis begint met Qaka 11M 
[zio tooh Zang 40,1]. Van wot or v66r dien tijd gebeurdo, verlangt h\j niot eons to ver- 
nemen. Het is alsof de goschiedknndige overleveringen van den vroegeren tijd waron 
uitgowischt of opzettelijk nan de vorgetelheid werdon prijsgegeven. 
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Tuhun paduka Mpungkwi mungguh sirojar | 
uda diwya, takwan rakawy 5ngCne twas | 
mahotsaha singgih kawi wrfiddhabuddhi | 
purih ning kagastrajnan 1 angde stuting rat || 1 || 

D. i. <Doch Zijne Eminentic de waardige Monseigneur zeide: <0, voor- 
treffelijk! de vraag van U, groote dichter, treft het hart. Van grooten ijver, 
inderdaad, zijn de dichters van ontvvikkelden geest. Hetstreven naar weten- 
schap bezorgt roem in de wereld.* 

De oudc man gaat met zijn vriendelijke toespraak aldus voort: 

Nda sangtabya teki nghulun majarosfin | 
magucya wway ing saptatirtthe swacitta | 
nam&s te Girindraya sambah ri sang hyang | 
nda tan dadya kotpata teki mpagabda || 2 || 

D. i. «Nu met Uw verlof zal ik aanstonds spreken. Moge het water der 
zeven heilige badplaatsen in’t eigen gemoed rein wezen! Hulde aan Girln- 
dra (Qiwa)! vereering aan de goden! En moge er geen (ongunstig) voor- 
teeken plaats hebbcn terwijl ik het woord voer!> 

De inhoud van dcze strofe gecft aanleiding tot ettelijke opmerkingen. 
Ten eerstezij de aandacht gevestigd op den bijzondcr beleefden toon, dien 
zulk een voornaam personage als Ratnangga — hij was van vorstelijke fa- 
milie — tcgenover zijn gast aanneemt, waarbij hij zich bedient van een 
nederig voornaamwoord dat men in onze taal zou kunnen weergeven met 
«Uw dienaar*. Voorts is hetkcnmerkend dat hij zijn verhaal laat voorafgaan 
van een manggala, een heilbrengend begin, zooals gebruikelijk is in den 
aanhef van geschriften. Wat met de «zeven heilige badplaatsen in 't ge¬ 
moed* bedoeld is, weet ik niet te verklaren. De uitdrukking saptatlrtha 
wordt toevallig ook vermeld in’t KBWdb. onder sa pta (III, 292), maarzon- 
der dat we daardoor iets wijzer wordcn. Misschien hebben wij te doen met 
een rhetorische figuur, waarvan de zin hierop neSrkomt: «moge mijn ge¬ 
moed bij de mededeeling welke ik doen zal z66 rein wezen als het water der 
zeven heilige badplaatsen*, — welke die zeven dan ook zijn. 

Mcrkwaardig, eindelijk, is het, dat despreker, hoewel een Buddhist, hulde 
brengt aan Qiwa en de (overige) goden, vermoedelijk omdat de persoon 
metwien zijn verhaal bcgint, de stichter van de dynastie van Tumapfcl, 
Koning RSjasa, als zoon van £iwa te boek staat. 

De eerwaarde heer gaat aldus door: 

KsamStah manah sang kawIndrSn rumengo | 
ikang wwang rfingo sugyan akweha mithyS | 


1 Verbeterd uit °atraj an van don gcdrukton tokst 
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Zang39—40 


ndan anggfigwanc jana sang wrddha tekS | 
pilih nyQna sugyadhika tail catena || 3 || 

D. i. «De dichtervorst zij bij’t aanhooren toch vergevingsgezind. Van 
wat men hoort 1 is er mogelijk vecl dat valsch is; edoch, men stelle ver- 
trouwen in lieden die vroed zijn, in dat geval. Misschien ontbreekt er iets; 
mogelijk is er iets te veel; dat worde niet kwalijk genomen.> 

ZANG 40. 

(Bijdragen, DI. 61. 1908) 

In dezen Zang wordt gesproken van den stichter dcr dynastie, waaruit na 
verloop van tijd de vorsten van Majapahit voortkwamen. Zoo uitvoerig als 
in de Pararaton de geschiedenis van den beruchten Ken Arok verhaald 
wordt, zoo beknopt is die in den NSgarakrtSgama; een lange uitweiding 
over’s mans lotgevallen zou in ’t gedicht dan ook geheel misplaatst zijn, 
daar de dichter niet anders beoogt dan in hoofdtrekken de geschiedenis 
der voorzatcn van zijn patroon in herinnering te brengen. Het behoeft ons 
dus niet te verwonderen, dat zclfs de naam Ken Arok niet bij Prapaflca 
voorkomt. Wei vermeldt hij’t merkwaardige feit dat Ranggah Rajasa — 
de Pararaton heeft eenvoudig Rajasa — de zoon is van Bhatara Guru, zoo- 
als wij reeds gezien hebben. 

Bij alle overeenstemming aangaande hoofdzaken, is er toch ccnig ver- 
schil in de voorstelling tusschen het gedicht en't geschiedwerk. Met ver- 
wijzing naar’t geheele 1*“ Hoofdstuk van de Pararaton (1896) en de belang- 
rijke Aanteekeningen van Brandes daarop, wil ik beproeven een vertaling 
te leveren van dezen Zang. 

NgQnl cakabdhidecendu hana sira mah5n5tha yuddhaikawlra | 
sSksSt dewatmakSyonija tanaya tekap gri-Girlndra prak5?a | 
kapwSrfis bhakti sakweh parajana sumiwl jdng nirStwang tumungkul | 
Qrl-Ranggah Rajasa kySti ngaran ira jayeng-catru ?Qr5tidaksa || 1 || 

D. i. < Weleer in’t £Ska-jaar oceaan, hemelstreken, maan (d. i. 1104) was 
er een groot vorst, zeer heldhaftig in den oorlog, blijkbaar van goddelijke 
natuur, bekend als een niet uit een moederlijf geboren zoon van den Door- 
luchtigen Girlndra (Heer der Bergen). Met gelijk ontzag en onderdanigheid 
dienden alle klassen 2 van lieden zijne voeten, eerbiedig zichbuigende. Als 
«Do constructs van wwang rengO is mij niot recht duidoUjk. Wemchtis hot con 
8Rtnengostelde uitdrukJdng voor «overlevering». 

j Dc meen para hier W moeten opvatten als *t Javaanscho woord, met als het Skr. 
para, want Skr. parajana beteekent «vreemden». 


Zaug 40 8 

Z. Maj. Ranggah Rajasa was zijn naam vermaard, die zijne vijanden over¬ 
won, een held en zeer bekwaam.* 1 

Daarop volgt de 2 de strofe van dezen inhoud: 

Degagong wetan ing parbwata Kawi pfinuh ing sarwwabhogatiramya | 
kuwwanggfihnyan kamantryan mangaran i Kutarajenadfih wwangnik5bSp| 
yeki nggwan £rI-Ginndr5tmaja n-umulahaken dharmma manggdngkacQ- 

ran j 

tu§ta ning sadhu nasta ning ahita ya ginfing sthitya ning rat subhakti |) 2 || 

D.i. «In een groot landschap ten Oosten van den Kawi, vol van allerlei 
zeer schoone voortbrengselen * was een kuwu (hoofdkwartier, legerkamp, 
hoofdplaats), dienende tot Mantri-verblijf, KutarSja geheeten, door een tal- 
rijke bevolking gedrukt. Hier was het, dat de zoon van Girindra 3 zijn (be- 
stuurs)plichtenuitoefendcenzichopkrijgsdcugd toelegde.Opdatdegoeden 
tevreden zouden wezen en de slechtgezinden verdelgd, streefde hij den orde- 
lijken toestand van de zeer onderdanige bevolking des lands te verzekeren.> 

In deze strofe komt het een en ander voor, waarover't verhaal in de Para- 
raton geen licht verspreidt. Van de stormachtige jcugdvandengodenzoon 
wordt gehecl gezwegen. Een toespeling op het verblijf van den held in de 
streek ten Oosten van den Kawi, vindt men ook in ’t geschiedboek, p. 13, 
waar o.a. gezegd wordt: ‘Allen beoosten den Kawi hadden ontzag voor 
Ken Angrok, die er toen pas aan dachtkoning(ratu)te willen worden, wat 
de lieden van Tumapel (ook) verlangden>. 4 Bevreemdend is het dat de 
kuwu KutarSja in de Pararaton in’t geheel niet genoemd wordt. Wei is er 
sprake van een akuwu, d. i. bezitter van een kuwu, met nameTunggul 
AmGtung, die door Ken Angrok vermoord en wiens weduwc, Ken DedSs, 
door hem tot vrouw genomen werd. Uit de bewoordingen van ’t gcdicht is 
niets van dien aard op te maken. Wei blijkt er uit dat de held als regent te 
Kutaraja oorlogzuchtige plannen had. Hieraan gevolg gevende, trokhij ten 
strijde tegen den vorst van Kadiri, hetgeen vermeld wordt in strofe 3: 

Rl £SkSbdhIkrtSgangkara sira tumfike Qri-narendreng Kadintfin | 
sang wlrSnindita Qri-Krtajaya nipupeng g5stra tatwopadega | 
glghrSlah g6ng bhayamrih malajCng anusup pSjaran pSrgwa gQnya | 
sakweh ning bhrtya mukyang parapajurit asing k5ri ring rajya glrnna || 3 || 

» De eerate helft van dozo strofe is, met de vertaling, reeds gegoven op p. 252 von het 
Torige deel dezer Serie hij Zang 1. (JVoot van 1918). 

* De beteekenis van bhoga laat e<56veel speelruimte toe, dat moeielijk tc zeggen valt 
wat de dichtar eigenljjk bedoelt. 

•Als synonieme aitdrukkiiig komt ook nog voor: Giripatl^warasutain Zang 89, 
slotvora. 

4 Gemakahalve geef ik de vertaling van Brandea (1. o. p. 50). 
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Zang40 


D.i. <In ’t Qaka-jaar oceaan, dobbelsteen met vier oogen, ^angkara’s 
(1144) trok hij op tegen den vorst van Ka<Jiri, den onberispelijken held, den 
doorluchtigen Krtajaya, ervaren in de heilige boeken en de ware leer. Wel- 
dra overwonnen, in groot gevaar, trachtte deze te vluchten, en sloop in een 
afgelegcn, verlaten kluizenarij. Alzijn voornaamstedienaren, dekrijgslieden 
van alle rangen en al wie in’t rijk achtergebleven waren, vonden den dood.> 
De oorlog tegen Kadiri wordt in de Pararaton uitvoerig beschreven op 
biz. 13 vg., waar van den vorst, aldaar Dangdang GCndis genoemd, een 
gansch andere, minder gunstige voorstelling gegeven wordt dan ’tgedicht, 
waar ook de naam verschilt; doch dit is van gcen beteekenis, aangezien 
Krtajaya de bhiseka, de koningsnaam is. Ten opzichte van de nederlaag 
en vlucht des vorsten van Kadiri (Daha) stemmen onze beide bronnen in 
hoofdzaak overeen; dat de een de plaats waar de verslagene een goed heen- 

komenzochteendcwalaya,«tempel»,deandereenpajaran,<kluizenarij> 

noemt, maakt geen verschil van eenig belang. Ten aanzien van't jaartal 
heerschttusschen ’tgeschiedwerken ’tgedicht volkomen overeenstemming. 

De gevolgen der overwinning van den «zoon van BhatSra Guru* worden 
beschreven in strofe 4: 

Ryy alah sang £rl-narcndreng Kadiri girigirin tang sabhQml JawSrfis | 
praptanfimbah pada wwat sahanahana wijil ning swade^Snpasewa | 
tunggal tang Janggalamwang Kadiri samasamSngekanSthSticakta | 
ngkan tfimbe ning dapur mwang kuwu juru tumameng sSmya mangde su- 

keng r5t || 4 || 

D. i. <Na de nederlaag van den Doorluchtigen vorst van Kadiri werd het 
geheele land Java vervuld van grooten schrik en angst: zij kwamen hun 
hulde betoonen en boden, terwijl zij hun eerbiedige opwachtingen maakten, 
allerlei opbrengsten van't land aan. Janggala en Kadiri werden vereenigd 
onder 66n machtigheerscher.Toenvondde(Japurendekuwujuru voor 
’t eerst bij’t algemeen ingang tot gel uk der bevolking. > 

Janggala is nog heden ten dage de naam van een distrikt in de residence 
Surabaya. In de Pararaton komt de naam niet voor, wel Tumapfil. Blijkbaar 
zijn Janggala en Tumapel twee namen van een en hetzelfde gebied van niet 
zeer grooten omvang. Zelfs na de inlijving van Kadiri was het rijk waarover 
RSjasa heerschte niet zeer groot, zoodat de voorstelling van den dichter, 
alsof’t geheele land Java voor den overwinnaar van Kadiri sidderde en hem 
huldigde, schromelijk overdreven is. 

Dapur en kuwu juru heb ik voorzichtigheidshalve onvertaald gelaten. 
Een der beteekenissen van <japur is <keuken>; kuwu jurulaatzich ver- 
klaren als ‘tijdelijk verblijf voor kraamvrouwen>. ‘ Zou eerst in de 13 ' 
• Ygl. Sundaneesoh juru, ngajaru[tjoagen, jongen werpen*], enr. 
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eeuw het maken van kookplaatsen en kraamvertrekken buiten’s huis meer 
algemeen geworden zijn? Het is volstrektnietonmogelijk, maarvooralsnog 
bezitten wij daaromtrent elders geen berichten. 4 

In de slotstrofe van Zang 40 lezen we’t volgende: 

Mangkin wj-ddhy Smfiwfih tang prabhawa wibhawa ring £rf-Girindr5tma- 

sQnu | 

enak t5ndel nikang YawadharanI sumiwl jong niraft chatra ning r5t | 
rl (^5k5sy5bdhirudra krama kalahan ir5n mantuk ing swarggaloka | 
kySting rSt sang dhinarma 1 dwaya ri Kagfinfingan Qaiwa-Boddheng us5na||5j| 

D. i. ‘Steeds nam de macht en heerlijkheid van a den eigen zoon van 
Girindra toe. Verzekerd was de rust van’t Javaansche land, dat de voeten 
vereerde van hem die de beschermer der wereld was. In’t £aka-jaar negen *, 
oceanen, Rudra’s (1149) had zijn overlijden plaats en keerde hij terug naar 
den hemel. Hij, de zoo vermaarde in de wereld, werd te Kagfinfingan plechtig * 

ter aarde besteld in twee Candi’s, als gewezen £iwaiet en Buddhist. > 

De dichter zegt niets omtrent de wijze waarop Koning RSjasa aan zijn 
einde is gekomen. Uit de Pararaton weten wij dat hij vermoord is op aan- 
stoken van zijn stiefzoon, die hem in de regeering opvolgde en den konings- 
titel Na§apati of AnQ§apati voerde. Het stilzwijgen van den hofpoeet over 
die onstichtelijke geschiedenis laat zich gemakkelijk verklaren, zoodat er j 
niet de rainste reden bestaat om de betrouwbaarheid van't geschiedboek 
in twijfel te trekken. In Zang 41 wordt Anusapati eenvoudig «zoon» van 
zijn voorganger op den troon genoemd, vermoedelijk opzettelijk. Als hove¬ 
ling zal de dichter begrepen hebben, dat hij de chronique scandaleuse van 
den stichter der dynastie moest latcn rusten', en het doen voorkomen alsof $ 
de vorst van Janggala en Kadiri, de voorzaat van Hayam Wuruk op den 
troon, ook de stichter van't stamhuis was. 

Moeielijker te verklaren is het gebrek aan overeenstemming tusschen 
den NagarakrtSgama en de Pararaton ten opzichte van ’t sterfjaar des 
konings. Volgens Prapafica overleed hij in 1149 £aka(1227 A.D.), terwijl 
het geschiedboek die gebeurtenis stelt in £aka 1169 (1247 A.D.), dus twintig 
jaren later. Als begin der regeering van Na§apati geeft dezelfde bron (,'aka ^ 
1170 en als datura van zijn dood 1171. Hij zou dus maar&n jaar gcregeerd 
hebben. Volgens bet gedicht kwam hij aan de regeering in 1149 £aka en 
stierf hij in 1170. Het verschil van 1 jaar is niet noemenswaard, zoodat het 

1 Do teksthoeft din arm a. 

* Er sal ning voor ri ng moeton gelezen worden. 

4 Sy a ia sleohta oen andere spelling voor siyaj voor den voorslag a vgl. men de opmer- 
Jring in’t KBWbk. onder siy a (III, 805). 
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niet de mocite waard is er bij stil te staan. Van meer belang is de tegen- 
strijdigheid in de opgaven van ’tsterfjaar.Watmoeten wijdaarvan denken? 

Oppervlakkig beschouwd, schijnt de datum 1169 £aka als sterfjaar van 
Koning Rajasa geloofwaardiger dan 1149, en wel om de volgende reden. 
Van de regeering van Anusapati weet de dichter niets anders te vermeldcn 
dan dat hij zijn < vader»opvolgdc, over gehecljava heerschte, stierf en dat zijn 
beeld, als £iwa voorgesteld, prijkt in den graftempel te Kidal. Zijngehccle 
geschiedenis, zonder vermelding van een enkel feit, wordt afgehandeld in 
66n strofe, Zang 41. Dat is toch al te weinig voor een koning dietwintig 
jaar aan ’t bewind zou geweest zijn. Volgens’t eene bericht zou Rajasa vijf 
jaren over Tumapfil (Janggala) en Kadiri (Daha) geregeerd hebben; volgens 
’t andere vijf-eh-twintig. Het eene is evengoed mogelijk als’t andere. Hoe 
oud nu was Rajasa, toen hij Kadiri veroverde? In de Pararaton wordt zijn 
geboortejaar niet opgegeven; in’t gedicht wordt niet bepaald gezegd dat 
hij in 1104 Qaka ter wereld kwam; de uitdrukking is, dat er in dat jaar een 
heldhaftiggrootvorst, zoonvan den god Girlndra, al. Bhatara Guru, «was>. 
Nemen wij eens aan, dat zijn geboortejaar bedoeld is, dan was hij veertig 
jaar toen hij Kadiri onderwierp; waarin niets onwaarschijnlijks ligt. Voigt 
men de lezing van de Pararaton, dan bereiktehij den ouderdomvan 65jaar; 
volstrekt niet onmogelijk. 

Zoolang wij geen andere gegevens te onzen dienste hebben, zullen wij 
ons wel wachtcn op al te beslissenden toon het geschil te beslechten. Bij 
voortgezet onderzoek of bij toeval kunnen nog geschriften en inscripties 
ontdekt worden, waarin nuttige gegevens voor de geschiedenis van Java in 
het tijdpcrk der vorsten van Tumapel en Majapahit voorkomen. Voorloopig 
hebben wij nog genoeg te doen met de reeds nu toegankelijke bronnen niet 
ongebruikt tc laten. 


ZANG 41. 

(Bijdragen. DI. 63. 1910.) 

Bha^ra sang AnOsanatha wfika de BhatSra sumilih wi?esa siniwi | 
lawas nira n-amukti ring rat apagfih tikangsa-YawabhOmi bhakti matutur | 
gakabda 1 tilakadri-gambhu kalahan Bhatara mulih ing Girindrabhawana | 
sireki winangun pradlpa giwabimba gobhita rikangsudharmmariKidal||l|| 

D. i. < Vorst AnOsanStha, zoon van den Vorst, volgde op als opperheer- 
scher. Zoolang hij in de wereld regeerde, was’t geheele land Java rustig, 


»In dentekstfoutief: $ak&bdhi. 
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onderdanig en gehoorzaam. In’t Qakajaar 1170 overleed de Vorst en keerde 
terug naar’t verblijf van Girlndra (d. i. £iwa). Hij werd afgebeeld 1 in een 
luistcrrijk ^iwa-beeld dat prijkt in de Candi (graftempel) te Kidal.» 

Bij den vorigen Zang had ik al gelegenheid op te merken dat er ten op- 
zichte van’t sterfjaar des Konings RSjasa verschil bestaat tusschen de op- 
gaven in de Pararaton en ons gedicht. Volgcns den dichter heeft AnOsanStha 
{al AnOsapati) geregeerd van 1149 Qska tot 1170, en kenmcrktezichzijne 
regeering door ongestoorde rust, zoodat dan ook geen enkele gcbcurtenis 
vermeld wordt. Dit is toch wel eenigszins bevreemdend, zoodat in ditge% r al 
de Pararaton mij geloofwaardiger toeschijnt. Omtrent het sterfjaar van 
AnOsanStha is op te merken, dat ik til aka genomen heb als uitdrukking 
voor «nul>, enwelomdat het in de beteekenis van «secte-teeken> op ’tvoor- 
hoofd synoniem is met bindu. In 'tK.B.Wdb. woordenboek van v.d.Tuuk 
(III, 699) ontbreckt het; ook in het hedendaagsch Javaansch heb ik het 
niet ontmoet. Aangaande de voorstelling in't gedicht dat AnOsanStha een- 
voudigde «zoon> van Rajasa genoemd wordt, verwijs ik naar het bij den 
vorigen Zang opgemerkte. 

Sudharma is hier, naar mij toeschijnt, duidelijk een woord voor «graf- 
tcmpel, mausoleum*, want dat de asch van AnOsanStha te Kicjal werd bij- 
gczet, blijkt ook uit de Pararaton; vgl. de Aantcckening van Brandes al- 
daar, biz. 60. 

De volgende strofe luidt aldus: 

BhatSra ^ * Wisnuwarddhana keteka putra nira sang gumanti siniwi | 

BhatSra Narasingha rowang ira tulya MSdhawa sahagrajamagChi rat | 
sirSnghilangakfin duratmaka manSma Linggapati mati 1 glrnijasahana | 
arfis sahana ning parangmuka ri jSng nireki tuhu dewamOrtti sakala || 2 || 

D. i. « Vorst— Wi$nuwardhana, zijn zoon, was het die hem in de regeering 
opvolgdc; Vorst Narasingha was zijn gcnoot; gelijk MSdhawa (Wisnu) met 
zijn ouderen broeder (Indra), bestuurden zij het rijk. Hij vernietigdc een 
slcchtaard, Linggapati geheeten, zoodat alien (van diens aanhang) omkwa- 
men. Alle vijanden sidderden voor de voeten van hem, die in waarheid een 
geopenbaarde belichaming der godheid was.* 

De inhoud van deze strofe wijkt op £6n punt aanmerkelijk af van wat de 
Pararaton te lezen geeft. In dit geschiedwerk toch wordt verhaald dat Anu- 
§apati werd opgevolgd door zijn halfbroeder Tohjaya, die na slcchts ££n 
jaar geregeerd tc hebben, vermoord werd en opgevolgd door AnD§apati’s 
zoon Rangga-wuni, als koning Wi?nuwardhana geheeten. De dichter rept 

1 D.i.: zijn trekken wenlon voorgesteld. 

1 Er ontbreken, zooals deznaat uitwjjst, twee korto lettergrepen, misschien nrpa. 

* HS. en druk foutief: mahi. 
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met geen woord van Tohjaya. Er is reden om te vermoeden dat dit met 
opzet nagelaten is, want in de Pararaton wordt verhaald dat Tohjaya uit 
vrees voor zijne tweeneven Rangga-wunienKeboCampaka(a/.Narasingha) 
't plan beraamde deze gevaarlijke personen uit den weg te laten ruiraen. 
Zijn toeleg werd verijdeld en bij een oproer kwam hij zelf om. De geheele 
geschiedenis is zoo weinig stichtelijk, dat de hofdichter vermoedelijk ge- 
meend heeft over Tohjaya en diens geschiedenis te moeten zwijgen. Voor 
’t overige bestaat er overeenstemming tusschen de Pararaton en ’tgedicht. 
Beide leggen nadruk op de eensgczindheid tusschen Wisnuwardhana en 
Narasingha. 

De persoon, die in’t gcdicht Linggapatigenaamd wordt, heet in de Para¬ 
raton Lingga ning pati, een bcnaming waarin’t woordje ning moeielijk 
te verklaren is. Waarin de vijandschap van dezen man bestond, wordt in 
geen onzer bronnen vermeld. 

In de 3 de strofe gaat de dichter aldus voort: 

I Q§ka rasaparwwatenduma BhatSra Wisiju ngabhi§eka sang suta siwin | 
samasta parasSmya ring Kadiri Janggalomarfik amuspa ring purasabhS | 
narendra KrtanSgarckang abhisekanSma ri siran huwus prakS^ita | 
pradega KutarSja mangkin atigobhitangaran i Singhas5rinagara || 3 || 

D. i. «In’t £aka-jaar 1176 1 wijdde Vorst Wisou(wardhana) zijnen zoon 
om te regeeren; alle onderdanen in Kadiri en Janggala kwamen hun op- 
wachting maken naar de hofstad. Koning Kftanagara was zijn (des prinsen) 
koningsnaam, toen hij zich vermaard gemaakt had. DeplaatsKutar5ja,die 
meer en meer verfraaid werd, kreeg den naam van Singhasarinagara.i 
Kutaraja komt in Zang 40 voor als de naam der rcsidentie van Rajasa 
(Ken Angrok); uit hetgeen hier gezegd wordt, mag men opmaken dat het 
de hoofdplaats van het rijk Tumapfil of Ka^iri-Janggala bleef ook onder de 
regeering van Wi^tjuwardhana, toen het den naam ontving van SinghasSri. 
Hicrvan wordt geen melding gemaakt in de Pararaton, waar wel gezegd wordt 
dat Wi§nuwardhana in 1193 £aka een kuta te Canggu-Noord bouwde. 

Onder de wijding van Wi§nuwardhana’s zoon heeft men te verstaan diens 
wijding totkroonprins, yuwaraja. 

Het einde van Wisnuwardhana wordt beschreven in strofe 4. 

£ak5bda kanaw5wanik§iti Bhat5ra WL^nu mulih ing SurSlaya pejah | 
dhinarmma * ta sire Waleri(^iwabimbalenSugatawimba munggw i Jajaghu j 
samantara muwah BhatSra NarasinghamOrtti sira mantuk ing surapada | 
hafiar sira dhinarmma de haji ri Wfingkfir uttama-(^iwarcca munggwi Ku- 
- mitir||4|| 

« Door een vorachrjjving stond hier in het oorspronkolijk artikel: 1167. (Noot van 1918). 
1 De tekat heeft sang v66r dhinarma, in strgd met de maai en doconstruotie. 
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D. i. «In’t Qaka-jaar 1190 1 stierf Vorst Wisnu en keerde terug naar den 
Hemel; hij werd bijgezet en in effigie vertegenwoordigd door een Qiwa- 
beeld te Waleri en door een Sugata-beeld (Buddha-beeld) te Jajaghu. Kort ^ 
daarna keerde ook Vorst Narasingha-mQrti naar den Hemel terug; onlangs 
werd hij door Z. Majesteit bijgezet te WengkCr, als uitnemend £iwa-beeld 
(vereeuwigd) te Kumitir.» 

Het sterfjaar van Wi§tiuwardhana is volgens de Pararaton 1194 £Ska, 
hetgeen een verschil van vier jaar oplevert met wat het gedicht opgeeft. 

Een ander verschil vertoont zich in de opgave van den regeeringsduur, 
volgens’t geschiedwerk 14 jaar, volgens den dichter 20. Er schuilt echter 
een fout in de Pararaton, want, zooals Brandes niet nagelaten heeft op te 
merken in zijn Aanteekening 2 , komt het getal 14 niet overecn metdejaar- 
cijfers 1172—1194, volgens welke de regeering van genoemden Vorst 22 
jaar zou geduurd hebben. Wij hebben niet de middelen om te beslissen welk 
bericht’t meeste vertrouwen verdient. Si 

Uit de wijze waarop in strofe 4 de uitdrukking d h i n a rm a gebruikt wordt, 
is op te maken dat men daaronder niet enkel verstaathetbijzetten derasch 
van een ovcrleden vorst in een Candi, maar tevens ’t opstellen van een 
beeld, voorstellende een god of Buddha, met de trekken van den overledene. 

Men kan zulk een beeld dus beschouwen als dat van een vergoddelijkten 
Vorst, die op die wijze door zijn beeltenis voor de levenden vertegenwoor- , 
digd wordt, en in de nagedachtenis verheerlijkt blijft voortleven. De over¬ 
ledene kan op verschillende plaatsen zoo vereerd worden, omdat de asch 
natuurlijk in meer dan d£n graftempel kan bijgezet worden. Ook was er geen 
bezwaar om ddn en denzelfden persoon op ddne plaats als £iwa, elders als 
Buddha, enz. voor te stellen, volgens de syncretistische theorie in Zang 1 
van den NSgarakrtSgama. ^ 

In de Pararaton wordt alleen gewag gemaakt van Wisnuwardhana’s graf- 
stede te Jajaghu, zonder twijfel het hedendaagsch Jago, anders genaamd 
Tumpang. De Candi te Jajaghu was blijkens de vermelding van’t quasi-Bud- 
dhabeeld aldaar een Buddhistisch heiligdom. 

Wi§nuwardhana’s mederegent, Narasingha, werd volgens de Pararaton 
bijgezet te«KumdpCr», terwijl zijnpamfilesatan—een term van onbekende 
beteekenis — was te Wudikurlcir. Nu is met den plaatsnaam KurndpCr stellig 
hetzelfde bedoeld als met «Kumitir>, waar volgens de lezing van den boven 
medegedeelden tekst, de overledene was bijgezet en vereeuwigd door een 
Qiwa-beeld met zijne trekken. Het is niet duidelijk of de dichter wil zeggen 
dat Narasingha’s graftempel met quasi-Qiwabeeld ook <door Z. Majesteit* 

»Ka Yoorkha. 

* Zie do Pararaton (1896), biz. 68, vg. 
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(de haji) in Kumitir werd opgericht, dan wel of die handeling alleen be- 
trekking heeft op't grafmonument te WfingkCr. Met Z. Majesteit, in verband 
met het woord hafiar, «nieuwelings», kan kwalijk een ander bedoeld zijn 
dan Hayam Wuruk. Om’t bericht in de Pararaton in overeenstemming te 
brengen met de bewoordingen in’t gedicht, mag men met cenige waar- 
schijnlijkheid aannemen, dat Narasingha onmiddellijk na zijn dood te Ku¬ 
mitir of Kumfiper werd bijgezet, en dateerst vcel later onder Hayam Wuruk 
een gedeelte der asch werd bijgezet in een kapelletje of monument zonder 
beeld te Wfingkgr, hetwelk identisch zou kunnen wezen met het pamClC- 
satan te Wudikuficir van de Pararaton. Waarom Narasingha-murti, d. i. 
«belichaming van Narasingha>, al. Wi§nu, na zijn dood door een Qiwa-beeld 
vereeuwigd werd, is moeielijk te zeggen. In alien geval moet hij bij zijn leven 
een Qiwaiet geweest zijn. 1 

De laatste strofe luidt als volgt: 

Kathakfina muwah narendra Krtan5garanghilangakfin katungka kujana | 
manSma CayarSja $irnna rikana £akabda bhujago^a^ik^aya pfcjab j 
nagisyabhawa £aka sang prabhu kumon dumona rikanang tanah ri Malayuj 
lfiwfis mara bhayanya sangka rika dewamQrtti nira ngOni kalaha nik5 || 5 || 

D. i. «Er worde voorts verhaald dat Koning Krtan5gara een gemeenen 
snoodaard verdelgde, met name Cayaraja, die omkwam in't (^Ska-jaar 1192. 
In £aka 1197 beval de Vorst een krijgstocht te ondernemen tegen’t land 
Malayu (d. i. Sumatra); groot, mocht men verwachten, was de vrees voor 
zijn goddelijk lichaam: een (voldoende) reden dat het zou onderworpen 
worden. > 

Hiermede is te vergelijken wat de Pararaton verhaalt biz. 18: <Sapafi- 
jCnfing cri Kfirtanagara angilangakCn kalana aran Bhaya. Hu wus ing kalana 
mati, angutus ing kawula nira, andona maring Malayu >. Hiervan geeft (p. 65) 
Brandes de volgende vertaling: «Nadat <^rl Kertanagara koning was ge- 
worden, trachtte hij den dolenden vijand (kalana) Bhaya te verdelgen, en 
toen deze dood was, zond hij zijn troepen tegen Malayu*. Deze vertaling 
is over ’t algemeen onberispelijk, maar de vertolldng van kalana met 
<dolende vijand* onjuist Kalana toch is een gewoon woord voor wat in 
’t Sanskrit r 5 k § a s a heet; het is een synoniem van w w i 1; het is dus in eigen- 
lijke beteekenis een «boos wezen», doch overdrach telijk wordt het woord op 
menschen toegepast, evenals wij van «eenduivel» spreken. * Het kan wezen 
dat Bhaya, of zooals’t gedicht heeft: Cayaraja, een soort roofridder geweest 
is, maar van ’t begrip «dolende vijand* is in katungka kujana niets te 

1 Over den vollerennaamavorm Naraainghamttrti later moor [zie Zang 45, ten 46,2J. 

* Zie Juynboll’s Gloaaaar op’t Ram&yapa (1902), a. v. k a 1 an a.—(Verg. nog Prof. Korn’s 
latere beapreking van dit woord in Bijdr. Kon. Inst. 73,1917,p. 176—177. Tovxxging van 1918.) 
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ontdekken. 1 Waarin’s mans euveldaden bestondcn, blijkt noch uit het ge- 
dicht, noch uit de Pararaton. 

Evenmin is uit te maken, welke van beide lezingen: Bhaya ofCaya, de 
ware is. De letterteekens voor bha en ca verschillen in’t oude schriftzdd 
weinig, dat zc licht verward kunnen worden. Dat in onze beide bronnen 
66n en dezelfde persoon bedoeld wordt, is niet twijfelachtig. 

Aangaande’t besluit van Krtanagara om een krijgstocht te ondernemen 
tegen Sumatra, heerscht tusschen onze bronnen volkomcn overeenstem- 
ming. Het bericht van Prapafica is vollediger, in zooverre het de jaartallen 
vermeldt. Verder bevat het slotvers een staaltje van ’smans Byzantinisme. 

Alvorens van deze strofe af te stappen, zij opgemerkt dat de versmaat 
behoort tot de klasse Samkrti, bestaande uit 4 regels, elk van 24 lettergre- 
pen. De bijzondere naam van deze soort van Saipkrti is mij onbekend, daar 
ik dien nooit in Sanskrit-geschriften noch in leerboeken over metriek heb 
aangetroffen. 

De volgende Zang is in een versmaat van de klasse Wikfti; de bijzondere 
vorm en naam ook hiervan zijn onbekend. In dezelfde maat is Zang 2 van 
Aijuna-WiwSha. 


ZANG 42. 

(Ibidem.) 


£akabda yamagunyasQryya diwaga nrpati muwah amSti durjjana | 
ikang Mahisa Rangkah atyaya katungka nik5 pinaleh ing sanagara j 
ring anggawiyatarkka ’ £5ka sira motusan kana ri Bali cQrrinitan | 
ndatandwakawfinangratunyakahafiang teka marfik i narendra sakramal!l|| 


D. i.«Het £aka-jaar 1202 was de datum dat de Koning wederom een boos- 
wicht doodde, Mahisa Rangkah, wiens gemeene vergrijpen bondgenooten 
vond 3 in’t geheele rijk. In Qaka 1206 zond hij troepen naarBali om het 
te verpletteren 4 , en weldra werd de koning ervan overwonnen, en gevangen 
kwam hij eerbiedig bij den Vorst.> 

Van dezen tweeden door Krtanagara bcteugelden booswicht, Mahisa 
Rangkah, zwijgt de Pararaton ten cenenmale. Waarin ’smans misdaad be- 
staan heeft, wordt niet duidelijk gezcgd; misschien was het een oproerling. 
Ook van den tocht naar Bali wordt in't geschiedwerk niet gerept. Het ver- 


1 Ter loops irij opgemerkt dat katungka het in Buddhistisoh Sanskrit niet ongowono 
khatungka [booswioht] is; ook Pali khatungka. 

1 De tekst heeft verkeerdelijk wiyanarkka. 

* Ik ben niet zeker dot ik de bedoeling van den dichter hier good begrepen heb. 

* De dichter bezigt gaame rulke sterke uitdrukkingen. 
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moeden van Brandes, Parar. biz. 124,datBaliin 1256 1 £aka nog niet onder- 
worpen was, is, wegens’t bericht in ons gedicht, onhoudbaar. 

% De dichtcr zet zijn verhaal aldus voort: 

Samangkana tikang 2 digantara padangabhaya raarfik i jdng naregwara | 
ikang sakahawat Pahang sakahawat Malayu pada manungkul 5dara | 
muwah sakahawat Gurun sakahawat Bakulapura mangSgrayomarfik | 
ndatan linggn i Sunda len Madhura pan satanah i Yawabhakti tansalah,2[| 
D. i. «Zoo dan naderden (lieden van) de andcre landen, veiligheid zoe- 
kende, tot de voeten van den Vorst; al de gijzelaars van Pahang, al de 
gijzelaars van Sumatra («Malayu »)bogen zich eerbiedig; voorts al de gijze¬ 
laars van Gurun, al de gijzelaars van Bakulapura maakten, toevlucht zoe- 
kende, hun opwachting. Onnoodig te zeggen dat Suijda en Madura en’t 
geheele land Java hulde bewees zonder missen.* 

Kahawat, dat ikgissenderwijsmet «gijzelaar> vertaaldheb.ontbreektin 
* dc woordenboeken; vgl. echter de beteekenissen van Jav. h a wat [«klamp, 
band*]. Gurun is het hedendaagsche Gorong. VVaar Bakulapura te 
zoeken is, weet ik niet; misschien Bgngkulen. 

In de laatste strofe van Zang 42 vindt de dichtergelegenheid om Koning 
Krtanagara uitbundig te prijzen, in de volgende bewoordingen: 

Tuhun nrpati tan pram5da luput ing mada makin atiyatna ring naya | 
apan tetfis i kewgh ing bhuwanaraksana gawayfin i kala ning Kali | 
nimitta nira n-angrgggp samaya len brata mapaggha pak§a Sogata J 
tumirwa sang atitaraja ring us5na magghakgna wrddhi ning jagat || 3 || 

D. i. «Waarlijk was de koning niet nalatig, vrij van zinbedwelming, hoe 
langer zoo meer zich uitermate beijverende in heerschersbeleid. Omdat de 
i moeielijkheid om de wereld te beschermen (vooral) in het Kali-tijdperk 
duidelijk uitkomt, daarom hield hij zich ijverig aan de godsdienstige ver- 
plichtingen en g^loften om de Buddbistische belijdenis te bevestigen, en 
om de vorige koningen in 't verleden na te volgenteneindede welvaartder 
wereld meer te bevestigen.* 

In hoeverre deze loftuiting verdiend is, zal een punt van overweging uit- 
maken bij de behandeling van den volgenden Zang, welke in (^Srdalawi- 
krldita-maat is. 


ZANG 43. 

(Ibidem.) 

Ling ning gastra narendra P5p^awa rika 1 DwSpSra nguni prabhu | 

1 Door een drukfout atond hior: 1250. En vorg. Zang 49,4. {Noot van J91S). 

>De tokstheeft nikang, ioutief. 

•Leesrikang. 
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gogendutri lawan Qakabda 1 diwaga ny antuk nireng swahpada | 
ndah santuk nira tfimbay ing Kali teka’ng 2 rat murkka harohara | 
nghingsanghyangsadabhijrSadhSraka 3 rumaksa’nglokadewaprabhu || 1 || 

D.i. «Naarluid der £ 5 s t r a ’ s(leerbocken)heerschtcn voorheen in’tD wa- 
para-tijdperk de PSndawa-vorsten; 3179 gevoegd bij 't £aka-jaar (waarin 
men is) is het tijdpcrk van hun hemelvaart, en nadien begon ’tKali-tijdperk 
en werd de wereld verdwaasd en in berocring; alleen’t hoogere wezen dat 
de zes abhijiia’s (transcendente kundighcden) bezat, beschermde de we¬ 
reld als Majesteit en Vorst.* 

Wat hier in de drie eerste regels gezegd wordt, komt overeen met de wel- 
bekende voorstelling in de Indische, en wel meer bepaaldelijk brahmanis- 
tische, geschriften. Het begin van’t Kali-yuga, het tijdperk waarin wij nog 
leven, wordtgesteld op 18 Februari 3102 v<$6r Christus. Aangezien de Qaka- 
jaartelling met 78 naChr. begint, valtde aanvang van’t Kali-yuga 3179 v66r j 

’t begin van de £aka-aera. 

In ’tjaarcijfer gogendutri kan ga niet anders wezen dan een verkorting 
van aga, <berg»; de cijferwaarde der woorden go, indu en tri is bekcnd. 

Aan de brahmanistische chronologie in de drie eerste regels knoopt de 
Buddhistische dichter de theorie vast, dat de Buddha in’t Kali-tijdperk de 
wereld beschermd heeft. In zekeren zin wordt den Buddha dus de rol toe- 
gedeeld van Wi§nu. Hoe Prapafica zich die bescherming voorstelt, blijkt 
niet. Aangezien volgens rechtzinnigeOudbuddliistischebegrippen de Bud¬ 
dha na zijn NirwSna niet meer bestaat, schijntde uitdrukking van den dich¬ 
ter vreemd, doch men bedenke dat men metMahayanistischedenkbeelden 
te doen heeft. In deSaddharma-Pundarika, ££n der voornaamsteMahSyanis- 
tische kanonieke boeken, worden op den Buddha tocgepast de uitdrukkingen 
lokanatha, <heer der wereld*, narendrar5ja, «koning der koningen*, 
m a h i (voor mahim)g5sam5na,<de aarde regeerendc >. Daar Prapafica een 
Mahayanist was, is het mogelijk dat hij werkelijk aan een blijvende, al moge 
het een zuiver geestelijke, heerschappij van den Buddha geloofd heeft. 

Dit vermoeden vindt eenigen steun in de bewoordingen van de nu vol- 
gende tweede strofe: 

NShan hetu narendra bhakti ri pada (^ri-(^akyasinghastiti | 
yatnSnggegw'ani paticagila krtasangskarabhi§ekakrama ( 
lumr5 n5ma JinSbhiseka nira sang (^ri-Jfianabajregwara | 
tarkka-wyakaranadi?astra ng-inaji (^rinStha wijfianulus || 2 || 

»Tebst heeft footief abdhi. 

* Verkeerd in den tekst tnnng. 

» Tokatheeftverkeerdelgk pada voor $afla. 
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D. i. «Dat was de reden waarom de Koning deemoedig de voeten van 
gakyamuni vereerde, standvastiglijk. IJverig betrachtehij de Vijf Geboden, 
degebruikelijkesaipskSra’s(sacramenteelehandelingcn),wijdingscercmo- 

nien. Na zijne wijding tot Jina werd zijn naam alom bekend als grf-Jfi5na- 
bajregwara. In de wijsbegeerte, spraakkunst en andere wetenschappen die 
de Vorst bestudeerde, was hij volkomen ervaren.> 

De Vijf Geboden gelden voor alle leekcn die belijdenis als Buddhist af- 
leggen; de Tien Geboden zijn verplichtend voor hen die een monnikgelofte 
doen. Bijzonder vrome leeken nemcn behalve de Vijf noodzakelijke Gebo¬ 
den, nog drie andere van de Danila's of Tien Geboden in acht. 

Merkwaardig is de vermelding van't feit dat Kftanagara zich hecft laten 
wijden tot Jina. Dit is de gewone term nu nog in Tibet, en was het ook op 
Java, voor wat in Nepal, en in navolging daarvan in Europeesche geschriften 
«Dhyani-buddha> heet. Het is overbekend dat oorspronkelijk’t woord een 
veel ruimere beteekcnis heeft en zoowel bij de Jaina’s als bij de Buddhisten 
in zwang is. De Jina's zijn te beschouwen als geestelijke heerschers, ofschoon 
’t bestuur niet door henzelven wordt uitgeoefend, maar door hun zonen, 
de Bodhisattwa’s, die dan ook als ku m5ra, <kroonprins>, te boek staan. De 
Jina’s zijn dus heerschers in ruste. Volgens welke theorienueenzelf-regee- 
rend Vorst zich tot Jina kan laten wijden, is niet recht duidelijk, want hij 
wordt dan toch een effectief geestelijk heerscher. Ook blijkt het niet in welke 
verhouding men zich den tot Jina gewijden Koning Krtanagara tot de 5 
officieele Jina’s of DhySni-buddha’s moet voorstellen, tenzij men aanneemt 
dat hij in levenden lijve een openbaring is van een Jina, want uit de laatste 
strofe van dezen Zang leeren wij dat hij na zijn dood werd voorgesteld als 
de Jina Wairocana. Wat nu den naam, welken Krtanagara na zijne geeste¬ 
lijke wijding aannam, betreft, is door de merkwaardige vondst der in ’t 
Sanskrit gestelde wij-inscriptie, afkomstig van Tumpang, gebleken dat de 
Vorst zich inderdaad zoo betitelde. 1 De geringe afwijking in ’tgedichtmag 
men gerust aan de behoefte van de versmaat wijten. 

De dichter, onuitputtelijk in zijn lof, gaat aldus voort: 

Ndan ri wrfiddhi nireki m5tra rum£gfip sarwwakriySdhyStmika | 
mukya’ng tantra SubhQti rakwa tin£ng6t kempfin rasanye hati | 
pQja yoga sam&dhi pinrih ira’n amrih sthitya ning r5t kabeh | 

5stSm tang ganasatra 2 nitya madulur ddSneniwS ring 3 prajS || 3 || 

D. i. «En ten overvloede van dit alles verdiepte hij zich in alle zaken van 

' Zio Speyer, Vcral. on Moded. Kon. Academic v. Wetonach. Afd. Lett. 4 d * Reeks, VI 
(1904), p. 188—144 eu 258-262. In dc inscriptio van <?aka 1278 (zio Bijdr. 7, IV, 1905, 
biz. 655;[on verg.noot 1 opp. 22 hiornaj)hoethij Jfiane^wara Bajra. 

J Conjectnur voor cakra van don tokat. 

• Tckat heoftgohoolbedorven: madulu ddanneniwSh ing. 
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’s menschen binnenste vooral het zoogenoemde Subhati-Tantra werd 
door hem doorgrond en de inhoud ervan in zijn hart opgenomen. Het wel- 
zijn der gansche wcreld bcoogende, legde hij zich toe op (godsdienstige) 
vereering, op yoga, op samSdhi (aandachtig op e£n punt gevestigd ge- 
peins). Onnoodig te spreken van de gasthuizen voor de geestelijken, altoos 
gepaard met giften aan het volk toegediend.> 

Het geschrift Subhati-Tantra is mij onbekend.IndelijstvanMahSyS- 
nistische werken in de Mahavyutpatti vermeld, komt hetniet voor. Tantra 
kan beteekenen een leerboek in’t algemeen, doch ook een tractaat met 
voorschriften omtrent de vereering van allerlei zonderlinge of vreeselijke 
goden en godinnen ter vcrkrijging van aardsche goederen en geneugten, 
waarbij het maken van magische kringen en’t uitspreken van tooverspreu- 
ken een voorpame rol spelen. Vermits de bij Turapang gevonden afgods- 
beelden duidelijk hun Tantrisch karakter verraden, ishctniettebetwijfelen 
dat het Tantrisme op Java in de 13 dc eeuw bloeide, en daaruit volgt verder 
dat hetSubhOti-Tantra of Tantra vanSubhati een geschrift was, behoorende 
tot de bovenbedoelde klasse. Subhuti is de naam van een der leerlingen 
van £5kyamuni, die als spreker optreedt o. a. in’t MahSySnistische hoofd- 
werk PrajfiS-Paramita, hoewel er geen sprake van kan wezen dat dit boek 
zou dagteekenen van Buddha’s tijd. Evengoed kan het Tantra, om er gezag 
bij te zetten, aan Subhuti zijn toegeschreven. al is het ontwijfelbaar eerst 
veel eeuwen na de prediking van den Meester opgesteid. Een zijdelingsch 
bewijs dat Krtanagara een grootmeester was in het Tantrisme of Mantra- 
yana, is de toevoeging van't woord Bajra(Wajra)in zijn geestelijken titel. 2 
De opsomming van Krtanagara’s verdiensten en deugden wordt voort- 
gezet in de 4 d * strofe: 

Tan wwanten kargngS kadi nrgpati sakweh sangng atitaprabhu | 
parooengsadguna gSstrawit nipuna ring tatwopade^agama | 
dharmmestSpaggh ing Jinabrata mahotsSheng prayogakriyS | 
nShan hetu ni tus ni tus nira padaikacchatra dewaprabhu || 4 || 

D. i. <Er is geen onder al de vorige heerschers zoo beroemd als (deze) 
Koning: volmaakt in dezesvoudigestaatkunde tegen ’tbuitenland;ervaren 
in de wetenschappen; goed thuis in de gezaghebbende boeken der ware 
leer; zeer gerecht; standvastig in zijn Jina-gelofte; zeer flink in praktische 
handelingen. Daarom zijn zijne afstammelingen alien alleenhcerschers.god- 
delijke Vorsten (of: Majesteiten, Vorsten).> 

1 Mon eou kunnen zeggen tpsychologische 8tudign», ware «ziel» niet cen begrip dat in 
't Buddhiamo geen plaata heeft. 

1 Vgl. over den wajra, als wapen der Tantrische grootmeestera, Waddell, Lamaism 
(1S96), pp. 25,27. 
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Wanneer wij voorgaande hooggestemde lofrede op Koning Krtanagara 
vergelijken met hetgeen de Pararaton omtrent hetzelfde personage telezen 
9 gceft, kunnen wij den twijfel niet onderdrukken of dedichterzich nietdoor 
zekere vooringenomenheid heeft laten verleiden cen al te vleiend beeld te 
schctsen. Als wij de Pararaton gelooven mogen, was Krtanagara verslaafd 
aan den drank van palmwijn en legde hij grootezorgeloosheid aan den dag, 
toen de vijandelijke bendcn onder Jaya-katong reeds tcgen Turaapel op- 
trokken. Voorts wcten wij uit Chineesche bronnen dat hij door zijne bal- 
dadige beleediging van den gczant des Keizers van China, dezen, den ver- 
maarden Mongoolschen heerscher van China, Kublai Chan, bewoog een 
krijgstocht uit te rusten om den overmoedigen potentaat van Java te tuch- 
tigen. Er is geen reden te gelooven dat de voorstelling, die de Pararaton van 
’s mans karakter cn handehvijze geeft, verzonnen oflasterlijk i^, en zeer stellig 
kan geen twijfel opkomen aan de juistheid der Chineesche berichten wat 
# aangaat de beleediging, den gezant van Kublai Ch5n aangedaan. 1 Zooals 
wij boven gezien hebben, somt de dichter onder de deugden van Krtanagara 
ook deze op, dat hij zich ijveng aan de Vijf Geboden hield; doch 66n van 
die geboden verbiedt het drinken van bedwelmende dranken, zoodat 6f de 
dichter 6f ’t geschiedwerk onwaarheid spreekt In hooge mate verdacht is 
het, dat in’t gedicht, zooals wij straks zien zullen, geen woord gerept wordt 
' van de wijze waarop Krtanagara aan zijn einde is gekoraen. Die weinig 
roemrijke geschiedenis kan den dichter niet onbekend geweest zijn. 

Het ligt voor de hand, het besluit te trekken dat de hofdichter, die ook 
elders blijk heeft gegeven dat hij angstvallig vermijdt te gewagen van minder 
eervolle handelingen der vorstelijke familie, ook hier zich zelven trouw is 
r gebleven ten koste der historische waarheid. Daarbij komt nog, dat hij als 
Buddhist voor den Vorst, wiens ijver voor’tgeloofonbetwistbaar vaststaat, 
is ingenomen en diens nagedachtenis daarom meent te moeten eeren door 
hem deugden toe te dichten die hij niet bezat. Intusschen bevatzijn bericht 
eenige elders bevestigde gegevens, die tot aanvulling strekken van hetgeen 
de Pararaton vermeldt. 

In de nu volgende strofe staat het bericht van Kj-tanagara’s overlijden 
r enapotheose: 

Ring £ak5bdhijanaryyama 2 nrfipati raantuk ring JinendrSlaya | 
sangke wruh nira ring kriySntara lawan sarwwopadecSdika 3 | 
sang mokteng giwabuddhaloka kalahan grl-Natha ling ning sarSt | 
ringke sthana nir5n dhinarmma Qiwabuddharcca halepnyottama 4 |l 5 II 

1 Zie de Pararaton, 65 vgg. 

* Zooleze men voor jakSryyama. 

* HS. adhika. 

* De tekat heeft foutief no11am a. 
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D. i. «In’t gska-jaar 1214 kccrde de Vorst terug naar’t verblijf van den 
Jinendra. Wegens zijn kennis van verschiltende ceremonicn en alle leer- 
stukken enz., hect het algemeen van wijlen den Koning dat hij is ‘de in 
giwabuddha’s wereld zalig overledene.. Op de plaats waar hij bijgezet werd, 
is een uitnemend schoon giwabuddha-beeld.» 

Het sterfjaar van Krtanagara, zooals het hier opgegeven wordt, komt 
overeen met den datum vermcld in de bij Singhasari aan’t licht gekomen 
inscriptie van £aka 1273. 1 Ook hierin heet het dat gcnoemde Koning be- 
graven is ‘in £iwabuddha>, ri £iwabu ddh a. In de Pararaton wordt gezegd 
dat zijn koningsnaam £iwabuddha was, doch reeds Brandes heeft terechtop- 
gemerkt dat dit onaannemelijk is. De vergissing is licht te vcrklaren als een 
gevolg van de omstandigheid dat dc heugenis aan Krtanagara bij «'t alge- 
meen>, sarSt, levendig gehouden werd door zijn bceld als £iwabuddha in 
zijn graftempel. Hoe dat beeld, hetwelk tegelijk £iwa en Buddha moest 
voorstellcn, er uitgezien heeft, daarovcr vernemen wij niets, en ik waag mij 
daaromtrcnt niet eens in gissingen. Zooveel echter mogen wij wel onderstel- 
len, dat het gelaat de trekken, min of meer geidealiseerd, van den overledene 
weSrgaf. In plaats van ‘^iwabuddhaloka* heeft dc oorkonde van 1216 £aka 

(Pararaton78):giwabuddhalaya,‘verblijf(heiligdom)vangiwabuddha». 

Het is onnoodig op te merken dat de vorm mokta voor mukta, ‘zalig 
afgestorvene* (eigenlijk «verloste> uit den SamsSra) een Javanismeis. Ook 
de inscriptie van [Kjahi] Napii [= Singhasari] heeft kamoktan voor ka- 
muktan. De o voor u is zeker wel te wijten aan verwarring met moksa. 

Niet enkel’t heiligdom £iwabuddha was aan de nagedachtenis van Kr¬ 
tanagara gewijd, zooals wij leeren uit de laatste strofe van Zang 43, aldus 
luidende: 

Lawan ring [Sagala] 2 pratista Jinawimbatyanta ring gobhita j 
tekwann Arddhanaregwarl mwang ika sang Qrl-Bajradewy apupul | 
sang rowang nira wrddhi ring bhuwana tunggal ring kriyS mwang brata | 
hyang Wairocana LocanS lwir iran-ek5rcc2 prakSgeng praja || 6 || 

D. L «En in [Sagala] is hij opgerichtals een uitermatefraai Jina-beeld. Daar- 
enboven als Ardhanaregwariin vereeniging(of: koppeling) metH. Maj. Baj- 
radcwl, zijn gezellin in (de bevordering van) ’t welzijn in de wereld, deelende 

>Zie Bijdr. 7, IV (1905), biz. 655, waar men 1272 verbetero in 1273, en voor twlk in 
regel 121ozotw5k, cLi. «tijd8tip». —(Dit opste) van Prof. Kern over de inscriptie uit 1278 
Qaka van Singhasari (alias « van Kjahi Napii*) werd op zijn vorlangen niet herdrukt in 
Bubriek VI dozer Serie, omdat Dr. Brandes een betore vertaling gegeven had in do Singa- 
aari-Monographie, 1909, p. 88—89 (Tcevotging van 1918). 

1 Dezo naamwasin het oorspronkoly k artikel oningovnld gelaten,daorhethand8chrifthot 
metrisoh onmogelijke Sakgala gaf. Do juiste naam blcek later uit Zang U(Noot van 1918). 
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in de heilige handelingen en geloften: ’t Hoogere Wezen (Jina) Wairocana 
en Locana (diens vrouwelijke wederhelft) dragen hun gelijkenis in 66n beeld, 
dat in den lande vermaard is.» 

De inhoud van deze strofe is een belangrijke bijdrage tot de oudheid- 
kunde van Java. Jammer dat het tot nog toe niet gelukt is de twee hier ver- 
melde graftempels met de daarbij behoorende bcelden terug te vinden. 
Wat het laatstgenoemde beeld, de Ardhanaregwarl, betreft, voorstellende 
den DhySni-buddha Wairocana met zijne £akti LocanS, dat moet een soort- 
gelijk beeld wezen als de door £iwaieten vereerde ArdhanSrlfwara, voor 
de helft £iwa, voor de andere helft vrouwelijk. Ook in Oudjav. werken komt 
Ardhanarlcwara en Ardhanaregwarl als beeld van Qiwa met gemalin voor. 1 

Welke plaats bedoeld is met Sagala(in debedorven lezing van hethand- 
schrift Sakgala), vermag ik niet te raden. Er is een welbekende stad Qskala 
in Noord-westelijk Indie, die ook in Buddhistische Pali-geschriften meer- 
malen voorkomt als Sakala en Sagala, o. a. als hoofdstad van den Griekschen 
koning Milindra (Menandros) in den Milinda-Pafiha. Het is zeer wel mogelijk 
dat men ook op Java den naam van deze bij Buddhisten befaamde stad aan 
een oord gegeven heeft. De zonderlinge fout Sakgala zou juistkunnen ont- 
staan zijn doordat de twee vormcn Sakala en Ssgala naast elkaar in gebruik 
waren. De verkorting van de letter der eerste lettergrcep heeft in een Ja- 
vaansch gedicht niets bevreemdends. Hoe het zij, tot nog toe is een oord van 
dien naam op Java niet opgespoord. 

Welke Jina aldaar met de trekken van Krtanagara prijkte, waag ikniet te 
bcslissen.Daarentegen is het niettwijfelachtigdat metjinen d ra, d. i. «Heer 
derjina’s», in de voorgaandestrofe bedoeld is £akyamuni, want in den vol- 
genden Zang, strofe 1, wordt gezcgd dat Krtanagara «mulih ring Buddha- 
bhawana*. Volgens rechtzinnig Buddhistische begrippen kan cr weliswaar 
geen sprake wezen van een «verblijf> of hemel van den Buddha na diens 
Nirwana, maar de Javaansche MahaySnisten waren verre van rechtzinnig. 

\ 

ZANG 44. 

(Ibidem.) 

Deze Zang is gedicht in de maat Suwadana. De eerste strofe luidt als volgt: 

TatkSla £ri-narendr£ a Krtanagara mulih ring Buddhabhawana | 
trasa’ng rat duhka hSrohara kadi maluyS rehnyan Kaliyuga | 

> Zie v. d. Tank, KBWdb. I (1897), 106 en vgl. 642. 

1 De oorspronkolijk korte lettergreep, govolgd wordende door de caesaar, wordt als een 
lange aangemerkt. Dit is hier aangeduid door verlenging der klinkers. 
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wwantSn sSmantaraja praka^ita Jayakatwang n5ma kuhaka | 
ngkSneng bhami Kadiryy 2pti sumiliha wi^esamrih kirakira || 1 |) 

D.i. «Ten tijde toen KoningKrtanagara naar 'tBuddha-verblijfterugkeer- $ 
de.wasdewerelddoorschrikbcvangen.rampspoedigeninberoering, alsofde 
ordevan zakenzooals die(gewoonlijk)in ’t Kali-tijdperk heerscht.zou terug- 
keeren. Er was een befaamd naburig vorst, Jaya-katwang met name, een 
slecht mensch, in’t land Kadiri, begeerig om op zijne beurt de suprematie 
te crlangen, waarnaar hij trachtte met alle middelen van staatkunde. > 

De dichter dfukt zich, misschien opzettelijk, eenigszins onduidelijk uit. 

Niet ten tijde van Krtanagara’s dood, heerschte beroering in’t rijk; reeds 
v66r die gebeurtenis hadden de troepen van Jaya-katwang gezegevierd. 
Eenigszins vreemd, op den eersten blik, is de oj>merking dat het was alsof 
de toestanden van’t Kali-tijdperk schenen terug te keeren. Immers, men 
leefde nu eenmaal in dat tijdperk. Doch Prapafica zal een fijn compliment 
aan den volgens hem onovertroffen wijzen en goeden hecrscher, Krtanagara 
zaliger nagedachtenis, hebben willen wijden, met tekennen tegeven datde 
menscheri, onder diens regeering, ofschoon levende in ’t Kali-tijdperk, zoo 
gelukkig waren alsof men in de Gouden Eeuw verkeerdc. 

Zoowel uit de Pararaton als uit ons gedichtweten wij dat Kadiri indertijd 
ten onder was gebracht door RSjasa (Ken Angrok) en vereenigd met Tu- 
mapCl (Janggala). Noch in Zang 40, nochin ’tgeschiedboek wordtdejuiste 
verhouding waarin Kadiri tot Tumapel kwam te staan, aangegeven, doch 
uit de tweede strofe, zooals wij straks zien zullen, moet men zich die ver- 
houdingz66 voorstellen, dat Kadiri een vasalstaat werd, diede souvereiniteit 
van Tumapfil erkende. Over de geschiedenis van Kadiri sedert de onder- 
werping aan RSjasa tot den tijd van Jaya-katwang zwijgt de kroniek, doch ^ 
gelukkig verspreidt het gedichtdaarover eenig licht in de strofe die nu voIgt: 
NgQnl lungha nira Qri-Krtajaya rikanang (^SkSbdhimanusa | 

SjflS £ri-Parwwatadhindrasuta Jayasabha 1 ng-anggantyana siwin | 
ring (^akSstaikanS £astrajaya muwah umunggw ing bhOmi Kadiri | 
ring Qaka trlni san £angkara haji Jayakatwang natha wfikasan || 2 || 

D. i. < Indertijd toen Kftajaya weggevloden was in ’t £aka-jaar 1144, beval 
de zoon van den Opperheer der bergen (d. i. Qiwa’s zoon Rajasa) dat Jaya¬ 
sabha hem (nl.Krtajaya)in de regeering zou opvolgen. In't £Ska-jaar acht, 
e^n, een 1 zat wederom (? of voorts?) £5strajaya in Kadiri; in £ska 1193 
eindelijk werd Jaya-katwang heerscher.* 

> De lettergreep als lang besohouwd wegens de volgende oaesuar, lioewel dit hier niet 
door verlenging des klinkers is aangedaid. 

* Voor «tachtig, &n, 6en», dus 1180. Do dichter heeft de vrijheid genomen de nul, als 
van zolf aprekend noodig, te verzwygen, zoodat hjj acht voor tachtig zegt. 
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Gelijk men ziet, bevat deze strofe een belangrijkeaanvulling van hetgcen 
in de Pararaton is overgeleverd. Uit onze bcide bronnen weten \vij dat de 
overwonnen Vorst van Kadiri, Kftajaya ,al. Dang<jang Gfiijdis. na zijn neder- 
laag zich door de vlucht redde en in’t verborgen voortleefde; hij werd, 
volgens een legende, in’t geschiedwerk medegedeeld, met zijnedriegema- 
linnen onzichtbaar. Verder zwijgt de Pararaton over de geschiedenis van 
Kadiri tot aan’t optreden van Jaya-katong, dat daar volkomen onverklaar- 
baar is, doch door hetgeen Prapafica vermcldt, eenigermate begrijpelijk 
wordt. Aan de juisthcid van dc voorstelling die men in bovenstaandestrofe 
aantreft, althans in hoofdzaak, is er geen reden ora te twijfelen. Hetisalles- 
zins begrijpelijk dat Rajasa zich tevreden stelde met als soeverein erkend 
te worden en Jayasabha, vermoedelijk een venvant van den voortvluchtigen 
koning, als heerscher over Kadiri aanstelde, natuurlijk als zijn vasal. Dit is 
geheel in overeenstemming met de gedragslijn welke de Indische wetboeken 
voorschrijven. 

Eenige moeielijkheid baart dc verklaring van den volgenden regel dei 
strofe. Muwah beteekent gewoonlijk «wederom>, maar kan ookopgevat 
worden als «voorts». De keuze tusschen beide hangt af van de vraag of 
Qastrajaya als synoniem van Krtajaya te beschouwen is. Zoo ja, dan zou 
de gccclipseerde vorst na 36 jaren zich schuil te hebben gehouden, de kans 
schoon gezien hebben — stellig niet met goedvinden van Tumapfil — als 
heerscher op-te treden. Voorts zou hij dan nog 13 jaar geleefd hebben, ora 
in 1193 door Jaya-katwang opgevolgd te worden. Dit is toch niet waar- 
schijnlijk, en daarom houd ik C§strajayaj den opvolger van Jayasabha, voor 
een anderen persoon dan Krtajaya. Hoe het zij.in 1193 1 kwam Jaya-katwang 
aan de regeering. Aanvankelijk — zoo mogen wij ons, denk ik, den gang 
van 2 aken voorstellen —, heerschte hij als vasal van Krtanagara, maar door 
eerzucht gedreven en ziende dat een groot deel der krijgsmacht van Krta¬ 
nagara door den tocht tegen Sumatra afwezig was, trachtte hij den luister 
van Kadiri te herstellen en in plaats van vasal op zijn beurt soeverein te 
worden. 

Het blijkt niet uit de ons ten dienste staande gegevens, om welken tijd 
Jaya-katwang aan zijn eerzuchtige plannen een begin van uitvoering heeft 
gegeven. Daar hij in 1193 £5ka aan’t bewind kwam en zijn doel eerst be- 
reikte bij den dood van Kftanagara in 1214 (= 1292 A. D.), moet men 
aannemen dat hij eerst na lange voorbereiding als aanvaller optrad. Te oor- 
deelen naar’t relaas in de Pararaton heeft de oorlog, waarin Jaya-katwang 
ten slotte zegevierde, niet lang geduurd, zoodat wij’t begin ervan omstreeks 

1 S a n kan hier geen andoro waarde h ebben dan die van 9; miasohien een vorkorting van 
a a n g a. Aan s a n=p i 8 a n valt hier niet te denken. Afw y kend heoftde Pararaton, 24:1198. 


Zang 44 


26 


1212 of iets later kunncn stellen. In alien geval zijn de berekeningen van 
Brandes, op onvoldoende gegevens berustende 1 , niet juist. 

Het verdient opmerking dat zoowel in de Pararaton als in ons gedicht de 
titel haji zoo vaak aan den naam van Jaya-katwang voorafgaat. Haji, Bi- 
sayasch hadi, Tagalog hari, Bikol hade, Pampanga ari 2 is, gelijk men 
weet, een woord voor <koning», maar schijnt vooral de titel te wezen van 
een afhankelijken Vorst; vgl. het gebruik van Sang aji (Sfingaji) in ’t 
Maleisch. 

In de 3 de strofe gaat Prapafica aldus voort: 

Sakweh ning natha bhaktl wgka ni wgka BhatSradrindratanaya | 
astam ri £rl-narendra 3 Krtanagara tekeng nO§Sntara manat | 
mangke pwe lina sang bhQpati haji Jayakatwang markka wipatha | 
kewgh ning r5t rinak§eng Kali niyata hayunya 4 tan dadi lanS || 3 || 

D. i. «Alle vorsten waren onderdanig aan den kleinzoon van den telgdes 
Bergvorsten (d. i. RSjasa), en ook aan Koning Krtanagara was men gehoor- 
zaam tot over de andere eilanden. Weldra nu, na ’thenengaan des Vorsten, 
Hep het met den overmoedigen Haji Jaya-katwang verkeerd af: bij de moeie- 
lijkheid om in’t Kali-tijdpcrk de wereld te beschermen, is het gewis dat het 
aardsch geluk niet bestendig kan blijven.* 

De Zang besluit met het beknopt verhaal van den val van Jaya-katwang, 
die niet bestand was tegen de vereenigde troepen van Raden Wijaya en den 
Keizer van China. 

Pangd5ni wruh nireng gSstra pangawa^a ni kotsShan haji dangQ | 
mogha wwantfin wgka Qri-nrpati malahakgn gatrw Smahayu rat | 
ndan mantw anggfih nira dyah Wijaya panglah ing rat mSstawa sira | 
arddha rnwang wwang 5 Tatar mamrgpi haji Jayakatwang bhrastasahana||4|| 

D. i. «Ten gevolge van zijne kunde in de £astra’s vermocht hij een wijl 
heerschersmacht uit te oefenen, doch een zoon van (wijlen) Z. Maj. den 
Vorst was er, die de vijanden ten onder bracht en den welstand van 't rijk 
herstelde, namelijk diens (Krtanagara’s) schoonzoon, Prins Wijaya met 
name, in den lande met lof bekcnd. In vereeniging met de Tataren leverde 
hij slag aan Haji Jaya-katwang, welke geheel en al ten val kwam.» 

De in deze strofe vermelde hoofdfeiten zijn ook van elders bekend. Jaya¬ 
katwang 8 heeft slechts korten tijd, ongeveer twee jaren, de vruchten ge- 

> Aant. op de Pararaton (1896), 66 vgg. 

* Maleiaoh s a n g - a j i zal wol aan’t Jav. ontleend z\jn. 

* Als lang gorokond v<56r de caesnur. 

* Tekst ny a tegen de maat, 

s Detekstheeft twang. 

8 Ouderwctaohe spelling voor Jayakatong. 
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noten van zijne ovenvinning op Krtanagara en de daarme6 gepaard gaande 
onderwcrping van Tumapel aan zijn gezag. Het trofvoor hem ongelukkig 
dat kort nadat hij Tumapel onderworpen had, de door Kublai Chan uitge- 
zonden expeditie op Java aankwam om den hoon, door Krtanagara den ge- 
zant des Keizers aangedaan, te wreken. Weliswaar was Jaya-katwang aan 
die euveldaacj volkomen onschuldig, maar het schijnt dat de aanvoerders 
der expeditie hem toch als vijand beschouwden en behandelden.omdathij 
de opvolger was van Krtanagara, of wel hij heeft de komst der overzeesche 
scharen als een daad van vijandschap beschouwd, die hij als Javaansch 
heerscher niet kon dulden. Ookishetmogelijk,jawaarschijnlijk,datRaden 
Wijaya, die met sluwe middelen den aanvoerders der Keizerlijke troepen 
allerlei voorspiegelde om met hen een bondgenootschap aan te gaan, hen 
omtrent den staat van zaken en de gezindheid van Jaya-katwang op een 
dwaalspoor geleid heeft. Niettcgenstaande de betrekkelijk uitvoerige be- 
richten in deChineeschebronnenendePararaton '.blijftdewaretoedracht 
der zaak duister. Zooveel staat vast, dat Jaya-katwang meester werd van 
Tumapel in 1214 £aka, en’t onderspit dolf tegen de vereenigde macht zijner 
binnen- en buitenlandsche vijanden in 1216. 

Arddha kan hier, zoover ik zien kan, niets anders wezen dan een ver- 
bastering van of schrijffout voor sarddha, d. i. Sanskrit sSrdham. 

In de Javaansche bronnen worden de troepen van Kublai Chan steeds 
Tataren genoemd; zeer verklaarbaar omdat een groot deel der krijgers van 
Dzjingis Ch5n en diens opvolgers, behalve uit Mongolen ook uit Tataren 
bestond. 

ZANG 45. 

(Ibidem.) 

Deze Zang is gedicht in een versmaat van de klasse Krti; de naam dcr 
bijzondere soort onbekend. De eerste strofe is van den volgenden inhoud: 

Ri pejah nrpa Jayakatwang awa tikang jagat alilang | 
masarQparawi Qakabda rika Nar3ryya sira ratu | 
siniwing pura ri Majhapahit anuraga jaya-ripu | 
tinelah nrpa Krtarajasa Jayawarddhana nrpati || 1 || 

D. i. «Bij den dood van Jaya-katwang werd de wereld weder helder en 
klaar. In *t gaka-jaar 1216, toen werd NaiSrya koning, en heerschte in de 
hofstad Majapahit, bemind (bij zijne onderdanen) en zegevierend over zijne 
vijanden. Als vorst werd hij geheeten Koning Krtarajasa Jayawardhana.* 
1 Zie vooral aldaar Aantsekening op Hoofdstuk VI 
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• De gegevens in deze strofe komen geheel overeen met wat men aantreft 
in de oorkonde van KrtarSjasa in 1216 £aka, op den 5 den der donkere helft 
van de maand Bhadrapada, welke oorkonde in teksten vertalingdoorBran- 
des is medegedeeld in zijne uitgave van de Pararaton, biz. 78 vgg. Uit die 
oorkonde zien wij dat Raden Wijaya, toen hij nog geen koning was, zich 
noemde Nararya SanggrSmawijaya, en dat zijn koningstitel was KftarSjasa 
Jayawardhana. Verder blijkt uit dat officieele document, dat hij dezoon (of: 
afstammeling) was van Narasingha-nagaradharmawige^a; en de kleinzoon 
van NarasinghamDrti, korter genaamd Narasingha, dien wij als mederegent 
van Wisouwardhana in Zang 41 hebben leeren kennen. Derhalve is de op- 
gave in de Pararaton, p. 18, dat hij de zoon was van Mahi§aCampaka (alias 
Narasingha) een vergissing; hetgeen trouwens van zelfspreekt, wantindien 
hij een zoon van Narasingha geweest ware, zou hij in 1216 geen jonge man 
meer geweest zijn. 

Opmerking vcrdient dat masa, voor masa *, hier gebezigd is in den zin 
van jaargetijde, gelijk in’t Nieuwjavaansch. Het aantal jaargetijden (rtu) 
in ’tSkr. iszesjookthansnogheeftbijdejavanen mangsa, masa de cijfer- 
waarde van zes. 

De spelling Majhapahit (hier metricausa Majhapahit) is ookelders de 
gebruikelijke. 

Jaya-ripu is een Javaansche omzetting van Skr. ripungjaya. 

In de tweede strofe vervolgt de dichter zijn verhaal aldus: 

SatfiwSk nrpa Kftarajasa Jayawarddhana siniwi | < 

sa-Yawak§iti maluy atutur atisSdara n-umarfik | 
pada harsaja n-umulat ri payugalan nrpati catur | 
duhita nrpa KrtanSgara pada tulya surawadhQ || 2 j| 

D. i. «A1 den tijd dat Koning Kftarajasa Jayawardhana heerschte, was’t 
gansche land Java gehoorzaam en maakte met zeer grooten cerbied zijn 
opwachting. Allen verheugden zich evenzeer in den aanblik derviergema- 
linnen des Konings, dochters van Koning Krtanagara, die even schoon 
waren als godcnvrouwen.* 

Hier openbaart zich eenig verschil met het bericht van’t geschiedboek, 
waarin van slechts twee dochters van Krtanagara gesproken wordt, die door 
Raden Wijaya gehuwd werden, en wel eerst nadat hij de Tataren gepaaid 
had met belofte ze den Keizer van China aan te bieden. Daaruit mag men 
opmaken dat hij ze huwde kort v6<5r of na zijne troonsbestijging. Het wordt 
in de Pararaton gezegd dat hij slechts twee der dochters tot vrouw nam. 
Als derde vrouw (bini haji) noemt de Pararaton, p. 24 (vert. p. 76) de 

- - - e * 

1 De tekst heoft m & s a , doch tegen de maat. 
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Maleische prinses Dara PCtak, welke door de Javaansche, van Sumatra te- 
rugkeerende troepen was medegevoerd. 

In den volgendcn Zang weidt de dichter uit over de gemalinnen desKo- 
nings, die met name genoemd en gekarakteriseerd worden, doch in zulke 
dubbelzinnige uitdrukkingen en tevens in zoo’n slcchten stijl, dat men naar • r 
’s mans bedoeling raden moet. Niettemin zal ik beproeven er naar mijn beste 
vermogen een vertaling van te leveren. 

ZANG 46. 

(Ibidem.) 

In Cardulawikridita-maat: 

Ndan sang £rI-ParamegwarI Tribhuwan5n3magrajanindita | 
tansah dyah duhita prakagita Mahadewy anulus ring hajdng | 
PrajfiSparamitakya sang maka-Jayendr3dewy anindyeng raras | 
dyah Gayatry anuraga wungsu pinakadi'n-rajapatnlng puri || 1 || 

D. i. <En wel Hare Hoogheid Paramegwari (Oppervorstin) Tribuwana 
genaamd, de oudste, de onberispelijke; onmiddellijk op haar volgende 
Vrouwe Prinses bekend als Mahadewl, volmaakt van schoonheid; Prajfia- 
paramitS, die onberispelijk in aanminnigheid als Jayendradewi fungeerde; 
Vrouwe Gayatrl, de beminde, de jongste, nam de cerste plaats in als ko- 
ningsvrouw in de Kraton.* 

De onzekerheid der vertaling vloeit voort uit de dubbclzinnigheid van 
eenige benamingen. Mahadewl is eigenlijk geen eigennaam, maar een 
titel. Toch zie ik niet dat daarmee hier iets anders dan een eigennaam kan 
bedoeld zijn. Wel is Mahadewi een benaming voor de godinnen Parwatf en 
Laksmi, doch niet als eigennaam. Een aannemelijke verklaring van den 
titel Jayendradewi, of zooals er eigenlijk staat: Jayendra dewi, vermag ik 
niet te geven. Prajflaparamita, oorspronkelijk de verpersoonlijkte Hoogste 
Wijsheid (alias Maya, de Natuur) is hier ondubbelzinnig een eigennaam. 

Uit den vierden regel moet men opmaken dat GSyatrl, hoewel de jongste 
der zusters, de favorite des Konings was. Dat zij demeestbegunstigde was, 
ligt ook opgesloten in anuraga. 

Uit Zang 48 blijkt dat Krtarajasa bij twee zijner gemalinnen dochters 
naliet, van wie de oudste de later zoo beroemd geworden Regentes, Hare 
Hoogheid van Jiwana (Kahuripan) was, en de jongste, Hare Hoogheid van 
Daha. De namen hunner moedcrs worden in bedoelden Zang niet genoemd; 
zij worden alleen aangeduid als prawararajapatny anupama, *dealier- 
voortreffelijkste, onvergelijkelijke gemalinnen des konings*. 
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In de Pararaton, p. 24 (vert. p. 105), wordt gezegd dat de oudste der twee 
met Raden Wijayagehuwde Prinsessen resideerde te Kahuripan, de jongste 
tc Daha. Dit nu houd ik voor een vergissing, ontstaan door verwarring van 
de moeders met de dochters, en daarom acht ik't bericht in't gedicht in 
dit opzicht alleen juist. Alles wel overwogen, schijnt mij de voorstelling in 
den N5garakrtagama ten aanzien van Wijaya’s gemalinnen meer te ver- 
trouwen dan die in de Pararaton, ook omdat ze veel vollediger is. 

Ecnige moeielijkheid baart in den laatsten regel de tweede strofe: 

Ndan rakweki n-atfimw amingtiga sir5n wwang sSnak'arddhaparo | 
apan rakwa BhatSra Wisnu mamisan parnnah niran tan madoh | 
lawan £rT-NarasinghamQrtty awCka ri dyah LCmbu Tal sugrama | 
sang wireng laga sang dhinarmma ri Mirfing BoddhapratistSpagfih || 2 || 
D. i. ‘De onderhavige met elkander getrouwden nu bestonden malkaar 
in den derden graad, waren dus vrij na verwant, want BhatSra Wisnu (-war- 
dhana) was verwant in den eersten graad, in een niet verre familiebetrekking, 
met Z. Hoogh. NarasinghamQrti, die tot dochter had de wakkere LCmbu 
Tal; de manmoedige in den oorlog, die bijgezet is te Mirfingen vereeuwigd 
door de oprichting van een Buddhistisch beeld.» 

Wat hier gezegd wordt, is grootendeels duidelijk gcnoeg en onbetwist- 
baar juist. Immers, de Prinsessen waren de kleindochters van Wi§nuwar- 
dhana, en Raden Wijaya was de kleinzoon van NarasinghamQrti; zij waren 
dus venvanten in den derden graad, tcrwijl de laatstgenoemde en Wi§nu- 
wardhana elkanders voile neven waren, mamisan. 

Voorts hebben wij aan Prapafica de wetenschap te danken, dat Nara- 
singhamQrti de vader was van Lfimbu Tal. Deze dame nu —zoo vernemen 
wij uit den eersten regel van den volgenden Zang —, was de moeder van 
Raden Wijaya, want wij lezen daar: Dyah Lfimbu Tal sira maputra 
ri sang narendra, ‘Vrouwe Lfimbu Tal had tot zoon den Koning (nl. 
KftarSjasa)*. Nu gaat er een licht op over een voor ons, doch niet voor de 
tijdgenooten dubbelzinnige uitdrukking in de meer vermelde oorkonde van 
1216 £5ka, waarin Krtarajasa zich noemt: «NarasinghamQrtisutatmaja>. 
De samenstelling su tatmaja kan evengoed opgelost worden in su ta -f at- 
maja, d.i. dochters-zoon, als in suta -f- Stmaja, zoons-zoon. Dank zij dat 
bericht in’t gedicht, weten wij nu dat hct eerste bedoeld is. 1 
De laatste regel der strofe is even dubbelzinnig in’t Hollandsch, als in’t 

1 Dat do vertaling czoon von den uit Narasingha's evenbeeld geborenei, door Brandcs 
(Parar. 80) gegeven, hiermede vervalt, behoeft niet uitdrukkelijk gezegd te worden. — 
(Over hot feit, dat Yorst Krtanagara = Qiwabuddha 8om 9 als titel <Wk Narasingha¬ 
mQrti, «vorsohijning8vorm van Wi ?9 u», voerde, zie Prof. Kern’s posthume oantecko- 
ning in Bgdragen Kon. Inst. 73,1917, p. 500. Toevotying tan 1918). 
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oorspronkelijke. Waarop toch slaat het betrekkelijke «die> ? Op den vader 
of op de dochter? Wegens't epitheton «manmoedig in den oorlog* zou 
* men geneigd wezcn te denken aan een man, maar in den volgenden Zang 
wordteen vrouw gekarakteriseerd als wira widagdha wijna, «manmoe- 
dig, bijde handen wijs>. VerderblijktuitZang41,st.4,datNarasinghamQrti 
na zijn dood bijgezet was op twee plaatsen, Wfingkfir en Kumitir, dus-niet 
te MirSng. Er is dus hier geen sprake van hem, zoodat alleen overblijftzijne 
dochter. Zij was het, die te MirCng begraven en door een Buddhistisch beeld 
met haar trekken vertegenwoordigd was voor’t nageslacht. <Buddhistisch» 
behoeft niet noodzakelijk een « Buddha-beeld > te beteekenen; ook een godin 
uit het Buddhistisch Pantheon kan daarmee bedoeld zijn. 

ZANG 47. 

f (Ibidem.) 

Deze Zang, in Wasantatilaka-maat, begint aldus: 

Dyah Lfimbu Tal sira maputra ri sang narendra | 
nS don niran rgsfip amingtiga len suputri | 
nS lwir pawor ni pakurfin haji saikacitta | 
sSjfiS nirSjfia kinabchan awch sukeng rat || 1 || 

D.i. «Vrouwe Lfimbu Tal had tot zoon denKoning. Gelijk deze zich ge- 
droeg (d. i. in zijn gedrag toonde) in ’t besef (dat hij besefte) dat hij met de 
Prinsessen (zijne gemalinnen) in den derden graad verwant was, zoo waren 
zij in haar gemeenschappelijk echtgenootschap van den Vorst, (steeds) ££n 
van zin: al wat hij beval, was een bevel van alien gelijkclijk, bevorderende 
het geluk van’t gchecle volk.> 1 

Ring £aka sapta-jana-sQryya narendra warn nan | 
mastwakSn atmaja nirSn siniwing Kadintfin | 

Qrindregwaribu nira wira widagdha wijna | 
rSjSbhiseka Jayanagara tanbanoli || 2 || 

D. i. «In het ^Ska-jaar 1217 moet van (den)Koning verhaald worden dat 
Hare Hoogheid Indregwarl, zijne heldhaftige, beleidvolle, verstandige moe- 
der, zijnen zoon bevestigde als heerscher in Kadiri, met den koningstitel 
Jayanagara, niet anders.» 

Niet alleen de onbeholpenheid van den stijl, maar ook de dubbelzinnig- 
heid van sommige uitdrukkingen bemoeielijktdeverklaring van deze verzen. 

1 Hiorackter is eon alinoa weggelaten waarbg Prof. Komuitging van do meemng.dat in 
strofe 8 als sterfjaar van den Koning 1216 (?&ka opgogeven wordt. Naar nit do aanteeko- 
ning by die strofe zal blykon, is hij later van die meening tcniggabomen. {Hoot con 1918). 
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Nira, «van hem»,kanslaanopden(bovenvermeIden)Koning, maarin ibu 
nira, <zijne moeder», kan het ook terugwijzen op den zoon. Daarenboven 
kan nira ook <van haar> beteekenen. Om de zaak nog ingewikkelder te 
maken, spreekt de dichter hicr van eene Indregwarl, die elders niet genocmd 
is. Is het cenvoudig een titel van Lfimbu Tal? Men zou geneigd wezen dit 
aan te nemen, omdat zij gekaraktiriseerd wordt in bewoordingen die over- 
eenkomen met hetgeen van Lfimbu Tal gezegd wordt in de slotstrofe van 
Zang 46. Is daarentegen Indregwarl de moeder van JayanSgara, niet de 
grootmoeder, dan is het vreemd dat de dichter haar niet onderdegemalin- 
nen van Radcn VVijaya genoemd heeft, over wier ecnsgezindheid hij zoo 
even uitweidde, tenzij Indre^warl slechts een variant is van Jayendradewi. 

Uit eenzinsnede in de mcermalen reeds aangehaaldeoorkonde van 1216 1 
blijkt, dat Krtarajasa spreekt van Qri-Jayanagara. Daaruit mag men toch 
wel opmaken dat bedoeld is het zoontje, dat hij met den koningstitel ver- 
meldt, daardoor te kenncn gevende, dat hij dit kind tot zijn opvolger be- 
stemde. Aan zijn wil werd uitvoering gegevcn door een vrouw. 8 Wie was 
• die vrouw? De Koninginne-Moedcr, LCmbu Tal, die echter niet«Indregwari* 
genaamd wordt; of was het de moeder van Jayanagara, volgens de Pararaton 
eene Maleische prinses, Dara Petak, dus niet te vereenzelvigen met Jayen¬ 
dradewi? Ik waag het niet, te beslissen. 

Wat betreft de bijzonderheid dat Jayanagara heerscher werd in Kadiri, 
dit meen ik z<56 te moeten verklaren, dat gezcgde vorst ten tijde van zijn 
minderjarigheid als Infant beschouwd werd en als zoodanig in naam heer¬ 
scher werd van een deel des rijks; iets dergclijks als bijv. de troonopvolger 
in Engeland, Prins van Wales; in Belgie, Hertog van Brabant heet. Jayana¬ 
gara werd dus Prins van Kadiri. 2 
Tan hanbli, «niets anders*, is een stoplap. 

In de derde strofe lezen wij’t volgende: 

Ring £aka mS-try-aruna Una nirang narendra | 
drSk pinratista Jinawimba sireng puri jro | 

Antahpura ywa panClah nikanang sudharmma | 

£aiwaprati§ta sira teki muwah ri Simping || 3 || 

D. i. «In't £Ska-jaar 1231 3 overlced de Vorst Weldra werd een beeld 
1 Zie Brandea, Pararaton, biz. UJL 

1 Door het sohrappon van ocn regel op deze beide plaatsen omtront Lembu Tal. word 
tevena eon verbetering verkregen, die aanslait bij het weglaten van een deel van Prof. 
Kern’s bespreking bg het slot van Zang 2 hiervddr. (Hoot van 1918). 

* Oorspronkelijk stond hier 1216, waarbij matryarupa vy klaard werd uit matr (16) 
en oruija (12). In Tjjdsohr. Bat. Gen. LVI (1914) p. 147 deed Poerbatjarakacen andero 
oploasing aan de hand, en wol m a (1) -f tr i (8) -f a r u 9. a, due 1231. Prof. Kern heeft zich in 
Bijdr. 70 (1915) p. 221 met deze tvernuftige, juiste vorklaring* vereenigd. (Hoot ran 1918). 
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als Jina van hem opgericht in’t binnenste van den koningsburg; Antah- 
pura 1 dan is de naam van die grafkapel. VoPrts werd een Qiwaietisch beeld 
van hem opgericht te Simping.» 

In dePararaton [biz. 25, vgl. biz. 105] wordt eveneens vermeld dat Krta- 
rSjasabijgezetwerd <in de Anta(h)pura>, d.i. dcDalfim. De graftempel 
te Simping wordt in de Pararaton niet vermeld. 

Jina kan evengoed «de Buddha* als een of ander der DhySni-Buddha’s 
beteeken. Met «Qiwaietisch» zal een of andere vorm van £iwabedoeld zijn. 

ZANG 48. 

(Ibidem.) 

* Deze Zang, in Madraka-maat, begint aldus: « 

Ndah kawfikas narendra Jayanagara prabhu ri Tiktawilwa nagari | 
mwang nrputrikSnten ira mebu sang prawarar5japatny anupama | 
sang rwa padottameng hayu bangun rwa ningRati’n’anorakfcn surawadhu J 
natha ri Jiwan5graja nira nrpe Daha sira pamungsu siniwi || l J| 

D. i. «Hij liet dan (bij zijn sterven) na Jayanagara als Pfeer in Tiktawilwa 
(Majapahit), en de prinsessen diens jongere zusters, die tot moeder hadden 
de onvergelijkelijke, voornaamste gemalin des (overle'den) konings; beide, 
gelijkelijk uitmuntende in s^hoonheid, leken een paar Rati’s *, de Hemel- 
nimfen overtreffende. De oudste was heerscheres injlwana(<z/. Kahuripan); 
de jongste heerschte als vorstin in Daha. > 

De twee prinsessen van wie hier sprake is, zijn degene die in de Pararaton, 
biz. 27, betiteld zijn als Bhreng Kahuripan (d. i. Hare Doorluchtigheid te 
Kahuripan) en Bhreng D<tha. De eerste, die later gedurende de minder- 
jarigheid van haar zoon Hayam Wuruk de teugels van't bewind voerde, heet 
in Zang 2 Tribhuwanawijayottungga-dewl*; in de oorkonde, doorBrandes 
medegedeeld in de Pararaton, biz. 121, luidt de titel: Tribhmvanottungga- 
dewl Jayawisnuwardhani. Hare Doorluchtigheid te Daha heet in Zang 4 
als vorstin Haji Rsjadewi Mah5rSjas5; in bedoelde oorkonde is haar naam 
Wiyat, doch hoe zij als vorstin betiteld wordt, is wegens een lacune in't 
stuk niet meer te lezen, behalve de laatste lettergreep wi, zeker wel de 
laatste lettergreep van dewl. 4 

1 Detelratheeft Antahpuray wa, Tsaamodoikmet* weoi»antevangeu.Ikyennoed 
dat het cen schrijffout is voor Antahpuraywa, wa&rtegen geen metxischbozwaar bestaat, 
daar do korte klinker v6dr y w a prosodischIangis. ilgn vertaling berust op delczing y w a. 

a Bali is de gemalin van Kama, den Minn egod. 

•Do tekatheeft foatief: Jx wayo 0 . 

4 Vorgelijk de beapreking van Zang 4 hiervddr. (A'oo< van 1918). 
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Uit de bewoordingen van den dichtcr kan men opmaken, dat de Prin- 
sessen van een andere moeder waren dan Jayanagara. Terecht heeft Brandes 
ze dan ook 1 <halve zusters> genoemd, ofschoon de oorspronkelijke tekst 
eenvoudig «sanak» heeft. In’t gedicht heeten ze bcpaaldelijk <jongere 
zusters*. 2 

Het is moeielijk met zekerheid te zeggen, wie van Wijaya’s gemalinnen 
de moeder van genoemde prinsessen was. Vermoedelijk is het de in Zang 46, 
1, eerst genoemde; want de daar gebezigde uitdrukking Parame^wari en 
in Zang 48 prawararSjapatnl komen feitelijk op hetzelfde neer. Daaren- 
boven vormt haar vorstinnentitel Tribhuwana ook een bestanddeel in 
den titel van Hare Doorluchtigheid te Kahuripan. 

In de tweede strofe wordt het volgende verhaald: 

Ring £akak5la mukti-guna-paksa-rQpa Madhumasa ta pwa caritan | 
£ri-JayanSgara prabhu n’umangkat anghilangakCn musuh ri Lamajang | 
bhra§ta Pu Nambi 3 sSk sakulagotra ri Pajarakan kutanya kapugut | 
wrinwrin arfis tikang jagat i kaprawlran ira sang narendra siniwi || 2 || 
D.i. «In’t Q§ka-jaar 1238, in de maand Madhu (de Lentemaand) zij ver- 
meld, dat Z. Maj. de koning Jayanagara, de Vorst, optrok met het doel de 
vijanden te Lamajang te verdelgen. Pu Nambi kwam ten val met zijn familie 
en verdere verwanten, te Pajarakan werd zijne veste afgebroken. De wereld 
was ontsteld en vervaard door de heldhaftigheid van den regeerenden vorst.» 

De tocht van Jayanagara tegen Lamajang en de tuchtiging van Nambi 
worden ook in de Pararaton 4 verhaald. In 'tjaartal van diegebeurtenisheb 
ik gissenderwijs aan mukti de cijferwaardc van 8 tocgekend, alleen steu- 
nende op de Pararaton t.a. p. Ik vermoed dat men mukti, «verlossing», 
genomen heeft als synoniem van wimoksa, «bevrijding». Nu bedraagt 
het aantal wimok.?a’s bij de Buddhisten acht. 

Wat de dichter van Jayanagara, wiens heldhaftigheid hij zoo verheft, weet 
te vertellen, is uiterst mager, vergeleken met hetgeen de Pararaton telezen 
geeft. In de nu volgende strofe wordt ’skonings dood beschreven. 

Ring £akakSla windu-^ara-sQryya sang nrpati mantuk ing Haripada | 
Clghra sir5n dhinarmma ri dalGm purSrcca nira Wi§nuwimba parama | 
len ri £ila Pfitak mwang i Bubat padapratima WisnumOrtty anupama | 
ring Suka-lila tang Sugatawimba gobhita n’Amoghasiddhi sakala || 3 || 

D. i. <In’t Qaka-jaar 1250 keerde de Vorst terug naar Wisnu’s hemel; 

1 Zie de Par&raton (1896); biz. 109. 

* Hierachter is een zin weggelaten, welke vervallen moest in verband met Prof. Kern's 
gewijzigde opvatting van Zang 47, 3; zie aldaar. (Nootvan 1918). 

•De tekst heeft verkcerdelijk Namti. 

* Biz. 25-26 (vert. 107—108). 
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kortdaaropwerdhijbijgezetindeDal6m van den hofburgjzijnbeeld(daar) 
is een allervoortreffelijkst Wi§nu-beeld. Ook te £ila Pfitak en teBubatheeft 
4 hij onvergelijkelijke beelden naar zijn gelijkenis in de gcdaante van Wispu. 
Te Suka-lila is zijn fraaiBuddha-bceld als Amoghasiddhi in levendenlijve.* 
De datum van Jayanagara’s ovcrlijden, hier opgegeven, komt overeen 
met’het jaartal in de Pararaton. Daarentegen wijken onze twee bronnen van 
elkaar af ten opzichte der plaatsen waar zijn stoffelijk overschot rustte. De 
Pararaton kent allecn als zoodanig Kapopongan, anders genaamd £rngga- 
; pura, dat oogenschijnlijk met geen der bovengenoemde plaatsen kan ver- 
eenzelvigd worden. Nademaal de graftempels van Jayanagara opgericht 
zijn niet zoo heel lang v66rdat Prapafica zijn gedicht schreef, mag men aan 
zijn getuigenis in dezen onvoorwaardelijk geloof schenken. Van de plaats- 
namen in 't gedicht komt ook in de Pararaton (biz. 26,28, vg.) Bubatvoor, 
maar niet als heiligdom gewijd aan de nagedachtenis van Jayanagara. 

Onder <Buddha-bceld> heeft men te verstaan <beeld van een DhySni- 
Buddha>, en wel van Amoghasiddhi. 

Uit het door den dichter vermelde mag men opmaken, dat Jayanagara 
een bijzondere vereering had voor den god Wi§nu, al paarde hij daaraan 
den noodigen eerbied voor den Mahayanistischen J i n a Amoghasiddhi. 


ZANQ 49. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is BhujanggapraySta. De twee eerste strofen luiden als 
t volgt: 

Tuhun ring CakabdendubSna-dwi-rGpa | 
nrpe Jlwana kyati m§ta narcndra j 
gumantirikang TiktamalGra rajffi | 
pita (^ri-narendra rikang Singhasari [| 1 || 

paningkah 1 nira (^ri-maharajapatnl | 

. sirateki manggalya ring rat wige§a | 

suta mantu len potrakan raja rajfll | 
sirangratwaken mwang rumak§eng sakaryya || 2 || 

D. i. «ln’t Qaka-jaar 1251 dan volgde de vorstin te Jlwana, wclvermaard, 
de moeder van den tegenwoordigen Koning (Hayam Wuruk), als koningin 
in TiktamSlDra (Majapahit) op, (en) zijn vader te Singhasari; volgens de 
regeling van Hare Hoogheid de Groote Koningsvrouw. Deze had in de 


‘Paningtab in den tekat ia oen schrijffout. 
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wereld het bijzondere geluk 8at haar dochter, schoonzoon en kleinzoon 
vorsten en vorstinnen waren. De laatste (de dochter) nam de koninklijke 
heerschappij waar en strekte hare regeeringszorg uit over alle aangelegen- 
heden.* 

De moeder van Hayara Wuruk, de beroemde vrouwdie wij alsTribhuwa- 
nottunggadewl Wi§nuwardhanl hebben leeren kennen, kwam volgens de 
Pararaton aan’t bestuur in 1250, hetgeen niet noemenswaardig verschilt 
van 1251 hierboven. Haar man, Qri-Krtawardhana, resideerende te Singha- 
sSri, is bekend uit Zang 3 en de Pararaton (biz. 27), waar ook zijn vroegere 
naam, Raden Cakradhara l , vermeld wordt. 

Tikta-mSlara is een Sanskrit-vertaling van Majapahit; evenals Tik- 
ta-wilwa in Zang4d; elders, o.a. Zang 6, ook Wil wa-tikta. 

De moeder van Hare Hoogheid te Jlwana (Kahuripan) wordt door den 
dichter aangeduid met den titel van <Hare Hoogheid de Groote Konings- 
vrouw>.Hiermede vergelijke men den titel Ratu agfin g, die heden ten dage 
gevocrd wordt door de Vorstin-Moeder. Als ik de bedoeling van den dichter 
wel begrijp, was aan deze hooge vrouw het recht toegekend aan te wijzen 
wie't bewind zou voeren gedurende de minderjarigheid van haar kleinzoon. 

Omtrent de vertaling van den laatsten regel der tweede strofe verkeerik 
in twijfel; alles hangt af van de beteekenis welke men hier aan angratwa- 
kfin heeft toe te kennen.Ditwoordontbreekt ten eenenmalein’t KBWdb.; 
in’t Ramayana komt het een paar maal voor in den zin van «tot koning 
aanstellen, als koning erkennen». Zulk een werkwoord eischteen object bij 
zich, en dat ontbreekt in het vers. Daarom geloof ik, dat de dichter bedoelt 
<de koninklijke heerschappij waarnemen*. Zoo dit juist is, slaat «zij» opde 
rSj fll, 't laatste woord in den vorigen regel, op de Koningin Regentes. Blijft 
men bij de beteekenis <tot koning (of: koningin) aanstellen*, dan heeft 
«zij> betrekking op hare Moeder, de Groote Koningsvrouw. Doch dit past 
slecht bij «en strekte hare regeeringszorg uit over alle aangelegenheden*, 
en nog slechter bij de bewoordingen der onmiddellijk volgende strofe. Men 
kan niet zeggen dat Prapailca de gave bezit zich ondubbelzinnig uit te 
drukken. 

Wij komen nu aan de 3 de strofe, waar zeer bepaald van de Regentes ge- 
sproken wordt. 

'Ring agnlswari 2 (^aka tang ?atru tfrrina | 

Sadeng mwang Kfttalah dinon ing swabhftya J 

1 De vertaling Parar. biz. 110 is onjuist. — (Zie hierv<5<5r de beapreking van Zang 3. 
Toevoeging van 1918.) 

* Z 66 lezo men voor a gnip warn De dichter hoeft zich veroorloofd ari te schrijven 
voor hari. 
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tfiwfik ning jagadraksana bwatnya surarah | 
ri sang mantry anSm5 MadStyanta wijffa || 3 || 

D. i. «In Qaka 1253 verdelgde zij hare vijanden; Sadeng en K6ta Ieden 
de nederlaag, door hare troepen beoorloogd. Ten tijde van hare regeering 
vertrouwde zij den last ervan toe aan den Minister, Mada genaamd, cen 
zeer beleidvol man.> 

De zaak van Sadeng wordt ook in de Pararaton verhaald, en wel uit- 
voeriger; ook in hctzelfde jaar gesteld [biz. 27—28, vgl. biz. 119]. Van 
K£ ta — zoo dit de ware lezing is — wordt daar niet gerept. 

De Minister Mada is de vermaarde Gaja Mada, aan wiens kloek bedrijf 
het te danken was dat een groot deel van den Indischen Archipel de opper- 
heerschappij van Majapahit moest erkennen. Hij overleed in £Ska 1286 1 . 

In de volgende strofe wordt de tuchtiging van Bali bezongen. 

Muwah ring £ak5bde§u-mSs2ksi-nSbhi | 
ikang Bali nathanya duftlla nlca | 
dinon ing bala bhrasta sakweh winSga * | 
arfis salwir ing du§ta mangdoh wigata || 4 || 

D. i. «Voorts in’t £5ka-jaar 1265 * werd desnoode, laaghartige vorst van 
Bali beoorloogd door ’t (Javaansche) leger; hij kwam ten val met alle (de 
zijnen) en sneefde. Vervaard vloden allerlei boosdoeners ver weg.» 

Volgens de Pararaton (biz. 28; vgl. biz. 120) deed Gaja Mada [in of n& 
1256 £.] cengelofte om ettelijke eilanden te onderwerpen, o. a. Bali. Dat 
het voornemen ten uitvoer gebracht is geworden, blijkt uit het gedicht. 

Met de onderwerping van Bali besluit het geschiedverhaal, zooals de 
dichter, naar hij zelf mededeelt, het hoorde uit den mond van den Ac£rya 
RatnSrpga. 

Dang ScSryya Ratnang^a n5 ling nirojar | 
tuhajar ni sang wfddha pojar nirSngrCs | 
katon kottaman (^ri-narendra rikang rSt | 
apan dewawanggSthawa dewamQrtti || 5 || 

D. i. «Zoo waren de woorden, die de AcSrya RatnSipca sprak. Waar was 
wat de grijsaard zeide; aandoenlijk zijn verhaal. Duidelijk bleek (daaruit) 
de hoogheid der doorluchtige heerschers in de wereld; want zij zijn van 
goddelijk geslachte of wel belichaamde goden (d. i. goden in menschelijke 
gedaante).* 

Deze regels, zoo echt karakteristiek voor den hofpoeet, vereischen geen 

1 Dezo zinsnode is by den herdruk gewijzigd noar aanleiding van Prof. Kom’a latero 
opvaMing van Zang 71,1; zie aldaor. (A T oo« van 1918). 

* Conjectnor voor n 5 9 a. 

1 Door oen font 8tond hier: 1256. Hiernaar verbotcro men ook het *1266» op p. 247, r. 9 
v. o., in dl. YII dezor Sorie. (Noot van 1918). 
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toelichting. Het thema der vorstelijke heerlijkheid wordt nader uitgewerkt 
in de volgende strofe: 

Ikang wwang rumfingwl katha (^rl-narendra | 
ndatan 1 trpti cittanya membuh kabhaktin | 
maw as papakarmmanya maryySngawe^a | 
ikang duhka rog5di mSwas wina^a || 6 || 

D. i. «Degene die de geschiedenis der doorluchtige heerschers hoort, is 
niet (er van) verzadigd in zijn geest en zijn gevoel van aanhankelijkheid 
neemt toe; het is zeker, dat kwade handelingen zullen ophouden hem te 
bezielen; ongeluk, ziekte enz., zullen zeker verdwijnen.* 

Nu volgt: 

Muwah paduka Mpungku mopak?amojar | 
iking pangrfingb masku hlnganya mangka | 
tumSmwe ri kawrddhyan 2 ing panditatwa | 
phala ning mucap kastawan sang wige§a || 7 || 

D. i. <Verder verontschuldigde zich Z. Hoogedele Monseigneur en zeide: 
«Tot hiertoe, mijn waardste, gaat wat Gij wenschtet te hooren. Moogt Gij 
de vcrmeerdering van Uwe geleerdheid erlangen als vrucht ervan dat Gij 
den lof verkondigt van Z. Majesteit*. 

De Zang bcsluit met de volgende strofe: 

Huwus ning sfigCh sakramSnSrjjawSngling | 
rakawy amwitanoliheking swakaryya | 
teka’ng ratri sontfin mfigil ri pakuwwan | 
ksanefijing manangkil ri jdng Narendra (| 8 || 

D.i. «NadegastvrijeontvangstnamdeDichterbeleefdenoprechtdankbe- 
tuigende ’t woord, en nam afscheid om terug te keeren totzijne gewone bezig- 
heden. Tegen den avond nam hij zijn intrek in een tijdelijk verblijf; zoodra 
het morgen was, maakte hij zijne opwachting aan de voeten des Konings.* 
Onder pakuwwan zal men hier wel hebben te verstaan het kamp, waar 
Hayam Wuruk zich bij Singhasari tijdelijk bevond. 

ZANG 50. 

(Bijdragen, Dl 67 . 1913 ) 

De verzen zijn in Praharsanl-maat. 

Warnnan grl-nrpati mahas mareng paburwan | 
mangkat sayudha saha bhrtya len rathagwa | 


> De tekat heeft foutief ndayan. 

>In den tekitoorrapt: tumemwang hitawfddy an. 
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ngkaneng Nandanawana 1 kSnanatidurgga | 
kaywanySdbhutatara kaga mufijakfrn^ia || 1 || 

D.i. <Er zal beschreven worden hoe de Vorst er op uitging naar zijn 
jachtgebied 3 . Hij maakt zich op met wapens, metdienaren en wage ns en 
paarden, naar'tNandanawana,eenzeer moeielijk begaanbaar woud, met 
zeer verbazend (zwaar) geboomte en overal begroeid met kaga- en muff- 
ja-gras *.» 

Nandanawana is de bekende naam van Indra’shemelschen lusthof, 
doch hier blijkbaar toegepast op een koninklijk jachtgebied. 

Medran tang bala balabar huwus manfingkfi | 
lSwan syandana madan angrapfit rangkdt | 
kedran tang wana wanaranya kagyat awri | 
awrSg pak§i nika mapaksa mura kegu || 2 || 

D. i. «De troepen maakten een omtrekkende bewcging: van alle kanten 
sloten zij’t veld af *, en de wagens stonden gereed dicht aan^ngesloten s . 
Het bosch werd omringd, de apen waren onthutst cn bevreesd; de vogels, 
in beroering, besloten, ontsteld, weg te vliegen.* 

Deze strofe vertoont als stijlsieraad eenige voorbeelden van klankspeling, 
nl. bala bala 0 in den eersten regel; dana °dan a 0 en ra° ra° in den twee- 
den; wana wana 0 in den derden en pak° pak° in den vierden. Degcheelc 
Zang draagt blijk dat de dichter zich beijverd heeft om met zijne schildering 
van de jacht een litterarisch kunstwerk te leveren. 

Hang ning bhrtya mawurahan matunwatunwan | 
ghQrnnawarnna pasurak ing tasik gumSnter | 
untab ny agni nika dudug ring antarala | 
sSk§5t KSndawawana de hyang Agni ngOni || 3 || 

D. i. «Het geschreeuw der dienaren weergalmde, terwijl zij den brand er 
in staken; daverend als het donderend geloei des oceaans. Het opvlam- 

1 De tekat hoeft Nandaka°,atelligeonBohrijffout. 

1 Een meer lettorlijke vertaling volgens't idioomonzertaal ware: sgingin'tjaaggebied 
*werven». 

* K a 9 a is Saecharum sp&ntancum, das Jav.glagoh;maflja rietgraa. 

‘Manfmgko, waarvan't hcdendaagsch Jav. anfingkfir cen bijvorm is, heeft tot 
stam sengkd, xnet s6ngk6, zooals’tKBWdb. heeft [III, 1901, biz. 407]; ookde aldaar 
opgegeven bcteckenissen zijn verkeerd. Natuurlijk is sengkb, niet sfingkS de ware 
spoiling; men vergelijke o.a. rfingb mot Mai. d&ngar, Bis. dongog, Tag. dingig, 
onz. De jaiste spelling komt ook in proza voor, o. a. in Wirataparwa [ed. Juynboll, 1912], 
biz. 36, in kasfingkiJ. 

®Bangk<Jt komt overeen met Jav. rfingket; bijvormen z\jn rSngkfid, rungkad. 
Het woord ontbreekt in’t KBWdb. 


Zang 50 


40 


-#■ 

mende vuur bereikte de tusschenruimte, evenals (toen) ’t Khandawa-woud 
voorheen door den god Agni (verbrand werd).» 

Tonton tang mrga malayQ ndatan wri rStnya | 
kewran wibhrama marfibut harfip marampak | 
apan minggat abalabar kkarfis nikenggi J 
hetunySkukud umusl tfingah matimbun || 4 || 

D. i. ‘Men zag de herten (of: wilde dieren) vluchten, niet wetende waar 
zich te bergen. Radeloos liepen zij her en derwaarts, zich beijverende om 
de voorsten te zijn in dichte drommen. Daar zij in hun bange vrees van alle 
kanten zich uit de voeten maakten, weken zij naar’t midden, bij hoopen.* 

Kwehnya lwir ggawaya ri gobrajaprameya | 
lwir goh ring wr§abhapur5ngebCk prakirnna | 
wdk sfinggah gawaya lulaya galya cihna | 

• godheya plawaga widSla gandakadi || 5 || 

D.i. ‘Hun menigte was als van tallooze gawaya’s 1 in Gowraja *; van 
runderen in Wf§abhapura 3 tot stoppens vol. (Er waren) evers, reeen, ga¬ 
waya’s, buffels, stekelvarkens, hazen 4 , leguanen, apen, katten, neushoorns 
enzoovoorts. > 

Satw5sing sahana rikeng alas pralabdha | 
kapwStOt manah ika tan hana wirodha | 
kadyShfim pinaka jurunya tang mrgendra | 
ngkSne sanding ika ?iwa marfik tan enggl || 6 || 

D. i. ‘De dieren, zooveel als er in’t woud waren, waren in de klem. Zij 
waren alien eensgezind; geen was erdieeen tegenstrijdiggevoelen had. Als 
om raad te houden werd de leeuw 6 als hun voorzitter gekozen; aan zijne 
zijdc bevond zich de jakhals, onvervaard.* 

Ter opsmukking van zijne beschrijving van ’tjachtvermaakdesKonings, 
ontwerpt de dichter in zijne vruchtbare verbeelding een fantastisch beeld 
van de beraadslaging der in nood verkeerende wouddieren, die den inhoud 
vormt van den volgenden Zang. 

1 Bos Gavaeus [of Boa aondaicus, de Jav. b a p t c n g], 

1 G o w r a j a ia is een « koekraal*, doah hier schijnt een mythisohe plants bodoeld. 

8 Dezelfde opmerKng als in voorgaande noot. Doeigeniykoboteekeniais «Stiercnatad.» 

4 Mjjne vertaling van o i h n a berost op louter gisaing; de haas, <} a 9 a, is nameljjk het 
«teeken» [oihna] van de Moan, ^a^an gka. 

s Verataop Java:de tijgcr. Ookin het Sanskritkomt mpgendra als ctijger* voorjzio 
Pet. ‘W’db. i. v. (Noot van J918). 
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(Ibidem.) • 

De verzen zijn in de dichtmaat Prthwi. — De jakhals neemt het woord. 

K§am5k6na patakwan inghulun i sang mrgendradhipa | 
gati nrfipati n-angrarah gahana toh naya ndya ng gfigfin 1 | 
angantya juga matya ring pangadegan malaywa kunfing | 
mwang anglagana 2 denya tulya hayuyun 3 dinon 1 tan murud j| 1 || 

D. i. « ‘Het zij mij vergund een vraag te richten tot den vorst, heerscher 
over de wilde dieren 1 : nu de Koning het woud afjaagt, welaan, zeg, welke 
gedragslijn er gevolgd moet worden. Zullen wij maar afwachten ora op de 
plaats waar wij staan te sneven? of zullen wij vluchten? of ook zullen wij 
tegenstand bieden, wanneer alien gelijkelijk daartoe gezind zijn, en, aan- 
gevallen wordende, niet terugdeinzen?>» 

In toh ligt dikwijls de beteekenis van ‘welaan, zeg!» Daar wat in't 
KBWdb. [II, 1899, p. 551] er van opgegeven wordt, ten eenenmale onvol- 
doende is, mogen hier eenige aanhalingen volgen waarin deze beteekenis 
duidclijk genoeg uitkomt. Zoo leest men in Sutasoma f. 94, b: toh ndy’,* 
anung niti; Smaradahana: toh ndy ang duhka sakeriya; BhSrata-Y. 
33, 4: toh ndyanung naya ng enake kita; Bhoma-K: toh, rakryan 
apati, ta paran tikSngulaha ni ngwang amawa bhuwana. Vaakkan 
men het vertalen eenvoudig met «welaan> of‘komaan*. Bijv. Bhoma-K. 
110, 12: prabhu, toh haywa sandeha; RSmay. 5, 7: ya ta walCsfinta, 
toh kirakiran pejahanya huwus. Niet zelden ook past de vertaling: 
«eilieve! och toe»; zoo Arjuna-W. str. 149: ibu, toh, rurauhuna kita; 
<eilieve!> of ‘zeg eens!> str. 176: indung, toh syapa ta kitari mSsku. 

Tulya is eigenlijk slechts een vertaling van pada, maar hier gebruikt 
op een wijze als in’t Skr. niet mogelijk is. 

De rede van den jakhals vindt geen algemeene instemming, gelijk blijkt 
uit de nu volgende strofe. 

Awarnna kadi mangkanojar ikanang ?rg5lomar6k | 
ikang harina krsnasSra ruru cihna mojar wawang | 
yan i bwat i patikta tan hana muwah naySnung gfigCn 8 | 
kalena saka ring malayw amalarolihSng ungsirfin || 2 || 

1 Beter gSg5n. 

* Voor ’t foutieve a 1 a «in den gedrukten Ukst. 

» Dezo vorm voor mayayun zeer vcrdaoht. 

4 Conjoctuur voor din o h. 

*D.i. do leouw. 

• Conjcctuurvoor 't metriaohonmogolijke nayagegdn. 
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D. i. <Z 66 1 sprak de jakhals ter audientie, De reebok, de zwartbonte 
antilope, het hert, de haas zeiden daarop: «Naar het gevoelen van (ons), 
Uwe nederige dienaren, is er geen andere gedragslijn te volgen dan te 
vluchten, in de hoop iets te vinden waar wij been kunnen gaan».> 

Met het gevoelen dezer vreesachtige dieren, konden andere zich nietver- 
eenigen, zooals zij in de volgende strofe onverholen te kennen gaven. 

Ikang gawaya serabha 5 wrgsabha len taraksamuwus | 
ad5 wipatha kong kfinas tuhutuhun mrg5lpSdhama | 
ndatar lekasa ning sudhlra ng alayQ mangantyS kunCng | 
si manglawana dharmma gfigwana malar tumftmwa ng hayu || 3 || 

D. i. <De Bos Gavaeus, de buffel, de stier en de hyena zeiden: «Schande! 
gij hebt het mis, reebok; gij zijt inderdaad een nietswaardig, gemeen wild 
dier. Het moet niet de handehvijze van den moedige zijn om op den loop te 
gaan ofstilletjes af te wachten.Tekampen is een plicht dien men vervuller. 
moet, in de hoop van’t geluk te bejagen*.* 

Nu vat de leeuw ’t woord op: 

Mrgendra sumahur 3 kalih pada wuwus ta yuktlka gfigfin | 
nda yan wruha mabhedakfin sujana durjjanSnung 4 deldn | 
yan ing kujana wahya solaha malaywa mangswa kunfing | 
apan wiwal angangga patyana tfikapnya tanpadon || 4 || 

D. i. «De leeuw antwoordde: «Uw beider rede is geschikt om daa’r gerolg 
aan te geven. Doch indien men verstandig is, maakt men onderscheid tus- 
schen de braven cn de minderwaardigen die men heeft gade te slaan. In ’t 
gcvalvande minderwaardigen, ishetopenbaarhoezij zich zullcn gedragen 5 , 
of zij zullen vluchten of ten strijde rukken; immers zij zijn ongezind om te 
verdragen dat zij gedood worden, doordat het noodeloos is».» 

De leeuw gaat aldus voort: 

Tuhun pwa yan i sang tripak§a r6si Qaiwa Boddha tuwi | 
malaywa juga ng enakSngiringane siran paridita | 
kunang pwa kita yat kapanggihana tekap * narendrSburu | 
angantya pati kewalawwata huripta ha>^v5gigu || 5 || 

‘Awarppa kadi mangkanais ocn omslaohtige aitdrukking, Bohu'nt het, voor 
anmangkana. 

* Bedoeld is Skr. sairibha; de a in de tweedelettergreep zal wel een afschryversfout 
wezen. 

•Gedrokt sumawar. 

4 Conjeotuur voo °nannung. 

s Met andere woorden: het is niet twijfelachtig welk allernatief zij zollen kiezen. 

‘Dotekat heeft tkan nare*. 
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D.i. ««Watnuechter de geestelijken van de drie secten: R§i’s, Qiwaieti- 
sche en Buddhistische, aangaat, laat maar vluchten die lust heeft om hen 
te volgen, als zijnde geestelijke pcrsonen; of wel, indien gij door den Koning 
op jacht gevonden wordt, wacht dan slechts den dood af en biedt uw leven 
aan zonder weerzin».» 

Tripak§a beteekent eigenlijk: «tot de drie secten behoorend*. Onder’t 
substantivisch gebezigde woord, verstaat men, volgcns een verklaring in’t 
KBWdb. [II, 1899, p. 610]: sang muni Qewabuddhar§i, d.i. «de£iwa- 
ietische, Buddhistische ascetcn en R§i’s>, of wiku £iwabuddharsi, d.i. 
<monniken, £iwaictische, Buddhistische en Rsi’s>. In ons gedicht Zang 81, 
1 wordtookgesprokcn van «de Tripaksa’s in gehecljava», voorwiervaste 
positie de Koning groote zorg droeg. Vergelijkt men nu vs. 2 van denzelfden 
Zang, waar sprake is van wipra mwangRsiQaiwaBoddha, «Brahmanen 
en Rsi’s, Qaiwa’s en Boddha's*, dan komt men tothet besluit dat de 
Rsi’s een zeker slag van asceten zijn en wel, hercmieten en sannySsin’s, 
anders genoemd bhiksu, monnik, welke de oud-brahmaansche leefregels 
volgden en ook in hun godsdienstig-wijsgcerige denkbeelden zich van £iwa- 
ietische en Buddhistische geestelijken onderschciden. Eigenlijk is de term 
R§i alleen toepasselijk op de Wijzen uit den voortijd. 

Zeer cigenaardig is de wijze waarop de leeuw zijn uitspraak motiveert, 
zooals de nu volgende strofe te lezen geeft: 

Apan nrpati yogya panghafiutane 1 hurip ning 3 dadi | 

BhatSra Giripaty amOrtti ri siran wigesaprabhu j 
awSs hilanga p5pa ning pfijaha de niramatyana | 

Ifiwih saka ri kottamSn ing alabuh ri sang hyang ranu || 6 || 

D. i. « «YVant de Koning is bevoegd om aan’t leven der schepselen een 
einde te maken. God Giripati (Qiwa) is in hemalsoppersteheerbelichaamd. 
Voor zeker zal de zonde van den stervende te niet gedaan worden wanneer 
men door Hem gedood wordt, eerder dan ten gevolge van de hooge daad 
van zich te storten in een heilig meer>.> 

Hier ziet men in den eersten rcgel zeer kras geformuleerd de stelling dat 
de Koning volstrekt meester is over leven en dood van zijneonderdanen, 
van alle schepselen. Dat recht ontleentde vorst aan de omstandigheid dat 
hij een god in menschengedaante is. Het is een niet onbekende theorie van 
absolutisme, zeer gepast in den mond van den hofdichter Prapafica, maar 
minder in dien van den leeuw. Zeer eigenaardig is de voorstelling dat zonde 
wordt uitgewischt wanneer men door den heerscher gedood wordt, en voorts 


1 Mcnvorwacht mangha*. 
* Zoo lezo men voor wing. 
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dat zelfmoord, als men zich in een heilig meer verdrinkt, als een uitstekende 
daad wordt beschouwd, waardoor men zich van zonde schoon wascht. 
Trouwens ook in Indie hcerscht een soortgelijk geloof. 

De leeuw zegt vervolgens: 

Syapeka musuha kwa ri bhuwana yanpade medhani | 
tathSpi ri sira tripak§a mariris ngwang andoh wawang | 
pitowi haji yan ta katCmwa niyataku kawwat hurip | 
ndatan muwaha satwajSti phala ning pgjah de nira || 7 || 

D. i. «« VVie zou dan als vijand willen optreden, ter wereld, wanneer — 1 . 
Nochtans, bij de geestelijken der drie secten mij aanstonds te verwijderen, 
daarvan ben ik afkeerig s .Ik zal dan ook, indien ik met den Koningsamen- 
tref, beslist mijn leven aanbiedcn; de vrucht van door Hem gedood te wor- 
den, zal wezen dat ik niet meer als dier zal geboren worden>.» 


ZANG 52. 

(Bijdragen. Dl. 68. 1915) 

Deze Zang, in Totaka-maat, schildert de moedige verdediging van ’top- 
gejaagde wild. De eerste regel bevat de slotwoorden van den leeuw v66r’t 
opbreken der vergadering. 

Kadi mojar aku pwa 3 kita npapupul | 
wfikasan paring anghada yan humarfik 4 | 
bala peka sahaslra kaduk maburu | 
pinagut ning a^rngga maluy malayQ || 1 || 

D. i. «<Zooals ik te kennen gaf, blijven wij bijeen.» Ten slotte rezen zij ge- 
zamcnlijk op van de audientie. De troepen te voet met wapens in de hand, 
die te ver vooruit jaagden, stieten op de gehoornde dieren die van hun vlucht 
omkeerden.» 

Tucapa mamawSgwa parfing maburu | 
tinujunya war5ha sedfing mapupul | 
kasihan karawangnya n-aneka pgjah | 
rinfibut saha putra tatanpabisa || 2 || 

D. i.‘«Te vermelden valt dat de ruiters, die tegelijkertijd ter jacht waren, 

•Dewoorden pa^e medhani, of *d«ni versta ik niet. Delezing lykt zeer verdaoht. 

* Die redeneering is mij niot recht duidelijk. [Dooh zie strofe 5.J . 

* Zoo lees ik voor mu van den gcdrnkten tekst. 

4 Hnmardk voor nmarek; onnoodig, dewijl de Wirama van yan reeds aanduidtdat 
de lettergrocp als lang wordt aangeduid. 
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de wilde zwijnen ontmoetten, terwijl dezen zich vereenigden. Och arme! 
verscheiden zeugen werden gedood, met hare jongen, machteloos.> 

Manalandangi teki karungnya 1 masd | 
sakapStlima bhinnamagong maruhur | 
amfisah 2 ta tutuknya mabSng ri mata | 
pada rodra sihung nika tulya curik || 3 || 

D. i. «Toen rukten de (mannelijke) wilde zwijnen vooruit om zich te we£r 
te stellen met groepen van vier, vijf, vervaarlijk, groot, hoog (van stuk). Zij 
strekten hun snuiten vooruit, rood van oog, gruwelijk waren hun slagtanden, 
gelijk aan dolken.» 

Ikanang 9 wa n-amamuk iniratnya pfijah | 
hana rantas iganya 2 gulunya pfigat | 
rinfibut muwah anglwangi malwang arok | 
papagutnya bangun laga rodra jfimur || 4 || 

D.i.<Dehondendiewoedendaanvielenwerdendoorhenopengescheurd 4 ; 
van sommigen waren de ribben verbrijzeld, (van anderen) de keel afgebro- 
kcn. Bij een herhaalde worsteling brachten zij elkaar verLiezen toe in’t 
strijdgewoel 5 : de samenbotsing leek een gruwelijke verwarde strijd.> 


ZANG 53. 

(Ibidem) 

De maat hiervan is bekend onder den naam van WilSsinl. 

De beschrijving van de jacht wordt aldus voortgezet: 

Tucapang aburw anQt hariija mafljangan silihuhuh | 
sasiki winangswan 8 ginayur ing 7 gayor gfiyuh-alon | 
laku nika pan kfinoru rudhira drawadrfis angfibfik | 
dudu ng asakit kfine pada pinSda mawyat aningS || 1 || 

D. i. «Laten wij spreken van degenen die, elkander luid toeroepende, de 
reeen en herten achterna joegen. Een voor een ontvingen zij den stoot der 

1 Zoolezcmen voor karungnya. 

* Conjoctuur voor amp ah. 

» Ny a n g in den tekat foutiet 

«Ir at ontbroekt in’t KBWdb., maar is bekend uit het Jav. 

» Arok is thandgemeen*, doch dezc uitdrukking pasta hier niet, 

0 De lettorgreep swan moot als tweclettergrepigo dienat doen; misachien is do ware 
lezing: *aehan. 

* De tok8t heeft a n g. 
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slagtanden (van die [?] dieren); uitgeputliepenzij langzaam.daarzij gctroffen 
waren in de dij, vol van't hevig vloeiende bloed. Anderen, die bezecrd wcr- 
den aan de voeten door getrapt te zijn geworden, rolden erg gedeerd neder.» 

Apulih ikang balatri saha tumbak akral angusi | 
atunah ikang kSnas kimuta mafljangan lwang ika bSp | 
apulih ikang wisSiia 1 gawaySdi satwa magalak | 
bubar alayu bala nrSpati kagyat alwang iniwud || 2 || 

D. i. «De manschappen kwamen te hulp met sterke speren (den vijand) 
opzoekende. De reeen, cn ook * de herten, verspreidden zich; hun dooden 
lagen links en rechts. De strijd werd hervat door de neushoorns, gawaya’s 
en andere kwade beesten. De koninklijke troepen vlogen uit66n opde vlucht, 
onthutst, met verlies aan dooden bij den verwoeden aanval.* 

Hana mangusir jurang sukfit alindungan tahen agong | 
dudu ng umanek mareng pang arfibut ruhur kaburayut | 
kasihan ikang musir kkayu rumangkarangka lumaluy | 
kaparfipekan wfitisnya winisSna kagyat akidat || 3 || 

D. i. «Sommigen zochten hun toevlucht in ravijnen, struikgewas, of een 
schuilplaats bij groote boomen. Anderen klommen in dc takken, trachtende 
den top te bereiken en te omklemmen. Och arme! zij die hun toevlucht 
zochten in de boomen vielen bij’t klauteren terug; hun onderbeen werd 
gepakt, door hoorns getroffen; onthutst spartelden zij. * 

Ksana paramantry aneka saha wahanSsrang apulih | 
amatang anQla mangduk anuligy amandfim anujah | 
karana nikang wi§ani 3 malaya gfbfignya gumfipuh | 
tinut inusinuya lwang ika klrijpa klrnna rinfibut || 4 || 

D. i.: Oogenblikkelijk snelden tal van mantri’s met hun voertuigen te 
hulp: zij hanteerden lansen. spiesen; staken, wierpen schichten, gooiden, 
schopten, ten gevolgc waarvan de gehoornde beesten vluchtten, zich in 
drommen wegspoedende; zij werden vervolgd, nagezet, achferjaagd 4 , ter- 
wijl hun gevallenen, overweldigd, overal verspreid lagen.» 

Wiku haji (^aiwa Boddha hana milw anumbak aburu | 
ginfiluran ing tarak§a malajdng tinut mangudiding | 

1 In don tflkat verkeerdolijk withana. 

’Kimuta beteekent thoeveel te meer», dooh de dichtcr hoeft het woord blijkbaar niet 
recht begrepen on er den zin aan gehecht van u t a. 

* Do tekst heeft de bodor ven lezing w i g a b h i. 

* 0 y a (of u y a) ontbreekt in’t KBWdb., dooh vgl. Jav. n g u y a h u y a dat gogeven wordt 
in ’t Jav. Wdb. ondor kaya. Uitden vorm der reduplicatie blgkt datde stam huya ia. 


* 
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lali ring upakriya nggan ika tan suflla ta kunfing | 
tumut angiwo kawShyan alupan huwus kj-tawara [| 5 || 

D.i.: «Onder de geestelijkendeskonings,(^iwaietischeenBuddhistische, 
waren eenigen die mede op de jacht met speren staken. Door de tijgers 1 
begromd, gingen zij op den loop, vervolgd door dc dreigende (dieren). Zij 
verzuimden hun plicht van weldoen, door niet edelaardig (of deugdzaam) 
te zijn, mede te doen aan't plegen van iets ongeestelijks en te vergetendat 
zij weldaden hadden genoten.* 

Men schijnt uit deze bestraffing van’t onbetamelijk gedrag van eenige 
geestelijke heeren te moeten opmaken, dat er waren die zich werkelijk aan 
zoo’n onheilig bedrijf schuldig maakten, een bedrijfzoo geheel in strijd met 
de uitdrukkelijke voorschriften aan alle wereldverzakers. Trouwens niet 
enkel in't oude Java kwam het dus voor, dat geestelijke heeren met sterk 
wereldsche neigingen hun gelofte weinig ernstig opvattcn. 

‘ ZANG 54. 

(Ibidem.) 

Deze Zang, in £5rdulawikridita, begint aldus: 

Warnnan £rl naranStha sSmpun umanek rin syandananindita | 
gobhStyanta ruhurnya pathya 2 tikanang sapy amatfik nirbhaya | 
mungsi madhya nikang wanSntara mantlt burwan sing angde takut | 
hetunySlaradan mfigat bala parangdoh tang gawanySlayO || 1 || 

D. i.: «Er worde beschreven hoe Z. Maj. de Vorst reeds gestegen was op 
zijn onberispelijke, prachtige, zeer hoogc karos; in goeden staat waren de 
ossen die onbevreesd (den wagen) trokken. Hij richtte zijn koers naar 't 
midden van 't dichte woud, het wild dat vrees inboezemde vervolgende, 
hctgeen ten gevolge had dat het vijandelijke leger scheidde, afdeinsde, zich 
verwijderde van zijne dooden en vluchtte.* 

KSryy ang sQkara krsnasSra ruru cihn5dinya manggflng bhaya | 
tandang (^ri-nrpati n-mawahana turanggSnQt riy atry Slaj'Q | 
mantrl tanda bhujangga kapwa sang umunggw ingng agwa milw aburu | 
bhra§ta ng satwa dinuk tinumbak inirSs Idnris pftjah tanpagap || 2 || 

D. i.: <Er bleven over de zwijnen, zwart-bonte antilopen, de gevlekte 
antilopen, hazen enz. door vrees bevangen. Z. Maj. de Vorst zette zich in 

1 Taraksa is eigenlijk thyena», of ook wel «wolf*, doch de diohlfir schgnt het voor 
•tygeri te gebraiken. [Of voor «pantor», Jav. tutul?] 

* In don tekst patya. 
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beweging om met wagens en paarden de rumoerig vluchtenden te vervol- 
gen; de mantri’s, officieren, geleerden, alien die te paard zaten, dcdcn 
me£ aan de jacht. De dieren bezwcken; gestoken, met piekcn doorboord, 
doorgehouwen, gekrist, sneefden zij zonder een kik.» 

Arddh5hv5 marat5 lfimah tuwin alas rfingkod ri sornyapadang | 
hetunya ng harinatidurbbala tinut saglisnya de ning kuda | 
tu§tambCk nrpati n-pararyyan anadah mantrl bhujanggomarfik | 
majar solah iranpakolih irikang solih nirSngde guyu || 3 || 

D. i.: «De grond (van't jachtveld) is zeer uitgestrekt en effen; al is het 
bosch dicht begroeid, daar onder is de grond niet ruig; vandaar dat de reeen, 
geheel machteloos, door de paarden met alle snelheid vervolgd werden. De 
Vorst voelde zich tevreden in zijn gemoed tenvijl hij zich verpoosde en zijn 
maal hield, in tegenwoordigheidder mantri’s en geleerden. Hij toondc 
aan, hoe hetgeen hij verkregen had het won van wat zij machtig geworden 
waren; hetgeen gelach verwekte. > 

t 

\ 

ZANG 55. ' » 

(Ibidem.) 

De maat van dezen Zang is een specie van Samkrti, waarvan de bijzon- 
dcre naam mij onbekend is. 

Awicaritan gati nrfipati yan maburu jfinfik i ramya ning giri wana | 
hanan umulih mareng kuwukuwQ maluy amawa ri sang paranrfipawadha | 
kadi lari ning niacangkrama hanan kadi tumfikani rajya ning ripukula | 
wruh ira ri do§a ning mrga tatan-wyasana sira n-ahingsadharma ginfigd 11 l 11 

D. i.: «Het behoeft niet besproken te worden hoe de Vorst, terwijl hij op 
de jacht was, zich verlustigde in de liefelijkheid van berg en bosch; soms 
keerde hij terug naar de paviljoenen van’t kamp, waar hij de koningsvrouwen 
genoot, alsof hij een wandeling voor plezicr voortzette; soms (ook)alsofhij 
’t koninkrijk der vijanden aanviel 1 . Daar hij bekend was met het kwaad der 
wiide beesten, maakte hij zich geenszins schuldig aan een ondeugd; de plicht 
* om geen levend wczen leed te doen werd (daardoor) niet verzuimd.* 

Volgens delndische wetboeken is het jachtvermaak een berispelijke harts- 
tocht. Om den koning die zich aan die ondeugd heeftovergegeven, schoon 

1 Als ik het w&I begrijp, geoft de dichter t® kennen, dat de Koning nu cons zioii ver- 
maakto met vrouwen die hij reeds vroegor bekende, dan we6r met andere die hij voor't 
eerst aan zijn neiging onderwierp; eon verriohting te vergolijkcn mot do inneming van 
eon vijandolijke voate. 
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te wasschen, gewaagt de dichter van de schade door verschillende soortcn 
van wild aangericht. De lezers van Indische geschriften weten dat ook daarin 
i menigmaal de jacht, ten minste van koningen, vergoelijkend wordt bespro- 
ken, en zelfs aangeprezen als een mannelijkc oefening: o. a. in Kalidasa’s 
Qakuntala. 

In de volgende verzen wordt de terugkeer naar zijne residents verhaald. 
Caritan ulah nir5n madan umantuka mangfin i kalangwan ingswan5gara J 
krama cubhakSla mangkat ahawan Baflu-hanggt i Banir muwah Talijungan | 
f amfigil i WedwawGdwan irikang dina mahawan i KuwarSha ri Cfilong | 

mwang i Dada MSrgga Rantang i pagfir Talaga pahafiangan tekeka dinu- 

nung [| 21 | 

D. i. <Er wcrdt verteld dat hij zich gereed maakte om huiswaarts te keeren, 
denkende aan de bekoorlijkheden van zijne hofstad. Vervolgcns op een 
r gunstig tijdstip maakte hij zich op, den weg nemende over Bafiu-hang 2 t, 
Banir en voorts Talijungan '.Hij ovemachtte te Wedwawfidwan; den (vol- 
genden) dag nam hij den weg over Kuwaraha, Celong en Dada, MSrga [,] 
Rantang *, de omwalling van’t Zoetwatermeer: totzoover ging de reis.> 
Rahina muwah ri tambak i Rabut Wayuha(?) ri Balanak linakwan alaris j 
anuju ri PSndakan ri Bhanaragina mfigil 1 (jatfing nire Padamayan | 
t maluy angidul mangulwan umare Jajawar I suku sang hyangadri kumukus j 
marfik i Bhatara dharmmasahapuspapa^apa^ahagarjjita wwangumulatlf3g 

D. i. <Den volgenden dag werd de tocht voortgezet over den dam (of: 
vischvijver) van Rabut, Wayuha*, Balanak; men bereikte Papdakan, Bha- 
ijaragina. Bij zijne aankomst te Padamayan betrokhij’t nachtkwartier. We- 
f derom keerde hij zuidwaarts, westwaarts, gaande naar Jajawa(r) aan den voet 

van den heiligen vuurspuwenden berg. Hij bracht zijn eerbiedige huldeaan 
den graftempel met bloemen, onder algemeen gejuich der toeschouwers.* 

De graftempel waarvan hier sprake is, wordt beschreven in den volgen¬ 
den Zang. 

ZANG 56. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is een specie van Dhrti, die in de mij bekende Indische 
leerboeken over prosodie niet opgegevcn wordt. In Oudjavaansche dicht- 

1 Ik ben niet zekor van de woordscheiding; mogolyk is hot: ta L., dooh de lezing is 
verdaoht 

* Onzeker of dit plaatanamen zyn; xnargga is «weg»; rantang wordt in’t KBWdb. 
(1,705) vormeld, doch eonder vorklaring; in’t Jav. is het «ecn mandje*. 

* De woordscheiding is niet overal zeker, evenmin ala de juiete lezing der plaatanamcn 
in dews verzen. — (Met name is voor Jajawar i vel te lezen: Jajawa ri; verg. in 
Zang 78, 8: J a w a j a w a. Toeta eying van 1918.) 
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werken vindt men meermalen voorbeelden er van, o. a. in onsgedichtZang 
10 en 27, en in de Arjuna-wiwSha Z. 10. 

Ndan tingkah nikanang sudharmma ring usSna rakwa karfingS | . 

klrtti £rl Krtanagara prabhu yuyut 1 naregwara sira | 
tCkwan rakwa sirang adhistita garlra tan hana waneh | 
hetunySngdwaya £aiwa Boddha sang amaja ngdni satata || 1 || 

D.i. «De gesteldheid nu van voorzegden graftempel isvanoudsher 2 ver- 
maard: het is het monument van Z. Maj. Koning Krtanagara, den over- 
grootvader van den Vorst, en de voornoemde is het ook, wiens lichaam (of: 
gebecnte) is bijgezet . 1 Om reden hij twee godsdiensten bcleed, was hij in 
der tijd als vereerder steeds £iwaiet £n Buddhist.* 

Cihneng candi ri sor kagaiwan apucak kaboddhan i ruhur | 
mwang ri jro £iwawimba gobhita halep nirSparimita | 

Ak§obhya pratime ruhur mmakuta tan hanolya nikS 4 j 
sangke siddhi niran winaga tuhu gQnyatatwa parama || 2 || 

D. i. «Ten blijke daarvan is de tempel beneden een £iwaietisch heiligdom 
en heeft het als top een Buddhistisch heiligdom van boven. En binnen prijkt 
een beeld van Qiwa, dat onbeschrijflijk ‘ prachtig is; boven is hetbeeld van 
Aksobhya met een kroon, dat zijne wedergade niet heeft. Ten gevolge van 
zijne toovermacht verdween deze, wiens wezen in waarheid het hoogste 
Niet is. > 

Op die wonderdadige verdwijning van Aksobhya komt de dichter nadcr 
terug in den volgenden Zang. Wat betreft het ware wezen van Aksobhya, 
vergelijke men de Kamahayanikan, p. 65 (uitg. van Kats, 1910): «Dang 
hyang Ak$obhya akSgadhatu. Ikang taya swabhawa, ya akSga 
ngaranya*, d.i. <De heilige Ak§obhya is’t element aether (ledige ruim- 
te). Wat van nature’t Niet-zijn is, dat heet aether (ledige ruimte)*. 

Blijkbaar heeft deze bepaling van ’t wezen van Aksobhya den dichter 
voor den geest gestaan; ’t verband tusschen de begrippen «verdwijnen» en 
«niet-zijn»ligt voor de hand. 

De vraag die zich hier van zelf opdringt, is, of het beschreven dubbel 
heiligdom hetzelfde is als waarvan sprake is in Zang 43, 5, waar wij lezen: 

«Ringke sthana niran dhinarmma £iwa-Buddharcca halCpnyottama*, 

•Een bijvorm von buy at. 

* In hot oorapronkelijk artikel waa U a an a ala plaatenaam opgevat; later ia Prof. Kern 
daarvan temggekomen. Vgl. deze Sorio, Deel VII (1917), p. 248 en de noot (Xoot van 1918). 

•Tan hana wanoh <is er niets anders* is een atoplap; menzouhetkunnen vcrtalen 
met tom or niot moer van te zeggen; om kort te gaan». 

* Zoo leea ik voor n ti k &, dat xnetrisoh onmogelijk is. 

* Aparimita is eigenlijk: «onbegrensd». 
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d.i.«Ter plaatse waar hij (nl.Krtanagara)bijgezet is, zijn beelden vanQiwa en 
van een Buddha, die uiterst prachtig zijn » 1 . VVel is waar blijkt uit de dubbel- 
zinnigen term Buddha niet met gewisheid welke Buddha bedoeld is, maar 
beschouwt men de plaats in verband met de beschrijving van ’t heiligdom 
in Zang 56, dan is er, dunkt mij, geen twijfel aan, of de bedoelde Buddha 
is deDhy5ni-buddha Ak§obhya. 

ZANG 57. 

(Ibidem.) 

De maat van dezen Zang is in de Indische prosodie bekend onder den 
naam van Mah5malik§. 

Hana mata karfingS tfiwek sang hyang Aksobhyawimba n-hilang | 
prakagita Pada-p5duka £ri Mahagurw i rSjadhika | 
sutapa guci suglla boddhabrata grawakanindita 2 | 
anupama bahugi§ya s5mpun maciryy an mahSpandita || 1 || 

D. i. «Naar luid der overlevering had op het tijdstip toen het Ak§obhya- 
beeld verdween, de opperkoning een doorluchtigen grooten leeraar, bekend 
onder den naam van Pada-pSduka. Hij was zeer ascetisch, rein, zcdelijk, 
geloovig Buddhist, een onberispelijke (JrSwaka(monnik),hadonvergelij- 
kelijk veel leerlingen, en had reeds getoond een groot geleerde te wezen.» 

sira ta mahas atirtha seccha mfigil ring sudharmme dalfim * | 
pratjata marfik i sang hyang arccStibhakty 5dara*ngastuti J 
ya ta ng amuhara galya ni twas nirang sthapakananggaya | 
ri wgnanga nira n*abhaktya ri hyang £iwarccataflangaksara5 || 2 || 

D. i. «Hij ging ecns rond, naar hartelust heilige plaatsen bezoekende en 
overnachtte binnen den graftempel. Nederig gebogen naderde hij’t heilige 
beeld, dat hij met groote devotie vereerde en loofde. Dit veroorzaakte een 
pijnlijk gevoel in’t hart van den tempelopzichter, die in twijfel verkcerde 
hoe hij (de bezoeker) devotie kon bewijzen aan het heilige Qiwa-beeld; hij 
deed met verlof een vraag.» 

Muniwara mawarah sire tatwa sang hyang sudharmmeng danga | 
mwang i hana nira sang hyang Ak§obhyawimbatisQk§mc ruhur | 

1 Bij Zang 43,5 (p. 22 hiervddr) st&at vertaald: «ia een uitnemend sohoon Qiwabuddlia- 
beeld*. (Noot van 1918). 

* Verbeterduit ^rawananindita. 

8 De tekat heeft t*gen do maat sudharmma dalSm. 

4 Foutief gedrukt •tyangdhara*. 
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ryy ulih ira n-umaluy muwah manghingp ring sudharmmomarfik | 
salahaga kawfingan siranton ri muksa hyangng arcc5lilang || 3 || 

D. i. «De voortreflelijke geestelijke lichtte hem in omtrentden waren toe- 
stand van’t heiligdom in’t verleden, en dat het zeer fijne Aksobhya-beeld 
zich boven bevond. Toen hij (eens) terugkwam en wederin den graftempel 
ovcrnachtte en hulde betoonde, was hij teleurgesteld en verbaasd te ont- 
waren dat het heilige beeld verdwenen was.» 

Pilih analagarSrkka rakwa £ak5bda 1 hyang arcc5 n-hilang | 
ri hilang ira sinSmbfir ing bajraghosa sucaridi dalgm | 
pawarawarah irang mahSgrSwakawas ndatan sanggaya | 
pisaningu waluya dharmma tekwan kadohan huwus || 4 || 

D. i. <Het was in 't £5ka-jaar 1253, zegt men, dat het beeld vcrdween. 
Nadat het verdwenen was, werd de schoone Candi binnen door een. blik- 
semslag getroffen. De hcrhaalde mededeeling der monniken is duidelijk, 
laat geen twijfel over. Hoe zou het wederom als een heiligdom beschouwd 
worden terwijl het reeds verlaten was ?> 2 

Aparimita halgp ni tingkah nika swargga tulyanurun | 
gupura ri yawa mekala mwang bale nySsa kapwadhika j 
ri dalfcm inupacSra — — 3 sfik nSgapuspanfidfing | / 

prasama wijah arumpukan g5ra sang strl dalgm nSgarl || 5 || 

D. i. ‘Onbeschrijfelijk prachtig is het voorkomcn cr van, gelijk den hemel 
op aardc ncdergedaald. De hoofdpoort buiten, de gordel en de bijgebou- 
wen 4 zijn allc even superieur. Van binnen is het versierd [.!..] met een over- 
vloed 5 * * van N5gapuspa’s in vollen bloei. Alle hebben levendig tot zijversie- 
ring 8 figuren van vrouwen van den harem.» 

Hiermede is de beschrijving van den dubbelen graftempel en de geschie- 
denis van’t Ak§obhya-beeld ten einde; in de volgende strofe wordt de draad 
van’t verhaal van ’skonings pleizierreisje weder opgevat. 

Pira karika lawas narendrSn sukScangkramapet langb | 
ri wulu dada tataka mendah pakisnySngjrah i jro bafiu | 

1 In den tekst ®bde. 

* Do rodenoering van den dichter begrijp ik niet. 

* Drie Iettergropen outbroken, boewel dit in den tekst door niets is aangcduid. 

4 Do joist© beteekenis van bale nyftsa is uit deae plaate niet op to makon; wellioht 

heeft men te denken aan kioskenofpfipdapa’s. 

* Be veronderstol dat s6k voorafgegaan is door sar. Er ontbreken dan nog tweeletter- 

gropen. 

‘Rumpukan heefthiereon teohnischebeteekenis, onbekend aan'tKBWdb. (1,790). 
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pinaran ira n-amOrwwa sangke sudharmmangkfin arkkapanas 1 | 
mwang umara ri Pakalwangan tQt jurang secca ning twas gindng || 6 || 

D. i. «Eenigen tijd lang vermaakte zich toen de Vorst met wandelingen 
tc maken en schoone plekken op tc zoeken. Op borstharen van den vijver 
gelijken de varens in’t water verspreid. Hij begaf zich daarheen oostwaarts 
uit den graftempel toen de zon warm werd en ging naar Pfikalongan langs 
het dal, botvierende aan al wat zijn hart begeerde.* 

ZANG 58. 

(Ibidem.) 

De maat, waarin ook Zang 6 van Bharata-yuddha gedicht is, is een van 
elders onbekende vorm van Krti. 

Warijnan i sah nira ring Jajawar i 2 Padameyan ikang dinunung | 
mande(gi) CQnggrang apet kalangfin 3 umahas ing wanade^a lSngSng | 
dharmma kar2§yan i p5r$wa ning acala pawitra tikang pinaran | 
ramya nikanpangungang luralurah inikgt nira bha$a kidung || 11| 

D.i.«Er worde beschreven dat hij, na uit Jajawa(r) vertrokken te zijn, koers 
richtte naar Padameyan. Hij hield stil te CQnggrang; schoone natuurtoo- 
neelen zoekende zwierf hij rond in de bekoorlijke boschstreek. Hij begaf 
zich naar een hermitage van Rsi’ s aan de zijde van den heiligen berg, welks 
schoonheden hij in dichtbezong, terwijlhijopdedalenvanbovennederzag.» 

Sampun iranglfingfing efSjing atihang ikanang ratha sSmpun adan | 
mangkat angulwan i j6ng ning acala mahawan sakamSrgga dangQ | 
prapty amfigil ri Japan nrpati pinapag ing balasanggha datang | 
sing kari ri pura monSng i parfikan ikan pa^a harsa marfik || 2 || 

D. i. «Nadat hij zich verlustigd had, besteeg hij’s morgens zijn karos die 
reeds klaar stond. Hij vertrok in westelijke richting aan den voet van den 
berg, den weg nemende over de vroeger bereisde plaatsen. Aangekomen 
te Japan 4 , waar hij rust nam, werd de Vorst afgewacht door de daar reeds 
aangekomen legerschaar. Wie in de (Hoofd-)stad achtergebleven waren 
dachten jaloersch aan de gelegenheid om opwachting te maken van hen die 
alien verheugd hun opwachting maakten.> 

K5la dawuh tiga tang diwa^a ri panadah nrpati n-mapupul | 

» Verkoerdelijkheeft de tekst 'panasao. 

1 Beter wel: Ja j aw a ri. Zie noot 8 op p. 49 hiervWr. (Noot van 1918). 

* Do tokst hoeft verkeerdelijk •langdnnumah&B. 

* Yerg. noot 5 by de vertaling van Zang 17,10; dus nabij Mijlkert&. ( Noot van 1918). 


Zang 58—59 


54 


mukya naregwara rama haji kalih umunggu atitah pinarCk | 
sang nrpatl Matahun ri Paguhan i hiring nrpati n-tanadoh | 
kapwa sadampati soway i panadah irekana tan wuwusfin || 3 || 

D. i. <Toen het drie uur geslagen had, was de tijd daar datde Vorst maal- 
tijd hield met bijbehoorend gezelschap, in de eerste plaats detwee prinsen, 
vadcrs 1 van den Koning, naar rangorde hoog gezeten. De prinsen van Ma¬ 
tahun en Paguhan 2 zaten aan de zijde des konings op kleinen afstand, beide 
met hun gemalinnen. Hoe lang de maaltijd duurde, behoeft nict gezcgd te 
worden. > 

ZANG 59. 

(Ibidem.) 

De naam van de maat is in’t Oudjavaansch Rajani 3 ; het is een specie 
van Atya§ti. 

Narapati mangkat efljing ahawan gakatan 4 lumaris | 
rakawi lumSryy animpang i Rabut Tugu lan Pangiring | 
sumfipCr i Pahyangan katfimu tang kula wandhw apupul | 
pada masfigfih mupaksamakfin alpa nikSn dunungfin || 1 || 

D. i. <De Koning brak den volgenden morgen op, in zijn wagen de reis 
voortzettende. Dc Dichtcr sloeg een zijweg in naar Rabut, Tugu en Pangi¬ 
ring; hij legde aan te Pahyangan, waar een ontmoeting plaats had metzijne 
vereenigde verwanten, die hem onthaaldcn en hun verontschuldiging er- 
voor aanboden dat hij zoo weinig waardiggehuisvest zou worden.* 

Nrpati halintang ing Banasara mwang i Sangkan adoh | 
datfing i paminggir ing pura pilih ghatita rwa huwus | 
sakahfinu s6k 5 lfibuh nika gaj&gwa pad5ty asusun | 
kimuta marang kebo gawaya pandarat arddha pfinuh || 2 || 

D. i. «De Vorst, na Banasara en verder Sangkan gepasseerd te zijn, kwam 
aan den omtrek van de Hoofdstad toen het reeds twee uur geslagen had. 
Overal waar men langs kwam, was de hoofdweg stopvol door de ophooping 
van olifanten, paarden en voetknechten; daarbij kwamen nog de buffelsen 
gawaya’s 6 aan leidsels in zeer groote menigte.* 

1 D. i. do vader en de oom, de eerste resideerendo te Singhasari, de tweed© te WengkSr; 
zie Zaog 3 en 4. 

1 Doze twee Koninklijke Hooghedon waren do zwagera van Hayam Wuruk; vgl. Zang 
5 en 6. 

»Zie’t KBWdb. i. v. ( 1 ,768). 

4 Verbeterdnit awan sakathan. 

4 In den tekst abt. 

* Zie Zang 50,5; met noot 1. {Noot van 1918). 
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Kadi tinitah ^ ^ 1 lari sakraraa yanpadulur | 

nrpati Pajang saha priya sabhftya sir5n rumuhun | 
nrpati ri Lasfim ri wuntat ira mangkat amuwah tanadoh | 
ratha nira kapwa gobhita mawch suka ning lumihat || 3 || 

D. i. <Als geordend trok (de stoet) die in behoorlijke orde volgde. De 
prins van Pajang met zijne beminde vrouw en dienaren was vooraan; de 
prins van Lasfim 2 volgde daarachter op geringen afstand. Hun rijtuigen, 
alle even prachtig, wekten het genoegen der toeschouwers. > 

Narapati ri Daha nrpati ri Wfingkfir umunggw i wugat | 
nrpati ri Jlwane wuri sabhartta 3 sabhrtya tumut | 
makapamfikas ratha nrpati kirnna sapanta penuh | 
pirang iwu kapwa sSyudha tikang 4 bhata mantry angiring || 4 || 

D. i. «De Vorstin van Daha en (haar gcmaal) de Vorst van WSngkgr s 
bevonden zich daarachter; de Vorstin van Jlwana met haar echtgenoot 4 * 
en dienaren volgde daarachter. De wagen van den Vorst sloot de rij, met 
cen dichten drom in alle richtingen: ettelijkeduizenden.allegewapend, tel- 
den de soldaten en bevelhebbers (m an t ri) die hem vergezelden.* 

Tucapa tikang wwang ing lebuh atambak i tambing atip | 
atetel ayd manganti ri halintanga sang nrpati | 
dara^ara tang wadhO mfitu mareng lawang atry arfibut | 
hana kahuwan salSmpur i panas 7 nika yarpalayQ || 5 || 

D. i. < La ten wij spreken van de menschen op den grooten weg die in 
drommen aan den kant als het ware een afsluitdam vormden. Dicht op 66 n 
wachtten zij geduldig 8 op ’t voorbij komen van den Vorst. Haastig liepen 
de vrouwen uit naar de deur, rumoerig om een plaats vechtende; er waren 
er van wic't kleedje 9 los ging in haar drift bij’t loopen.* 

Ikanang adoh grhanya marfibut kayukayw aruhur | 
makaburayut ri p5ng nika r5r3tuh5 manwam atdb | 

i In den tekst outbroken drie letlergrepen. 

* Anders gonaamd tYoret van Matahuns, omdat hij gohuwd was met de Vorstin van 
Lasem. 

*Zoo lore men voor bharttra. 

4 Foutief kikang in den tekst. 

5 Vgl. Zang4. 

« De onders des Konings. 

7 In den tekst lpanas. 

s Ay5 ma # voor ay6m ma». 

0 Salampnr is zeker eenbijvorm van salampara, salampuri, een stofuitSeram- 
pur in Indie; het is das een kleedingstak. 
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hana tirisan lirang ywa pinanek nika tanpanaha | 
sahaja lall’n katon pijfir anona juga ng kinire || 6 |J 

D. i. <Degenen wier huizen ver af waren, beijverden zich om plaats te 
vinden in hooge boomen, aan wier takken meisjes, oudere en jongere, in 
drubbels (trossen) zich vastklemden. Sommige klommen onvervaard op 
kokosboomen en pisangstammen; als onverschillig dat zij in’t oog vielen 1 , 
was het eenige wat zij voorhadden niets anders te doen dan kijken. > 

Ri dating irang narendra ka’agangka humung mabarung | 
sahana nikang wwang ing lfibuh 2 umfin^k arfis mararfim | 
ri kahaliwat nirStri tikanan'g 3 mangiring ri wugat 4 J 
gaja kuda garddabhostra gulungan gumulung tanarSn || 7 || 

D. i. «Bij de aankomst des Konings weergalmden de bekkens en klaroe- 
nen in accompagnement; alle menschen op den hoofdweg bukten in stil 
ontzag. Toen hij voorbijkwam joelde de begeleidendc achtcraankomende 
stoet. Olifanten, paarden, ezels, kameelen liepen in een verwarden klomp 
doorddn zonder ophouden.* 


ZANG 60. 

(Ibidem.) 

De volgende regels zijn in de maat TSmarasa of Abhinawatamarasa. 

Ikang adarat bala peka marampak | 
pipikupikul nika klrr.na ri wuntat | 
marica 5 kasumbha kapas kalapa wwah | v 
kalar asfim pinikul saha wijyan || 1 [| 

D. i. «Te voet marcheerden de infanteristen in gesloten gelederen; daar- 
achter gingen verspreid de dragers van lichtere vrachten. Zij droegen peper, 
saffloers, katoen, kokosnoot, betelnoot, tamarinde en sesarnum.* 

I wuri tikang mamikul 8 abwat | 
kapasahar epwan arimbit anuntun | 

1 D. i. aan do onbeschoidon blikkon van ondor blootgestold. 

1 Lnguh in don tekst is een achrijffout. 

* Foatiofgedrukt°trik gikanang. 

4 Conjeotour voor ringnntSt. 

4 Zoo lezo men voor mirioa. 

0 In den tokst mamituL 
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kirikirik ing tfingah ing kiwa bfifijit 1 J 
pitik itik ing kisa mewfid arangkik || 2 || 

v D. i. «Daarachtcr kwamen zij die zware vrachten droegen; [....]* met 
moeite en belast leidden zij aan zeelen jonge honden rechts, biggen links; 
kippen en eenden in kabassen (vervoerde men), zwoegende, moeilijkvoort- 
gaande onder den last.* s 

Sasiki pikul pikulanya maghanta | 
kacu kacubung bung upih kamal anwam | 
tapi kukusan haru dang ^ulang uswan | 

■ lwir amurutuk garanya ginuywan || 3 || 

D.i. «Deverschillende vrachten hadden een voor een ghanta(’s) 4 , Terra 
japonica 5 , doornappels, bamboespruit, en hulsels van de bladstelen van 
de pinang, jonge tamarind^ wannen, kukusan’s ®,halfgarerijst,kookpot- 
* ten, houten bakken, wrijfhouten (om vuur te maken). Het was alsof de — 
cr van uiteenspatten (of: sprankelden), waarover men lachte.* 

Nrpati paring datfing i pura warnnan | 
tfilas umulih ri dalfim ira sowang | 
atutur i solahulah nira nguntfin 7 | 
asing anuk5na para swa ginong twas || 4 || 

D. i. «Er worde verhaald dat tegelijkertijd dat de Vorst in de Hoofdstad 
aangekomen was, (de volgelingen) afzonderlijk naar hun huizingen terug- 
keerden. Zij deden verslag van wat zij al zoo gedaan hadden; aan al wat 
genoegen kon geven aan de hunnen werd voldaan.* 

y 

ZANG 61. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is een soort Atijagatl, die mij uit Indische bronnen niet 
bekend is. 

1 Conjectuor voor b 6 & oit. 

* Sahar ontbreekt in>t KBWdb.; do beteekenis opgcgeven in »t Jav. Wdb. [«sohuim»] 
post niet, 

- * M\jne vertaling van arangkik, dat in KBWdb. ontbreekt, berustop de veronder- 
stelling dat het een bij vorm is van Jav. r6ngkek,rengkuk. 

4 GhaptS isindoccrstoplaats «klok,schol*; dochisookdenaamvanmeer daneenplant 
[met name het Jav. kruid gapfci, Liguatrom glomeratum BL; KBWdb. IY, 645]. 

«Ygl. Maleisch kaou [= catechu]; ’t KBWdb. (H, 41) geoft ala beteekenis op: tbetel*. 

‘ Een van bamboe gevlochtene kegelvormige mand wear de rijst in gedaan wordt,omin 
een [dang of] dandang gekooktte wordon. 

i Eon bij vorm, sohijnt het, voor ngQnl 
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LunghS ng k5la nrfipati tan alawas ring r5jya | 
prSpta ng QSka dwi gaja rawi Bhadra ng masa | 
ngka ta £rl-n5tha mara ri Tirib mwang Sompur | 
burwan sarsSk yyalas ika dinulunyakweh 1 || 1 J| 

D. i. «Na verloop van tijd bleef de Vorst niet lang in de residentie: in 't 
£aka-jaar 1282, de maand Bhadrapada, gingZ. Maj. de Heerscher naar Tirib 
en Sompur, waar hij van ’t zeer overvloedige wild in debosschen een groote 
menigtc in’t gezicht krceg.* 

Ndan ring Qaka tri tanu rawi ring WegSka | 

£rl-natha mQja mara ri Palah sabhrtya | 
jambat sing rSmya pinaran ir5n lalitya | 
ring Lwang-wfintar mmangu ri Balitar mwang Jimbe || 2 || 

D. i. «En in £aka 1283, in (de maand) WaigSkha, ging Z. Maj. de Heer¬ 
scher met zijn dienaren naar Palah om devotie 2 te verrichten. Alle schoone ♦ 
plekken bezocht hij zich vermeiende; te Lwang-wfintar gaf hij zich over 
aan dichterlijk gemijmer, te Balitar en Jimbe.* 

Jafijan sangke Balitar angidul tut m5rgga | 
s6ngk3n poryyang gatarasa tahCnyadoh wwe | 
ndah prSpteng Lodaya sira pirang ratry angher | 
sakte rum ning jaladh: jinajah tot pinggir || 3 || 

D. i. «Opgebroken zijndc uit Balitar ging hij Zuidwaarts langs moeilijk 
toegankelijke plaatsen, waarvan dc boomen saploos waren door den verren 
afstand van water. Te Lodaya aangekomen vertoefde hij daar eenige et- 
malen. Daar hij zeer veel hield van de bekoring der zee, doorkruiste hij de j 
strcck langs het strand.* 

Sah sangke Lodaya sira manganti ri Simping | 
swecchSnambySmahajdnga ri sang hyang dharmma | 
s5k ning pr5s5da 3 tuwi hana dohnySngulwan | 
nS hetynyan bangunfin angawetan matra || 4 || 

D.i. «Hij vertrok uit Lodaya en verbleef te Simping, begeerig van degc- 
legcnheid gebruik te maken om’t heiligdom te herstellen. De toren was 
ingestort en bevond zich op eenigen afstand westelijk. Dat was de reden 
waarom die iets naar’t oosten opgcricht moest worden.* 

‘De tckstheeffctegenderoaat dinulwan 0 . 

1 Hieruit schijnt men te mooton opmaktn dat er in Palah een heiligdom was, of nog waar- 
sohijnlgker te Simping, genoemd in vs. 4. [Yerg. Zang 78, 2 voor Palak. En 70,1—2, met 
74,1 voor Simping.] 

* Conjeotuur voor ’fc onmogelijke p ra a an g d a. 


■* 
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• Zang 62—63 


ZANG 62. 

(Ibidem.) 

De maat is cen soort Krti. 

Mwang tekang parimana tapwa pinatQt wyaktinya l5wan pra^asti | 
hetunySn tinfipan samapta 1 dinfipan pQrwwSdi sSmpun tinugwan | 
ndan sang hyang kuti ring Gurung-gurung inarabil bhQmya sang hyang 

sudharmma j 

gontong Wi§nu rineka 2 bajradharanekS pangheli Qri-narendra j| 1 || 

D. i. «En de afmetingen werden in overeenstemming gebracht met de 
opgaven in de stichtingsoorkonde. Daarom werd volgens de maat van ’t 
model alles bij vademen afgemeten en werden in't Oosten enz. bakens ge- 
plaatst. Daarop werd het heilige klooster te Gurung-gurung genomen als 
* grond voor den heiligen graftcmpel. Een —(?) van VVi§nu afgebeeld als 
Donderbeitel-dragcr gaf Z. Maj. de Vorst daarvoorin ruil.» 

Ryy antuk £rl-narapaty amargga ri Jukung Joy5nabajr5n pamOrwwa | 
prSptSrSryyan i Bajra-laksmi n-amCgil ring £urabh5oe sudharmma | 
efijing ryy angkat iran-pararyyan i BCkfil sontCn datCng ring swarSjya | 
sakweh sang mangiring muwah t£las umantuk ring swawegmanya sowangl!2B 

D. i. «Bij den terugkeer van Z. Maj. den Vorst nam hij den weg over Ju¬ 
kung en Joyana-bajra in oostelijke richting. Hij verpoosde in Bajra-lak$mi, 
terwijl hij te Qurabhana in den graftempel ovemachtte. Den volgenden 
morgen vertrokken, verpoosde hij te Bekfcl en kwam ’savonds aan in zijn 
Hofstad. Allen die in zijn gcvolg waren keerden ookiedernaarzijnewoning 
terug. > 


ZANG 63. 

(Ibidem.) 

Deze Zang is in SragdharS-maat. 

' Efijing £ri-nStha warnnan mijil apupul aweh sewa ring bhrtya mantri | 
aryyadinya ng marfik mwang para patih atatS ring witana n-palinggih | 
ngk5 sang mantry Spatih wlra Gajamada marfik sapranamySdarojar | 
an wwantfin rSjakSryyolihulih * nikanang dhSryya 4 haywa pramSda || 11| 

1 Voor s a m a p a in den gedrukton tekat. 

1 Zoo lees ik instede wan raroka. 

*In den tekat *ryy alihulih. 

* Een onjuiste worm voor dhairyya.dio echtor ran dan dichter selven af komstig kan 
wczen. 
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D. i. «Den volgenden morgen kwam Z. Maj. de Heerscher met gemalin 
naar buiten en verleende audientie aan zijne dienaren en Mantri’s. De 
Arya 1 was de eerste die zijne opwachting maakte, en de Patih’s die naar 
rangorde in de open staatsiehai gezeten waren. Toen maakte de Man tri 
Rijksbestierder, held Gajamada, zijne opwachting en sprak met nederige 
buiging: «De Koning hceft een taak te vervullen, die naar ’t gevoelen van 
ernstige menschen niet mag verzuimd worden>.» 

Ajfia £ri-natha sang £rI-Tribhuwana-wijayottunggadewI | 

CraddhS £ri-rSjapatni wfikasana gawayCn £rf-narendreng kadatwan | 
siddha ning karyya ring ££ka diwaga magirah warnna ring Bhadramasa | 
sakwch Qri-n3tha rakwSwwata tadah iringfin de para wj-ddha mantri || 2 || 
D.i. <«De Vorstin, H. Maj. TribhuwanawijayottunggadewJ, beveelt, dat 
het doodenoffer 2 van dc Koningin eindelijk door Z. Maj. den Vorst in de 
Kraton moet verricht worden. De plechtigheid moet plaats hebben in ’t 
loopende jaar op een tijd beginnende den 4 den der maand Bhadra. Alle 
Koninklijke Hoogheden moeten 3 (offer)spijs bijdragen, benevens de oud- 
Mantri’s*.* 

In deze strofe komt het een en ander voor wat voor de tijdgcnooten dui- 
delijk genoeg was, maar waarnaar wij in het duister rondtastcn. Vooreerst 
blijkt niet of de Koningin-Moeder als Regentes v66r de troonsbeklimming 
haarzoonhaarwilte kennenhadgegevenofdaarna.Verderisdeuitdrukking: 
‘doodenoffer van de Koningin* dubbelzinnig, doch er kan alleen bedoeld 
zijn een offerfeest van harentwegeaan hareen haar zoons voorouders. 4 Ook 
in de Pararaton 5 vindt men gewag gemaakt van't doodenoffer, dat blijk- 
baar als een belangrijke gebeurtenis beschouwd werd; de korte vermelding 
van ’t feit luidt aldus: tumuli pa^raddhan agung i £aka pat-ula-ro- 
t u n g gal, <daarop had het groote £raddha-offer plaats in 1284 (1362 A.D.) >. 
N5han ling sang sumantrl tfcka subhaya maweh tu§ta ri Qrl-narendra | 
sontfcn praptomarfik tang para dapur aputih sajjanadinya 0 wij ft a | ' 

mwang mantry Ssing wineh th5ny asuruhan amakSdy SryyaRamSdhiraja | 
tan len g6ng ning byaySnu sinadasada(?) ginost! harfip £ri-narendra |] 3 || 

•Het is niet duidelijk welko funoties dezo hooge waardigheidsbekleodcr te vorvullen 
heeft; volgcns'tKBWdb. (1,121) s.v. aryy a is de Raden Arya do eerste ataatsdienaar, 
wiene plaats aan den kop van den olifantis. [Dooh zio strofe 8.] 

•ErBtaat eraddha,dooh bedoeld is pr&ddba. 

•Door een drukfont stond hier: moesten. (Noot van 1918). 

4 In het slot der bespreking van Zang 69 hierachter, neomt Prof. Kern aan, dat met tdo 
Koningin* bedoeld is Prajfiap&ramitii, degrootmoodervanHayam Wuruk. Verg.ook 
Zang 67,2. {Noot van 1918). 

1 Parar. (1896), p. 29 (vertaling 185). 

•Verbeterduit sujyanadhi. 
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D. i. «Zoo sprak met (algemeene) instemmingde voortreflelijke minister, 
wat den Vorst vreugde schonk. Des avonds kwamen de huislieden i , de 
witte monniken 2 , de deugdzame mannen * enz., de geleerden, en de Man- 
tri’s die bcleend zijn met apanage-grondcn, met Arya RSraSdhirSja 
aan’t hoofd. 4 Het was de grootte der uitgaven (voor de feestgcschenken) 
die in tegenwoordigheid des Konings geraamd 6 en besproken werden.> 

Byatltan meh teka ng Bhadrapada ri tilfim ning £rawana • teki warnnan | 
sakwehnya ng citrakaranikanikel amangun sthana singheng wanguntur | 
dudw ang malad wawan bhojana bukubukuran mwang tapel saprakSra | 
milwangpandedadapkancanarajatapadew£rmmatambehswak3ryya j| 4 jj 

D. i. <Daama, onmiddellijk v66r (’t begin van) Bhadrapada op den laat- 
sten dag der donkere maan van Qrawana, — het zij (hier) vermeld —, ver- 
dubbelden alle schilders hun ijver in’t opmaken van de <Leeuwenplaats> 
in de Man gu n tu r (verheven zitplaats van den Vorst op groote feesten). An- 
deren sneden spijsbakken, stempels en beelden in soorten; mede hadden 
makers van dadap’s 7 , goud- en zilvenverkers het druk methctuitoefenen 
van hun bezigheden.* 


ZANG 64. 

(Ibidem.) 

De maat is (^Srdtilawikridita. 

Ndah prapta ng gubhakala sSmpun atitah tekang sabhSnindita | 
ngkane madhya witana gobhita rinfingga lwir prisadyySruhur | 
tunggal tang mabatur ^ilSsaka rinaktSrjja wuwung hinyasan | 
sa^ry Span pada munggw i sanmuka nikangsinghSsanStyadbhuta || 1 || 

D.i. <Toen nu ’tgunstigetijdstipwasaangebroken, had hetonberispelijke 
gezelschap zich bereids naar rangorde geschaard. In’t midden der open 

‘Anders gezegd «vryboeren*. Dit schijnt de beteekonis van d»P“r t« wezen, Skr. 
kufcumbin. 

* «De witten» zyn naar ik gia, eon klaeae van geestelykon, die overeenkomen met de 

Indifi,z. v. a. dorpsgeestelijken. 

•Dczalken komen in Indiache geschriften meermalen voor ala een bgzondero klaaae; 
zoo o. a. in de Saddharma-pa?d“*a, P- 4 (mjjn Eng. vert-, 18S4). 

* Het ie niet geheel zekor of wy hier eon eigennaam voor ons hebben. [Verg. atrofe 1], 

»Ik veronderatel dat sad ft, hetwelk in’t Jav. Wdb. go!yk gcetold wordt met sad a, 
geDomen ia in den sin van rad a. 

8 Do gedrukto tekat heeft Q r 5 * a ^ o. 

* Dadap is volgene’t Jav. Wdb. (1901, II, 868): «een in loder uitgesnodon tak met bla- 
deren en daarop in het midden oen wajangpop ten halve lijve, dien de dansers by zekoron 
dans ala een schild in de hand honden*. 
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feesthal (wit 5 n a) prijkte eea hoag Prisadi-beeld. 1 Ook had (de hal) een 
batur [stoep] van rotssteen; destijlen waren roodgekleurd;de nokbalk was 
mooi versierd. Het was cen schoon schouwspel, zooals alien daar zaten 
met het aangezicht naar den wonderschoonen troon gekeerd.* 

Kulwan mandapa sapralamba tvinangun sthSna narendr5pupul | 
lor tekang taratag pinik midCr amarww5tumpatumpa wugat | 
strl ning mantri bhujangga wipra ng inaha talpanya sampun pCpfik J 
ngkSne dak§ina bhj-tyasanggha taratagnyasangkya klrnnasusun || 2 || 

D. i. «Ten Westen was een pfindapa met draperieen gemaaktalsplaats 
voor den Koning met gemalin. Ten Noorden waren de versierdc afdaken, 
die naar’t Oosten een kring vormden met verdiepingen van achteren. De 
zitplaatsen die gereserveerd waren voor de vrouwen der Mantri’s.Pan- 
dita’s cn Brahmanen, waren reeds dicht bezet. In ’tZuiden washetafdak 
tot boven toe vol van een ontelbare dienaarschaar.* 

Ndan tingkah ni gawe narendra wfikas ing SarwwajfiapQjSdhika 2 | 
sakweh sangwiku Boddhatantra gata s5k§Ing mandalSlekanS | 
mukya sthapaka sang purohita masadpSde sudharmmenadhi(P) | 
labdhawega sugila satwika tfitfis ring g5stra tantratraya || 3 || 

D. i. *De wijze nu waarop het door den Vorst ingestelde feest gevierd 
werd, was het non plus ultra van vereering van den Alwetende (Buddha). A1 
de monniken van de Buddhistische leer stonden als getuigen in den beschre- 
ven kring, met aan hun hoofd den Sthapaka als voorganger werkzaam 3 
in den graftempel 4 . Hij was bezield van vrome aandoening, zedelijk, hoogst 
deugdzaam, volkomen doorgedrongen in de leer der Drie Tantra’s.* 

Het is duidelijk dat het £r2ddha, zooals dat hier beschreven wordt, een 
Buddhistisch karakter draagt, hetgeen niet te verwonderen is, dewijl de 
plechtigheid gevierd werd op verlangen der Koningin-Moeder, die een ijve- 
rige aanhangster van’t Buddhisme was. 5 

•In’t KBWdb. (IV, 1912, p. 101) vindfc men opgegeven priaadi, dooh zonder verta- 
ling. Uifc de aldaar aangehaalde woorden schijnt te volgen dat het eon benaming is van 
zekere te vereeren wezens. — (Zie Bhrisadi in Zang83,6,en daarby Prof. Kern’snoot. 
Toevceging van 1918.) 

* Voor ojadhita. 

•Do boteokonis van ^adpada, wanspelling voor ?atpada, ismijonbekond; eigenlijk 
ia het tala eenbij». Overdrachtelijkbeteekenthetcdeinkom8tentrekken»,maarook «wcrk- 
zaamz(jn». 

‘Inadhx ia stellig niet gehee! joist. Mogelijk inadhi, z. v. a. «als hoofdieeraari, «als 
superieor*. 

6 Aangaando znlk een Boddhiatisch Qra d d h a, eenigszins te vergelijken methetbrengen 
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Sangke wrddha niran sahasramasa ring swotpatti manggflng tutur | 
wwantfcn hina nireng swakSya kimuta ng satgi§ya makweh marfik | 
ngkS mpungkw ing Paruh aprasiddha patangan ISmpah nireng maiidala | 
mudra mantra japSnut udhara(?) minusty angde tepCt ning hidfip || 4 || 

D. i. «Wegens zijn ouderdom, duizend maanden sedert zijne geboorte, 
had hij, steeds de heilige overleveringen bestudeerende, lichamelijke ge- 
breken, maar zijne talrijkegoedeleerlingenstonden hem bij.Toen verrichtte 
Zijn HoogEerwaarde van Paruh den dienst als handlanger in den kring. 

mudra’s (houding der vingers), spreuken, prevelgebeden-werd ter 

hand genomen, hetgeen de gedachten fixeerde.> 

Tanggal ping rwa wglas mangifijem irika swah sOtrapatheniwo | 
mwang homarccana len panorama samapte prapta ning swah muwah | 
sang hyang Puspa yinoga ring wfingi linakwan suprati§ta kriya | 
p6h ning dhyana samadhi siddhi kinCnakfin ' de mahasthapaka [| 5 || 

D.i. <Op den der maand werd de kanonieketekstopgelezen, welke 
(de zielen) oproept ten hemel, 8 met offerande en handelingen die ten einde 
waren bij’t bereiken van den hemel. De heilige P uspa 3 werd door y oga (too- 
verkunst) opgeroepen; des avonds werd de ceremonie van de goede oprich- 
ting 4 verricht. De uitwerking van diep gepeins en godsdienstige aandacht 
en betoovering was door toedoen van den Groot-Sthapaka verzekerd.* 

In't voorgaande is veel duisters, wat bij meer bekendheid met het Tan- 
trisch ritueel wel duidelijker zal worden. Men vergelijke vooral De Groot, 
o. c. p. 333, waar de voorstelling eenigszins afwijkt 

van zielmissen, zoowel voor de voorouders ala voor de lo venden, vindt men bg zonderheden 
in Woddoll’8 Baddhism of Tibet (1895), p. 9S-99, waar o. a. t« lezen ia: «Then Buddha con¬ 
tinued: tOn the 15 th day of the seventh month, the priests of the ton quarters being 
gathered together ought to present an offering for the rescue of ancestors during seven 
generations past, as well as those of the present generation, every kind of ohoioe food 
and drink, as well as sleeping materials and bods. These should bo offered up by the as¬ 
sembled priesthood as though the ancestors themselves were present, by which they shall 
obtain deliverance from the pains, and be born at onoe in a condition of happiness in 
heavens. And, moreover, the World-honoured One taught his followers oortain words to 
be ropeated at the offering of the sacrifices, by which the virtue thereof would be oor- 
tainly seoured.* 

Vgl. vooral De Groot, Jaarlijkscho feeston en gebruiken van de Emoy-Chineezen (Ver- 
hand. Bat. Gen. XLU, (1888), 820—346. 

1 In den tekat staat kinnakin. 

1 Er wordt niet gezegd wie opgeroepen worden, doch datzullen tooh wel de voorouders 
zijn, die in de hel geaoht wordon to zijn. 

•Wat voor een wezen Puspa is, heb ik niet kunnen opsporen. Hij komt later, Zang 67, 
2 , nog eons voor [als Puspa^arira]. 

4 Vermoedeiijk van’t beeld in den tompeL 
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ZANG 65. 

(Ibidem.) 

Deze Zang is in cen soort van Wikfti gedicht. 

Efijing pQrnnamakSla kala ni wijil nira pinarfik i madhya ning sabha | 
ghQrnnangkahalagangkalenpadahagafijaraniharepasangkyamangdulur| 
ring singhasana fobhitaruhur mSnusa kahanan ir5n winQrsita | 
sakweh sang para Sogat5nwam atuha telas apupul amQja sakrama || 1 || 

D. i. «De morgen van vollemaansdag was het tijdstip dat hij (de Vorst) 
naar buiten kwam ter zitting in de audientiezaal (sabhS). De bekkens, kla- 
roenen en pauken weerklonken voorop, talloos op elkaar volgende. Op den 
prachtigen troon, hoog boven (andere) menschen gezeteld, ontving hij't 
huldebctbon: alle Buddhistische geestelijken, ouden enjongen, gezamen- 
lijk brachten behoorlijk hun vereering.» 

Ngka ta QrT-nrpati n-parfing marfik amuspa saha tanaya 1 dSra sadara 2 | 
milw ang mantry apatih Gajamada makadi nika pada masd 3 mahSn marfik | 
mWang mantry akuwu ringpaminggirathawa pararatu sahanengdigantara | 
sSmpunySn padabhaktyamar§itapalinggihan ika tinitah yathSkrama |j 2 || 

D. i. «Daarop boden de prinsen die gelijk ter audientie waren, eerbiedig 
hun hulde aan met hun kinderen en vrouwen. Mede (was er) de Rijksbe- 
stjerder Gajamada aan ’t hoofd van hen die voorwaarts traden, met voor- 
nemen hun opwachting te maken; alsook de goeverneurs van de strand- 
distriktcn en al de prinsen van de verschillende windstreken. Nadat zij hun 
onderdanigc hulde bewezen hadden, namcn zij hun zitplaatsen 4 in, volgens 
behoorlijke orde gerangschikt.> A 

£ri-n5theng Paguhan sireki rumuhun humaturakfin anindyabhojana | 
sang £ri-Handiwahandiwa lwir i tapfil nira n-amawa dukula len sfirCh | 
Qrl-natheng Matahun tapel nira sitawr§abha hana maminda Nandini | 
yekSmetwakfin artha bhojana mijil saka ri tutuk apurwwa tanpfigat j] 3 |j 

D. i. «Z. Hoogheid de Vorst van Paguhan was de eerste: hij bood aan on- 
berispelijke eetwaren. Z. Hoogheid van Handiwahandiwa 3 (gaf) een beeld- 

1 lu den tekstfoutief t a than ay a. 

. r Zoo leze men voor sadiL 

* Verkeerdeljjk in den tekst maso. 

4 In wtlrgita ligthet bcgrip van .eeren»;hier wordthet gebezigd op soortgelijko wijze 
ala in't Skr. alafikaroti, «nieren». Tot een geiSerd pcraoonzegt men, wanneerjnen hem 
uitnoodigtplaats tenemon: fisunam alahkriyatam. 

1 Een van elders onbekend gebied. H a n d i w a is van onzokere beteekenis; zie’t KBWdb. 
Lv.(I,46). 
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werkvan zulkeen voorkomendathetfijnekleedingstofvanDukala* en betel 

droeg. Z. Hoogheid de Vorst van Matahun, diens beeldwerk was een witte 
stier of stelde N a n d i ni * voor, welke geld en eetwaren voortbracht, die 
onafgebroken uit haar verwonderlijk kunstig gemaakten snuit te voorschijn 
kwamen.* 

Sang (?rl-natha ri WfingkCr apnfid awawan ya^a pathani tacjah nirSdhika | 
sarwwendah racananya mOlya madulur dhanawitarana wartta ring sabba | 
Qri-natheng Tumapel tapel nira tang s endah araras agarlra* karain! | 
kapwateki matunggalan dina siranpawijil i kawicitran ing manah || 4 || 

D. i. <Z. Hoogheid de Vorst van Wengker gaf als fecstgeschenk iets uit- 
muntends: een keurige bale met rustbank; alles fraai bewerktenkostbaar; 
het ging vergezeld van een gepaste uitdeeling van geld. Het beeldwerk van 
Z. Hoogheid den Vorst van Tumapel, dat verrukkelijk schoon was, stelde 
minnendc vrouwen voor. Dczen leken alle even neSrslachtig, waaruit de 
radeloosheid 4 van hun geest bleek.> 

Mukya ^ri-narapaty apurwwa giri Mandara wawan ira bhojanSdbhuta 4 | 
kSlanySn pinutCr tapel wiwudhadaityagana mider arfis twas ing mihat | 
lCmborStyaya gongnya kabhinawa 7 polaman angebek aliwran angdulur | 
kady5grah mawCrd tekap ni baflu ning tasik amfiwehi r5mya ningsabhSj|5|] 

D.i. < De kroon spande de Vorst met als onvergelijkelijke bijdrage te geven 
een wonderschoone feestgave: de berg Mandara 8 (voorgesteld) tcrwijl 
deze (als karnstok) gedraaid werd door de beelden van goden en demonen 
in de rondtej de vrees sloeg de toeschouwers om’t hart Ongemeen groote 
vervaarlijke lfimbora-visschen, door elkander dwarrelende in het voile 
vischbassin, als waren zij ziek, bedwelmd door't zeewater, verhoogden de 
schoonheid van de audientiezaal.» 

Ndann angkSn dina salwir ing tapel asing lewih adhika niwedya don ika | 

1 Blij kens Prof. Korn’s stukje in Bijdr. Kon. Inst. 7,1 (190S), p. 442, wordt in de Bharata- 
Yuddha VI, 5 — niet: «4, 5» — maast elkaar dukala, oako en oaw$li genoemd»; 
blijkbaar alle drie als kloedingsatoffen. Zie’t KBWdb. II (1899), p. 489 voor d q k Q1 a; en 
verg. i. v. oako, I (1897), p. 602. (Noot van 1S18 ). 

* Dekoe van Wasistha, die kamaduh was, alles wat men wensoht voortbracht. Wei- 
bekond is de Indisohe sage van den strijd tuaschen Waai^ha en Wi^wtUnitra om haar bezit. 

* Conjcotaur voor k an g. 

4 Vorbeterd uit agarlra. 

s Kawioitran houd ik voor ontstaanuit een verkeerd geleaen wioitta. Opmerkelijk 
is het datook in Skr. teksten wel eens waioitry a inatede van waioittya voorkomt. 

8 Bhojana is eigenlijk «spijs» enook ispijzigingi, vooral cen onthaal by feesten. Hier, 
denk ik, is bedoeld «fecstgavo». 

7 Foutief in den tekst kahinawa. 

* De heiLige berg, die, gelyk meD weet, volgens do Indische mythe bij't karnen van den 
Oceaan, door de goden en demonen tot karnstok diende. 
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strl ning mantry upapatti wipra dinuman sakari nika duwegmatunggalan | 
mwang sang ksatriya wandhawa nrepati mukya sira rinawfihan sasambhawa | 
len sangkeng warabhojanedCrider cdran i sabala narendra ring sabhS || 6 || 

D. i. «En elken dag beijverde men zich allerlei beeldwerken die bijzonder 
uitmuntten als offeranden aan te bieden. Dc vrouwen der geestelijke rech- 
terlijke ambtenaren 1 en brahmanen kregen hun aandeel van wat overschoot, 
zoodatiedergenoeghad. Ook de voomaamste Ksatriya’s, verwanten van 
den Vorst, werden naar behooren bedeeld; buitendien werden keurigespij- 
zen rondgedeeld onder de tro$pen des Vorsten in de feestzaal.* 

Bij De Groot, o. c. p. 335 staat:«Het zenith van de voedingsfeesten ligt in 
het midden van demaand. Wantde 15 dc is de eigenlijke officieele offerdag.* 

ZANG 66. 

(Ibidem.) 

De vertaling van dezen Zang stuit op allerlei bezwaren, die ik niet weet 
te overwinnen, zoodat ze in menig opzicht zeer onzeker is. Toch heb ik ge- 
meend mij aan een vertolking te moeten wagen, al was het maar om de 
aandacht op de talrijke moeielijkheden te vestigen. Hetzelfde geldt van dc 
twee volgende Zangen. De maat is een specie van Abhikrti. 

De l tte strofe luidt aldus: 

Efijing rakwa kaping nfim ing dina BhatSra narapati sabhojanSkrama marCk i 
mwang sang ksatriya sang pa^adhika pfinuh yaga bukubukuran rinGmbat 

asusun | 

dharmmadhyak§a kalih sireki n-awawan banawa pada winarnna bhSwa 2 

kakidung | 

gOngnya Iwir tuhu palwa gong bubar agfinturan angiring aweh rfisCp ning 

umulat || 1 || 

D. i. «Des .morgens van den 6 <Un , een Zondag 3 maakten de Vorsten be- 
hoorlijk hun opwachting met hun feestgeschenken, en ook de voornaamste 
Ksatriy a’s. Vol was het van de tempelvormige stellages(?), die in hoopen 
aangevoerd werden. De twee hoofdrechters gaven als bijdrage booten, alle 

— -- * t die zoo groot waren als wezenlijke booten. Gong’s, wecrgalmen- 

de van alle kanten, vergezelden ze, wat den tocschouwers genoegen gaf.> 

1 Of *geentelijke reohters, mantri’s en brahmanen*. 

’Do tekstheeft bhawa tegendemaat. 

‘ Doze rortaling van dina B katara is gehoel onzeker, en steunt eigenlyk allcen op do 
beteekenia van Skr. Bhattarakavara, ids opgegovenin ’tPot. Wdb. 

* Wat met winarppa bh&wa kakidung bedoeld is, kan ik niet raden. Winarijpa 
bet. o.a. «beaohroten» en ook «gekleurd«. Bhawa is «tocstand, oard, gemoedatemming, 
gezindheid, gonegenheid*. Kakidnng is tbezongem. 



Het is mij niet duidelijk hoe hier van ‘den 6 den » sprake kan wezen, nadat 
in den vorigen Zang reeds de audientie van den Koning op vollemaansdag 
beschreven is, tenzij bedoeld is «op den zesden dag daarna>. Met «de Vor- 
sten> zullen wel bedoeld zijn die, welkein den vorigen Zang vermeld zijn. 
Ratryan sang mapatih Gajamada rikang dfna muwah ahatur niwedya n-u- 

raarek J 

stry anggfing goka tape! nirarjja ri hfib ing bhujagakusuma rajasasrangawilet | 
mantry 3ry> r asuruhan pradega milu len para dapur ahatur niwedya n- 

angiring | 

akweh lwir ni wawanya bhojana hanan plawa giri yaga matsya tanpapfi- 

gatan \\ 2 J| 

D. i. <Tegen den avond van dien dagboodde Patih Gajamada wederom, 
toen hij zijne opwachting maakte, eeii feestgeschenk aan: rouw bedrijvende 
vrouwen, wicr beeldcn schoon waren, onder bedekking van dicht doorcen- 
geslingerde Nagapu^pa- enRajasa-bloemen. DeMantri’s, Arya’s, heeren 
van dorpen, en huislieden, kwamen mede hun feestgeschenken aanbieden; 
hun bijdragen waren van allerlei aard: spijzen of booten, bergen(l), gebou- 
wen(!), visch, zonder ophouden>. 

Wat «bergen» en «gebouwen» hier te maken hebben, is niet duidelijk! 

Atyadbhuta halep ni karyya naranatha wtfkas i wCkas ing mahottama dahat j 
apan ring dina sapta tanpfigat tikang dhana wasana sabhojan3parimita J 
lumre sang caturSgrama pramuka sang dwija milu paramantry asangkya 

kasukan J 

kahyunhyun juru samy araalwangatepatkapilarihikalwirambuhumill 1 |3|t 

D. i. «Buitengemeen schoon was wat de Koning deed, het allerpuikSte 
van't allervoortreffelijkste: want op den zevenden dag werd onafgebroken 
geld. Weeding, met onbegrensd veel spijzen uitgedeeld aan de menschen 
der vier levensstadifcn te beginnen met de brahmanen *; mede werden on- 
geteld veel staatsbeambten(mantri)begiftigd,hoofden ontfeaald.diete wei- 
nigdejuiste maat hidden: erwerddrukgeschonken, het vloeide als water.» 
SarsOk tekang aninghaninghali sakeng dagadik atfitd atri tanpaligaran | 
tingkah ning pasabhSn lawan sang ahatur tta^ah atiki tinonya n-asrang 

aicbut | 

gri-raja rikanang witSna mangigd bini bini juga tang maninghali marfik | 

» Conjcetuur voor ambutumili. 

* Het is row eon der ling, te apreken ran de lioden der vieraprama’s, met de brahmanon 
aan’t hoofd, vermita do brahmanen een kaste vormon, niet eon levenaatadioxn. Het heeft 
er veel van, of de dichter, hoe ongeloofeljjk ook, aprama vervart met kaate.—(Zienader 
noot 8 b'u Zang 78, 7; en Zang 81,2. Toevoeging win 1918.) 
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kapwalinggih atindihagelaranggbfikhanalali ringulah kawongan umulat|]4|J 
D. i. «In groote menigte waren er toeschouwers uit alle windstreken, in 
dichte groepen, onafgebroken juichende; elkaar om cen plaats verdringende 
zagen zij hoe het voorplein (p a s ab h a n) zich voordeed en naar (de voorname 
personen) die op dat pas spijzen (of: giften) aanboden. In de feesttent danste 
Z. Maj. dcKoning, waarbij slechts de verschillende dames als toeschouwsters 
tegenwoordig waren. Zij zaten alle opeengeschaard, de ruimte vullende; er 
waren er wier gebaren aardig waren, terwijl zij met verbazing toekeken.> 

SSsing kSryya mawcha tusta rikanang para jana winangun naregwara huwus! 
nang widw amacangah (?) raketrakSt anganti sahana para gitada 1 pratidina j 
anyat bha£a mapatrayuddha sahaja ng magfilagfilapan anggyat angdani 

pacfih | 

mukya ng dana ri salwir ing manasi tanpfigat amuhara harsa ning sabhu- 

wana || 5 || 

D. i. « A1 wat gedaan kon worden om het publiek vreugde te verschaffen, 
was door den Vorst in ’t werk gesteld: zoo vertoonden 2 tooneelspelers 
maskerspelen, in afwisseling met allerlei zangers, elken dag; buitendien 
hidden krijgers 5 een gevecht (met knotsen); natuurlijk joegen zij, donde- 
rende slagcn uitdeelende, schrik aan, hetgeen een luid gelach veroorzaakte. 
Bovenal waren het de aalmoezen aan allerhande bedelaars zonder ophou- 

den, die de vreugde der wereld wekten.* 

ZANG 67. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is een soort Kfti. 

Yawat mangka lekas narendra magawe graddhangiwo sang paratra | 
tawat tan pakawandhya n-angdani 4 suke grl-rajapatnl n-kinSryya | 
astw angdadyakfina ryy anugraha nire swastha ny adCg grl-narendra | 
sang grl-raja sanagarSstu jaya gatrwahlngana ng candra sOry> T a || 1 || 

D.i. <Zoo lang de Vorst duste werk ging met het (prSddha te verrichten 
en de overledenen met onthaal te eeren, zoo lang strekte wat er gedaan 
werd zonder falen tot vreugde der Koningin 5 . Moge het Hare gunst ten 

1 Voor gitada zie mon de aanteekening bij Zang 90, 6. ( Noot ran 1918). 

*Met amaoangah weet ik nieta aaa tevangen; de vertaling ia niet meer dan cen 
gisaing. 

* Bhata (voor bhafa) wordt verkeerdelijk geglosseerd [KBWdb. IV, 1912, p. 985] met 
panggavra. 

4 In den tekatstaat wapdhya kangdaning. 

» Namelijk de Koningin-Moeder. 



gevolge hebben, opdat de regeering van Z. Maj. den Vorst voorspoedig zij! 

Moge Z. Maj. de Koning met den staat zegevieren over vijanden zoo lang 

„ zon en maan duren!» 

•j 

Eiljing k5la datang mamQja para boddhSngQrakfin sang pindjS | 
PrajfiSparamita 1 tfimah nira n-umantuk a ring MahSbuddhaloka | 
sang hyang Puspagarira gighra linarut sSmpun mulih sopakSra | 
sakweh cSru gafijaran tuwi dinum lumrerikang bhrtyasanggha || 2 || 

t D- >• ‘In den morgenstond kwamen de Buddhistische geestelijken ver- 

eering betuigen- 3 . De incarnatie van PrajfiaparamitS was het, die 

tot de Groote Buddha-wereld terugkcerde. De goddelijke Puspagarira 
(Bloem-lichaam), wcldra weggezondcn, was bereids met eerbetoon terugge- 
kecrd. Alle offerspijzen werden ook uitgedeeld aan de schare van dienaren.> 
Prajfi5paramita,deVolkomen Wijsheid.is deverpersoonlijkteMSya, 
* d.i. deNatuur of Wereld, beschouwd als cen on wezenlijke schijn. Zij, of liever 
haar incarnatie, komt hier uit de lucht gevallen; immers, met geen enkel 
woord is in’t voorgaande daarvan gerept. Wie is die incarnatie? Zou soms 
bedocld wezen een der gemalinnen van Raden Wij ay a, Prajnaparamil2 ge- 
heeten, zoo als wij weten uit Zang 46, 1 ? Deze was dus een mocder, hetzij 
eigen moeder of niet, van ’sKonings moeder. Ook te barer eer was het 
Doodenmaal aangericht, zoodat zij gedacht werd daarbij tegenwoordig te 
zijn. Na afloop van’t feest, keerde zij naar den Buddha-hemel terug. 

Wat den heiligen Puspagarira betreft, deze is blijkbaar dezelfde als de 
heilige Puspa, die, zooals wij uit Zang 64, 5 weten, door toovermacht op- 
geroepen was. Na afloop van de feestelijkheden was zijne tegenwoordigheid 
niet meer noodig, en werd hij met het noodige ceremonieel teruggezonden 
naar zijn gewoon verblijf. Jammer dat wij omtrent deze interessante per- 
soonlijkheid uit andere bronnen niets hebben kunnen te weten komen. 

LI15 guddha manah narendra ri huwus ning k5r>ya norang wikalpa | 
anghing dharmma nireki pinrih i Kamal-pan^ak ri dadyanya pOnica | 
tfikwan sSmpun i 4 bhQmi guddha rikanang g5k5gnisapt5rkka ngQntfin | 
sang grT-Jfl3nawidhi n-lumakwani tehfir mabrahmayajrla n-pamajS || 3 || 

D. i. <De Vorst was vergenoegd en voldaan in zijn gemoed dat het feest 
zonder wedenvaardigheden afgeloopen was. Alleen vatte hij het plan op 

1 De oorrupte lering van den fcekstis Prajfiaparimita. 

1 Verbeterduit umantnt. 

1 Angurakfin sang pinuja bogrijp ik niet. Vooreerat, wic iaofsyn sang pinilja? 
De onzichtbare, maar aanwezig gedaoht« geeaten der vooronders? In hQr ligthet begrip 
• •erder, liever*, dochdit is niet voldoende om anghUraken te verklaren. 

* De tekstheeft sampun a. 
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om’t heiligdom te Kamal-pai?(jak te voltooien, en nadat het land tot rust 
gekomen was (of gezuiverd), in 't^Ska-jaar 1273 verleden 1 * , verrichtte Jfla- 
nawidhi dicnst met een Brahma-offer vereering bewijzende.* 

InKamal-pari^ak, eigenlijk « Dwerg-tamarinde»kan ik niet adders zien 
dan een plaatsnaam; over de geschiedenis van Kamal wordt in den volgen- 
den Zang uitgeweid. Op welke gebeurtenis in 1273 (1351 A. D.) gedoeld 
wordt, is duister. 3 

ZANG 68. 

(Ibidem.) 

In pSrdQlawikruJita. . . 

Nshan tatwa nikang Kamal widita 3 de ning sampradaya sthiti | 

- | 

rawang Qri-Pafijalunatha ring Daha tfiwfik ing YSwabhnmy apalih | 
Qri-Airlangghya sirSngdani ryy asih iranpSnak ri sang rwa prabhu || 1 || 

D. i. «Zooals volgt 4 is de geschiedenis van Kamal, bekend door een vaste 
overlevering :> 

De tweede regel is te loor gegaan. Blijkens het volgende, moet daarin 
o. a. de naam van een koning vermeld zijn geweest, vermoedelijk van Tu- 
mapSl of Janggala. De derde tot vierde regel heeft: 

«en de heerscher van Pafijalu te Daha, in den tijd toen't land Java in 
tweeen gesplitst was. Z. Maj. Airlangga maakte uit liefde voor zijne kinderen 
dat er twee koning waren.» 

In der tijd heeft Brandes reeds aangetoond dat in verschillende bronnen 
gezinspeeld wordt op «een op Java naar het schijnt verloren gegane, althans 
zeer verbleekte traditie van het verdeeld raken van Java (oostclijk-Java, 
volgens de vcrdeeling naar de opschriften) na de regeering van Erlangga, 
die op Bali in verschillende geschriften wordt teruggevonden> 4 . Brandes 
heeft niet verzuitnd de aandacht te vestigen op hetfeit dat ook in de toen 
nog onuitgegeven inscriptie van't MahSksobhya-beeld van Simpang sprake 
is van een splitsing van Java in tweeen, wat duidelijk genoeg is uitgedrukt, 

1 NgQntSo, dut ook in Z&ng 60,4 Toorkomt, ontbr«ekfc in de Woordonboekon-Ikhotid 
het voor een onregelraatig Krama van ngQn i. 

* Hieraobtcr is bg den herdruk een klaarblijkelijk op een vereohrgving beruatende zin- 
anedo weggeleten. (Koot ru* 1918.) 

* Verbeterd nib w i d h i t*. 

4 Dit ia bedoeld, niettegensteende nahan terugwgat op iota voorafgaande. Ditxelfde 
gebruik of misbmik van nahan voor nihan maakt de diohterook in Zang 9,1. 

1 Zie Notulon Bat. Gen. XXXVI (1898) p. 78—81, en p. 181. 
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maar met een onverstaanbaar tocvoegsel. Bij mijne behandeling van bedoel- 
de inscriptie 1 wist ik geen weg met kumbhabajrodakena. Aangezien 
udaka,«water>,een vertalingvan er, ouder air is, zou men kunnendenken 
dat in dat zonderlinge woord een naam van Erlangga schuilt, doch ditpast 
nict bij hetgeen verder te lezen staat, en eigenlijk ook niet met wat de in* 
scriptieheeft, waar de scheiding aan zekeren grooten meester der Yogin’s, 
met name Bharad, wordt toegeschreven. 

Hiermede is nu te vergelijken wat ons gcdicht verder vertelt: 

Wwantfin Boddha Mahayanabrata pCgat ring tantra yogTgwara | 

sang munggw ing tfingah i gmagSna ri L£mah Citrenusir ning jagat | 

sang prSpteng Bali loyamargga manapak wwai ning tasik nirbhaya | 

kyati hyang Mpu BharSda wodha riy 2 atltaditrikalapagfih || 2 || 

D. i. ‘Er was een Buddhist van de Mahayana-belijdenis, uitgeleerd in het 
Tantra (too verleer), een meester der Yogin’s, die verblijf hield midden in 
het kerkhof te Lemah Citra 3 , door de menschen als toevlucht opgezocht, 
die op Bali aankwam over den waterweg, terwijl hij onvervaard het water 
der zee betrad; genaamd de heilige Mpu BharStja 4 , begaafd met de kennis 
der drie tijden: ’t verleden, enz.» 

Dezc kenschetsing van den wonderman komt treftend overeen met het¬ 
geen in de inscriptie van Simpang gezegd wordt aangaande Bhar5<£, o. a. 
dat hij was een mahayoglgwara, een meester in detooverkunst(siddh5- 
cSrya), een voorname monnik, en iemand die volmaakt hoogere kennis 
(jfiSnasiddhi)bereikthad. , .. 

In ons gedicht lezen wij nu verder: 

Rahyang teki pinintakasihan amarwSng bhami tan langghana | 
hinganyeki tfilas cinihna nira toyeng kuntji sangkeng langit | 
kulwan pOrwwa dudug ring arnjiawa maparwa ng lor kidul tan madoh | 
kadyadoh mahelet samudra tfcwfik ing bhomi JawSrwa prabhu || 3 |J 

D. i. «Tot dezen groote heilige nu werd het verzoek gericht om’t land 
in tweeen te deelen; hij gaf daaraan gehoor; de grens er van is door hem 
aangeduid geworden als ‘Water in dekruikuitden hemel>. In West-Ooste- 
lijke richting tot aan zee in tweeen, en in Noord-Zuidelijke richting, niet 

‘ TjjAaohr. Bat Gen.LH(19lO),p.108 vgg.-(Zie doze Serie,DeelVII (1917), p. 187 vgg.; 
t voorol de aangovoldo noot 3 op p. 193 alduar. Toevotging van 1918.) 

* Do tek8t beeft ri ha*. 

* Andera genaamd Lfimah Surat of Tulis; tio *t KBWdb. (1, 622; HI, 766) i. v. oitra 
en 18mall. Hot oord Iigtop Bali, aohjjot het. (Zienog Zang 76,3; en 77,2.] 

4 Mogelgk ook Bharadi want de zio vorandert niet, waoneor men de woordanaldua 
schcidt: Bhar&d awodba. — (Een volgonde noot over Bharad is thane weggelatan. 
Toevoaging van 1918.) 
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ver, zoover als het door de zee gescheiden is, ten tijde toen ’t land Java twee 
koningen had.» 

Het eenige wat mij in deze beschrijving duidelijk is, is dat Bhara<Ja op 
verzoek Java in tweeen deelde. Op wiens verzoek? Hoe is dit te rijmen met 
het boven vanErlanggavermelde?Hoehetzij, hetisnietmeertwijfelachtig, 
of ook volgens de inscriptie van Simpang is Bharad {sic) de wonderkrach- 
tige verdeeler. Wat voor verborgen zin opgesloten ligt in den term < Water 
in de kruik uit den hemel», begrijp ik niet recht. Wei schijnt er eenig ver- 
band te ontdekken tusschen die woorden en kumbhabajrodaka in de 
bovenvermelde inscriptie, want kumbha komt op hetzelfde neer als kun- 
di,en udaka iseensynoniem van «water*. Alsloutereengissing,geefikde 
verklaring dat die geheimzinnige uitdrukking doelt op de zee, die als mid- 
del ter scheiding diende. Maar de twee rijkcn waren toch niet door de zee 
gescheiden, hoewel de dichter zulks schijnt te bedoelen. De voorstelling 
die hi] van de bewuste splitsing gceft, is z 66 verward, dat ik mij van elke 
poging tot verklaring zal onthffuden. 

Zien wij wat de legende verder zegt: 

Ngke ring tiktiki 1 wfksa rakwa sutap5r5ryyan sangkeng ambara | 
nang de^eng PalungSn tikang pasalahan kundi 2 pra$asteng jagat | 
k5n<j£g deni ruhur nikang kamal i puilcakny5ngawit clwara | 
n2 hetunya cinSpa dady alita tfckwan munggw iring pantara || 4 || 

D.i. «Bij een tamarindeboom, zegt men, hield de voortreffelijke asceet, 
uit den hemel gedaald, rust, namelijk’t dorp Palungan was de plaats waar 
(zijn) wereldberoemde drinkwaterpot werd nedergelegd. Hij werd gestuit 
door de hoogtc van een tamarindeboom (kamal), waar aan den top zijn 
monnikskleed bleef haken. Dat was de reden waarom die vervloekt werd om 
klein te worden door hem, toen hij zich tusschen hemel en aarde bcvond.* 
Hierhebben wij dusde verklaring van den plaatsnaam Kamal-pandak. 

Tugw 5ngg6h nika tambay ing jana padarfis mintareng swasana | 
hetunySn winangun sudharmma waluya ng bhoml JawStunggala | 
sthitya raja sabhQmi kawruhana ning rat dlaha tan linggara | 
cihna grl-nrpati n-jayeng sakalabhQmi n-cakrawarttlprabhu || 5 || 

D. i. «(Die boom) was een vaste grenspaal voor de menschen in den be- 
ginne, die vreesden hun zetels te verlaten. Daarom werd een heiligdom ge- 
bouwd, opdat het land Java wederom d<Sn zou worden; datdekoning, mits- 
gaders het land, vast zou staan en de onderdanen zich in’t vervolg niet 

1 Zonder twqfel foutief voor(Skr.) tinti^i, «tamarinde», maar de foot kan door don 
dicbter eelven begaan ryn. 

* Verbetord uit kubdhi. 
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ongerust (of radeloos) zouden voelcn 1 ; dat het een teeken zou wezen dat 
Z. Maj. de Vorst de geheele aarde zou overwinnen als wereldheerscher.* 
Het personage wiens legende in’t bovenstaande verhaald wordt, heet in 
andere geschriften Bradah. In ’t KBWdb. (IV, 1912, 883) vinden wij van 
Mpu Bradah aangeteekend dat hij de dichter van’t BhomakSwya is (jaar 
1019), en verder dat hij «een der personen (is) in de Tjalon Arang, tegen 
wie hij door Erlanggja uitgezonden werd en die hij doodde*. Ter aanvul- 
ling strekke wat in’t KBWdb. I (1897), 635 wordt medegedeeld, naraelijk 
dat Calon Arang de naam is van een heks, die ondcr Erlangga zou geleefd 
hebben, van wier strijd met Mpu Bradah vele bcwerkingen bestaan. De 
vraag rijst of wij in dit vertclsel niet een legendarische omwerking te zien 
hebben van een feit, vermeld in ’t Skr. lofdicht op Erlangga 1 , waargezegd 
wordt dat er een vrouw van geweldige kracht was, aan een reuzin, rSksasT, 
gelijk. Onvervaard trok Erlangga naarhaarschierontoegankelijkgebied en 
bracht haar ten onder. Die gebeurtenis wordt gesteld in’t jaar 954 (1032 
A. D.). Van Bharada wordt ook gewag gemaakt in Zang 16, 3 vanonsge- 
dicht. 5 NaasthemwordtgenoemddevoornamemonnikKuturan,dievolgens 
Balineescheovcrleveringeen[oudere]broedervanBhar5dawasenafkomstig 
van Majapahit 4 . Nademaal Majapahit in deeeuw van Erlangga nog niet be- 
stond, is deze bijzondcrheid in de Balineesche overlevering onjuist, ofwel 
er heeft een verwarring van personen en tijden plaats. In de zooeven aan- 
gehaalde plaats van ons gedicht is geen tijdsbepaling te ontdekken. 


ZANG 69. 

(Ibidem.) 

De versmaat is een soort van Kfti, evenals van Zang 67. Zij is volkomen 
gelijk aan (^Srdalawikrldita, behalve dat zij aan 't einde 66n lettergreep 
mcer telt. 

PrajfiapSramitapurl ywa panfilah ning rat ri sang hyang sudharmma | 
PrajfiSpSramitSkriyenuIahakCn cri-Jflanawidhy aprati$tha | 
sotan pandita wfddha tantragata labdhawe^a sarwwSgamajffa | 
saksat hyang Mpu BharSda mSwaki sirangde trpti ni * twas narendra || 1 || 

«In’t KBWdb. (EH, 839) staat ala paraphrase van linggar: $obha; eone vergiasing 
voor o b a h. 

* Zie Bijdr. (1885), bla. 18. — (Verg. denherdruk in deze Scrie, Dcel VII (1917), p. 95. 
Toteoeging van 1918.) 

* Zie doze Serie, Deel VII (1917), p. 288-284. (Koot van 1918). 

* KBWdb. (II, 169) i. v. kutor. [En zie, behalve Zang 16, 8, ook Z. 80,1.] 

* Verbeterd uitki. 


D.i. <De naam nu.bij ’talgemeen, voor’t verheven heiligdom [teKamal- 
pandak] is Prajffaparamit5purl. Deceremonien bij deinwijdingvan (’tbeeld 
van) PrajfiSpSramita werdcn verricht door <?ri-JfiSnawidhi, omdat hij een 
oude geleerde was, doojkneed in de Tantra-leer, die ’t ordegewaad had 
aangetrokken en alle Agama’s (boeken der heiligeoverlevering) kende; 
het was alsof de heilige Bharacja zich in hem belichaamd had, hetgeen’t 
hart des Vorsten verheugde.* 

Mwang tekiri Bhay5lang6 nggwan ira sang grl-rajapatnin-dhinarmma | 
rahyang JfiSnawidhlnutus muwah amaja bhami cuddh5prati§ta J 
hetunySn mangaran Wi^e^apura kSrambhSnya pinrih ginong twas | 
mantry Sgdng winCkas wruherika dfimung Bhojanwam utsaha wijfla |j 2 || 

D. i. «En op dat pas was BhaySlangd de plaats waar H. Hoogheid de ge- 
malin des konings was bijgezet. De groote heilige JflSnawidhi werd afge- 
vaardigd om wederom den gewijden grond godsdienstig te consacreercn. 
Daarom kreeg het den naara van Wi^esapura, tot welks oprichting besloten 
werd, waarmee aan een hartcwensch voldaan werd. De hoofd-mantri 
werd belast hierop toe te zien, (namelijk) Dfimang Bhoja, diejong, wakker 
en kundig was.> 

Dezestrofegeeftaanleidingtotenkeleopmerkingenennietmindervragen. 
BhaySlangS is een synoniem van BhaySlali, dat toch een andere plaats 
moet geweest zijn dan het hcdendaagsche B&ySlali in Midden-Java. De vraag 
is welke vorstin daar bijgezet was, een vraag die nict licht met zekerheid is 
te beantwoorden. Voor zoovcr ik zien kan, is er hier sprake van een anderen 
graftempel dan de PSramitapuri, en wel een die den naam kreeg van Wige- 
sapura, nadat het heiligdom, tot welks oprichting besloten was, doorJflSna- 
widhi op nieuw was ingewijd. Dit Wife?apura, of, zooals de naam luidt 
in de volgendestrofe: We§apurl, is zonder twijfel hetzelfde als waarvan ge- 
sprokcn wordt in dePararaton 31 (vertaling 152). Aldaar wordt medegedeeld 
dat Bhra Hyang Wige$a werd bijgezet (1350 <?5ka = 1428 A. D.) te La- 
la ngon in ’t heiligdom Pa ram a-Wigesa. Lalangonisduidelijkslechtsecn 
kortere bijvorm van BhaySlangS. Uit dit bericht blijkt dat in een heiligdom 
meer dan vorstelijk persoon bijgezet werd, doch het geeft geen ant- 
woord op de vraag wie onder de boven aangeduide gemalin des konings 
verstaan moet worden. Op grond van de volgende strofe ben ik geneigd te 
gelooven dat het PrajflSpSramitS is. Het kwam toch meermalen voor, dat 
66n en dezelfde persoon op meer dan e^n plaats bijgezet was. 

LumrSsthSna niranpindjS winangun caitySdhi ring sarwwadega | 

ySwat We§apuri pakuwwan i ’ kabhaktyan crl-maharSjapatni | 


1 »oonjectuor voor a. 
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Zang 69—70 


angkfin BhSdra sirSnpinaja ning amStya brahma sakwchnya bhakti | 
mukti swargga niran mapotraka wi^escng Yawabhamy ekanStha || 3 || 

D. i. «Algemeen verbreid, in ’t geheele land, was de vereering van de 
plaats waar zoo’n uitnemend heiligdom gebouwd was, zoolang We§apurl 
een zetel is van deemoedige vereering van dedoorluchtigeKoningsvrouwe. 
Elke maand Bhadrapada werd zij vereerd door de ministers en brahmanen, 
alien met deemoed. Zalig was zij in den hemel, dat haar kleinzoon opper- 
machtig was in ’t Javaansche land als alleenheerscher.» 

Aangezien PrajfiapSramita de grootmoeder was van Hayam Wuruk, maak 
ik de gevolgtrekking, ook in verband met hare gedachte aanwezigheid bij’t 
Doodenmaal, dat zij, en geen andere bedoeld is. Immers ook het<?r5ddha 
werd in Bhadrapada gehouden. Uit de vermeldingvanbrahmanen.ofbrah- 
maansche ministers, zou men geneigd zijn te besluiten dat Wige$apuraeen 
(^iwaietisch heiligdom w^. Er behoeft hier niet aan herinnerd te wordcn 
dat d6n en dezelfde vergoddelijkte vorstelijke persoonlijkheid op de eene 
plaats als gewezen belijder of belijdstcr van ’tBuddhisme, op dc andere als 
Qiwaietisch vereerd werd. 


ZANG 70. 

(Ibidem.) 


In Harinl-maat. 

Irikang anil5§tSnah 1 (?Ska nrpe^wara warimanftn | 
mahasahas i Simping sang hyang dharmma rakwa siralihfin j 
saha widhiwidhSnSsing lwir ning saji krama tan kurang | 
praka^ita sang adhyak$amnj5ryya R5japar5krama || 1 || 

D. i. «In't Qska-jaar 1285 (1363 A. D.) worde van den Vorst verhaald 
dat hij een toertje maakte te Simping, om’t heiligdom aldaar te bezoeken. 
Volgens den gebruikelijken regel ontbrak het vervolgens niet aan allerlei 
offeranden. De vermaarde opzichter, Arya RSjaparakrama, leidde de gods- 
dienstoefening.* 

Rasika nipuneng widyS tatwopade^a <?iwagama * | 
sira ta mangadhi$t5ne sang cri-nrpa KrCtarSjasa | 

‘ Do lezing van den tekst kan kwal\jk juiat s\jn, want er wordteen woord vereischtmet 
de cijferwaarde van 12, en bet is niet bekond dat anal* die waarde kanhebben.MogeHjk 
is ar kka of in a, met verlenging van a. 

«De tekst heeftQiwagamL 
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duwfig inulahSkfin 1 tang prasada gopuramckala | 
prakagita sang AryySnama Krung prayatna winch wruha || 2 |{ 

D. i. <Deze was knap in de waarachtige wetenschap cn dc leer van den £ 
(/iwaietischen godsdicnst. Hij bekleedde het ambt onder Z. Maj. den Ko- 
ning KftarSjasa (Raden Wijaya), toen de toren en de hoofdpoort met den 
gordel gebouwd werd. Den vermaarden Arya Krung met name werd door 
hem kennis gegeven daarvoor zorg te dragen.> 

Nrpati n-umulih sangke Simping wawang dating ing pura | 
prihati tekap ing gring sang mantry Sdhimantri GajSmada ] 
rasika sahakarl wfddhya ning Yawawani ring dangu | 
ri Bali ri Sadeng wyakty ny antuk nikanayakfin musuh j| 3 || 

D. i. <De Vorst, huiswaarts keerende van Simping, kwam weldratcrug in 
de hoofdstad, bedroefd over de ziekte van den oppersten staatsdienaar Gaja- 
mada, die eertijds medegewerkthad om 'tlandjav^groot te maken: opBali en *5 
te Sadeng was gebleken dat het hem gelukt was de vijanden te vernietigen. > 

Van’t heldhaftig bedrijf van Gajamada te Sadeng en op Bali heeft de 
dichter reeds gewaagd in Zang 49,3—4. Uitvoeriger is het berichtin dePara- 
raton p. 27—28 (vert. 119; vgl. 124 [: de Gunung Sadeng in Pugfir, Z. Be- 
suki]) aangaande de onderwerping van Sadeng; van Bali is daar slechts ter 
loops sprake. 


ZANG 71. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is welbekend onder den naam van Agwalalita. 

Try angin ina (faka. pQrwwa rasika n-pamangkwakfin i sabwat ing sabhu- 

wana | 

pfijah irikang Qakabda rasa tanwinaga naran5tha mSr salahaga | 
tuhun ika diwyacitta nira tan satrsiia masih i samastabhuwana | 
atutur i tatwa ning dadi n-anitya punya juga gindng pratidina |( 1 || 

D.i. <In’t pSka-jaar 1253 (1331 A. D.) was het dat hij (Gajamada) ’teerst 
het voile gewicht van ’t geheele land (d. i. van’t landsbestuur) te torsen had. 
In’tpSka-jaar 1286 s sticrfhij;devorstwas[terneergeslagen,]mismoedig en 

1 In d«n t«kst ’lahaken, op zioh zelf onberispelijk, maar de naat eiaoht een langen 
klinker in de vooriaatste lettergreep. 

1 In het oorapronkolijk artikel luidde de vertaling: oln’t Qfikajaar 6 (nog) met ten ein- 
do», hetgeen dan werd opgevat als te beteekenen, dat Gajamada in den loop vnnhetzeado 
jaar na het Qraddha van 1284, dus in 1290 — conform met do Pararaton, (1896), p. 135 der 


wanhopig. Indcrdaad was hij voortreffelijk gezind, nict begeerig naar ge- 
not, liefderijk gezind jcgens dc geheele wereld, gedachtig aan’t ware wezen 
van ’t bestaande als onbestendig; slechts wat goed was beoefendchij elken 
dag.* 1 

Kunang i pahSm narendra haji rSma sang prabhu kalih sireki pinupul | 
ibu haji sang rwa tansah athawanuja nrfipati karwa sang priya turaut | 
gumunita sang wruheng gumunadosa ning bala gumantyane sang apatih | 
linawglawS ndatan hana katrpti ning twas mangun wiyoga sumusuk }| 2 J| 

D. i. «In den raad van den Vorst namen toen deel de Vorst-Vader en de 
twee vereenigde Majesteiten *; de moeders van beiden, daarenboven de 
beide jongere zusters 3 des Konings, met haar echtgenooten. Zij beraad- 
slaagden er over, wie in staat zou zijn ’t voor en tegen te doen uitkomen 
van iemand in ’t.leger om hem (Gajamada) op tcvolgen alsRijksbestierder. 
Het duurde )ang(?) zonder dat men zich bevredigd gevoelde, hetgeen een 
grievende smart veroorzaakte. > 

Ook hierin is veel duisters. Wie is de Vorst-Vader? Toch zeker wel Zijne 
Hoogh. Krtawardhana, die in Zang 3 betiteld wordt als Igwara pita de 
qrl narendrSdhipa. In de samenkomst werd beraadslaagd over een ge- 
schikten opvolger van den Rijksbestierder. Mijn vertalingvan linawfilawfi 
of ®wfi is niet meer dan een gissing. 

Njpati sumimpfin ing naya tatan kagantyana kfita sumantri mapatih | 
ri taya nikang gumantya yadi kewghanya tikanang jagat pahalalun | 
nghing ikang amStya sSdhw 4 ajara sarwwakSryya satate narendra pilihCn j 
pituhunfin 5 ing mucap kirakira wruheng parawiwSda tanpanasara 8 (| 3 (| 

D.i. «DeKoningkoesterdedemeeningdatdevoortreffelijkestaatsdienaar, 
de Rijksbestierder, in’t geheel niet zou vervangen worden; dat indien het 
volk zich bezwaard gevoelde dat er niemand was om op te volgen, men zich 
daaraan niet zou storen; dat slechts een minister (am Sty a), geschikt om alle 

vertaling — was overleden. In Tgdachr. Bat. Gen. LY (1918) p. 599—600 stelde Krom 
ochtor een andere opvatting voor, nl. rasa (6) + tana (8) + in a ( 12 ) voor het jaarcjjfor, 
dat dus 1296 zou loidon, terwijl a^a, in do beteekenis «terneergeslagen» bij het volgondc 
naranatba moest worden getroldcen(tde vorst wa* temeergealagon,miamoedigenwan- 
hopig»). Met dczc opvatting heeft Prof. Kern zich vereenigd. (Noot van 1918 ). 

1 Hierachter zijn twee alinea’s wcggolaten, waarin Prof. Kern zgn vroegere opvatting 
van Gajamada's sterfjaar verklaardo; welke, in verband mot het in de vorige noot opge- 
merkte, dionden te vervallen. {Hoot ean 1918). 

* D.i., denk ik, deKoning en z\jn gcmalin. 

» Vgl. Zang 5,1. 

♦ Conjectuur voor s & d w. 

5 De gedrukte tekatheeft pitnhanen. 

• Verbeterd uitparawiwoda tanpanOBara. 
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aangelegenheden aan den Vorst mede tedeelen, zou gekozcn worden, naar 
wien men zou luisteren wanneer hij de middelen van staatsbeleid besprak, 
en die de processen zou onderzoeken zonder fouten te begaan.* 1 ^ 

In verband met het hier verhaalde vergelijke men wat de Pararaton p. 135 
(verL)telezengeeft: «De apatih Gajah mada overleed in 1290 [lees: 1286]. 
Gedurendedrie jaren werder niemand in zijn plaatsals apatih aangesteld. 
Gajah Cnggon werd (eerst) apatih in Qaka 1293.* 

ZANG 72. 

(Ibidem.) 

In SwSgatS-maat. 

Mangka hlngan i pahdm nira gupta | 
pah ny alapkfina nirSnpawiweka | 

wrddhamantri pinilih ta sang Aryya | ^ 

5tma rSja makan5ma Pu Taijdi || 1 || 

. D. i. <Zoo was het besluit van den geheimen raad, de uitkorast van de 
beraadslaging waartoe men besloot. Als Mantri Sepuh werd dan gekozen 
ecn A ry a, zielsvriend des Konings, met name Pu (Hecr) Tandi.» 

Tansah indik i * narendra sang Aryya | 
wira ma^dalika n5ma Pu N5la | 
sSdhwasadhu hitanigrahawijfla | 
mancanSgara manSma tumanggung || 2 || 

D. i. ‘Onafscheidelijk nabij den Vorst was de A ry a, de heldhaftige krcits- 
regent met name Pu Nsla, die het verstond den goeden gunstig te zijn en t 
de boozen te straffen; een landvoogd (raaflcanagara) met den titel van 
Tumanggung.* 

Tus ning 5dhigur»a wira susatya | 
nityacSdhipati ning bala mangdon | 
nang digantara manSma ri Dompo J 
bhrasja de nira sCk alwang 8 i ?atru || 3 || 

D. i. «Een (waardige) spruit van hoogstverdienstelijke, waarachtige hel- 
den, altoos hoofd van’t leger op expeditie. In’t vreemde land, met name 
Dompo [op Sumbawa], vielen door hem talrijke gesneuvelden bij de vijan- 
den.* 

_ Rwata wastu ni pangSdi 5 sumantri | 

* Voor inflika. 

’ laden tekBt ataataekananglwang. 

*De tekat heeft ning wangadhi. 
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Zang 72—73 


a§tapaddha 1 haji don ika tanlen | 
mawwate sarusit ing wyawahSra | 
ndan makeringa sumantry upapatti 8 || 4 |j 


D. i. ‘Tweeledig was de zaak van den President-Minister: zijn taak was 
dat hij rechter (of griffier) des Konings was, niet anders 1 ' die bij al de 
moeielijke kwesties der rechtspleging verslag moest geven.en den Mantri 
U p a p a 11 i ter zijde staan.> 


Sang patidami 4 tikang yuwamantri [ 
sang hinatyan(?) i dalfim pura tansah | 
rawang patih tikang an5ma Pu Singha | 
saksya ring sakawSkas s naran5tha J| 5 || 

D.i. ‘De Mantri Anom was Patih (?) Dami (?), die-binnen den 

Kraton ; en de Patih geheeten Pu Singha, om getuige te zijn bij alles wat 
door den Koning gelast wordt.» 


An mangkana 6 titah naranStha | 
trpti langgfing apagih tikanang rSt | 
satya bhakti nika mangkin atambeh | 
ke^waran haji dumeh nika mangkS || 6 {( 

<D.i. Z66 was de regeling van den Koning. De onderdanen waren vol- 
daan, hecht bevestigd; hun trouwe onderdanigheid werd hoe langer hoe 
grooter. De heerschappij des Konings was oorzaak dat het zoo was. > 


ZANG 73. 

(Ibidem.) 

In Madraka-maat. 

Ndan nrpa TiktawilwapurarSja mangkin atiyatna niti ring ulah | 
ring wyawah3ra tan hana kasinghit 7 ing hati sapdh ning Sgama tinat | 
tan dadi pak§ap5ta yat aweh wibhnti saniruktya ring jana kabeh | 
klrtti gindng nirSn wruh ing anagatSdi tuhu dewamOrti sakala |J 1 || 

> Corrupt. Dc noem Ran dat bedoold ia ak^apafa, een kortero vorm van Skr. ak?a- 
p Stake. 

‘Verbetordaitupapafcl. 

* Eon gowone stoplap. 

4 Corrupt. De tvreede lettergreep moot een lange zijn; mogolijk dus patih, dooh het 
geheele vers dat een eigennaam sohgnt to bevatten, is verdaoht. 

* In don tokat stoat sabhawkas. 

8 De maat is gestoord, hoowol do zin good afloopt. 

1 Verbeterd ait kasinghin. 
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D. i. «Voorts beijverde zich de Vorst, Koning van Majapahit, in toene- 
mende mate om met beleid tehandelen. In dercchtspleging wasgeen willc- 
keur: men volgde hetgeen in de wetboeken vervat is; er bestond geen par- * 
tijdigheid, wat de volkomen welvaart onder alle menschen ten gevolge had. 

Hij taalde naar roem, hij die een verschijning der godheid was in levenden 
lijve, de toekomst en't verleden kcnde.» 

NgkS tikanangsudharmma haji suk ni sang tuhatuhS naregwara danga | 
sahvir ikang tuning pinaKuwus nirengapi rinak§a pinrih iniwd j ' 
sing katayan pragSsti winCkas pragSstyana ri sang widagdha ring aji J 
sthitya phalanya tanpatCmahS wiwada tumuse satus nira hClCm || 2 || 

D. i. «Wat betreft de koninklijke heiligdommen (graftempels) aangelegd 
door de voorouders des Vorsten in vroeger tijd, alle welke door hen nog 
niet voltooid waren, werden door hem opgebomvd (of versierd), bewaard, 
getracht te verzorgen. Voor alle waarvan geen stichtingsoorkonden beston- 
den, gelastte hij aan mannen ervaren in de leer, oorkonden op te stcllen, 
opdat ze blijvend van kracht zouden wezen, geen dispuut ten gevolge heb- 
ben, voortduren tot al zijne nazaten in de toekomst.* 

Kweh nikanang sudharmma haji kaprakSgita makadi ring KagCnCngan | 
lwirnikanangmangadiTumapClKidalJajaghu WCdwawCdwan iTuban 1 | 
mwangPikatan Bukul Jawajawantang Antaragagi s Kalang-brat i Jaga | 
len Balitar (pilahrit i Waleri BabCg i Kukap ri Lumbang i PugCr 3 || 3 || 

D. i. «Een menigte van die koninklijke graftempels zijn hier opgegeven, 
te beginnen met dien te KagCnCngan; als daarzijnde.vroegereteTumapCl, 
te Kidal, Jajaghu, WedwawCdwan, Tuban, Pikatan, Bukul Jawajawa(P), An- 
tang ! , Antara-gagi(?), KSlangbrat, Jaga, Balitar, Qilahrit, Waleri, Babdg, 
Kukap, Lumbang, PugCr.> 

Van enkele dezer heiligdommen is denaam, deelsookdeliggingbekend, 
namelijkKagenCngan,Kidal,Jajaghu,Lumbang(vgl.dePararaton 18, ^ 
waaruit wij weten datTohjaya te LumbangKatang bijgezetwerd). Te Walc- 
r i was de graftempel van Koning Wi§nuwardhana, waar hij afgebeeld was als 
9iwa 4 . Te PugCr heeft zekerookecn heiligdom gestaan, hetgeen men mag 

1 De tekst heeft Tudan. ** 

’* In ^n tokstgaf bet oorepronkolijke artikel hier Ja wajawantara$a$I, terwgl in de 
vertaling dienovoreenkomstig de naam Antang ontbrak. Daar de jniate lezing zoowel 
door het haudschrift als de editie-Brandes (1902) gegeven wordt en bovendien door de maat 
wordt vereisoht, was hier klaarblijkelijk een verschrijving in het spel en mocht de goede 
tekst worden hersteld. YoorJawajawa,zieJajawain Zang 55,8 en 68, l.(*Voo<t>an 1918). 

5 Conjeotuur voor P a g 5 r. 

4 Nagarak. 41, 4. 


I 




8.1 Zang 73—75 

yt"' 

opmaken uit de menigtc van daar in den grond gcvonden metalen beelden 1 . 

De opsomming wordt voortgezet in den volgenden Zang. 

ZANG 74. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is Praharsanl. 

MukySntahpura SagalathawS ri Simping | 
mwang Qri-Ranggapura muwah ri Buddha 2 -Kuficir | 
PrajnSparamitapuri haflar panambfih | 
mwang tekang ri Bhayalango duwfig kinaryya || 1 || 

D. i. «Ten eerstc hct Vrouwentimmer van de Kraton *, Sagala, en Simping, 
en £ri-Ranggapura, en Buddha-kuficir: PrajfiSparamitapuri, onlangs er bij 
gekomen, en Bh^yalangd, pas gebouwd.» 

Uit Zang 47, 3 weten we dat Koning Kj-tarSjasa bijgezet werd in’t An- 
tahpura, zoodatmen zijn grafkapel metdiennaamplachttebestempelen.' 
Het was de eerste candi na de stichting van Majapahit, en daarom begint 
hiermede de nieuwe reeks. Alleen't volgendeSagala is twijfelachtig, want 
in Zang 43, 6 wordt gezegd dat te Sagala — z<56 heeft men te lezen instede 
van’t onmogelijke Sskgala 4 — een beeld van £iwabuddaalsJina werd 
opgericht. Over’t heiligdom te Simping geeft Zang 70 bescheid, en over 
Paramitapurl Zang 69; zoo ook over’t heiligdom te BhaySlango. 

N§ tang dharmma haji wilang saptawing^a | 
ring sapta dwija rawi Qska BhadramSsa | 
kapwamatya nipuna tang wineh matunggwa | 
lawan sthSpaka wiku rSjya castrawijfia j| 2 |j 

D. i. «Dat zijn de koninklijke graftempels, 27ingetal, in Qska 1287 (1365 
A. D.), de maand BhSdrapada. Zij die daarover toezicht moesten houden, 
waren alien geschiktebeambten, benevens Sthapaka’s (opzichtcrs), rijks- 
monniken, ervaren in de leer.» 

ZANG 75. 

(Bijdragen, DI. 69, 1914.) 

Deze Zang is in een soort Kfti-maat, die in niets van een QSrdulawikrldita 
verschilt dan door de toevoeging van ddn lettergreep. 

1 Verbeek, Oudhoden (1891), N*. 650. 

* In don tclcst stoat b n d d li i. 

1 Hiervddr (p. 88) werd Antahpura enkel vertaald met «dc Dal&m* (cn vorg. Zang 
-48,8). Desgelyka het KBWdb. I (1897), p. 56 i. v. [Nooi van 1918). 

4 Zie hiervddr p. 22, met noot 2. (Hoot van 19/8). 
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Ndan sang mantri winch wruha rika kabeh sang Siyya Wfr5dhik5ra J 
dharmm5dhyak$a rumaksa salwir ikanang dharmmc dalem tan pramSda | 
dhlrotsaha nitya kuminkini swasthS pararttha sang ^rl-narendra 1 | 
tan mukti phala ningswakSryya ri gfinga ny utpatti sang hyang sudharmma!|l l J 

D. i. <De beambte nu, belast met het toezicht op dat alles. was Ary a 
YVirSdhikSra. Als superintendant van heiiigdommen waakte hij overde 
heiligdommen in den Dalfim zonder nalatigheid. Ernstig en onverdroten 
behartigde hij steeds het welzijn en’t belang van anderen. Hij genoot niet 
(voor zich) de vruchten van zijn ambt, hoe groot de opbrengst der heilig¬ 
dommen ook was.> 

De tweede strofe luidt als volgt: 

Lcn tang dharmma lfipas padekana rinaksSdfignya de cri-narendra | 
QaiwSdhyak§asiring 2 wineh wruharumaks2parhyangan mwangkalagyan| 
Boddh5dhyaksa sireki rak$aka ri sakweh ning kuti mwang wihSra | 
mantri her-haji tang karftsyan iniwdnyan rak§ake 3 sang tapaswi || 2 |j 

D. i. <Ook de andere met vrijdom bcgiftigde stichtingen worden door 
Z. Maj. den Vorst inhunstaatbeschermd: de superintendant der £iwaieten 
werd belast met het toezicht en de hoede van de bedehuizcn en kluizcn 4 ; 
de superintendant der Buddhisten, die waakt over alle monnikshutten en 
kloosters; de Mantri Her-haji 5 is degene die zorg draagt voor de brah- 
maanschekluizenarijen, als beschermer der heremieten.> 


ZANG 76. 

(Ibidem.) 

De maat is een specie van Abhikrti. 

Lwir ning dharmma lepas prati§ta £iwa mukya kuti balay i Kaflci len Ka- 

pulungan | 

Roma mwang 4 Wwatan Icwaragrha Palabdhi Tajung i Kuta lamba len ri 

» Taruija | 

parhyangan Kuti-jSti Candi lima Nilakusuma Harinandanottamasuka | 

1 Deze regel wykt in d© maat af van de overige verzen. Do oorspronkelijke lezing moet 
door eon onbevoegdo hand gewijzigd zijn. 

* De tekat heeft sir a, dooh de maat eiacht eon long© tweedo lettergreep. In’t gehoole 
vers ia or geknoeid. 

* Zoo lezo men voor rak?eka. 

« Kalagy an sohjjnt eigenlyk eon tijdelijk kluizenaarsverblijf to zijn. 

5 De oorsprong van den titel van dezen beambte is mij onbekcnd. 

8 Do godrokt© tekat heeft wwang, dooh hetHS. heeft terecht mwang. 
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mwang prSsada haji Sadang muwah i Panggumulan i Kup’ sanggrahe Ja- 

ya ? ika || 1 1| 

D. i. «De voornaamste £iwaietische met vrijdom begiftigde stichtingen 
zijn als volgt: Kluizen en hallen te Kafici en Kapulungan; Roma en Wwa- 
tan, Igwaragrha, Palabdhi, Tajung, te Kuta lamba en te Taruna, het bede- 
huis van Kuti-j5ti, de Vijf Canqli’s, Nila, Kusuma (of: Nilakusuma), Hari- 
nandana, Uttamasuka, en deKonings-toren te Sadang, en te Panggumulan, 
te Kuti sanggraha, te Jayagik5.» 

Bij de onbekendheid der eigennamen, is de woordscheiding hier en daar 
onzeker. Hetzelfde geldt van de volgende namen: 

Tan karyya Spatikeyang i Jaya manalw i Haribhawana Candi Pungkal iPigitJ 
NyQdanteKatudeSrangan Kapuyuran Dayamuka KulanandaneKanigaraj 
Rfimbut lan Wuluhfin muwah ri Kinawong mwang i SukawijaySthawa ri 

Kajaha j 

CampSn mwang Rati-ManmathSgrama Kula Kaling i Batu putih teka pa- 

m£weh || 2 || 

D. i. «Niet onvermeld te laten: Sphatikeyang(?), te Jaya manalu, Hari¬ 
bhawana, Candi Pungkal, te Pigit, NyO danta, te Katuda(?), te Srangan, 
Kapuyuran, Dayamuka, Kulanandana, te Kanigara, RCmbut, VVuluhfin.en 
te KinawSng, en te Sukawijaya, voorts te Kajaha, Campon, de kluizenarij 
van Rati en Manmatha (den Minnegod), Kula Kaling, daarenboven te Batu 1 
putih. > 

Na deze opsomming van allerlei Qiwaictische gewijde oorden, volgt die 
van Buddhistische heilige plaatsen. 

Lwir ning dharmma kasogatan kawinaySnu lfipas i Wipularama 2 len Kuti 

haji | 

mwang YSnatrayarSjadhanyaKuwu nStha SurayagaJarakLagundi Wadari) 
Wewe mwang Pacfikan Pasarwwan i LSmah surat i Pamanikan Srangan 

Pangiketan | 

Panghawan Damalang Tfipas jita WanSgrama Jfinar i Samudrawela Pamu- 

lung || 3 f| 

D. i. «De met vrijdom begiftigde heilige plaatsen dcr reguliere Buddhis- 
telijke geestelijkheid zijn als volgt: Wipularama 2 en Kuti haji, en Y5na- 
trayar5jadhanya *, Kuwu natha (eig. Koningskamp), Surayaga, Jarak, La- 

1 De b instodo van tr is verdacht. 

i Wipnla* is tegen de maat, daar hot 6£n korte lettergreep te reel heeft. Ook do bo- 
toekenisisonbogrijpclijk. Wipularamazou boteekenon iruimklooster*,doch ook diftis 
tegen de maat. 

* Oogensohijnlijkte vertalenmet: thoofdplaats dor drie Yana’s#. [Ziep.84.] 
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gundi, Wadari, Wewe, Pacekan, Pasarwwan, tc L€mah surat 1 , tePamanikan, 
Srangan, Pangikfitan, Panghapvvan, Damalang, TCpasjita, Wan5grama(d.i. 
Woudkluizenarij), Jfinar, te Samudrawela, Pamulung.> 

Kawinayan, eigenlijk z. v. a. «Winaya-schap» of «Winayisme> is een 
afleiding van win ay a, <tucht», meerinzonderheid ’tgeheel derregelen van 
monnikentucht. De Buddhistische geestelijken die van ouds overgeleverde 
regelen der tucht volgen, leden zijn der monnikenorde, vormen een tegen- 
steliing tot de afdeeling die in den volgenden Zang kabajradharan ge- 
noemd wordt; waarover straks meer. 

De meesten onder de boven opgesomde gewijde plaatsen zijn genoemd 
naar boomsoorten. Er komen ook benamingen van anderen aard voor, 
waarvan de oorsprong ons onbekend is. Yanatraya of TriySna is de 
«Drievoudigeweg>ofmiddelom , tBuddha-schaptebereiken,zieLassen,Zts. 
f. d. Kunde des Morgenlandes 4(1842), 494; rajadhanya(voorRSjadhSni) 
is eigenlijk «hofstad, vorstelijke residentie». Het einddoel van’t Y Sn a tray a 
wordt soms figuurlijk voorgesteld als een stad van zaligheid. 

De opsomming wordt voortgezet in de nu volgcnde strofe. 

Baryy angng Amrfitawarddhani Wetiwetih Kawinayan i PatSmwan ing 

Kanuruhan | 

Wfingtal WCngkfir i Hantfin ing Baflu jikGn Batabata Pagagan Sibok Padu- 

rungan ( 

mwang PindStuha len Telang Surabha mukya nika ri Sukallla ta pwa pa- 

mfiweh | 

tan warnnan tikanang manganwaya ri Pogara ri Kulur i Tangkil adi nika 

sSn || 4 || 

D. i. «En dan Amrtawardhanf, WetiwCtih, Kawinayan 2 , te Patemwan 
ing Kanuruhan s , Wfingtal, Wfingkfir, teHantfcn, teBaflu jiken (?), Batabata, 
Pagagan, Sibok, Padurungan, en Pindatuha, en Tfilang, Surabha; deze zijn 
de voornaamste er van, waarbij nog te voegen Sukaltla. Niet vermeld zullen 
worden die volgen, te Pogara, te Kulur, te Tangkil enz. 4 .» 

ZANG 77. 

(Ibidem.) 

De maat is een soort van Krti, die inSanskrit-geschriftcn nietaangetroffen 
wordt. Zang 29 van't BhSrata-yuddha is in dezelfde maat. 

' Over Lem ah sarat = L5mah oitra op Bali, zie reeds Zang 68, 2. {Noot van 19/S). 

* Be beteekonis van deze zonderlingo samenatelling is mij duister. Missohien is bedoeld: 
de gezuiverde korrels van «'Winaya-belijdenis>, z. v. a. '6 zuivere Winayiame. 

'D.L leWeriyk:aplaats vanontmoeting met den Kanuruhani. 

*S0n vermoodelijk schrijffout voor iok, *mmenigte». 
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NShan 1 muwah kasugatan kabajradharan akrameka wuwusfin | 
IcSnabajra 2 ri Nadi tada mwang i Mukuh ri Sambang i Tajung | 

I5wan tang AmrCtasabha ri Bangbang iri Boddhimnla Waharu J 
Tampak duri Paruha taritfare Kumuda Ratna Nandin3gara |J 1 j| 

D. i. «Voorts zullen nu 1 achtereenvolgens de (gewijde plaatsen) der se- 
culaire Buddhistische geestelijkheid vermeld worden :I?anabajra, Nadi, dan 
ook te Mukuh, te Sambang, te Tajung, en Amrtasabha, te Bangbang, te 
Boddhimula, Waharu, Tampak duri, Paruha tan<Jara(?), Kumuda, Ratna, 
Nandinagara.» 

Ondcr kabajradharan heeft men te verstaan de aanhangers van het 
Tantrische Vajrayana, gewoonlijk in Nepalen Tibet vajr3carya's ge- 
hecten. Dezen zijn getrouwd, dus geen monniken, en vormen deklasse van 
wereldsche geestelijken 3 . 

Iganabajra komt voor in de steeninscriptie van KoningErlangga.door 
mij behandeld in Bijdr. Kon. Inst., D. 67 (1913), en wel als een hciligdom, 
waar een der voorzaten van Erlangga begraven was. 4 Op biz. 622 [herdruk 
p. 113—114] van bedoeld artikel heb ik de redenen ontwikkeld, waarom 
ik Icanabajra meende te mogen vereenzelvigen met Mpu Sin<Jok. 

Len tang Wungafijaya Palandi 5 Tangkil Asahing Saralcy Apitahfin | 

Nairafljane Wijayawaktra Maggnfing i Poyahan Bala masin | 

ri Krat Lfimah tulis i Ratnapangkaja Panumbangan Kahuripan | 

mwang Ketaki Talaga jambale Jungul i Wisguwala pamfiweh || 2 || 

D. i. «En Wungafijaya, Palabdhi, Tangkil, Asahing, SamicI, Api-tahfin, 
Nairafljan§, te Wijayawaktra, Magfinfing, te Poyahan, Bala masin, te Krat, 
Lfimah tulis 0 , Ratnapangkaja, Panumbangan, Kahuripan, en Ketaki, Ta¬ 
laga jambala, te Jungul, te Wi§nuw3la daarenboven.* 

Nairafijana, oorspronkelijk de naam eenerrivierin Magadha, welkeuit 
de geschiedenis van Buddha vermaard is, was ook de naam van een heilige 
plaats op Java, waar de zoo even genoemde Mpu SiijcJok in een giftbrief 
van £aka 861 (= 939 A. D.) aan een voornamen Buddhist, met den titel 
van Mpuku i NerafSjana, d.i. <Monseigneur van Nerafijana>, privilegies 
verleent over groftden, erfelijk in’s mans afstammelingen 7 , waaruit blijkt dat 

> Nahan is hier onjniat gebrnikt voor nihan. 

* Zoo leze men voor ipaka*. 

»Vgl. Waddell, Lamaiam (1895), p. 151; Hodgson, Essays (1874), pp. 41,62, 63, 69,99. 

* Herdrokt in daze Serie, Deel VII (1917), p. 102—114. Zio er rogel 14. (A 'oot van 1918). 

8 Vermocdelijk foutief voor Palabdhi; vgl. Z. 76,1: 

* Verg. p. 71 noot 8 en p. 84 noot L (AW van 1918). 

1 Kawi-Oorkonden (1875), XXII. 
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Monseigneur getrouwd was. Hiermede strookt de vermelding van Nairafi- 
janS als heiligdom der wereldschc geestelijken. 

Jambala in Talaga jambala zal wel een verkeerde spelling wezen voor 
jambala. T. j. beteekent dan eigenlijk: ‘Moddermeer*. 

De derde strofe heeft den volgenden inhoud: 

Len teng 1 Budur Wwirun i Wungkulur mwang i Mananggung ing 2 Watu 

kura I 

Bajrasana mwang i Pajambayan ri SamalantSn ing Simapura j 
Tambak laleyan i Pilanggu(?) Pohaji(?) ri Wangkali * mwang i Bfiru | 
LCmbah Dallnan i Pangadwan Sdi nika ring pacarccan 4 apageh || 3 || 

D. i. «En te Bu<jur, Wirun, te Wungkulur, en Mananggung, Watu kura, 
BajrSsana, en Pajambayan, te Samalantfin, Simapura, Tambak laleyan, te 
Pilanggu, Pohaji, te Wangkali 3 en B6ru, LCmbah, Dalinan(?), Pangadwan, 
(deze) zijn het vooral die voor een getrouwe opsomming (in aanmerking 
komen).> 

Het blijkt dat op verschillende plaatsen die in dezen en den voorgaanden 
Zang opgesomd worden, heiligdommen van meer dan 66n gezindte be- 
stonden; o. a. was er te Palabdhi een heiligdom der Qiwaieten, en een der 
Wajradhara-sekte. De Buddhistische Orde had een heiligdom te Srangan, 
dat ook voor Qiwaieten een gewijd oord was. Lfimah surat, waardeOrde 
een heiligdom had, is natuurlijk dezelfdc plaats als Lfimah tulis, een ge- 
, wijd oord ook voor de Wajradhara’s. 

ZANG 78. 

(Ibidem.) 

Deze Zang is in £ardQlawikridita-maat. 

Lwir ning dharmma lepas kargsyan i ^ — 8 Sumpud rupit mwang Pilan | 
len tekang Pucangan Jagaddhita Pawitra mwang Butun tankasah | 
kapwateka hana pratista sabha len lingga pranalapupul | 

Mpungku sthSpaka sang mahSguru panCngguh ni sarat kottama || 11| 

D. i. «De vrijstichten van de brahmaansche heremieten zijn als volgt: —, 
Sumpud rupit, en Pilan, en Pucangan, Jagaddhita, Pawitra, alsmede Butun. 

1 De tekat hoeft tegen de meat t o k a n g. 

* Gedrnkt«. 

*He6 oorspronkelijke artikel gaf hier: Wangkal. De naam Wangkali wordt niet 
alechta door handaohrift en edilie-Brandes gogeven, monr ook door de maat voreischt, 
aoodat Wangkal klaarblijkelijk op ee* verachrjjving berustte. {Noot van 1918). 

* Verbeterdoit pacaooan. 

1 Er ontbreken twee lottergrepen, zonder dat dit in den tekat is aangegeven. 
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Op al deze plaatsen zijn vergaderzalen 1 gesticht, en lingga’s, benevens 
waterleidingen. Mijnheer de superieur is hij die de hoogste Grootmeester 
in de geheele wereld heet.» 

Pucangan is de beroemde door Erlangga [op den bergPfinanggungan] 
gestichte kluizenarij *. 

Yeking dharmma lepas rinaksa mapagfih ring swakramanyeng dangQ | 

milw ang slma ta — a pratista pinakadinya’n swatantra sthiti | 

Bangwan Tungkal i Siddhayatra 4 Jaya len SiddhahajSng Lwah kali | 

Twas WSgista Palah Padar Siringan adinyang kagaiwSngkurSn || 2 || 

D. i. «Dcze met immuniteit begiftigde heiligdommen zijn beschermd en 
gehandhaafd in hun eigen wijze van doen van oudsher; mitsgaders de dorps* 
gemeenten — gesticht als begin er van, dat ze als vrijmachtig bevestigd 
werden. Bangwan, Tungkal, SiddhayStra, Jaya en Siddhahajong, Lwah 
kali, Twas Wasi§tha, Palah, Padar, Siringan zijn de voornaamste van de 
• erfelijke bezittingen der Qiwaieten .» 

Angkura, spruit, is hier gebruikt in den zin van «nakomeling>; kage- 
wangkuran is blijkbaar parallel met kaboddhSnggan in de volgende 
strofe. Zeer opmerkelijk is denaam Twas WSsistha, d.i. < Hart van Wasi- 
stha» (verondersteld dat dc lange 5 onjuist is; anderszou het «Hart van een 
Wasisthide* beteekenen [verg. bij Zang 65, 3, de noot 2]); zulk een naam 
is mij in de Indische bronnen nooit voorgekomcn. 

Wafljang Bajrapure VVanora Makeduk Hantfin Guh5 mwang Jiwa | 

Jumput £obha Pamuntaran Baru kaboddhSnggan prakagottama | 

Kajar s DdSna hafiar e Turas Jalagiri Ceding Wekas Wandira | 

Wa^dayan 7 Gatawang Kulampayan i TSladinya kar§yangkuran 8 || 3 || 

D. i. «Warljang, Bajrapura, Wanora, Makeduk, HantSn, GuhS en Jiwa, 
Jumput, £obha, Pamuntaran, Baru heeten de voornaamste erfelijke bezit¬ 
tingen der Buddhisten. Kajar, Dana hafiar (Nieuwgift), Turas, Jalagiri®, 
Ceding, Wekas, Wandira, —, Gatawang, Kulampayan, TSla zijn de voor¬ 
naamste van de erven behoorende aan de Brahmaansche heremieten.* 
Dharmm5r§i Sawungan Belah Juru Siddha[ng] SrSngan WaduryyAgClan | 
GandhStrap Haragalan Ampu Kakadang hajyan Gahan ring jagat | 

1 Of twandelparken*. Het woord sablia (oigenlijk sabha) laat beide vertalingen toe. 

1 Verg. deze Serio, dl. VH (1917), p. 113. ( Noot tan 1918.) 

8 Er ontbroekt 46n lange lettergreep. 

* Vermoedelyk y a t r a foutief voor y & tr a. 

* Do tekst hoeft K aj ar. 

6 Conjectuur voormetrischonmogeUjko hafia. 

7 Corrupt, zooala uit hot metrum blijkt. 

8 Zoo leze men voor ka?yangkura. 

* Een Boortgelyko naam als Wanagiri. 
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Sima Nady Abhaye Tiyang Pakuwukan sima Kiyal mwang £uci | 
tankaryy ang Kawirl Barat Kacapangan ywanggCgnya sim5 pagfih 1 || 4 || 

D. i. «Heiligdommen (of stichten) van Brahmaansche heremieten zijn 
Sawungan, Belah, Juru siddha, Srangan, Waduri, AgClan, Gandha, Atrap, 
Harag5lan, Ampu, Kakadang hajyan, Gahan ringjagat. Dorpsgronden te 
Nadi, Abhaya, Tiyang, Pakuwukan; dorpsgronden te Kiyal en £uci, als- 
mede Kawiri, Barat, Kacapangan: deze zijn in de positie van vaste dorps- 
gemeenten.> 

Het is mij niet duidelijk welk onderscheid er is tusschen de <dharma’s 
vanRsi’s»indezestrofeen de dharma’s «lepas karesyan»instrofel ;en 
tusschen de Sima’s hier en in de voorgaande strofe. 

Len sangkerika wangga Wi§nu kalap 1 2 ing Batwan Kamangsyan Batu | 
Tanggulyan Ipakulut Galuh Makalaran mukya swatantrSpagfih | 
len tang dega Mfidang Hulun hyang i Parung Lungge Pasajyan Kelut | 

AndCl Mad(?) Paradah G6n£ng Pangawan adinya nluput ringdanga || 5 j| 

D. i. «Afgescheiden daarvan is de Wisnuietische familie 3 , die bezittin- 
gen heeft te Batwan, Kamangsyan, Batu, Tanggulyan, Bakulut, Galuh, 
Makalaran, de voomaamstcn van hun bevcstigd vrijgebied; en dcdesa’s 
Mfidang, Hulun hyang, Parung, Lungga, Pasajyan, KClut, AndCl —, Para¬ 
dah, GCnfing, Pangawan, zijn de voornaamste van die ecrtijds met immu- 
niteit begiftigd zijn.» 

Tan warrinan tikanang kalagyan anfilat ring sarwwade$eng Jawa | 
lJLwan tang kuti sapratista ng ilu tang tanpratistSpagfih \ 
ndan bhcdanya kacandikan sthiti kabhuktyanySn sake nSgara | 
mwang kasthapakan unggwan ing lumagilagy amrih kriyS mwang brata || 6 |j 

D. i. < Wij zullen niet beschrijven de kalagyan genoemde verblijven 4 , 
verspreid over alle plaatsen van Java; noch de monnikshutten, zoowel de 
vast gevestigde als de niet vast gevestigde; noch de soorten van tcmpelgc- 
bieden waaraan inkomsten verzekerd zijn van wege den staat; noch prio- 
rieen, plaatsen waar men tijdelijk verblijft voor godsdienstige ceremonien 
en geloften.> 

Len tang mantjala mala sagara kukub pQnvwasthitinyeniwd | 
tankar>y ang sukayajrla kasturi caturbhasmeka ling sang rsi | 

1 De tekst hoeft • m a g 6 h. 

1 Conjectaur voor kalat. . I 

* Namelqk familie in geeatelijken zin. 

4 Vgl. boven biz. 62, noot 4. 

4 
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katvagan catura^rame Pacira bulwan mwang Luwan nwe 1 Kupang | 
akweh IrSnya mangScrayeng thani lawan janggan prasiddheng jagat || 7 || 

D. i. «En de (gewijde) kringen, boomwortels, zeetempels(?), grafbedek- 
kingen(?), die in hun vorigen staat onderhouden zijn; alsmede devreugde- 

offers [.] 2 , zooals de R§i’s zeggen; dc kluizenarijen der 4 A^rama’s 3 

te Pacira bulwan en Luwan, — Kupang. Een groote mcnigte ervan leeft 
van landbouw en grocnten, hetgeen algemeen bekend is.> 


ZANG 79. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is een SragdharS. 

Sampun tang sarwwadegeng Jawa tinapak adfignyeki nguni nlinakwan | 
dharmma mwang slma len wangga hilahila huluntyang(?) ku$i mwang ka- 

lagyan | 

sakweh ning sapraman5 pinagfihakCn asing nispramana ginfigwan | 
mantuk ring de^a bhrtya n-sinalahakfin ingg 4 Aryya R5madhir5ja |] 1 |j 

D. i. < Reeds is dc staat van alle desa’s op Java nagegaan; dit is ’t eerste 
wat verricht werd. De heiligdommen en (vrije) landerijen en familiegron- 

den(?)-, monnikshutten, en kalagyan genoemde verblijven 5 : alle die 

bewijzen (van bezitrecht) hadden, werden daarin bevestigd; alien die ze 
niet hadden, werden er van voorzien (?). De onderhoorigen die door Ary a 
Ramadhiraja schuldig(?) verklaard waren.keerden terugnaar hun d esa's. > 

£ri-natheng WCngkCr otus manapaka rikang 4 dega sakwchnya warn pan | 
£ri-nathcng SinghasSryy otus anapaka [ri] gong ning dapur saprakSra | 
kapwagfigwan patik gundala sira miwo 7 lcSryya tanlambalamba | 
hetunya ng YawabhOmy atutur ing ulah anQt ^Ssana 8 erf-narendra || 2 || 
D. i. «Z. H. de Vorst van Wfingkfir gaf opdracht om dc desa’s op te ne- 
1 Corrupt. 

* Wat mot kasturi bodoeld wordt, is mij niet bekond; hot KBWdb. (13, 194) gooft 
goonlicht.Ook oaturbhasmaisonvorklaarbaarj[doohzioby Zang 81,2]. 

* Mot de «A?ram»'8» kunnenhior nietbedoeld«\jn de4leaf wijwva. Volgons’tKBWdb. 
(1897)1,619 voretaatmenonder oatur&<jrami: Brahmanon,Bfi’s,Qaiwa'aonSaagata's. 
— (Verg. Zang 66,8, mot do noot 2; on Zang 81,2. Toevoegxng van 1918.) 

4 Conjectuur voor: i s a n g n g. 

* Yorg. hiorvddr p. 82, noot 4. {Noot van ISIS). 

* Vorbeterdnit manapaka rikanang. 

7 Detekstheeft siran umi w5, 

*In dontokat ^apana. 
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men en alle te beschrijven; Z. H. de Vorst van Singhasari gaf last om't 
aantal kookplaatsen (haardsteden) van allerlei aard op te nemcn. Die ge- 
machtigde(?) dienaren, alien even gehoorzaam, volbrachten onverflauwd 
hun taak. Dien ten gevolge leerde (de bevolking van) Java-land zich gedra- 
gen volgens de bevelen van Z. Maj. den Koning.* 

NgkS tang nO^antare Bsly amatehan 1 i sacSra ring YawabhOmi | 
dharmma mwang grama lawan ku wu tinapak adegnyeki sampun tiningkah j 
sang Boddhadhyaksa munggw ing Badahulu Badahalw ing 2 Gajah tanpra- 

mada | 

vvruh ri kweh ning sudharmme kasugatan inutus gri-narendrSn rumaksa'ISJI 

D. i. «En’t andere eiland, Bali, was conform in alle gebruiken met Java- 
land. De staatder heiligdommen, kluizenarijen en tijdelijkeverblijven (ku- 
wu) werd nagegaan; dit is geheel in orde gebracht. De Superintendantder 
Buddhisten, gezeteld te [Badahulu] Badahalu, Gajah 3 , niet nalatig, is door 
Z. M. den Vorst gezonden, om, kennis nemende van de Buddhistische hei- 
lige gebouwen, daarvoor te waken.* 

ZANG 80. 

(Ibidem.) 

Maat Madraka. 

Lwir nikanang kasogatan i Ball KSdhikaranan muwah Kuti hafiar | 
l5wan i PQrwwanSgara muwah WihSra bahu ng Adirajya Kuturan | 
nfim tikanang kabajradharan uttama nghing i WihSra tang kawinayan | 
kirpna makadi ng Aryya-dadi rSjasanmata kutinya tan wicaritan |j 1 || 

D.i. «Debezittingen derBuddhisten opBalizijnals volgt:Kadhikaranan 4 
en Kuti hafiar (Nieuwkluis) en Parwanagara en WihSra bahu (Nieuwmun- 
ster), Adirajya Kuturan 5 , de zes voornaamste plaatsen der Bajradhara- 
sekte; slechts de Wi h S ra (d. i. Klooster of Munster) behoort aan de reguliere 
geestelijkheid.Overalvcrspreidzijndemet’skoningsgoedkeuringgevestigde 
kluizen, Aryadadi enz. Daarover zal niet uitgeweid worden.» 

Milw atikang sudharmma ri Bukit Sulang Lfimah i Lampung Anyawasudha | 

1 Zoo leze men voor • h a t. 

* De tekst heoft & n g. 

1 Verg. hiervddr dl. VII, p.279, in Zang 14,3: Badahulu mwang i Lwagajah;en 
Prof. Kern’s korte vertaling op p. 241 aldaar. (Hoot van 1918). 

4 Degewonebeteokenis van Skr. adhikarana is cgereohtshofi.Ikvermoedechterdat 
met Kadhikarapan bodoeldis dehoofdzetel van geestelijkbestuur. 

5 VgL Zang 16,8 en’t KBWdb.(lI, 159) onder kutur. [Zie ook p. 73 hiorvddr.] 
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khySty angaran Tathagatapura GrChasthadhara 1 supragasti n-amateh | 
bhyoma 2 rasarkka £ska diwaga-nya suk nrpati Jnvanegwara dangfl | 
wrddhasumantry upasaka ng abhumi guddhatehfirapratis^an-inutus || 2 || 

D. i. «Alsmede het heiligdom te Bukit, Sulang, Lgmah (grond) te Lam- 
pung, Anyawasudha 5 ; wat bekend is onder den naam Tathagatapura Grha- 
sthadhara 4 is door een goeden giftbrief bevestigd: in datum van (^'aka 1260 
(= 1338 A. D.) hceftde vorst van Jlwana 4 indertijd hetgesticht.DeMantri 
sfipuh, een upasaka (Buddhistische leek) was het, die afgevaardigd werd 
om den grond te wijden en daarna (’t heiligdom) op te richten *.* 

Salwir ikang swatantra tuhu sapramSna pagfih tekap narapati | 
klrtti sang adi-sajjana sakawakanya ya rinaksa mogha tinfingdt | 
mangka juga swabhSwa sang inuttama prabhuwigesa digjaya wibhuh | 
nyamamuwah rinaksasahana nikirtti niradeni sangprabhu helfim || 3 || 

D. i.«A1 de vrijstiften, die ware bewijzen hadden, [worden] bevestigd door 
de vorsten; de vrome stichtingen van vroegere deugdzame menschen, met 
hun vertegenwoordigers(P) worden behoed en voor onschendbaar verklaard. 
Z 66 was de aard der uitnemendste voortreffelijke, wereldverwinnende, groot- 
machtige heerschers. Zoo ook mogen voortsal hun vrome stichtingen door 
latere heerschers behoed worden.* 

Mwang makadon katona taya ni duratmaka rikang sabhOmi kacaya | 
hetu nikang pradega tinapak tinut 7 sawalfir samudra jinajah | 
sthitya nirang tapaswi sahaneng pasir wukir alas pradega kasfinfit | 
trptya miwo tapa brata samadhy anambyakfin i haywa ning sabhuwana |j 4 |j 

D. i. <En hij 8 stelt zich ten doel, dat er geen booswichten in’t(door hem) 
bchoede land te zien zullen wezen. Uit dien hoofde werden (alle) streken 
onderzocht, voortgaande totdat men aan de zee stuitte (?) doorkruist, tot 
gerust verblijf aller asceten in strand, gebergte, wouden, afgelegenoorden, 
zoodat zij met voldocning zich aan ascese, geloften, en vroom gepeins kun- 
nen overgeven, daardoor tevens het heil der geheele wereld bevorderende. * 

1 Conjeotuur voor ‘awadhara. 

1 Wanspelling voor wyoma. 

* D.i. oigenlijk «andoro aardo*. Het is de vraag of oon eigennaam gemeend ia. 

«Wcgens de onsekerheid der spelling is moeielijk to zeggen wat met dhara gemeend 
ia.Grhaathaia «oonfamiliovador*. 

» Do vader van Hayam Wuruk. 

* De oonstructio van den tekst is zeer vreemd, dooh ik kan or nieta anders uit maken. 

i Gedrukt tinut a. 

* Hot ondorwerp staat in den zin niet uitgedrukt. Ik veronderstol dat de dichter den 
Honing op't oog heeft^ 


Zang 81 


92 


ZANG 81. 

(Ibidem.) 

De maat is een specie van Atya§fi. 

Gong ny arambha ' naregware pagfiha sang tripakse Jawa | 
punvw3c5ra nireng pragSsty alama tang rinak§e 2 niwo | 
kotsahan haji yatna don ira wineh patik gun<Jala | 
tan wismrtya nireng carSdhigama gik§a len gasana 1 || 1 || 

D. i. «Veelvuldig was de bemoeienis des Konings om de 3 godsdienstige 
gezindten 4 op Java (in hun rechten) te bevestigcn. Zijn eerste gedragslijn 
ten opzichte der oude giftbrieven was, dat zij behouden en gerespecteerd 
werden. De vaste wil des Konings, zijn streven en doel, maakte dat de ge- 
machtigde(?) dienaren niet zouden vergeten de lessen van goed gedrag, de 
voorschriften der zedelijkheid en der leer.> 

Nahan kSraija sang caturdwija padSngusir kottaman | 
wipra mwang r§i £aiwa Boddha tfitCp 5 ing swawidya tutur | 
sakweh sang caturSgrama pramuka sang caturbhasma 6 sok | 
kapwateka tumungkul ing brata widagdha ring swakriya |] 2 |) 

D. i. <Dat is de reden dat de vierderlei geestelijken 7 alien uitstekendheid 
nastreven: Brahmanen, R$i’s, £iwaieten, Buddhisten zijn vast in dehun 
eigen wetenschap en leer. A1 de vier A grama’s, voornamelijk de talrijke 
caturbhasma’s, onderwerpen zich aan geloften, crvaren in hun eigen 
ritueele handelingen.* 

Tusschen wipra en rsibestaat,naarikveronderstel, hetonderscheiddat 
de eersten niet leven als heremieten, de tweeden wel. Wiconderde «Vier 
Sgrama’s* bedoeld zijn, begrijp ik niet. In 'tKBWdb. 1(1897), p. 619 vindt 
men opgegeven dat de «CaturagramI’s» zijn: de Brahmanen, R§i’s, £ai- 
wa’s enSaugata’s, maar deze vier klassen zijn reeds genoemd. De term ca- 
tu rb h asm a,etymologisch z. v. a. < vier-asschig>, is mij uit Indische bronnen 
onbekend; mogelijk heeft men daaronder zekere sectarische bedelorden te 
verstaan. Qiwaietische asceten plcgen zich met asch te besmeren, doch de 
Q'aiwa's zijn al genoemd. 

1 Verbeterd uit aramka. 

* Zoo lozo men voor r i n a k 9 a. 

* De fcekst heeft 9 a<?ana. 

4 Verg. Zang 51,5. {Nool van 1918). 

8 Gedrukt boddhatgfip. 

6 De tekut heeft oatub h a? m a. Vgl. Zang 78, 7. 

7 D w i j a betoekent, golyk men weet, gewoonlijk tbrahmoan*, maar dat past hier niet. 
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Ngka sakweh nira sang caturjjana pada sthitlng g5sana | 
mantri mukya sang Aryya karwa nipuneng kabhGpalakan | 
kryankryan ksatriyawangga len wali sugila yatneng naya | 
milw ang waigya sabhQmi gQdra jgnfik i s\vakaryy5pageh |J 3 || 

D. i. «Nu zijn alle vier klassen van’t volk gehoorzaam aan de bevelen. De 
voornaamsteMantri’s.detwcc Arya’s, zijn ervaren in't landsbestier. De 
Grooten, van Ksatriya-geslacht en Pairs, zijn deugdzaam en zorgvuldigin 
hun gedrag. Ook de Wai gy a’s over’t heele land, en de £ u d ra’s hebben be- 
hagen in hun vaste bezigheden.> 

Wali heb ik vertaald met * pair», op grond van Makassaarsch b a 1 i, « ambt- 
genoot, pair*; dezelfdezin van «eengelijke» ligtin Malagasi vady, <gade>, 
vinady, «gctrou\vd»; Motaqaliga, «maagschap, maag>.HetOudjav. wali 
heeftnatuurlijknietstemakenmctNieuwjav.aan’tArabisch ontleendewali. 
Yekang janma 1 catur sujanma n-umijil sakeng hyang Widhi | 
ling ning gSstra wCnang sagatya nika de narendreng pura | 
kapwekapagfih ing swagila kimutang kujanmatraya | 
nang ca^dSla mfileca tuccha pada yatna ring swakrama || 4 || 

D. i. «Van de vier welgeboren kasten die hun ontstaan te danken hebben 
aan den goddelijken Albestierder, wordt de heele toestand beheerschtdoor 
den Vorst in den staat: zij zijn vast in hun zedelijk gedrag. Zelfsdedrielage 
volksklassen, namelijk CandSla’s, Mleccha's, en Tuccha's,nemen 
zorgvuldig hun fatsoen in acht.» 

Mleccha is in’t Skr. <barbaar>; hier echter is hct de benaming van ecn 
zekere lage kaste; zie’t KBWdb. I V(1912), 585. Ook Tuccha,* nietig, laag», 
komt in Indie voor als benaming eener bcpaalde menschenklasse; men zou 
het kunnen vertalen met «schooier». 

ZANG 82. 

(Ibidem.) 


In Suwadan5-maat. 

An mangka lwir nikang bhQmi Jawa ri pangadCg crl-n2tba siniwi | 
norang sandeha ri twas nira n-umulahak«n kirtt}'5nukani r5t | 
tfikwan grl-natha k5rw amwangi haji n-agawe §ad dharmma kugala | 
mwang penak 2 gri-narendra pratuha 3 tumut i buddhi gri-narapati || 1 || 


1 Gcdrukt j on mi. 

* Verbeterd ait penan. 

» Zoo leze men voor p r a n a h a. 
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D. i. «Zoodanig is de gesteldheid van’t land Java onderde regeering van 
den hecrschenden Vorst. Hij weifelt volstrekt niet in zijn gemoed om vrome 
werken tot stand te brengen tot vreugde der wereld, terwijl de twee vor- 
sten 1 den Koning aanvuren om de zes deugden uit te oefenen 2 ; en de oude 
hooge vorstelijke personen zijn bevredigd, daarzijdegezindheidvan Z.Maj. 
den Vorst deelden.* 

Cri-nSthe Singhasaryy anaruka ri Sagada dharmm5parimita | 
£ri-nathe Wfingkfir ing £arabana Pasuruhan lSwan tang i Pajang | 
Buddhadhi§tana tekang Rawa ri Kapulungan mwang Locanapura J 
Qrl-nathe Watsarlkang Tigawangi magawe tusteng parajana || 2 || 

E>. i. «Z. H. de heerscher van Singhasari legde te Sagada onmetelijke 
dharma’s aan; Z. H. de heerscher van WCngkfir te (^Orabana, Pasuruhan 
en Pajang, BuddhSdhisthana te Rawi, Kapulungan en Locanapura ;'Z. H. 
de heerscher van Watsari te Tiga-wangi, hetgeen de lieden vreugde gaf.» 

Met die <onmeteIijke dharma’s* zullen wel dharmasImS’s, d.i. «vrije 
landerijen*, bcdoeld wezen. Ook de vrome giften van den heerscher van 
WfingkiSr, ’sKonings oom, zullen in gronden bestaan hebben, en daaren- 
boven uit een heiligdom, Buddhadhisthana, d.i. «hoofdplaats van Bud¬ 
dha*; voorts te Kapulungan; en Locanapura, zeker wel een onnauvv- 
keurige spelling voor Locanapura, d. i. «Stad van LocanS*, want Locana 
is een bekende Buddhistische godin, de wederhelft (gakti) van den Dhy5- 
ni-buddha Aksobhya (of van Wairocana). 

Wie als vorst van Watsari wordt aangeduid, heb ik niet kunnen opspo- 
ren. De vorm van den naam lijkt eenigszins verdacht. 

In de derde strofe gaat het aldus voort: 

Sakweh ning mantri sampun krtawara sinungan simSsirasirSn | 
caitya prasada ta pwapg ginaway ika lawan linggadi 3 satata | 
bhakting hyang bhakti ri pitrCgana samasamatwang ring muniwara | 
dana mwang kirtti punyenulahakfin ika solah sang prabhu tinut || 3 |J 

D. i. « A1 de Man tri’s hebben gunstbewijzen ontvangen, zijn begiftigd met 
tal van dorpsgronden. Tempels, torens werden dan opgericht, en voort- 
durend lingga’s, enz. Men brachtgodsdienstigehuldeaan degoden, hulde 
aan de Voorvaderschare; alien betoonden eerbicd jegens de Wijzen. Milde 
schenkingen en heilige monumcnten werden uitgevoerd in navolging van 
’t gedrag des heerschers.* 

> Namelyk »s Koninga oudera. 

* Omtrent ku^ ala vgl. men 'fcKBWdb. onder ka9ala(II, 198); con verkeordespolling 
van ka^ala. 

* In den tekat linggadhi. 
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ZANQ 83. .. 

(Ibidem.) 

k 

In Sragdhara. 

An mangkS kottaman gri-narapati siniwing TiktawilwaikanStha | 
sSksat candreng garat kastawan ira n-agawe tusta ning sarwwaloka | 

Iwir padma ng durjjana lwir kumuda sahana sang sajjanSsih 1 teke twas | 
bhrtya mwang koga lcn wahana gaja turagadinya himpfir samudra || 1 || 

D. i. «Zoo is de voortreffelijkheid van Z. Maj. den Vorst, die te Majapahit 
als alleenheerscher regeert. Gelijk aan de Maan in den herfst wordt hij ge- 
prezen, daar hij de geheelewereld met vreugde vervult. Als waterrozen zijn 
de boosdoeners, als witte lotussen de goeden, welke hem alien hartgrondig 
liefhebben. Zijn dienaren, geldmiddelen, wagens, olifanten, paarden enz. 
^ zijn (onmetelijk) als de zee.* 

De prachtige helderheid der Maan in de herfstmaanden, inzonderheid in 
Karttika, waarin de voile maannacht bekend is als kaumudi, is in Voor- 
indie spreekwoordelijk. Natuurlijk past de vergelijking niet voorjava, doch 
zulks neemt niet weg dat de Javaansche dichter slaafs het Indische voor- 
beeld navolgt. 

De roode lotussen (padma’s) bloeien bij dag en sluiten hun kelken 
’snachts; omgekeerd openen de kumuda’s zich ’snachts en prijken zij 
als de Maan schijnt; de Maan heet dan ook, in beeldspraak, hun geliefde. 
De boosdoeners worden vergeleken metde padma’s, omdat deze voor den 
maneschijn als het ware schuil gaan, kwijnen, terwijl de kumuda's dan 
zich ten voile ontplooien en bloeien. Hetzelfde concetto, eenigszins anders 
uitgedrukt, hebben wij reeds aangetroffen in Zang 7, 1. 

Mangldn rabdhekanang YSwadharani kapawitranfc ring r3t prakaga | 
nghing Jambudwipa lawan Yawa keta ng inucap kottamanj-an sudega | 
dening kweh sang widagdheng aji makamuka sang dhyaksa saptopapatti | 
mwang patljy ang jiwalekan (?) tangara sing umungup kary>-a kapwSti- 

dak$a || 2 || 

v D. i. <Hoe langcr zoo meer begint de gezegende toestand van't Javaansche 
land in de geheele wereld bekend te worden. «SlcchtsJambudwipa(Voor- 
indie)en Java*, heet het, worden bij uitstek goede landen genoemd, wegens 
de menigte van mannen ervaren in de leer, metde opperrechters(Dhyak§a) 

en de zeven Upapatti’s, aan ’thoofd, en dePafiji’s [-], Tangara’s, 

alwie, uitstekend in hun werk, zeer bekwaam zijn.* 


' Gedrukt aSjanfisih. 
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Rabdha, dat ik elders niet aangetroffen heb, houd ik voor een uit mis- 
verstand ontstane verminking van arabdha [«begonnen>]. Met jiwale- 
kan, dat er verdacht uitziet, weet ik geen weg. Tangara is vermoedelijk 
een synoniem van Tanda’. 

Mukya ng (^ri-Brahmaraja dwija parama 2 mahSkawya anindySgamajfia | 
hfinty ang tarkkadi kawruh nirang nipuna mahakSwya naiySyikadi 3 | 
mwang danghyang BhamanStibrata kugala tameng Wedasat 4 karmma 

guddha | 

astSm gri-Wisflu sakte gama 5 japa makadon wrddhya ning r5t subhiksa || 31| 

D. i. <Vooraan staat Qri-Brahmar5ja, de uitstekende brahmaan, onbe- 
rispelijke groote dichter en kenner der godsdienstige overlevering; hij heeft 
een volkomen kennis van de skeptische en andere philosophieen, is knap 
in de po'etiek, in ’t stelsel der dialektiek, enz. En de D an g h y an g (Brahmaan- 
sche leeraar) BhSmana, zeer vroom, deugdzaam, ervaren in de We da's en 
de 6 reine vverkzaamheden 0 . En ook £ri-Wi§ou, die heil zoekt in kalmte des 
geestes en prevelgebeden, met het doel dat het land toeneme in \velvaart.> 

Hetunyanantara sarwwajana teka sakeng anyadega prakfrnna | 
nang Jambudwlpa Kamboja Cina Yawana len Cfimpa KarnnStakadi | 

Goda mwang Syangka tang sangkan ika makahawan potra milw ing wanik 

sdk | 

bhiksu mwang wipra mukyan hana teka sinungan bhoga tusta npanganti || 4 J| 

D. i. ‘Dientengevolge kwamen onophoudelijk allerlei lieden uit andere 
landen, in menigte: zooals uit Jambudwlpa, Kamboja, China, Yawana, 
Camp3, Karnataka enz., Gauda en Siam, — kwamen zij per schip met tal- 
rijke handglaars; monniken en voorname brahmanen; die er kwamen, wer- 
den onthaald en verbleven er gaarne.» 

Yawana hebben wij reeds ontmoet in Zang 15,1. 7 

Moeielijkheid baart Syangka, dat eveneens in Zang 15 voorkomt en 
een van elders onbekende bijvorm van Syam schijnt te wezen, en niet in 
twee woorden gescheiden mag worden. Maar wat is dan tang? 

1 In zang 88,1 vortaald met touderling (van het dorpsbestuur)*. Yorg. 't KBWdb. II, 
589. (Noot van 1913). 

* Yerbetord nit warama. 

* Zoolozo men voor naiy eyikadf. 

* Gedrnktflad. 

6 In den tekst $akte sama. Qakta beteekont tbekwaara*. 

e Dezo 6 geoorloofdo werkzaamheden eens brahmaans, zijn: atudie, ondorwijs, offeren 
Voor eich zelf, offers verriohtcn voor anderen, aalmoezen geven, aalmoezon ontvangen. 

7 De hier in het oorspronkelijke artikcl volgcnde bespreking van Yawana ia bq don 
herdruk weggclaten, daar Prof. Kern later aan con andere opvatting de voorkeur heeft 
gegovon. Zie dienaangaande brj Zang 16 hierv66r; in dozo Serio, Dool VII (1917), p. 280 
—281 met de noot op laatstgenoemde bladzijde. (Noot von l9l&). 
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Goda is Gauda [thans: Gaur] in Oostelijk Hindustan. 

De 5 de strofe luidt als volgt: 

Ndan angkSn PhSlguna (^rl-nrpati pinaripQjeniwb ring swarajya | 
prapta ng mantrl sabhQml Jawa juru kuwu lcn dhyak§a sarwwopapatti | 
milw ang BSlySdi nOsantara sahana saha prabhrCti n-tanpfigat sOk | 
byapari m wang wanik ring pfikfin angSbek atfip sarwwabhSijdanya klrnna j| 5|| 

D. i. «En in iedcre maand PhSlguna wordt Z. Maj. de Vorst geeerd en 
gevierd in zijn heerschappij. Dankomcn dehoogcstaatsdienaren (mantri) 
van geheel Java, de districtshoofden (j u r u), de dorpshoofden (k u wu), en 
de rechterlijke ambtenaren (dhyak?a) met de upapatti’s; mede komen 
de (lieden van de) andere eilandcn, Bali, enz., alien met eergeschenken, die 
oneindig talrijk zijn. Neringdocnden en koopliedcn vullen in dichte menigte 
de tnarkt met al hun uitgespreide waren.* 

Tingkah ning puja n-idran bhrisa^isahamrdanggenarakningwwangakwehl 
ping pitw angkfcn dinembuh sasiki saha niwedya n-dunung ring wanguntur 
homa mwang brahmayajfienulahaken ira sang £aiwa Boddha n-pamuj2 | 
amwit ingng a§tami kpsna makaphalarikangswasthani 1 gri-narendra [| 6 || 

D. i. <De wijze waarop de fcestelijke ommegang geschiedt isz66, dateen 
Bhrisadi 2 * met trommelgeschal door veel volks in plechtigen optocht 
rondgeleid wordt. Zevcnmaal wordt het dagclijks hcrhaald (?); ieder bcgeeft 
zich met offeranden naar den Wanguntur (Sitinggil). Offers aan 
den Vuurgod en brah mayaj fSa’s * worden door de £iwaietische en 
Buddhistische geestelijken tervereering verricht, te beginnen met den 8 mn 
der donkere maandhelft, voor het welzijn van Z. Maj. den Vorst.* 

ZANG 84. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is een soort Krti. 

Prapta ng diwa^a kaping padbfilas i wijil £ri-narapati warnnan | 
tingkah nira midfir ing 4 nagara marasuk bhu$aria kanakSdi | 
gobhabhra pinikul ing jampana mahawan lantaran atuntun | 

1 Conjectaurvoor awaathana. 

* Do betoekenia von dit woord, dat ondanks de onjava&nsoJio bh gecn Skr. ia, ken ik 
niot. Het herinnort aan Priaatf i in Zang 64, 1, waarvan hetmisaohien een andere uit- 
sproak is.Vormoodolijk ia bodoeld een renaaohtige pop, voorstaUendo eon of andor mythiach 
wezen. 

• D. i. een godsdionatigo bandeliug bcstaande in opzeggen van heilige teksten. 

4 Gedrokt m i d 6 r e n g, doob de oonjunctief is hier niet op zjjn plants. 
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mantri sagiwabhujanggadi nika manganggo dadar angiring 1 s5k || 1 || 

D. i. «Er worde beschreven hoe op den 14 dcn Z. Maj. de Vorst naar buiten 
kwara (wijil) en in de stad rondging getooid met sieraden van goud enz. 
Luisterrijk pralend werd hij gedragen ineen palankijn, terwijl wegbereiders 
aan beide zijden gingen ten geleide. Mantri’s met geleerde geestelijken 
der (Jiwaieten enz., de hun geschonken (klecdij) dragende, vergezelden 
hem in grooten getale.* 

GhOrni^a ng padahi * mrdangga trutika dudu ng gangka tara yan atri | 
sinrang ni pasfilur ing bhattagana manguccarana ng abhiwada | 
gJoka stuti nira sangkeng parapura de sang nipunakawlndra | 
cihna nrfipati gahan lwl Raghusuta Krsnaftjaya(?) subhageng rat || 2 || 

D. i. «Daverend was’t geluid der feestmuziektrommen anderzijds 

weerklonken de schelphoornen helder, opgedrongen 4 door delangerij van 
een troep lofzangcrs die een begroeting uitspraken; lofgedichten komen 
uit andere stedcn van dichter-vorsten, als blijk dat de Vorst luisterrijk is als 
Rama en — (zoo) bemind in de wereld.* 

Een naam als Kr§r»afijaya is feitelijk ongerijmd. Het zal wel een fout 
wezen voor Karnafl jaya, «Overwinnaar van Karna>, d. i. Arjuna. 

Sampun nrpati manek ring manimayasingh5sana suminabhra | 
Qoddhodani sakala hvir nira wahu sangke Jinapada gobha | 
byakta trisura Surendrang umarfik i himbang nira n-apaja hyang | 
apan pada linftwih bhOsana nika sotan wwang adhika mQlya |J 3 || 

D. i. «Reeds had de Vorst den troon van edelgesteente bestegen, met 
luister schitterende. Hij leek als Quddhodhana’s zoon (de Buddha) in per- 
soon, zoo even uit het prachtige Jina-verblijf (Buddha-hemel) gekomen. 
Zichtbaar waren de 3 goden s en de heer dcr Goden (Indra) tegenwoordig 
aan Zijne zijde, terwijl hij devotie verrichtte. En alien hadden een uitstekend 
tooisel; gecn wonder, dewijl zij hoogaanzienlijke personen waren. > 

Het dient bijzander opgemerkt te worden datdedichterzich £akyamuni ' 
voorstelt als verblijvende in Jinapada, een woord gevormd naar't model 
van Wi§nupada, Wi§nu’s verblijf. Die voorstelling is niet vreemd aan Ma- 
haySnisten, ofschoon ze lijnrecht in strijd is met deoude, rechtzinnige leer. 
Ik begrijp niet recht wat de dichter in de twee laatste versregels eigenlijk 

1 Zoo leze men voor i n g i r i n g. 

*Po<Jahaisde lczing von't HS.; pa<jahi is mijn conjectunr. 

•Trntika is onvindbaar. Miasobien heoft men trutita te lozon, in wolk goral men 
■ou knnncn vertalen: tafgebrokcn door*. 

4 Er zal bedoeld wezen: awaarop onmiddellijk volgde*. 

* D. i. Brahma, Wi^a en piwa? Onzeker. 
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te kennen geeft. Er kan toch geen sprake wezen van de werkelijke tcgen- 
woordigheid van Indra enz., in eigen persoon! Hoe dan ’smans woorden 
te verklaren ? Wellicht op de volgende wijze. Uitdebeschrijving die dcChi- 
neesche pelgrim Hiuen Thsang geeft van een groot feest hetwelk Koning 
QflSditya {al. Harsa) bij zekere gelegenheid aanricht, blijkt dat een gouden 
beeld van den Buddha plechtig op een olifant werd rondgedragen, terwijl 
de koning zelf, in ’t kostuum van Indra, ter linkerzijde een prachtig zonne- 
scherm ophield, en koning Kum5ra van KSmarQpa (Assam), onder de trek- 
ken van den god Brahma, met een witten vliegemvaaier in de hand zich aan 
den rechterkant hield. 1 Hieruit ziet men, dat hooggeplaatste personen bij 
een feestelijke gelegenheid den Buddha in effigie vereerden door derollen 
op zich te nemen van godheden die den Meester bij diens leven als nederige 
dienaren hulde plachten te bewijzen. Hun rol bracht mede, dat zij het kos¬ 
tuum der door hen voorgestelde godcn aannamen. Inonsgedichtneemtde 
Koning zelf de plaats van den Buddha in, die aan zijne zijde aanzienlijke 
personen heeft welke gedienstigc godheden voorstellen. Wie die personen 
zijn, wordt niet gezegd. Dit is de eenige verklaring die ik van de alles behalve 
duidelijke plaats weet te gcven. Doch gaan wij verder. 

Tingkah ni laku nira gri-nrpati Pajang sapriya pinakSgra | 
singhSsana nira sSmpun lfipas inarak ning balagana klrnna | 
mantri Pajang athawS mantri ri Paguhan rowang ika sapanta | 
laksSrwuda marasuk bhQ$aga saha bhrfitya dhwaja patahadi || 4 j| 

D. i. «In den tocht vormde Z. Hoogheid de Vorst van Pajang met zijne 
geliefde gade de voorhoede. Zijn troon was reeds vooruit, statig begeleid 
door een wijdverspreide menigte troepen. De Mantri’s van Pajang cn de 
Man tri’s van Paguhan, hun gezellen, (volgden) in groepen: laksa, arbu- 
da, * gekleed in prachtkostuum, met dienaren, vlaggen, trommen enz.> 

Mangka nrpa ri Lasfim sapriya ri wugat lampah ira sabhrtya | 
mwang grl-nrpa ri KadintCn sayugala sSmatyabala ri wuntat sa^rl j 
grl-jiwanaparar5jfil ri wuri saha bhrfityagaoa sabharttS | 
gri-bhapati pamfikas mantry adhika sa YSwSwani mangiring sdk || 5 || 

D. i. <En de vorst van Las6m met zijne vrouw trok daar achter met zijne 
dienaren, en daarachter Z. Hoogheid de vorst van Ka^iri met gade, met 
ministers en leger, met pracht. H. Maj. de opperkoningin van Jnvana (Ka- 
huripan) daarachter met de schare van dienaren, met haar echtgenoot. De 

1 Zio Stan. Julien, Voyages des Pelerins bouddhistos, II (1857), 25S. 

* Ik heb doze telwoorden onvertaald golaten. Zelfe als men aan die getallen een veel ge- 
ringer waarde toekent dan ze in't Sanskrithebben [100.000 & 10.000.000], z\jn do oijfers van 
den diohter belaohelyk ovordreven. 
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overige landsheeren (bh Opati) en voorname Mantri’s van geheel Java- 
land volgden in groote menigte.» 

Ton tang parajana sarsfik p£nuh arivvgg tanpasfila manonton | 
pinggir nikanang iCbuh ajajar tang gaka$a 1 pinanggung 2 | 
dw5rSnapis 3 awawa lwir dhwaja nguniweh panggung ika rinfcngga | 
sbk stry anwam atuha dudw ang mangfibek umunggw ing bacingah atim- 

bun || 6 || 

D. i. <Men zag een talrijk publiek, in volte samengeschoold zonder tus- 
schenruimte, toeschouwende. Aan den rand der hoofdstraat (of al u n-alu n) 
stonden op een rij wagens als tribunen ingericht 4 . De deuren — als(?) 
vlaggen 5 en de kijktribunes waren versierd. Een menigte jonge cn oude 
vrouwen vulden de plaatsen op het buitenplein (baci ngah) bij hoopen.> 

Buddhinya dara^aran kapwa suka bangun wahuwahu manonton | 
tan warnnan ulah ikenjing nrpati kinastryan mijil i wanguntur | 
wipradi sira maweh amretawarakundySdi wawan ik5pn£d | 
mantri parapamegfit kapwa marfik amuspafijali parfing asrang || 7 || 

D. i. <Benieuwd in hun geest schepten zij alien evenzeer vermaak alsof 
zij het nu pas toeschouwden. Wij behoeven niet te beschrijven wat zij 
deden, toen den volgenden dag de Vorst gehuldigd uitkwam aan den Mang- 
untur. 8 Brahmanen enz. gaven gewijden drank, en sierlijk waren de kruik- 
jes die zij aanbodcn. Mantri’s en notabelen (pamfiget) maakten hun op- 
wachting in dichten drom hulde betoonendemetaaneengesloten handen.* 

ZANG 85. 

(Ibidem.) 

In de maat SuwadanS. 

Tanggal ning Caitra tekang balagana mapulung rahy ahfim apupul | 
mantri mwang tanda len gusti sahana nguniweh wadwS haji tumat | 
milw ang mantr> r akuwu mwang juru buyut athawS wwang ring parapuri | 
SstSm sang ksatriya mwang wiku haji karuhun sakweh dwijawara || 1 || 

D. i. «Op den dag der nieuwe maan van Caitra 7 vergaderde het heir en 

‘ Verbeterd uit sakatha. 

* Het vers is niet in orde; or outbroken drio lettorgrepen. 

* Lezing verdacht en daardoor de woordscheiding onzokor. 

4 De zin loopt oogensohynlijk good af; toch moct in den oorspronkelijken teket ieta an- 
ders geataan hebbon, want de maat is gestoord. [Verg. Zang 87, 1.] 

* Onverstaanbaar. 

8 — Wanguntur (zie Zang 83, 6). Verg. 't KBWdb. IH (1901), 627. ( Noot van 1918). 

T C aitra is do eorsle lentemaand in’t begin van't jaar; [en volgt op Phalguna]. 
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hield gezamenlijk raad. DeMan tri’s en hoofdofficieren (tan da) en Gusti’s 
alle, alsook het gevolg des konings (wadwa haji), namen er deel aan; 
alsmede de dorpshoofden en dorpsoudsten en liedcn van andere steden, 
om niet te spreken van de Ksatriya’s en koningsmonniken, voorafgegaan 
door alle voorname Brahmanen.» 

De betcekenis van mapulung rahi is mij onbekend. Misschien is het 
een uitdrukking die in eigenlijken zin te vergelijken is met onze uitdrukking: 
<de koppen bij malkaar steken>. 

Onder de genoemde waardigheidsbekleeders zijn er eenige, waarvan’t 
karakter ons slechts onvolkomen bekend is. 

Don ing hSman ri tan lamlama ni sabala sang grinatha ring ulah | 
kapwSnfltSjar ing Rajakapakapa sadangkfin Caitra winaca | 
baywSngambah ri tan lakwa nika manfiketeng wastr5dyarana(?) | 
dewaswSdinya tatan purugfin ika maran swasthang pura sad5 || 2 || 

D. i. <Het doel van de beraadslaging was, dat al de troepen des konings 
in hun gedrag niet hebzuchtig zouden wezen, en dat zij de lessen in't RS- 
jakapakapa, hetwelk altoos elke Caitra-maand wordt voorgelezen, zouden 
volgen; opdat zij niet een weg zouden betreden die verboden is, terwijl zij 
zich moeten in acht nemen l . Zij mogen zich volstrekt niet vergrijpen aan 
goden-eigendommen enz. 3 , opdat het den staat steeds welga.» 

Kapakapa is blijkbaar een soort gcschrift. In't Jav. Wdb. (1901,1,509) 
vindt men opgegeven een «Layang Kapakapa*, naam van een boek dat 
gezegd wordt door dien Adipati geschreven te zijn; en AdipatiRSjakapakapa 
is, volgens hetzelfde Wdb. « naam en titel, door DaniswSrS aan BfigdjS gege- 
ven». Daniswara, d. i. Dhanegwara, is welbekend als een naam van Kubera. 
Blijkbaar is het hier genoemde RSj aka p aka p a een gcschrift uit den Hindu- 
tijd en dus zeker wel identisch met het door Prapafica bedoelde. * 

ZANG 86. 

(Ibidem.) 

In Mand5kr5nta. 

Akara rwang dina muwah ikang kSryya ke\vwan narendra | 

•Wajjtr&dyara^ais corrupt: er ontbreelct 66n lettergreop. Ik weet geen reker go- 
□eesmiddel. Mogelyk, dooh geensuma reker, ia: waatridyaharana, d.i. .kleederen 
enz. niet te rooven». 

* Onder «ent. > verata men, in de eerate plaata, ’t eigendom van brahmanen. 

» Verg. over de SSrat RajaKapakapa.in proza-bewerking S. W a du aj i geheeten, 
Dr. Brandea in zijn Rogiaterop deBabadTanah Djawi (Vorhand. Bat. Qen. LI, 4,1900J, 
p. 15*—17*, on p. 186—201. Men vindt daar ook de Jav. verklaring uit de W adu aj i van 
p and 61 fig an (tie Zang 88,1) ala .jorntfinung miwah jurunujum»,duBZ.v.a. taatroloogi; 
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wwantfcn 1 lor ning pura tfigal an5ma ng Bubat kaprakSga | 
crl-nathSngkfin mara makahawan swSna 2 singhapadudwan | 
sabhrCtySnorakiin idfiran atyadbhuta ng wwang manonton || 1 || 

D. i. «Na cen tijd van twee dagen was door den Vorst op nicuw vooreen 
feest zorg gedragen. Er is ten Noordcn van de stad een veld, bckend onder 
den naam van Bubat. Z. Maj. de Vorst gaat telkens daarheen, terwijl hij als 
voertuig gebruikt honden en leeuwen (singh a), die niet met elkaar har- 
moniecren. Al de dienaren rondom houden die onder bedwang; metde 
grootste verbazing zien de menschen het aan.> 

Ndan tingkah ning Bubat arahar5rddhSratatandfis alwa | 
madhyakrog3kara nika n-amOrwwSnutug rajamSrgga | 
madhySrddhakroga keta pangalornya nutug pinggir ing Iwah J 
kedran de ning bhawana kuwu ning mantri sasok mapanta || 2 (( 

D. i. «En Bubat doct zich voor als een woeste grond, zeer vlak, niet be- 
groeid, ruim. Een halve kroga strekt hct zich uit Oostwaarts tot aan den 
koningsweg; meer dan een halve kroga Noordwaarts tot aan den rand dcr 
rivier. Het is rondom omgeven door huizen en optrekkcn van Mantri’s in 
raenigte gegroepeerd. > 

Bwat-bwat munggw ing tfingah aruhur atyadbhutadggnya gobha | 
stambhanySkweh inukiran athSparwwa tingknh nikSpnfid | 
skandh5w5re nikata nika kuhvan rakfit lwir pure jro | 
nggwan grl-n5tha n-dunung i tekaningCaitramasan-pamanggung j3jj 

D. i. «Verwonderlijk schoon staan daar te midden hooge bouwwerken, 
waarvan vele zuilen met beeldwerk versierd zijn en met geledingen die er 
fraai uitzien. Het koninklijk hoofdkwartier in de nabijhcid daarvan ten Wes- 
ten, gelijk de hofburg, is de plaats waarheen de Vorst zich begeeftwanneer 
de maand Caitra gekomen is, als wanneer hij op een panggung 3 stijgt.> 

ZANG 87. 

(Ibidem.) 

De maat is (^ikharini. 

Pratingkah ning panggung majajar angalor pagcimamuka | 
ri sanding lor mwang daksina haji parak$atriya pinik | 

entoD<J&mohi (Iocs :kap<Jamohi;zie Zang 91, 2) als t ingkang kabfibahan amamang- 
kat... padamfilan... ulah», das z. v. a. «chef-kok»; p. 198 on p. 196 o. c. (Moot tan 1918). 

1 Con j oo tour voor wanwan. 

* Do tokst heeft s t h an a. 

* Panggung is een op hoogostijlen rustende toren of koopel; of eon tribune, om naar 
eon vormakoljjkheid te kyken. 
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sumantrl dharmmSdhyaksa keta ng umarfcp wetan atatS | 
harepnySrddhalwa lwir nika sadawatS ning lfibuh ag6ng |j 1 || 

D. i. «De tribunes stonden op cen rij naar 't Noordcn, met de voorzijde 
in’t Westen. Aan de Noord- en Zuidzijde waren de koning en uitgelezen 
Ksatriya’s. De hoofd-mantri’s en de Dharmadhyak§a zaten in rang- 
orde met het aangezicht naar’t Oosten gericht. Het daarvoorliggende is zeer 
ruim, zoodathet zich uitstrekt overde geheele lengtevan den grooten weg 1 .» 
Rika nggwan £ri-nStha n-parahita maweh netrawisaya | 
hanan prang tanding prang pupuh ikang atombokan 8 inadu | 
akafljar len prfip mwang matalitali moghangdani 3 suka | 
hanan pat mwang trikang dina lawas ira glghra n’umulih || 2 || 

D. i. «D&dr was het dat Z. Maj. de Vorst aan ’t algemeen een weldaad 
bewees door het icts te geven wat een oogenlust was. Er waren er die een 
wedstrijd hidden; metstrijdhamers vochten; (anderen) die tegen elkander 
gesteld werden om te botsen; die met dolken vochten en met vuisten, en 
met touwen (lasso’s?); wat niet naliet vermaakte wekken. Hetduurdcsoms 
vier of drie dagen. Daarna keerde hij huiswaarts.* 

Ryy ulih 4 cri-nSthekang Bubat asfipi panggungnya dinawut | 
samangkS tang prang-tandingan inura mangkin sukakara | 
ri panglwang ing Caitra nrGpati n-umiw6 gr5ma sahana | 
winch wastra mwang bhojana pada suka n-mamwit umulih || 3 || 

D. i. <Na den terugkeer van Z. Maj. den Vorst was Bubat verlaten en 
werden de tribunes opgeruimd. Toen werden de wedstrijden ontbonden, 
hetgeen nog meer vreugde veroorzaakte s . In de tweede maandhelft van 
Caitra onthaalde de Vorst alle kampioenen(?), die begiftigd werden met 
kleeding en voedsel, verheugd afscheid namen en huiswaarts keerden.* 


ZANG 88. 

(Ibidem.) 

In Madraka-maat. 

Salwir ikang buyut wadana teki tanwawang umantuk amwit i dalCm | 
Ary>-a RanadhikSra dinulur nikadhipati ring efljing humarfik | 

Aryya MahadhikSra juru paflcatan^a pinakadi ring padelfigan | 
rowang ika n-padSmwit i sfidang nare^wara siran tinangkil apupul || 1 || 

> Of alun-al ua; vorg. Zoag 84, 6. En zie >t KBWdb. I, 278; HI, 804. {Hoot ran 1918). 

* Gisaing voor atembokkan. 

* Do tokst heeft eon overtollig n i. 

* Gedrukt Yyulih. 

* Dit is m\j niet reoht daidelyk. 
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D.i. «Alde dorpsoudstcn (en) Wad ana’s keerden weldra huiswaarts na 
afscheidgenomen te hebben van ’tHof. AryaRanSdhik5ra,vergezeldvan 
denAdhipati,maakte’smorgenszijnopwachting.AryaMahSdhikara,de 

districtshoofden 1 (juru), de 5 ouderlingen (van het dorpsbestuur), de 
hoofdbcambten in de PadeUgan, waren hun gezellen bij ’t afscheid-- 
nemen toen de Koning met gcmalin audientie verleende.* 

Bij’t vertalen der titels heb ik mij met gissingen moeten behelpen. Mijn 
vertolking van paficatanqla berust op de veronderstelling dat het een sy- 
noniem is van Nieuwj. paficakaki, de leden van’t dorpsbestuur (eig. de 
5 Ouden), in verband met het feit dat in het Tagalog tan da de beteekenis 
heeft van «Oudste». De beteekenis van padClfigan is onbekend, maar 
z66veel is duidelijk dat het samenhangt met pandClegan, volgens ’tjav. 
Wdb. onder delCg: naam van een soort van beambten in den ouden tijd. 1 

Ngka n-pawuwus naregwara ri WCngkCr ojar i parSndyanadi wadana | 
he 3 kita haywa tan tuhu susatyabhakty asih aniwya natha ri haji | 
sthitya kiteng kSwegyan i singangdane * hajCnga ning pradega ya gfingfin | 
setu damargga wapdira grhadi sahvir ikanang sukirtti pahayun |j 2 || 

D. i. «Daar nam de Vorst van Wfingkfir’t woord. Hij sprak tot de Edele 
heeren 6 enz. en Wad ana’s: «0,gij lieden! wacht u om nietoprechtelijkzeer 
waarachtiglijk trouw en met liefde den Koning als uw heer tc dienen! Weest 
ferm in uw landschap om u toe te leggen op alles wat strekken kan om het 
heil der streek te bevorderen ! Draagt zorg voor bruggen (setu), groote 
wegen, waringin’s, huizen en al de gewijde monumenten!>> 

Mukya nikang gagS sawah asing tinandur ika wrddhya raksan amCrSn | 
yawat ikang lCmah pinakarSmakfin pagfiha tanpadadya waluha(?) | 
hetu nikang kulina tan atuijdung ng aparadega * van pataruka | 
nang pratigundalanya ya tutfin ri gonga nikanang pradega n-usirfin || 3 || 

D. i. < <De voornaamste hoogvelden (gaga) en sawah’s, al wat geplant 
wordt, moge gedijen, worde beschermd en gekoesterd! Voor zoover degrond 
strekt om ingedijkt(?) te worden, worde die bevestigd, opdat het niet een 

1 Door oen blykbarc schrijffout stond hier: «dorpaboofden». Zie toch Zang 83, 5. (2foot 
van 1918). 

1 Vcrg. echter noot 3 op p. 101 hicrv<56r. {Noot von 1916). 

* Gedrukt: e. 

4 In don tekat foutiof aingangdeno. 

* Parandyan bestaat uit para -f andyon, waarvoor Zang 89, 8 handyan heeft. 
Hetism.i. een byvorm vanhadyan. Vgl. Malagasi andriana. — (Voor de rol van den 
Vorst van W$ngk£r ten deze, verg. den — corrupten — slotregel van Zang 4,2. Bvjvoeging 
van 1918.) 

* Conjeotnor voor amarade 9 a. 
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doorbraak 1 ten gevolge hebbe, opdat de huislieden niet naar andere oorden 
verjaagd worden om zich daar te vestigen; in zoo’n geval heeft men het 
koninklijk rescript (pratigundala) 2 tevolgcn bij (de bepaling van) de 
grootte van’t gebied waarheen men de toevlucht wil zoeken>.» 
£ri-Krtawarddhanegwara hamaywanl kagfingan ing pradega ga way fin | 
ndan wilangfin mahSnasa rika * pramada nika ring pfijah gagi sadS | 
ipilwa ta yomapek§a hana ning durStmaka makady anidra lawana | 
wrddhyanidrw>'asangprabhuphalanyasadhananir3nrumak§abhuwana24i! 

D. i. «*Z. Hoogh. Kftawardhana 4 verordent hoc groot het te bebouwen 
dorpsgebied zal wezen, en de haardsteden 5 moeten geteld(d.i.opgeschre- 
ven) worden bij nalatigheid op den laatste van elke maand. Tevens zal hij 
acht geven op de boosdoeners, te beginnen met de overspelers(?); (en toe- 
zien) dat de inkomsten des Konings toenemen, die dienen als middclen 
voor Hem, om het land te beschermen>.» 

£ri-nrpa Tiktawilwanagaregwarangupasama n-sumanten • amuwus | 
somya 7 ngaranya rakwa kadadinya teki katfikanya haywa wisama* | 
yan hana rajakaryya palawang makadi nika tan hana n-lfiwata 9 | 
yan pasCgfih mu wah wruh anahaswadeha nika somya 19 lak§ana gfiggn || 5 || 

D. i. <Z. Maj. de Vorst van de stad Majapahit, de Alleenheerscher, deed 
hem ophouden, terwijl Hij't woord nam: • Wiens wezen is wat men noemt 
saumya(d.i. Lat .faustus), moet men niet bemoeilijken wanneer Hij (tot 
ons) komt. Als er bij den Koning dicnst gedaan wordt, in de eerste plaats 
door deurbewaarders, moet het niet voorkomen dat(icmand die tocgang ver- 
zockt) afgewczcn wordt(?). Als hij bij ’tonthaal verderweet zich zclf schroom- 
vallig in acht te nemen, wordt het gehouden voor cen gunstig teeken».» 

ZANG 89. 

(Ibidem) 

De maat is een species van Krti. In dezelfde maat isBhSrata-yuddha, Z. 6. 

1 Ik gis dat voor waluha golezen moet worden walalia, conjunotief van walah(w6- 
lah), volgcn* 't Jav. Wdb. eynoniem van pficah. 

1 Debeteekenis van dit woord iamoeielijknauwkeorigtebepalen; vgl. T8.1 vanZang89. 

* Conjectnur voor rikan. 

4 De vader doa Konings. 

•Skr.mahanasa is «keuken»; hior blijkbaarvertaling van dapur. [Yorg.Zang40,4.] 

•Gedrokt sumintSn. 

1 Conjectnur voor samya. 

8 Conj ectuur voor w i s a m m a. 

9 Gedrukt nl wata. 

i« Conjectaor voor samya. 
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Mwang rasa ning pratigundala pangadCg irebu hajlka tutfin J 
efijinga yan padangSngratfingana sabhinukti nikan pasfigeh | 
yan hana markka tikang sinfigChan agawe lara sahasika | 
tut sasinambut 1 ikS sing awaka nika tajarakfin ri kami || 1 || 

D. i. «<En de inhoud van hct koninklijk rescript onder de regecring van 
de Moeder des Konings worde gevolgd. Dcs ochtends moet men koken en 
gaar maken al wat genuttigd wordt door hem dicn men onthaalt. Indien 
soms de onthaalde zoo dwaas is dat hij leed veroorzaakt, brutaal is, dan be- 
hoort al wat door hem ondernomen wordt, van welken aard het ook zij, 
aan Ons bericht te worden».» 

A pan ikang pura len swawi§aya kadi singha lawan gahana | 
yan rusaka ng thani milwa ng akurang upajlwa tikang nagara | 
yan taya bhrtya katon waya nika paranoia tek5ngrfiwCka | 
hetu nikSn pada rak§an apagfiha kalih phala ning mawuwus || 2 || 

D. i. «<Want de Hoofdstad en’t daarbij behoorende gebied is als de leeuw 
en 'tdichte woud. Als het bouwland verwoest is, zal het ook der Hoofdstad 
aan levensonderhoud ontbreken. Als er geen dienstdoenden (d. i. weerbare 
manschappen) zijn, is het duidelijk dat er andere eilanden zijn die een in- 
vasie zullen wagen. Daarom bescherme men beide, opdat ze vcrzekerd zijn, 
als vrucht (Mijner) rede».» 

NShan ujar nira ring para wadana sahur nika sapranata | 
eka hatur nika tan salah anuta saling naranatha kabeh | 
mantry upapatty anganangkil 2 athaca parahandyan ateki marfik J 
tog 3 tumibang ghatita traya panadah ireky apupul caritan j| 3 || 

D. i. < Zoo sprak Hij tot de Wadan a ’s. Zij antwoordden, nederiggebogen; 
eenstemmig verklaarden zij, zonder falen al wat de Vorst gezegd had te 
zullen opvolgen. DeMan tr i’s en U pa p a11 i’s maakten h un opwachting, als- 
ook de Edele heeren (parahandyan) 4 aldaar. — Tik, de klok sloeg drie. 
Wij zullen nu hun gezamenlijken maaltijd beschrijven.* 

UttarapQrwwa witSna s kahanan ira gobha rinangga huwus | 
ring tri witSna matat padu para 6 wadanady apupul tinata | 
prSpta tikang tadah uttama wawan ika sarwwa suwarnnamaya | 

?Ighra tikang humarep-harepakiSn atitah ri harfip nrpati || 4 || 

1 Gedrukt sina mbat. 

1 Gedrukt anganangkal. 

* Verbetord uit thog. Vgl. Jav. tuk. 

4 Verg. Zang 88, 2, en noot 5 aldaar. {Noot van 1918). 

1 In den tekst witanna. 

* Gedrukt mar a. 
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D. i. «De feesttent 1 (wi tan a) in’t Noordoosten, waar hun plaats was, was 
prachtig versierd geworden. In drie feesttentcn langs de hoeken waren dc 
Wad ana’s enz. bijeen geschaard. De kostelijkste spijzen werden aange- 
bracht; de presenteerbakken waren alle van goud. Fluks schaarden dcgcnen 
die (de spijzen) aldoor voorzetten, zich voor den Vorst» 

Lwir ni tadah nira mesa mahi$a wihaga mrCga wdk madhupa | 
mlna lawan tikang anda haja ring aji lokapurana tinOt | 
gw5na kara krimi mQsika hilahila len wiyung alpa dahat | 

?atrw awamSna hurip-ksaya cala nika rakwa yadi purugfin || 5 || 

D. i. «De spijzen bestonden uit (vleesch van) schapen, buflels, vogels, 
hertcn, uit honig, visch en eieren, geiten, volgens hct godsdienstig voor- 
schrift der oudheid 3 . Verboden zijn honden, czels, wormen, muizen, en 
nietswaardige kikvorschen. Verachting bij den vijand (of: vijanden, ver- 
achting), levensverlies, beschimping komt er van, als men (’t voorschrift) 
overtreedt.* 

De opsomming welke in dezc strofe gegeven wordt van geoorloofde en 
verboden spijzen is wel niet volledig, maar anders geheel in overeenstem- 
ming met de voorschriften der Indische wetboeken. Ze geeft tevens eenig 
denkbeeld van de spijzen die bij gastmalen opgedischt werden. Van vege- 
tarisch dieet is geen sprake. Een uitvoerige beschrijving van een maaltijd 
wordt gegeven in den volgenden Zang. 

ZANG 90. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan heet Praharsanl. 

PrSpta ng bhojana makadon rikang wwang akweh | 
sangkfip sarwwarajasa 3 bhojananya cobh5 J 
matsySsangkya sahana ring darat mwang ing wwai | 
raprfip drak rumawuh anOt kramSnuwartta || 1 || 

D.i. <De spijzen, bestemd voor't algemeen, werden aangebracht. Vollc- 
dig waren de prachtige spijzen van allerlei smaak(?); ontelbaar allerlei vis- 
schen van’t land en van’t water 4 . Roef, roef! gezwind kwamen ze (d. i. 
werden aangebracht) achtereenvolgens.* 

1 Mogolijk't mcervoud bedoeld. 

* D. i. do Indiache wetboeken, o. a. Manu V, 11 vgg. 

*Onzekereconjectnur voor’t onmogelijke 'raj atha van den gedrukten tokat 

* Wat met tlandvisschen* bedoeld wordt, ia moeielgk tc noggon. Alleen zy opgemerkt 
dat de Indiera den term mat By a toepaaacn op dieren welko in’t gehoel geen viasohen 
zijn, zooala kudy amatsy a, «hui8hag^dia». 
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ManclQka krimi kara mO§ika grg 3 la | 
kweh sakterika 1 winahan tamahnya tusta | 
deni wwang nika dudu ring sadegadega | 
sSmbeknyeki tinuwukan dumeh ya tu§ts || 2 || 

D. i. «Kikvorschen, wormen, ezels, muizen en honden, aan vclen die 
daaraan gehecht waren werd toegegeven, zoodat bun vraatzucht (kwade 
neiging) bevredigd werd. Omdat de menschen verschillen naar gelang van 
dc verschillende streken, wordt denzulken toegegeven naar hun zin, opdat 
zij tevreden zullcn wezen.* 

Uit het hier gezegde blijkt, dat velen onder ’t gemeene volk zich nietaan 
de ^pijsvoorschriften der wetbocken stoorden. 

Lwir ning pSna surasa tan pfigat mawantu | 
twak nyD twak siwalan arak 8 hano kilang brCm | 
mwang tampo sing adhika tang hane harfip sdk | 
sarww5m5s wawan ika dudw anekawarnna || 3 || 

D. i. ‘Soorten van lekkere d ran ken votgden zonder ophouden opelkaar: 
kokospalmwijn, toddy, arak, sap van den aren-palm\ kilang 4 , brem* en 
tape. Die (dranken) zijn de voornaamste van die in mcnigte voorgezet (op- 
gediend) werden. De schalen waren alle van goudofanders vcelklcurig(of: 
veelsoortig).* 

Rombeh mwang guci tikanang praklrniia lumrS | 
arddhSkweh sajCng ika dhJitw anck.awarnna | 
tanpSntya ng larih aliwfir bangun wway adrfis | 
sSmbeknySnggapan umutah waneh byamoha || 4 || 

D. i. «Kannen(?) cn aarden kruiken stonden cr ovcral verspreid. Zij bc- 
vatten zeer veel bedwclmcnde dranken en waren van verschillende grond- 
stoflen. Zonder einde ging de (ingeschonken) drank rond alsof het stroo- 
mend water was. Volgens neiging tc gretig (drinkende), braakten (sommi- 
gen); anderen verlorcn hun bezinning.* 

Prahprah nfpati n-awch kasukan pamukti | 
yan wwang sakta pa«^a pinarSn larihnya limpad | 
tan dadySmidhi ring alah tfilas kasCngkwan | 
ring wwang mSna lagi wCrtf wfird ginuywan || 5 || 

x In don tekst ^akterika. 

»Gedrukt harak. 

• Of: arak (gogisto drank) van den uren-palm. 

1 Tegenwooxdigvorstaat mondaaronderverdiktauikerrietsapjStroopjvolgons’tKBWdb. 
(U, 288) is hot oea bedwolmendo drank. 

# Eon zoer bedwelmende uit r\jst boroide drank. Hot woord is morkwaardig overoud, 
daar't Forxnosaansoh boro m hetzelfdo boteekent. 
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D. i. «De Koning placht, a!s hij ecn feestmaal gaf, te vragen of men 
drinkebroers aantrof, wier beschonkenheid te veel gevorderd was. Het zou 
niet aangaan, degcnen die al te zeer beneveld waren, uit te noodigen (zich 
bij hem te zetten). Wat overmoedige(P) menschen betreft welke steeds 1 
dronken zijn, die worden uitgelachen.* 

Ramya ng gitada pangidung nikan maganti | 
kirtti gri-nrpati linakwakfinya n-angras | 
mangkin tusta sang anginum samenake twas | 
sowenyalah awfikasan maguywaguywan || 6 || 

D. i. «Lustig (aan te hooren) waren de zangers die een beurtzang aan- 
hieven a . De roem van Z. Maj. den Vorst werd door hen bezongen, hartver- 
rukkend. Hoe langcr hoe meer waren de drinkenden vergenoegd, zoo zeer 
als men van harte blijde kan wezen. Nadat het lang genoeg geduurd had, 
eindigde men met allerlei schertsen te maken.» 

Het zonderlinge woord gitada, dat ook in st. 5 van den volgenden Zang 
en in Z.66,5 voorkomt, beteekent letterlijk«een gezanggevende* ,doch word t 
inde Skr. woordenboeken, hoewel de bestanddeelen dersamenstellingSkr. 
zijn, niet gevonden, en is mij ook uitdelitteratuuronbekend. Denkelijkzijn 
dcgenen die «een gezang (ten beste) geven* personen uit het gezelschap, 
welke, zonder zangers van beroep te wezen, door’t zingen van liedjes een 
bijdrage leveren tot de algemeene vroolijkheid. 

Geheel synoniem met gitada, wat de bestanddeelen der samenstelling 
betreft, is een woord gitida, dat ook in de woordenboeken ontbreekt, maar 
gebruikt wordt in een commentaar op het Harsacarita van BSna 1 ter verkla- 
ring van den term bha§akavi, waarvan in de meesterlijke vertaling door 
Cowell en Thomas (1897) in een noot terecht gezegd wordt: «Bh5§5kavi 
is explained by the comm, as a writer of songs or a vernacular poet* (p. 32). 
Inderdaad verklaart de Comm, het woord met g5th5di§ugitidaity 
arthah, apabhra§$agatavidySh (I. 0 g5navidyafo?). Er is dus be- 
doeld: een maker of kenner van liedjes in de volkstaal. Daar in’t RSmayana 
17, 103; 24, 202 het kidung van den tekst in de tusschenregelige vertaling 
weergegeven wordt met git a, mag men het voor waarschijnlijk houden 
dat met gitada bedoeld is: «iemand die een volkswijsje, al of niet zelf 
gemaakt, voordraagt». 4 


1 Lagi kan ook tpas* beteekenon. 

* Wy zoudenons anderauitdrukkenenxcggen: Zangers hievenlustig een beurtzang aan. 

* P. 95 (Bombay-ed.). 

* Het in deze alinea omtxent gitada meegedeelde is ontleend aan een afzonderljjke be- 
apreking van dat woord door Prof. Kern in By dr. Kon. Inst. 70 (1016), p. 676. (Noot van 1918). 
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ZANG 91. 

(Ibidem.) 

In de maat Wamgapatrapatita. 

Jurw iy angin cucud saha buyut nikana macfimac£h | 
prapta manrtta ring gwara(?) n-umambili sadulur ika | 
solahulah nikSmuhara guyw anukani lumihat | 
hetu nikan wineh wasana tang parawadana kabeh || 1 || 

D. i. «Juru’s iy angin *, grappenmakers met hun hoofdcn maakten 
groote pret(?). Zij kwamen dansende [....], terwijl ze hun genooten kozcn. A1 
hun doen verwekte gelach en gaf den toeschouwers genoegen, weshalve 
alle Wadana’s met kleederen begiftigd werden.* 

In de vertaling is uitgelaten de vertolking van de verdachte lezing ring 
gwara. Misschien heeft men telezen ring swara enisbedoeld «opbevel*? 

Ri wfikasan kinon marGka milw alariha ri harfip 
mantry upapatti kapwa dinulurnya n-alarih angidung | 
manghuri kandamohi pangidung ira titir inalfim | 
grl-nppati n-widagdha manulanggapi rfisfip alangb || 2 || 

D. i. <Ten slotte werden zij uitgenoodigd om voor den Vorst te komen 
enmedezichinte schenken. DeMantri’senllpa patti’s (ofde Upapatti ge- 
naamde Mantri’s) van hen vergezeld schonken zich in en zongen een liedje. 
Het gezang van den Anghuri en K!ar^amohi werd herhaaldelijk toege- 
juicht Z. Maj. de Koning, die ervaren is in de kunst, deed mede aan de ver- 
rukkelijke uiting van blij gevoel.* 

Kandamohi, in ’tKBWdb. kandamuhi, ishetzelfdealsNieuwjav. on- 
damohi, volgens’t Jav. Wdb. <benamingvan een mannelijken bediendein 
de Kraton in vroeger tijd>.Een <bediendc> is hij zekerniet, maar een voor- 
naam beambte, zoo als op te maken is uit de aanhalingin ’tKBWdb.onder 
dharmmSdhyaksa (II, 425), waar hij betiteld wordt met sang Sryya.* 

Anghuri is zeker wel hetzelfde als manghuri, zie’t KBWdb. i. v. [IV, 
616: «hofbeambte belast met’t lezen (en) schrijven van brieven*.] 

Gita narendra manghelahelangdani jfingGr angani | 

- mrak mafiawuwwang ing padapa tulya nika ring alango | 
lwir madhu len gula drawa rinok ring amanis afiefifir | 
wangga maghSsa tulya nika ring rfis angungfir i hati || 3 || 

1 Wat voor lioden zoo heoton, hob ik niet kunnen opaporen. Mogelijk is er eenig ver- 
band tussohen deuitdrukkiDg in den tekat en Jav. ang in an: rcenbenaming van't boheor 
(reh) der Gunnng's »; dooh wolk? 

* Zie nader noot 8 op p. 101 hiervddr: «chef-kok». ( Noot van 1918). ' 
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D. i. <Het verrukkelijke gezang van den Vorst verwekte (hart)treffende 
bewondering. Het geleek in ’t liefelijke als het kweelen van een pauw op 
een boom; als honig en gesmolten suiker gemengd, in 'taangenaamzoete; 
als riet met een schurend geluid in aandoenlijkheid, hartroerend 1 .> 

Aiyya Ranadhikara lali yan haturi narapati | 

Sryya MahadhikSra ta dulur nika parfing amuwus | 
an parahandyan apti mihate sipa n-arakCraket | 

5 juga ling nirStShfir umantuk adadadadakan || 4 || 

D. i. «AryaRanadhikaravergatdenKoningeenverzoek tedoen*;doch 
A ry a Mah 5d h ika r a, zijn metgezel, zeide dat deEdcllicden Hem wenschten 
te zien terwijl Hij een maskerspel-vertooning gaf. «Ja!> zeide Hij maar 
Onmiddellijk keerde hij (Mahadhik§ra) terug en maakte haastigde noodige 
toebereidselen.* 

Qri-Krtawarddhane^wara mamarljaki sira rumuhun | 
ngkana rikang witana ri tfingah rinacana dinadak | 
tori nireki gitada lawan tekes ira rahajeng | 
sotan ulah karSmyan ikanang guyujuga winangun || 5 || 

D. i. «Z. Hoogh. Krtawardhana begon met als dilettant de gam 61 an te be- 
spelen in de feesttent, die in’t midden getmproviseerd in orde gebracht 
werd. De Koningin zong een lied met een mooie t6k6s 4 op. Door die ma- 
nier van doen tot amusement, werd vroolijkheid gewekt.> 

Bij de vertaling van mamafljaki heb ik mij laten leiden door’t Sunda- 
neesch taalgebruik, want watin ’tKBWdb. onder pafijak(IV, 300) gegeven 
wordt, is onbruikbaar. Intusschen zou ik geneigd zijn, afgaande op de be- 
teekenissen van parljak, te gelooven, dat mamafljaki den zin heeft van 
«als regisseur optreden*. In alien gevalle moet wat ’sKonings vader doet 
dienen als inleiding tot de volgende mimische vertooningen. 

Ndaluwaran sireki ri datang narapati n-angadCg | 
glta nirSnyat angdani girahyasfin ing umulat | 
tori 5 nireki sutrama nirukti lituhayu waged | 
gita nikSnghiribhirib aweh r6s6pan ing umulat || 6 || 

D. i. <Er werd door haar uitgescheiden bij de komst van den Koning, 

* De vertaling van’t onvindbare angungfir beruatlonter op gissing. 

* Naar ik veronderetel, doordat hij zoo weggealocpt vaa door’t schoone geaang dos 
Konings. 

* A noem ik bier in den sin van Skr. ii m; miaschien is dan ook an g do waro losing. 

* TSk&a is volgona ’t Jav. Wdb.: «een soort van pruik, hooge mats van gekroosd haar, 
een hoofdaieraad bij hot t o p o ng-spel».- (Voor g 11 a d a, aie Zang 90,6. Toevotgingvan 1918.) 

1 Conjectaurvoor <?ora. 
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die opgestaan was. Een ander gezang van haar bracht de toeschouwers in 
geestverrukking. De Koningin was flink, onberispelijk(P), schoon van voor- 
komen en knap. Het mimisch gezang gaf den toeschouwers behagen.* 

De vertaling van deze strofe is, vooral door de dubbelzinnigheid van de 
genitieven nira en nireki, onzeker. 

£rl-naranatha tansipi wagus nira telas arasuk | 
asta tCkfis nireki n-upabharyya rahayu savvala | 
tus ning amatyawangga wicaksana tetfis ing ulah | 
hetu niranpabatlal anibakfin ucapan angfine || 7 || 

D. i. <Z. Maj. de Vorst had zich met niet gcringe handigheid gckostu- 
meerd. Acht was't getal van tfikCs, schoon, — die hij —, afstammelingen 
van ministers-familien, verstandig, door en door wetende hoe zich tegedra- 
gen. Daarom maakten zij grappen en lieten treflende gezegden vallen.» 

Ook in deze verzcn is veel duisters. Upabharyya is gevormd uitSkr. 
bestanddeelen, maar als woord van elders onbekend; misschien beteekent 
het <medespeler> of ‘helper*. De beteekenis van sawala is hier niet te 
bepalcn. Bafial, hoewel nergens anders voorkomende, kan nietanderszijn 
dan eenandcre vorm van bafiol.Tekfis beschouwik hier als een elliptische 
uitdrukking voor <iemand die met een tekfis getooid is*, evenals wij spre- 
ken van «een masker» en daarmee bedoelen «een gemaskerde*. 

Ondanks onzekerheid op ondcrgeschikte punten, is het duidelijk dat ver- 
haald wordt hoe Hayam Wuruk, met acht jongelieden van aanzienlijken 
huize, als tooneelspeler optreedt. Dit bevestigt wat de Pararaton 1 omtrent 
Hayam Wuruk als dalang en als liefhebber-tooneelspeler in kluchten ver- 
meldt. 

Nang nawanatya 3 kapwa tinapak nira tinfiwekaken | 
hasya makadi tanpfigat s ikang guyu paring asfilur | 
mwang karuna mangun tangis aweh sekel apuhara luh | 
hetu nikang turnon pada kamanu§an angfinangfin || 8 || 

D. i. «Zoo dan-. Een klucht vormde het begin; onafge- 

broken duurde 't gelach al voort. En medelijden verwekte geween, veroor- 
zaakte een droefheid die tranen ontlokte, doordat de toeschouwers alle ge- 
roerd waren in hun gemoed.> 

Den eersten versregcl heb ikonvertaald gelaten, dewijl ik uit het verband 
niet kan opmaken wat bedoeld is met tinapak en tinewfikakfin. Ondui- 

«Biz. 27, en (vert.) 118. 

* Oedrakt *natya. 

•In dentekat *pat- 
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delijk is ook nawa natya; dit zou kunnen beteekenen «negen tooneel- 
spelers*, doch zulks is niet zeker. 

^ Zeer zonderling is ook de plotselingc overgang van den tweeden en der- 
den versregel, ofschoon de twee laatste regels anders duidelijk genoegzijn. 
De voorstelling begon — z 66 althans schijnt het — met een boertig stuk, 
om gcvolgd te worden door tooneelen van aandocnlijken aard. 

Singhit ing arkka lingsir irika nrpati n-atClasan | 
ngka parahandyan amwit umusap ri padatala haji | 
ling nika mukta papa sinungan suka kadi tanirSt | 
tan wuwusCn stutinya haji sampun umulih i dalfim || 9 || 

D. i. «De zon neigde ten VVesten. Toen maakte de Vorst een einde (aan 
’t feest). Alsdan namen de Edellieden hun afscheid met ’sKonings voet- 
zolen te vegen; in ’t bewustzijn dat zij zondenvrij 1 waren, werden zij ver- 
vuld van een onuitsprekelijk gevoel. Wij zullen niet spreken over den lof 
dien de Koning ontving, toen hij in zijn paleis was teruggekeerd.* 
s Niettegenstaande het vele dat in de beschrijving van ’t feestmaal en de 
daarop volgende tooneelvertooning niet zoo duidelijk is als wij wel zouden 
wenschen, levert ze toch een belangrijke bijdrage tot onze kennis van de 
wijze waarop aan’t hof van Hayam Wuruk feest werd gevierd, alsook van 
zijne jovialiteit en kunstzin als liefhebbervan tooneelvertooningen, waarbij 
hij zelf een rol vervulde. 

ZANG 92. 

(Ibidem.) 

De vcrsmaat is een soort van Wikrti. In dezelfde maat is ook Zang 3 van 
den Arjuna-wiwSha. 

MankS tingkah irSnpamukti suka ring pura tumfikani sesti ning manah | 

I ta tahhan ta dahat 1 ndatan malupa ring kaparahitan i haywa ning prajS | 
anwam ta pwan akabwatan sira tatbSpi Sugata sakal5n mahSrddhika | 
dening jhanawice?a cuddha pamadfim nira ri kuhaka ningdurStmaka || 1 || 

D. i. «Op die wijze smaakt hij genoegens in den hof burg, voldoende aan 
al wat zijn hart begeert, maar men meene niet: al te zeer. Hij verzuimtniet, 
menschlievend te zorgen voor’t wel zijner onderdanen. Hoewel hij jong is 
! en drukkende behoeften 3 heeft, is hij niettemin een Buddha in levenden 
lijve als Wijze, door zijne uitnemende correcte hoogere kennis, waarmede 
hij de schelmerij der boozen te niet doet.» 

1 D.i. dat zij «hun plicbt gedaaa haddont. — (Over het «vegen» van ’aKonings voet- 
zolon verg. Zang 6 , 4. Toevoeging tan 1918.) 

* Conjeotuur voor 'tmefcriaoh onmogelijko lara dahat. 

* Hiermode zijn, denk ik, bedoeld: zinnelijke neigingon, in’t Skr. kl e 9 a. [Verg. atr. 2 .] 
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Ndatan mahuwusan kawiryyan ira len wibhawa nira dudug ring ambara j 
singgih Qrl-Girinatha murtti makajanma ri sira n-agawe jagaddhita | 
byaktS mangguh upadrawSwihang i sSjfla nira manasar ing samShita | 
mokta ng kle^a kCta katona nguniweh wuwusana tika sang sata(?) marek|i2g ’ 

D.i. «Geen einde hecftzijn manhaftigheidenheerlijkheid.dietotdewol- 
ken reikt. Voorzeker heeft Girinatha (Qiwa) lichamelijk zich in hem gem- 
carneerd, die’t lieil der wereld bevordert; stellig zal wiezijnebevelen weSr- 
streeft en in't hem opgelegde een misslap begaat, ramp ondervinden; ver- 
lost is men van de kle^a’s (d.i. kwellingen), zoodat men voortaan nog zien 
en bespreken zou nabijzijnde — *.» 

Nahan hetu ni kottaman nrpati kaprakagita pinujlng jagattraya | 
sakweh ning jana madhyamottamakanista pa<£a mujarakfin swara stuti | 
anghing sot nika mogha langgfing atuwuh wukira sira pangoban ingsarSt | 
astwSnirwa lawas bhat5ra Rawi Candrama sumfilehi bhomimandala || 3 || 

D. i. <Dat is de reden waarom’s Vorsten voortreffelijkheid vermaard en 
gevierd is in de drie werelden. Alle mcnschen, de hoogstcn, middelmatigen, 
laagsten, gelijkelijk spreken woorden van lof uit; hun bede isslechtsdathij 
bestendig leven moge, een berg gelijk, een toevlucht voor de heele wereld. 
Moge hij in lengte van duur de Zon en Maan navolgen met hetwereldrond 
te verlichtcn.> 

Deze verzen laten in hoogdravendheid niets te wenschen over. Maar men 
bedcnke, dat PrapafSca een hofdichter was. 

ZANG 93. \ 

(Ibidem.) 

In Sragdhar5-maat. 

Sakweh sang panditeng 8 anyadharani mangikfit kastawan (prl narendra | ^ 

Qri Buddhaditya sang bhiksw agaway i sira bhogSwali * gloka klnjna | 
ring Jambudwipa tonggwanira 4 mangara i Kaficipurl sadwihara | 
mwang sang wiprangaranQriMutaliSahrdayawwat stuti glokaguddha || 1||' 

D.i. ‘AllePandita’s van anderelandendichttenlofdichtenopZ.Maj.den 
Vorst. De monnik Buddhaditya raaakte voor hem een bhogawali 6 in een 
menigte $1 oka’s. Zijne woonplaats in Jambudwipa (Voor-Indie)heetKaft- 

1 Sang safca begrijp ik met; ik vermoed dat de ware lozing is sang© ay a, tmogelyke f 
gevaren*. • .M v 

3 Verbeterd oit papiji tang. 

3 Zoo leze men voor bhogawwali. 

4 Voor tonggwan nira. 

1 D.i. een lofdioht van een lofredenoar van beroep. 
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cipuri (Conjeveram «). in SadwihSra (Zes-klooster); en de brahmaan ge- 
naamd Mutali Sahrdaya leverde ecn iofdicht in correcte cloka’s.* 

Mutali is cen Tamil-woord, met de beteekenis «voorste». Hetiseen 
vereerende titel, vooral voor lieden van de VellSla-kaste, cn op Ceilon ten 
titel van hoogen rang, alias Mudeliaar. Men ziet datde titel ookwel opBrah- 
manen werd toegepast. Uit de schrijfwijze schijnt men te mogen opmaken 
dat de / in’t woord in de 14 de eeuw A. D. nog niet, als thans, als spiran- 
tische d werd uitgesproken. 

AstSm sang panditeng bhami Jawa saha sang castradak$5tiwijffa | 
kapwagosty angikfit cloka hana wacawacan nggwSnireki * n-pamarrifla | 
muk>'5 munggw ing pra^Ssti stuti nrpati tfikap sang Sudharmmopapatti | 
sang wruh ring gita gltenikfit iran angikfit stotra lumreng purl jro || 2 || 

D. i. « Om te z wijgen van de P a ri d i t a ’ s op Java en de zecr kundige meesters 
in de (verschillende) £5stra’s. Zijdichtteningezelschapgloka’sofschre- 
ven leesstukken (wacawacan). Het voornaamste van de lofdichten (pra- 
gSsti) op den Vorst is van den upapatti Sudharma, die kennisneemtvan 
de verschillende liederen vervaardigd door hen die lofliederen dichten. 
welke in de binnenvertrekken van't paleis verbreid zijn.» 

ZANG 94. 

(Ibidem.) 

De versmaat hiervan is dezelfde als van Zang 92. 

Ambftk sang raaparab Prapafica kapitQt mihati parakawT^wareng pura | 
milwamarnna ri kastawS J nrpati dQra pangikfit ika lumra ring sabhS | 
anghing stutya ri j5ng bhatSra Girinatha pakena 4 nika mogha sanmatan | 
tan len prSrtthana haywa ning bhuwana mukya ri pagfiha narendra ring 
> prajS |f 1 J| 

D. i. «Hij wiens bijnaam is Prapafica, de groote dichters in de residentie 
ziende, voelde zich in zijn gcmocd meegesleept om raede den lof dcs Vor- 
sten te bezingen, zonder te venvachten dat zijn gedicht aan’t hof verbreid 
wordt: zijn doel is slechts nederig Bhatara Girinatha te loven; mogc het 
goedkeuring vinden! Het is alleenlijk een bede voor’t heil der wereld, vooral 
voor de vastheid (van ’t gezag) des Vorsten en voor de onderdanen.> 

1 Hot hier oorapronkolijk ataande Cochin is door Prof. Kern zolf rerbatord in B*jdr. 
Kon. Inst. 78 (1915), p. 222. (Xoot van 1918). 

’ Voor nggwan ni*. 

•Zoolezemen voorkastawa n^°;kastawanr* = kasta wan nr*. 

4 In don tekst foutief patna. 
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Het is zeer merkwaardig dat de Buddhistische dichter den Koning ver- 
heerlijkt in den vorm van een lofdicht op den God £iwa, doch daar wij zoo 
straks in Zang 92 gezien hcbben dat hij den Vorst als een incarnatie van Qiwa 
beschouwt, wordt de zaak ons begrijpelijk. Het is een fijne vleierij van den 
dichter. 

Ring £akadrigajSryyamagwayujam5sa gubhadiwaga piirnnacandrama | 
ngka hingan rakawi n-pamarnnana kadigwijayan ira narendra ring praja | 
kweh ning dega rinifici don ika pinustaka 1 mangarana degawarnnana | 
panggil panghwata sanmata nrpati mengfita ring alawas atpadeng lango || 2 j] 

D. i. < In het £Ska-jaar 1287 (= 1365 A. D.), in de maand Agwina [11 Sept. 

, —11 Oct.] op een gunstigen dag van voile maan, cindigt de Dichter de 
beschrijving van den zegetocht des Konings in het rijk. Hij heeft de menigte 
van de bijzonder genoteerde oorden te boek gesteld — men kan het een 
plaatsbeschrijving (degawarnnana) heeten —, in de hoop de goed- 
keuring des Konings te oogsten, en dat Deze hem, die zoo lang nederig in 
gedichte zich moeite heeft gcgeven, mogegedenken.* 

De derde regel dezer strofe is door Poerbatjaraka in Tijdschr. Bat. Gen. 
LVI (1914), p. 194 aldus vertaald: 

«Daar het doel van het schrijven ervan de vermelding van de menigte 
der dega’s is, moet het heeten Degawarnnana*. 

Na deze vertaling, waartegen ik geen bezwaar heb, gaat de Schr. aldus 
voort: ‘Hieruit blijkt dus, dat het gedicht Degawarnnana heet, en niet 
NSgarakrtagama. Die laatstc naam is dan ook niet in den tekst te vinden, doch 
slechts in den ondergevoegden titel, welke een later toevoegsel zou kunnen 
zijn.» Het is de vraagof men hier wel van een «tocvoegsel> kan spreken; im- 
mers in ’tHS. wordt slechts als titel «Nagarakrt5gama> gegeven. Eerder 
zou men kunnen denken aan een bijtitel. Hoe het zij, in de Balische overle¬ 
vering geldt als titel «NSgarakrt5gama»,endeoverleveringmoet men niet 
te gauw ter zijde schuiven. Ook is niet uit het oogteverliezen dathetdicht- 
werk in hoofdzaak geen beschrijving of vermelding van «dega’s> is, maar 
een verhaal van derondreis des konings. Eigenlijkbeteekent ‘degavarna- 
na>, een zuiver Skr. woord, «landbeschrijving», maar moet men uit de be- 
woordingen van den dichter opmaken dat hij bedoelde ‘vermelding der 
dega’s». Ten slotte zij nog opgemerkt datlndischegeschriften meermalen 
een dubbelen titel hebben. 8 

1 Godrukt minuataka. 

> Deze beide alinea’s aangaande den naam van het gedicht zijn ontloond aan een latere 
bespreking dezer plants door prof. Kern in Bijdr. Kon. Inst. 70 (1916), p. 222. Verg. p. 121 
hierachter, nootS, over den kolcphon van het HS. (>loot van 1918). 
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NirwwS ‘ teki lawas nirasring 1 * * 4 5 * 7 angikfct kakawin awfitu bhS§a ring karas | 
tfimbeyanya £akabda pingrwa nika lambang i telas ika Parwwasagara | 
nShan teki caturtthi Bhl§magaranantya J nika Sugataparwwawarpctana | 
lambang mwang £akakala tang winaluyan gati nika n-amfiweh turung 

pSgat || 3 || 

D. i. ‘Nutteloos nu was het, dat hij langen tijd gedichten vervaardigd 
heeftdiehunuitdrukkinggevonden hebbenophetbeschrevenblad(karas). 
Ten eerste het «£ska-jaar»*; ten tweede een ‘Lambang* 5 ; daamade 
‘ParwasSgara* 8 . Dan volgdc als vierde de ‘Bhi^macarafla*; ’tlaatst 
werd’t <Sugataparwwa> geschreven. Op het ‘£aka-jaar» en de ‘Lam¬ 
bang* zou nog tcruggekomen worden, dewijl ze nog aangevuld moeten 
worden en nog niet af zijn.» 

De bedoeiing van Prapafica met deze vermelding van zijne dichterlijke 
werkzaamheid schijnt te wezen: te verklaren dat die geschriften nictigwaren 
vergeleken met den Nagarakrtagama tereerevandenVorst.waarbij’tan- 
dere, ook het onvoltooide, moest achterstaan. 

DonySnmangkanawrddhyayan pangikfitenghajikathamapi tan tamelango 
gong bhaktySsiha natha hetu nika paksa tumuta san£ umastawe haji | 
gloka mwang kakawin kidung stuti nike haji makamuka degawarntjana | 
nghing tohnyeki wilaja nigcayayadin guyuguyun apa deya lSmpunfin || 4 || 

D. i. ‘Zijn docl is dan nu om grooter verdicnste te vcrovercn door den 
Koning te bezingen, hoewel hij niet uiterst ervaren is in ’t dichten. Zijn 
groote aanhankelijkheid aan en liefdc voor den Heerscher is de reden dat 
hij besloten heeft om mede te doen met hen die den Koning loven. In glo- 
ka’s, grootere poemen (kakawin), liederen (kidung), brengt hy den 
Koning lof, waarbij de beschrijving der (bezochte) oorden de voornaamste 
plaats inneemt. Maar hij zet daarbij veel 7 op’t spel; zeker zal hij uitge- 
lachen worden. Wat er aan te doen? Het moet voor lief gcnomen worden.* 

Wij hebben hier de verplichte betuigingen van auteursbescheidenheid, 
zoo gewoon ook in hedendaagsche Javaanschedichtwerken. 

1 Voor nirwya van dentokst. 

3 Verbeterd uit nira pring. 

* Conjectuur voor “paraijantya. 

4 Dit schynt hier de titel van con dichtwerk te wezen. 

5 Eon dichtsoort, waarvan't karakter niet joist bekend is. 

• Letterlijk: .Oceaan van Parwa's*. De titel herinnert aan Kathasarits&gara. 

7 Met het woord wilaja weot ik geen weg; mogeljjk heeft het hier do boteekenis van 

luwih, volgens de opgave in't Jav. Wdb. 
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ZANG 95. 

(Ibidem.) 

In een soort van Dhrti. 

Purih ing awak 1 lanenaleh ing adyah akikuk i (Jusun ) 
arfitu kurang prahasana kumul tuna 2 ring ujar arDm | 
dugaduga satya s5dhu juga sih lalis ika matilar | 
mapa karikSpa don wruh ika ring Smarawidhi wiphala || 1 || 

D. i. 'De lichaamsgesteldheid van ’t onervaren meisje op het land is 
steeds gedrukt, wanneer zij in de geschikte periode geen opvroolijking heeft, 
neerslachtig 1 minnelijke toespraak mist. Oprecht, trouw, goed slechts is 
Liefde; hardvochtigheid is het, iemand te verlaten. Waartoedan, waartoe 
dient het, de voorschriften der Min te kennen, die geen vrucht dragen?> 

Karaoa nikanapih wi§aya tan karakfitan ing ulah | 
wuta tuli tan wruh aghrfinfnaleh 4 ning alara katilar | 
pawarawarah mahamuni dudQga ringgfip i hati | 
pijiir angiwd kriySdwaya matangya tan umur atilar || 2 || 

D. i. <Daarom speent men zich van zinnelijkheid, is niet gehecht aan 
(roerig) handelen ‘; is blind, doof, geen licfdeloosheid * kennende, neer- 
gedrukt als iemand die hedroefd is door verlaten te zijn. De herhaalde ver- 
maning van den Grooten Wijze moge doordringen en behartigd worden: 
uitsluitend streven naar verrichtingen van rechtzinnig-vromen aard, omdat 
die niet vervliegen en in den steek laten,» 

De eenigszins verwarde redeneering van den dichter komt m. i. hierop 
neer: het is zoo smartelijk voor een jeugdig maagdelijn, dat op haar tijd 
behoefte heeft dat aan haar minverlangen voldaan wordt, alleen gelaten te 
worden. Daarom is het zooveel beter en wijzer, dat men alle zinnelijke nei- 
gingen onderdrukt en zich wijdt aan een hartstochteloos, geestelijk leven, 
volgens de lessen van den Grooten Meester, den Buddha. Dit wordt nader 
uitgewerkt in de nu volgende strofe. 

' Lfikas ika tan pahi mwang atapeng giri wana manusup | 
agaway umah pahoman asCndt jCnfik amati tutur | 

' Vorbet«rd uit a wan. 

1 In den lekat foutiof kuna. 

‘Kumul ontbreekt in do woordenboekon ^ik voronderatel dat het eon and ere uitspraak 
i* '-nu kujnbl. 

* Conjootuur voor wrulagrinl*. 

5 Bedoeld is: men legge zich too op n i vp tti, «*t tiohonthouden van handelingen>, desrgl 
dezo altoos met zekero onzuivero neigingen gepaard gaan. 

• Lazing en vertaling onzeker. 
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kamala natarnya len asana tanduran ika maruhur | 
kamalasana ywa nama nika 1 sampun alawas amatfik || 3 j] 

f D. i. «De wijze om dat uit te voeren bestaat in niets anders dan daarin dat 
men berg en woud ingaat en ascese oefent; een heilige vuurplaats 2 , ver- 
scholen, maakt en rustig de zinnen doodtLotussen (kamala’s)vormen 
’tgrondvlaken hooge asana-boomen [Pterocarpus indicus Willd.] ’tplant- 
soen. Kamalasanaisdanook een naam die reeds lang in vast gebruik is.> 

De dichter begaat twee vergissingen: vooreerst dat hij kamalasana, 
ontleedt in kamala en asana, terwijl kamalasana de benaming is van 
een zekere wijze van zetel, <lotus-zetel»,enverderookbeteekenteenraanier 
van zitten, waarop de god Brahma wordt voorgesteld. Eindelijk is het woord 
gebruikelijk als benaming van Brahma. 

ZANG 96. 

* 1 (Ibidem.) 

De maat hiervan is een Waktra, en wel WipulS. De verzen, een ware 
proevc van valsch vernuft, zijn z66 gekunsteld, dat de bedoeling zeer raad- 
sclachtig is. 

Prapaffca pracacah pafica, pracacad pocapan cficed | 
prapongpong pipi pucche prfim, pracongcong cfit pacehpacfih || 1 || 

D.i. «Prapafica 4 bestaat uit vijf stukken. Smaadreden zijn een hekelen- 
de s rede. Prapongpong* is wartgenstaartinslaap.De pracongcong 7 
barst plots uit in gelach.> 

Tan tatatita tan tutfin, tan tfitfis tan tut ing tutur | 
titik tantrl tateng tatwa, tuhun tamtam titir ttitih [| 2 || 

' K a door my toegevoegd. 

* Het is do vraag of de Buddhiatisohe dichtor dit cigonlyk wel bedoelt on niet noemt in 
den zin van tplaata van devotie*, hoo verkeord don ook. 

* Anders gezegd: 't vleescb doodt. 

*Dit woord betcckent zoowel *oraslag, beslommering*; als alles wat een roinon, goeeto- 
lijkenlevenswandelinden weg staat: tdwaling, trots,zinnelyke begeerte*. Daar van «vyf* 

, sprako is, knn men hot voor aynoniem houden met de5 nivarapa’s [bolotaelen], Pali 
nivarapa. 

»C 6 o 8 d ontbreekt in do woordenbooken. Myna vcrtaling berost loutor op gisaing. Het 
riot or uit ala oen wy ziging van osoaden cuoud. 

* ® Do beteekenia hiervan onbekend; de gewono zin van pong-pbng [«zoo lang nog*, 
ttanrgla; KBWdb. IV, 330] past niet. 

T Geen van de beteokenisson in do woordenboeken[i. v. oongcong, KBWdb. I, 676] 
voorkomendo schijnt to pasaen. 
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D. i. «Er moet door u niet voorbijgegaan, niet gevolgd worden; onverlet, 
niet volgens de overlevering; speur den leiddraad na, vervat in’t verhaal, 
ook met behagen, herhaaldelijk, —.» 

De verklaring van dcze raadselverzen, waarin nagenoeg elk woord dub- 
belzinnig is, zij aan anderen overgelaten. 

ZANG 97. 

(Ibidem.) 

Deze Zang is in een andere soort van WipulS-Waktra. Het kunstige van 
de vorige strofen bestaat in de verbijsterende herhaling van pra en de letter 
c; verder van de t. Tn dezen Zang wordt de laatste lettergreep van een pa- 
da [half-vers] herhaald als beginklank van den volgenden pad a. Daaren- 
boven rijmt telkens pa da b met d. Voorts is dc volgorde van de Iettergre- 
pen in p. b en d steeds dc omgekeerde van die in p. a en c. Wat er bij zulke 
kunstenarij van den zin moet terecht komen is te begrijpen. 

Samalan pu WinSdaprih, prih dana wipulan 1 masa | 
tama sansara 4 ring gatyS, tyaga ring rasa sanmata || 1 || 

D. i. <Gebrekkig heeft Heer WinSda zich beijverd, bij't streven naar een 
ruime gift dat in goud zou bestaan. Hij is tot ellende in zijn bestaan geko- 
men, heeft de wereld verzaakt in een goedkeuring verdienendestemming. > 
Yaga 3 sang Winadanungsi, sinung dana wisanggaya | 
yan aweh magawe tibrabratl wcga maweh naya || 2 || 

D. i. «Winada (= Winada) jaagde ro.em na. Hij werd begiftigd met een 
goede gave, toen hij een harde gelofte 4 op zieh nam, in de ontroering die 
tot levenswijsheid 5 leidt.» 

Matarung tuhu wany aprang, prangnya wShu turung tama | 
masa linggara gOnya prib, prihnya gOra gal ing sama || 3 || 

D. i. <Hij weert zich, strijdt waarlijk dapper; zijn strijd, pas begonnen, is 
nog niet ten einde. Zeker zal hij toch niet wankelen in’t streven naar’t 
Qanya •: hij strijdt als een held, krachtig in quietisme 7 .> 

1 Toe*pcling op den noam van de versmnat. 

1 De tekatheeft tegen de maat tamasan, en verkcordelijk sansara. 

8 Zoo Jeze men voor yapS. , 

*BrafcI moot hiorvoor brata ataan. 

•Anders gezegd: tot Dh arm a, in Buddhiatischen zin. 

*D.i *t volkomcn abatracto of de nihiliatiaohe wereldbe8chouwing;eigenlijkdetheorie 
Tan den uiteraten linkervleugel der Mahayanisten. Of hot voor Prapafica meer is dan een 
ijdol dierbaar woord, is de vraag. —(Verg.Prof.Kern’ainleidendebeachouwingen tot Zang 
L Toewtfing van 1918.) 

7 Sama is een verkeerde spelling voor cam a, maar mag hiernict veranderd worden. 
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ZANG 98. 

[Ibidem.) 

In een soort van Wikrti. 

Yan bwat parakawi maparab Winada n-atapa brata krta juga rinfigep | 
maitrySsih ing alulut upeksa ring huwus awarsih ariris ing ulah | 
tySgc suka wibhawa yata n-katfimwa sahanSnukani 1 saphala | 
tatan huninga mihati solah ing para-Win5da cinala ri ni dalfim j| 1 || 

D. i. «Wat dc taak betreft van den dichter die den naam Winada droeg, 
die is dat hij ascese uitoefent, en alleen goede observances in acht neemt; 
vriendelijk en liefderijk is onder de liefhebbenden, onverschillig onder de 
reeds voldaan zijnden, zich onthoudende van bedrijvigheid. Hij verzaakt 
vermaak en weelde om te vinden alles wat met vrucht vreugde schenkt, 
niet cr op zullende letten dat het gedrag van Winada gelaakt wordt door 
— 2 aan *t hof.> 

Uit den inhoud van dezen en den voorgaanden Zang maak ik op, dat de 
dichter die als leek bekend stond als Pu Winada, dezen naam later, toen hij 
monnik geworden was, verwisselde met Prapafica. Hoe hij er toe kwam’t 
geestelijk leven te omhelzen, wordt kortelijk in den voorlaatsten Zang aan- 
geduid. Als ik het wel begrijp, schijnt zijne wereldverzaking niet algemcen 
bijval te hebben gevonden. 

Parakawi houd ik voor een nederiger uitdrukking dan rakawi. Er be- 
hoeft niet aan herinnerd te worden dat para een voorvoegsel is v<56r bena- 
raingen van standen of rangen, maar toch ook wel van personen in't enkel- 
voudgcbruikt wordt, bijv.in paranahi,«hofjuffer, bijzit>.Tegenhangersvan 
dit laatste gebruik, vindt men m.i. in verscheidene Filippijnschetalen. Zoo 
is in’t Bikolbijv. paraguhit, «schrijver».In ’tBisayaheeft pal a de functie 
zoowel van ons — er, als van — aard;b\)v. palauma, <veldarbeidcr>; pa- 
la i n u m, <dronkaard». Zoo ookTagalog pal aan i to, «afgodendienaar»; pa- 
lainum, <dronkaard>. Zooals uit den Filippijnschen vorm blijkt, is de r in 
dit para een andere in oorsprong dan de r van ra (meervoudaanduider en 
honorifiek voorvoegsel), want dit is ontstaan uit ouder 4a. 

Hiermede ben ik aan ’t slot gekomen van mijne vertaling. 3 

1 Conjectuur voor 'tmotrischonmogelijkeenonversUanbaro Bakahananikann*. 

1 Ri misschien voor ar i, «jongere broedor*, hier mogelyk bedoeld als «kunstbrooder». 
* In het handsohrift on de oditie-Brandea volgt nog ccn kolophon, welke in do aanvangs- 
vroordon aiti Jsagarakrt&gama samuptai den titol van het dichtwerk behelst; en 
waaruit verder blijkt, dat het handachrift in do maand Kartika (12 Oct.—10 Nov.) van 
het jaar 1662 (1740 A. D.) op Bali is vervaardigd. ( Noot van 1918). 



INHOUD DER ZANGEN. 

(De jaartallen ztjn in Q&ka-telling) 


1. Opdracht van het Lofdicht aan £iwa-Buddha. Geboortc van Koning 
Hayam Wuruk (1256). 

2. Dc grootmoeder des Konings (+ 1272); zijne moeder als Voogdes- 
Regentes. 

3. De vader des Konings. « 

4—6. Verdere familieleden van den Koning. 

7. Verheerlijking des Konings en van het Koninklijk gezin. 

8. Beschrijving der hoofdstad Majapahit. 

9—11. Ambtcnaren en waardigheidsbekleeders te Majapahit. 

12. De woningen der aanzienlijken te Majapahit. 

[13—14.] De onderhoorigheden van het rijk Majapahit in den Archipel. 
(AUeen Oudjav. tekst.) 

15. Bevriende rijkenbuitenslands; inbegrepenheteilandMadura.Legende 
van Madura’s losscheuring. 

16. Taak van Jav. geestelijken in’t buitenland. 

17. Opsomming van reizen des Konings: 1275 naar Pajang; 1276 naar 
Lasfim; 1279 naar Zuid-K&Jiri; 1281 aanvang der reis naar den Oost- 
hoek (Lamajang), met Prapafica in 't gevolg. 

18—27. De reis van den Koning langs het Zuiden van den Oosthoek, tot 
Patukangan (bij Panarukan). 

28. Ontvangst van Mantri’s uit Bali en Madura te Patukangan. 

29. Persoonlijk leed van Prapafica. 

30—31. Begin der terugreis uit den Oosthoek langs het Noorden. 

32—33. Bczoek aan de woudkluizenarij te Ssgara, beZ. Pajarakan. 

34—35. Voortzetting der terugreis tot SinghasSri. 

36—37. Bezoek van den Koning aan den graftempel van Kagfinfingan, beZ. 
SinghasSri. 

38—39. Bezoek van Prapafica aan den grijsaard AcSrya RatnSrpca te Sing- 
hasSri. 

40—44. Historisch verhaal van RatnSrpca over de Vorsten van SinghasSri. 

45—18. Vervolg van RatnSqica’s verhaal, over de Vorsten van Majapahit. 
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49. Slot van RatnStpca’s verhaal: optreden der Voogdes-Regentes als Ko- 
ningin in 1251; optreden van Patih Gajamada. 

^ 50—54. Jacht des Konings. 

55. Terugreis naar de residence. 

56—57. Bezoek des Konings aan den graftempel te Jajawa(r). 

58—60. Terugkeer in de Hoofdstad. 

61. Opsomming van reizen des Konings: 1282 naar TiribenSompur; 1283 
naar Palah, Lo^aya, Simping. 

62. Het heiligdom te Simping; en de terugreis. 

63—67. Het groote Doodenoffer (£raddb a) ter eere van de grootmoeder 
des Konings, in Bhadrapada 1284. 

68. Het verhaal van Kamal-papdak, en de toovermacht van Mpu BharSda 
* (tijdens of na Koning Erlangga). 

69. De heiligdommen te Prajfi5p5ramit5purl en Bhay5langd. 

70. Nieuw bezoek des Konings aan het heiligdom te Simping in 1285. 
Ziekte van Gajamada. 

71. Dood van Gajamada (f 1286). Uit droefheid vervangt de Koning hem 
niet. 

72. Het binnenlandsch bestuursstelsel. 

73—75. Opsomming van 27 koninklijke graftempels (20 oudere, en 7 sinds 
de stichting van Majapahit); en hun beheer. 

76—80. Opsomming van tal van heiligdommen: Qiwaitische, Buddhistische 
en andere; ook de Buddhistische op Bali (Z. 80). Hun registreering. 

81—82. Zorg van den Koning voor de gceslclijken, de 4 kasten, en het 
mindere volk. Gelijk streven van de Onderkoningen. 

83. Verheerlijkingdes Konings. Bezoekersvanverreenvanheindc.Feesten 
in elke maand Phalguna. 

r 84. Het naar-buiten-komen (wijil) in staatsie van den Koning, den 14 en 
van Phalguna. Optocht en ommegang. Verschijningvan den Vorst op 
den Manguntur den volgenden dag. 

85. Het vergaderen der troepen, op nieuwmaansdag van Caitra. 

86—87. Feest te Bubat, beN. de residentie. 

88. Agrarische en andere regelingen des Rijks. Toespraak des Konings. 

89—91. Vervolg (Z. 89). Feestelijkheden te Majapahit 

* 92—93. Nieuwe verheerlijking des Konings. 

94. De naam des dichters, Prapafica; de beeindiging van het Lofdicht, in’t 
midden der maand Agwina van 1287. 

95—98. Symbolische slotzangen. 


REGISTER DER EIGENNAMEN.' 


Abhaya. 78,4. 

Acalapati, 17, 5. 

A^waynja, 94,2. 

Adirajya, 80,1. 

Adrindra, 44,8. 

Agfelan, 78,4. 

Agni,50,3. 

Airlanggbya, 68,1. 

Akfobhya, 56,2; 67,1, 3. 

Am b wan, 14,6. 

Amoghaaiddhi, 48,8. 

Ampu, 78,4. 

Aniftasabha, 77,1. 

Am^tawarddham, 76,4. 

And61Mad(?), 78,6. 

Andoh Wawaog, 85,1. 

Antabpura, 47,3; 74,1. 

Antang, 78,8. 

Antara^aQi, 73,8. 

AnOjanatba, 41,1. 

Anyawasudha, 80, 2. 

Apitahen, 77,2. 

Arddhanarocwari, 43, 6. 

Ampon, 21 ,2. 

Aiyya, 84,2. 

Axyyndadi,80,1. 

Aaahing, 77,2. 

Atmaraja (titel), 72,1. 

A trap, 78,4. 

Ayodhyapura, 15,1. 

Babala, 17,10. 

Bab&g, 78,8. 

Baoak, 23,1. 

Bacok, tie Kat* Bacok. 

Badalialu, 79, 8. 

Badahulu, 14,8; 79,3. 

Badong, 18,7. 

1 Dit Regia tor iB, in reer verkorten vorm 
men in den Nagarakytag ami» in Tijdsohr. 


Bajradewi,43,6. 

Bajraka, 22,2. 

BajralakgmT, 62, 2. 

Bajrapura, 78,8. 

BajrEaana, 77,8. 

Bakulapnra, 42,2. 

Balamasin, 77,2. 

Balambangan, 28,1. 

Balanak, 65,8. 

Balatcr, 22,3. 

Balerah, 21,1. 

Bali, 14, 3; 16, 8; 28,1; 42, 1; 49, 4; 68, 
2; 70,8; 79,8; 80,1; 83, 5. 

Bali tar, 17,5; 61,2,8; 78,3. 

Balumbung, 28,1. 

Balang, 22,6. 

Balunghura, 35, 3. 

Banasara, 69, 2. 

Bangbang, 77,1. 

Bnnggawi, 14, 6. 

Bangor, 34,4. 

Bangwan, 78,2. 

Banir, 55,2. 

Bantayan, 14,4. 

Baftu-hangfit, 55,2. 

Bafln-hning, 81, l. 

Bafiu-jikfin (?), 76,4. 

B&rat, 13,1. 

Barat, 78,4. 

Bar&mi, 21,1; 34,4. 

B&rito, 14,1. 

Baru, 78,8. 

Barubare, 21,1. 

Baruna, 7,2. 

Barungbung, 18,7. 

Bararang, 31,6. 

Bams, 13,2. 

Baaini, zie Kunir Basini. 

bet door Krom onder den titel iDe eigenna- 
»t. Gen. LVI(1914) p. 491—551 gepubliceorde. 
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Batabata, 76,4. 

Batan, 18, 2. 

Batang, 18,8. 

& Batu, 78,5. 

Batu putih, 76,2. 

Batwan, 78,6. 

Bayu, 7,2. 

BSk«, 62,2. 

Beiah, 78,4. 

Beru, 77,8. 

Bhfidra, 61,1; 63,2; 69,8; 74,2. 
Bhadrapada, 17, 7; 63,4. 

f' Bhamapa, 83,8. 

Bhaparagina, 55,8. 

Bharada, 16,3; 68, 2 vlg.; 69,1. 
Bhayalango, 19,1; 69,2; 74,1. 
Bhayangk&ri, 9,2; 18,5. 

Bhlma, 14, 3. 

Bhisraac-arana, 94, 3. 

Bhoja, 69, 2. 

Bhrisadi,83,6.Vgl.Prisadi. 
Binor 81,1. 

Biro, zie K&jung Biru. 

Bobo runting, 21,2. 
BoddhimUla, 77,1. 

Borang, 84, 4. 

Brahmarajo, 12,1; 83,8. 

Bubat 48,3; 86,1,2; 87,8. 
Buddha 2,1; 44,1; 67,2. 
Buddh&dhist&na, 82,2. 
Buddbaditya, 93,1. 
Buddhakuftoir 74,1. 

BudoT) 77,8. 

Bukit, 80, 2. 

Bukul, 78, 3. 
r Buluh, 32,2. 

Bungatan, 29,8. 

Burfing, 86,4; 87,7; 88,1. 
Burune(ng), 14,1. 

Butun, 14, 5. 

Butun, 78,1. 

Buwun, 17,5. 

s Caitra, 8,2; 85,1,2; 86, 8; 87, 8. 
Camp a, 15,1; 83, 4. 

Campen, 76,2. 

Capdala, 81,4. 

CapdiLima, 17,4; 76,1. 

Capdi Pungkal, 76,2. 
Candrama, 7,2; 92, 8. 

Capahan, 20,1. 


Ca(r)ocan (?), 20,2. 

Caturbhasma 78, 7; 81,2. 

Cayarfija, 41,6. 

CSIong, 55,2. 

Ciptiag, 78,3. 

Cina, 83,4. 

COnggrang, 58,1. 

gaol, 12,2. 

Qakabda, 94,3. 
g&kyasingha, 43,2. 

Q&sCrajaya, 44,2. 

Qatamanyu, 7, 2. 

(peran, 14,3. Vgl. Seran. 

Qil&bhango, 28,1. 

Qiiahrit, 17,6; 78,8. 

(?ilap5tak,48,3. 

piwa, 16,1; 32, 6; 87,2; 41,1,4; 56, 2; 67, 
2; 70,2;76,1; 84,1. 

?iwabuddha, 1,1; 48,6. 
pobha, 78, 3. 

Qoddhodani, 84,3. 

QrSwapa, 63,4. 

<?riphalatikta, 17,1. 

Qri Ranggapura, 74,1. 

<?uoi,78,4. 

<?Qrab(h)apa,62,2;82,2. 

(jarfidhikaro, 26,1. 

Dada, 55,2. 

Dadap, 19,1. 

Daha, 4,1; 5, 1; 12, 2, 8, 6; 17, 6; 18, 3; 

48,1; 59,4; 68,1. 

Dakulut, 78,6. 

Daleman, 31,1. 

Dah'nan, 77,8. 

Daluwang, 17,10. 

Damalang, 76,8. 

Dami, 72,5. 

Dampar, 22,1. 

Dana hafia(r), 78,8. 

Barbara, 35,2,8. 

Dawa, zie K&juflg Dawa en Halalang- 
Dawa. 

Dawdhan, 21,1. 

Daya,23,2. 

Dayamuka 76, 2. 

Dcpawarppana, 94, 2 (vgl. 94,4). 
Dewarame, 23,1. 

Dharnuna^raya, 18,1. 

Dharmmanagari, 16,1. 


Dhoni-biytong, 23,1. 

Dompo, 14,8; 72,8. 

Dukun, 28, L 

Dungun, 14,2. 

Puri, zie Tampak $uri. 

Dw&para, 43,1. 

Gahau ring jagat, 78, 4. 

Gajah, 79, 8. 

Gaja Mada, 12, 4; 19, 2; 68, 1; 65, 2; 66, 
2; 70,8; 71, l.Zio ook Mada. 

Galag&h, 22, 6. 

Galanggang, 18, 7. 

Galiyao, 14,6. 

Galob, 78, 5. 

Gandha, 78,4. 

Gangan aaim, 18,8. 

Ganten, 20,1. 

Gapuk, 20, L 
Gatawang, 78,8. 

Gayatri, 46,1. 

G6bang,81,l. 

G6de,32,2. 

Giving, 84,2. 

Gining, 78,5. 

Girinatha, 1, 6; 87,2;92,2; 94,1. 

Girin dra, 89, 2; 40,1, 2, 5; 41,1. 
Giripati,61,6. 

Giripatiywara, 88, 6. 

Gobraja, 50,5. 

Goda,88,4. 

Gfhasthadhara, lie Tathagatapura Gfh. 
Guha, 78,8. 

Guntur, 22,2. 

Gurun (I), 14,8; 16,8. 

Gurun (13), 14,4; 42,2. 

Gurunggurung, 62,1. 

Habit, 22, 5. 

Hajfing, 6,4. 

Halalang*daw5,29,8. 

Haleaug, 81, 6. 

Hambal, 85,1. 

Hambulutraya, 19,1. 

Handiwahandiwa, 65,8. 

Hontin, 76,4; 78,8. 

Hara^alan, 78,4. 

Hari, 48,8. 

Haribbawana, 76,2. 

Harinandana, 76,1. 

Haru, 18,1. 


Hayam Wuruk, 37, 6. 

Horhaji (titel), 76,2. 

Hiring, 17,11. 

Himawan, 1,4. 

Hujung, 85,2, 8. 

Hujung medini, 14, 2. 

Hulun hynng, 78,6. 

Hutan Ka<jali, 14,8. 

iy&nabajra, 20,1; 77,1. 

Jywara, 1,2. 

I^waragrha, 76,1. 

lit, 6,2. 

Indra, 12,2. 

Indre^wari, 47,2. 

Indudewl, 6,1. 

Jaga, 78,8. 

Jagaddhita, 78,1. 

Jajaghu, 87,7; 41,4; 73,8. 

Jajawa(r), 55,8; 68,1. Vgl. Jawajawa. 
Jaladhipa, 21,2. 

Jalagiri, 17,4; 78,8. 

Jambala, zie Talaga J ambala. 

Jambhala, 1,2. • 

Jambi, 18,1. 

Jambudwlpa, 88, 2,4; 93,1. 

Janggala, 9,1; 17, 2, 6; 18,6; 40,4; 41,8. 
Japan, 17,10; 68,2. 

Jarak, 76,8. 

J&ti, zio Ku(i JSti. 

J&tigumlar, 23,1. 

Ja W a, 1, 8; 4, 2; 14, 3; 16, 2; 40, 4; 68, 8, 
5; 78,6; 79, 1; 81, 1; 82,1; 88,5 98,2. 
Zie ook Yawa. 

Jawajawa, 78,8. Ygl. Jajawn(r). 

Jaya, 78,2. 

JayaQikS, 76,1. 

Jayakatwang, 44,1—4; 45,1. 

Jayakpta, 22, 5. 

Jayamanalu, 76,2. 

Jayanftgora, 47,2; 48,1,2. 

Jayasabha, 44,2. 

Jayawarddhana, zie Krtarajasa. 
Jayendradewi, 46,1. 

Jenar, zie Wana^rama Jinar. 

Jire, 14,2. 

Jimbe, 61,2. 

Jimur, 17,6. 

Jina, 2,2; 87, 7; 48,2,4—6; 47,3; 84,8. 
Jingan, 17,10. 



Jita, zi® TepM Jit*. 

Jiwa, 78,3. 

Jlwona, 2, 2; 4,1; 6, 2; 18,8; 48,1;49,1; 

59,4; 80, 2; 84, 5. 

Jflfcnabajre^wara, 43,2. 

Jfianawidhi, 67,8; 69,1—2. 

Joyanabajra, 62,2. 

Jukung, 62,2. * 

Jumput, 78,8. 

Jungul, 77,2. 

Juru Siddha, 78,4. 

Kabalan, 7, 4. 

Kacapaugan, 78,4. 

Ka<jang<iftngan, 14,1. 

Kadhikarapan, 80,1. 

Ka$iri, 9,1; 17,2; 18,5; 40, 8,4; 41,8; 44, 
1,2; 47, 2; 84,5. 

KagSneognn, 86,1; 88,6; 40, 6; 78,8. 
Kagfit, 19,1. 

Kahuripan, 1,4; 77,2. 

Kahwas, 18,1. 

Kajaha, 76, 2. 

Kajar, 78, 8. 

Kakadang hajyan, 78,4. 

Kniampitan, 20,1. 

Kalangbrat, 73,8. 

KalantOn, 14, 2. 

Kalayu, 81,1, 2,5. 

Kali, 42,8; 48,1; 44,1,3. 

Kalka Salu^ung, 14,1. 

Kamadewa, 7,8. 

Kamal-pap^ak, 67, 8; 68,1. 

Kamangsyan, 78, 5. 

Kambang rawi, 81,5. 

Kamboja, 15,1; 83,4. 

Kamirahan, 21,2. 

Kuin par, 18,1. 

Kampe, 18,1. 

Kampud, 1,4. 

Kafioi, 17,10; 76,1. 

Kaficipuri, 93,1. 

Ka^^awawano, 50,3. 

Kai^dis, 18,1. 

Kanigara, 76, 2. 

KafijapinirjSo, 14,2. 

Kanuruhan, zie Patfimwan. 

Kapafiangan, 86,1. 

Kapayfiman, 21,1. 

Kapil*, 1,2. 

Kapuhaa, 18,2. 


Kapulungan, 17,11; 18,1; 76,1; 82, 2. 
Kapayuran, 76,2. 

Karppataka, 88,4. 

Kasaduran, 21,1. 

Katang, 19,1. 

Katingan, 18, 2. 

Katudatf), 76,2. 

Kawi, 40,2. 

Kawi nay an, 76,4. 

Kawiri, 78,4. 

Kfibwanogfog, 81,5. 

K5<Ja, 14,2. 

KJdung Biru, 85,4. 

Kedu(ng) Dawa, 19,1. 

Ke<Ju(ng) Pfiluk, 85,1. 

Kelang, 14, 2. 

Kelut, 78,6. 

Ki^a, 29, 8; 80,1,2; 81,1; 49,3. 

Ketaki, 77,2. 

Ki^ai, 37, 7; 41,1; 73,3. 

KinawiJng, 76, 2. 

Kiyal, 78,4. 

Krat, 77, 2. 

Kppigelam, 81,1. 

Kr^afijaya, 84, 2. 

Krtajaya, 40,8; 44,2. 

KpUndgora, 41, 8, 5; 44,1,8,46,2; 66,1. 
Kp barajaaa J ay a ward dh ana, 46,1 , 2; 70,2 . 
Kptawarddhana, 8, 1; 5, 2; 11,1; 88, 4; 
91,5. 

Krtoya^a, 29,1. 

Krung, 70,2. 

Kukap, 78,8. 

Kulukaling, 76,2. 

Kulampayan, 78,8. 

Kulanandana, 76,2. 

Kulur, 18,8; 76,4. 

Kumar a, 6,8. 

Kumitir, 41,4. 

Kumuda, 77,1. 

Kunir, 14,5. 

Kunir Baaini, 22,4. 

Kupang(?), 78,7. 

Kuran, 20,1. 

Kuaumawarddhanl, 7,4. 

Kuta Baook, 22,4,6. 

Kuta Lamba, 76,1. 

Kut* Lingga, 18, 2. 

Kujaraja, 40,2;41,8. 

Kut* Waringin, 18,2. 

Kuti haji, 17,10; 76,8. 
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Kuti hafiar, 80,1. 

Kuti .Tati, 76,1. 

Kuti Pangkeja, 17,10. 

Kuti Batnapangkaja, 17,10; 20, 2; 77, 2. 
Kuti Sanggroka, 76, 1. 

Kutugan, 31,6. 

Kuturan, 16,3. 

Kuturan, 80,1. 

Kuwaraha, 55, 2. 

Kuvru hafiar, 17,10. 

Kuwu natha, 76,8. 

Lagtnjdi, 76, 8. 

Laleyan, zic Tambak Laloyan. 
Lamajang, 17, 7; 48,2. 

Lamba, zie Kuta Lamba. 

Lambang, 94.8. 

LampiSa, 19,1. 

Lampung, 18, 2. 

Lampung (Limah i), 80, 2. 

Lamuri, 18,2. 

La^^a, 14,1. 

Lasfkn, 5,1; 6,1; 12,2; 17,6; 18,8; 69,8; 
84,6. 

Lawai, 18,2. 

Lawang, zie Rabut Lawang. 

Lemah bang, 29,3. 

Limah oitra, 68,2. 

Limah i Lampung, zie Lampung. 

Limah surat, 76, 8. 

Lemah tulis, 77,2. 

Lembah, 77,8. 

Limbu Tal,46, 2; 47,1. 

Lengkasuka, 14,2. 

Lesan, 81, 6. 

Lingga, zie Kuta Lingga. 

Linggapati, 41, 2. 

Locana, 43, 6. 

Locanapura, 82,2. 

Lo^aya, 17,6; 61,8, 4. 

Loh gaway, 84,4. 

Lombok mirah, 14,4. 

Lopa^^ak, 21,1. 

Lumbang, 20,1; 78, 3. 

Lungga, 78,6. 

Luwan, 78,7. 

Luwuk, 14,4. 

Lwagajah, 14,8. 

Lwah-kali, 78,2. 

Lwangwintar, 61,2. 

Lwaa, 18, 2. 


Mada, 49, 8. Zie Gaja Mada. 
Madakaripura, 19,2. 

* Madhawa, 41,2. 

Madhu, 48,2. 

Madhura, 16,2; 28,1; 42,2. 
Mageneng, 77,2. 

MahSdcwI, 46,1. 

Mahadhikara (ws. titel), 88,1; 91,4. 
Mah&muni, 95,2. 

✓ Mah&rajasa, zie Rajadewl. 
Mahayana, 68, 2. 

Mahisa Rangkoh, 42,1. 
Majhapahit, 2,2; 18,2; 45,1. 
Makolaran, 78,5. 

Mukosar, 14, 6. 

Makeduk, 78,8. 

Malano, 14,1. 

Malayu, 18,1,2; 41,5; 42,2. 
Maloko, 14,5. 

Mananggung, 77,3. 

Manangkabwa, 13,1. 

Man asij a, 1,2. 

Ma^^kiling, 13,1. 

Mandara, 65, 5. 

Marga Rontang, 55, 2. 

Markkaman, 85, 8. 

Marutma, 15,1. 

Matahun, 6,1; 12,2; 58,8; 65, 8. 
Matafijung, 18, 6. 

Mata ram, 6,3. 

M&dang, 78,5. 

Meleca, 81,4. 

Meru, 37, 2. 

Miring, 46, 2. 

Muar, 14,5. 

Mukuh, 77,1. 

Mutali Sahpdaya, 93,1. 

Nadi, 77,1; 78,4. 

N&garawarddhanl, 6, 8. 

Nagor, 14, 2. 

Nairafijana, 77,2. 

Na!a, 72,2. 

Nfiladhika, 81,5. 

Naligih(?), 86,2. 

Nambi, 48,2. 

Nandanawana, 50,1. 

Nandinagara, 77,1,. 

‘Nandini, 65,3. 

Narapati, 12,8. 

Nararyya, 45, 1. 


Nara9ingha(mQrtti), 41, 2,4; 46,2. 
Nitha, 1, 8. 

Nilakusuma, 76,1. 

NyQdanta, 76,2. 

Pabayeman, 20,2. 

Paoaruo, 29,8. 

Paoiban, 76, 8. 

Pacirabulwan, 78, 7. 

Pa<jali, 21,2. 

Padamayan, 65,8. 

Pa<Jamoyan,58,1. 

Pa^angan, 23,1. 

Padapaduka, 67,1. 

Padar, 78,2. 

Padurungan, 76,4. 

Pagagan, 76,4. 

PagOr, 78,8. 

Paguhan, 6, 2; 9,8; 68, 8; 65, 8; 84,4. 
Pahang, 14,2; 42, 2. 

Pahyangan, 59,1. 

Pajambayan, 77,3. 

Pajang, 5, 2; 6, 2; 17, 6; 18, 3; 59, 3; 82, 
2; 84,4. 

Pajarakan, 32,1; 43, 2. 

Pakalwangan, 57,6. 

Pakdmbangan, 23,2. 

Pakamuwar, 14,2. 

Pakis haji, 23,1. ' 

Pakuwukan, 78, 4. 

Palabdhi, 76,1. 

Palah, 17, 5; 61,2; 78,2. 

Paliujd', 77, 2. 

Palembang, 18,1. 

Palumbwan, 22,3. 

Palungan, 68, 4. 

Pamanikan, 76, 8. 

Pamulung, 76, 3. 

Pamuntaran, 78,3. 

Pafloar, 20, 1. 

Pafio&aara, 17,11. 

Paflcuran, 18,6. 

Piindakan, 55,8. 

Panijawa, 43,1. 

PSp^awadri, 1^, 10. 

Pane, 18,1. 

Pangadwan, 77,8. 

Pangawan, 78,5. 

Panggulan, 21, 2. 

Panggumulan, 76,1. 

Panghapwan, 76, 3. 


PangikStan, 76,8. 

Pangiring, 59,1. 

Pangkaja (Kuti), 17,10. 

Panglarong, 9,1; 18,5. 

Pafijalu, 68,1. 

Pafljrak man<Jala, 17,10. 

Panumbangan, 77,2. 

Paradah, 78,5. 

Paramabhagawatl, 2,1. 

Parllak, 18,1. 

Paruh, 64, 4. 

Paruha Tapd«a(<0. 77,1. 

Parung, 78,6. 

Parwwasagara, 94, 8. 

Parwwatadhmdra, 44,2. 

Parwwatanfttha, 1,1. 

Paaajyan, 78,5. 

Pasarwwan, 76, 8. 

Pasir, 14,1. 

Paauruhan, 86,1, 2; 82,2. 

Patfimwan ing Kanuruhan, 76,4. 
PatfintSnon, 31,6. 

Patukangan, 24,2; 25,1; 26,1; 28,1. 
Patufijungan, 22,1,2. 

Pfitufijungan, 31, 6. 

Pawijungan, 21,1. 

Pawitra, 78,1. 

Pawwanawwan, 6,4. 

Payaman, 21,2. 

Pfilak, zie K8d"°g PSluk. 

Phalah.zie Palah. 

Phalgupa, 8, 3; 88,6. 

Pigit, 76, 2. 

Pikatan, 17,4; 78, 3. 

Pilan, 78,1. 

Pilanggu(?), 77, 3. 

Pintfatuha, 76,4. 

Pinggalg, 6,1. 

Pilfpati, 7,2. 

Pogora, 19,1; 76,4. 

Poh(?),20, 1. 

Pohaji, 77,8. 

Polaman, 17, 5. 

Pongging, 17,10. 

Pom^a, 1,2. 

Poyahan, 77,2. 

PrajfiapSramiia, 46,1; 67,2; 69, 1. 
PrajfiaparamitaporT, 69,1; 74,1. 
Prapaflca, 17, 8; 29, 1; 35,2; 94,1. Vgl. 
96, 1. 

Prisadi. 64,1. Vgl. Bhrisadi. 
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Prthwl, 7,2. 

Pucangan, 78,1. 

Pug6r,78,8. 

Pungkal,zio Ca^d* Pungknl. 
Puruhan,28, 1. 

PQrwwanugara, 80,1. 

Pu^pafcarlra), 64,5; 67,2. 

Rnbut, 55,3; 59,1. 

Rabut Lawang, 22, 8. 

Raghusuta, 84,2. 

Rfijadewl Mahar&jasa, 4,1. 
R&jakapakapa, 85,2. 

Rujaparukrama (titel), 70,1,2. 
Rajapatnl, 2, 1, 2; 8,1; 46,1; 48,1; 49,2; 

63,2;67,1;69,2,3. 

Rajapura, 15,1. 

Rajasa (= Wijayarujaaa), 6,1. 

Rajasa, zio Ranggah Rajasa. 
Rajaaanagara, 1,8. 

R&jasawarddbana, 6, 1. 

Rfimadhirajft (titol?), 63,8 j 79,1. 

Rama, 19,1. 

Rapadhikara (titel), 88,1; 91,4. 

Ranggah Rajasa, 40,1. 

Ranggapura, 74,1. 

Rangkah, zie Mahi?a Rangkah. 

Rantang, zie Muiga Rantang. 
Rar»wakuning, 21,1. 

Rati, 7,3; 48,1. 

Ratimanmathfi$ramn, 76,2. 

Ratna, 77,1. 

Ratmingca. 49,5. 

Ratnapangkaja (Rufi), 17,10; 20,2; 77,2. 
Ratnasambhawa, 8,2. 

Rawa, 82,2. 

Rawi, 92,8. 

Rftkan, 18,1. 

Rembang, 21,2. 

Rembut, 76,2. 

R^Ss, 22, 5. 

RfiugkannadI, 12,1. 

Roma, 76,1. 

Rupit, zio Sumpad Rapit. 

Sadang, 76,1. 

Sadeng, 22, 4, 5; 49, 8; 70,8. 

Sagada, 82, 2. 

Sagala, 48,6; 74, I. 

S&gara, 32,2. 

Sahpdaya, 93, L 


Saimwang, 14,2. 

Saksak, 14,4. 

Salaya, 14, 6. 

Soludung, zio Kalka Saludung. 

SamalantSn, 77,3. 

Sambang, 77,1. 

Sambas, 18,2. 

Sam&dang, 14, 1. 

Samlol, 77,2. 

Sampit, 18,2. 

Sampora, 81,1. 

Samudra, 13,2. 

SatnudrawelS, 76,3. 

Sanatkumfira, 6, 2. 

Sanggraha, zie Kuji Sanggraha. 

Sangliyang Api, 14,3. 

Sanghyaog Hujung, 14,2. 

Sangkan, 59,2. 

Sapang, 21,1. 

Sapi, 14,8. 

Sarampwan(?), 22,4. 

Sarwwajfia, 64, 8. 

SawakO, 14,1. 

Sawangan, 18,6; 78,4. 

SScang, 28, 1. 

Sedah, 9,1; 18, 5. 

Sedu, 14,1. 

Seran, 14, 6. Vgl. Qeran. 

Sibok, 76, 4. 

Siddha, zie Juru Siddha. « 

Siddhahajang, 78,2. 

Siddhayatra, 78,2. 

Sideman, 17,6. 

Sima, 17, 4. 

Simapura, 77, 3. 

Simping, 47,3; 61,4; 70,1,8; 74,1. 

Singha, 72,6. 

Singhadhikara, 84,8. 

Singhanagarl, 16,1. 

SinghasSri. 8, 2; 4, 2; 85, 1, 4; 86, 1; 87, 

7; 88,8; 41, 8; 49,1; 79,2; 82, 2. 
Singhawarddhana, 6, 2; 11,1. 

Siringan, 78, 2. 

Siyak, 13,1. 

Smara, 1,2; 6,1; 33, 3; 95,1. 

Solot (I), 14,5. 

Solofc(U), 14,1. 

Sdmpur, 61,1. 

Spha^ikey ang (?), 76,2. 

Srongan, 76, 2,8; 78,4. 

Subhati, 43, 3. 


~«r - 


131 


Sudewl, 18,4. 

Sudharmma, 93,2. 

Sugatft, 8, 1; 16, 2; 81, 2, 6; 82,1; 88,8; 
# 41,4; 48, 8; 92,1. 

Sugataparwwa, 94, 8. 

Sujanottama, 82,1. • 

Sukallla, 48,3; 76,4. 

Sukawijaya, 76,2. 

Sakun, 14,3. 

Salang, 80, 2. 

Sama^ing, 34,4. 

Samba, 14, 5. 

Sumpud Eupit, 78,1. 

• Sui?d».42, 2. 

Surabka, 76,4. 

Surabhaya, 17,6. 

Surawarddhani, 6, 4. 

Suraya, 17,11. 

Suraya^a, 76,3. 

Sureadra, 84, 3. 

» Suaumnadewi, 7, 8. 

Syangka, 15,1; 83,4. 

Sadabhijfiadharaka, 43,1. 

Sa^^ibara, 93,1. 

Tabalung, 14,1. 

Tajuag, 76,1; 77,1. 

Tala, 78,8. 

Taladhwaja, 22,2. 

Talaga, 55,2. 

Talaga Jambala, 77, 2. 

Talapika, 21,2. 

Talijungan, 55,2. 

Taliwang, 14,8. 

Taltunggal, 29, 8. 

Tambak Laleyan, 77, 8. 

Tamihang, 18,1. 

T&mpak Duri, 77,1. 

Ta^dara, zie Paroha Tapdarn. 

Ta^di, 72,1. 

Tanggulyan, 78,5. 

Tangkdl, 76,4; 77,2. 

C. Tafljungoagara, 18,2. 

Tafijungpuri, 14,1. 

Tanpabing, 22,5. 

Tarapas, 29,8. 

Tarab, 81, 6. 

Taruija, 76, 1. 

Tatar, 44,4. 

Tathagatapura Gyhaathadhara, 80,2. 


TSba, 13,1. 

T6bu, 17,10. 

Telang, 76, 4. 

TSlpak, 21,1. 

Tepasana, 21, 2. 

Tfipaa Jiia, 76, 8. 

T6tb, 17,6. 

Tigawangi, 82,2. 

Tikta^rTphala, 12, 6. 

TiktamalQra, 49,1. 

Tiktawilwa, 12, 4; 18, 4; 48,1; 73, 1; 88, 
1; 88, 5. Vgl. Wilwatikta. 

TimSs, 19, 1. 

TimOr, 14,5. 

Tira, 17,11. 

Tirfim, 14,1. 

Tirib, 61,1. 

Tiyang, 78,4. 

Toyarungun, 29,3. 

Tribhmvana, 46,1. 

Tribhuwanawijayottunggadewl, 2, 2; 

68 , 2 . 

Tringgano, 14,2. 

Tuban, 78,8. 

Taccha, 81,4. 

Tud-an, 73,8. 

Tugu, 59, l. 

Tumap&l, 65,4; 73,8. 

Tumagik, 14,2. 

Tumbu, 22, 5. 

Tunggilis, 20,2. 

Tungkal, 78,2. 

Tufijungkute, 14,1. 

Turas, 78,8. 

Turayan, 24,2. 

Twas Wa8i§tha, 78,2. 

Udamakatraya, 14, 4. 

Upendra, 4,2. 

Uttamaauka, 76,1. 

Uttaraaopama, 25,2. 

WadarT, 76,8. 

Waduri, 78,4. 

Wilgindra, 1,2. 

Waharu, 77,1. 

Waipapurl, 69,8. 

Wairooana, 48,6. 

Wal&pd'ng, 29,8. 

Walori, 41,4; 73,8. 

Wanac-rama Jfinar, 76,8. 
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Wanagriya, 22,5. 

Wanflan, 14,5. 

Wap <Jay an 78,3. 

Wapdira, 78,8. 

WangcSdhiraja (titel), 25,2. 

Wnngknli, 77,3. 

Wafijang, 78,8. 

Wanorn, 78,8. 

Worddhana, 5,2. 

Waringin, zie Kn(a Woringin. 

Waru, 17,11. 

Wasi 9 tha, zie Twas Waai$frha. 
Wauari,82,2. 

Watakiken, 18,6. 

Watukura, 77,3. 

Wawang, zie Andoli Wawang. 

Wawaru, 31,1. 

Wayuha, 55, 3. 

We?dka, 61,2. 

Weda, 88,3. 

We4i,22, 2. 

W6dwaw6dKan,55,2;73,8. 

Weko8,78,8. 

Wcagkir, 4, 2; 12,2,3; 41,4; 59,4; 65,4; 

76,4; 79, 2; 82, 2; 88,2. 

Wfingtal, 76,4. 

Wopetang, 20,4. 

We§apurl, 69,8. 

Wetiwetih, 76,4. 

Wcwe, 17,4; 76,3. 

Wi?e?apura, 69,2. 

Widhi, 81,4. 

Wihura, SO, 1. 

Wiliam bahu, 80,1. 


Wijaya,44,4. 

Wijayarfijasa, 4, 2; 5,1; 7, 3. 
Wijayawaktra, 77,2. 
Wikramawarddhnna, 6,8; 7,4. 
Wihvatikta, 1, 3; 5, 1; 6, 4; 10, 1; 17, 7. 

Vgl. Tiktawilwa. 

Winfida, 97,1,2; 98,1. 

Wipularama, 76,3. 

Wlrobhflmi, 6,3. 

Wlriidhikara (titol), 75,1. 
Wirainnndftlika (titel), 72, 2. 

Wiraprana, 30,2. 

Wi?pu, 48,8; 62,1; 78,5. 
Wi$pu(geestel\jke), 83,3. 

Wisnu = Wisnmvarddhana. 

Wippuwala, 77,2. 

Wi 9 puwnrddhana, 41,2—4; 46,2. 
Wj-?abhapura, 50,5. 

Wuluh&n, 76,2. 

Wungafljaya, 77, 2. 

W»mgkulur, 77,3. 

Wwanin, 14,5. 

Wwatau, 76,1. 

Wwiruu, 77,8. 

Yamarija, 1,2. 

Yunatraya, 18, 7. 

YauntrayarSjadhunya, 76,3. 

Yawn, 1, 5; 6, 4; 9, 2; 15,2; 16, 3,5; 17,1, 
3, 7; 40, 5; 41, 1; 42, 2; 45,2; 68,1; 69, 
3; 70,3; 79,2,3; 83,2; 84, 5. Vgl. Jawa. 
Yawana, 15,1; 88,4. 

Yogi, 1,2; 68, 2. 


Klapper op den l cn druk der Zdngen. 

Z. 1: Bijdr. 61, 895-403;Z. 2—4: 5S , 358—861; 361—362; 362—363; Z. 5—12: 63,837 
-338; 888-341; 341-848; 843-847; 347-350; 350-851; 352-353; 353-355; [Z. 13— 
14 NMf); Z. 15-17 : 63, 355- 357 ; 357—861; 361—367; Z. 18—22: 66, 837—342; 842—313; 
343-344 ; 344—845; 345-347; Z. 23-32 : 67, 189-190; 190-191; 191—192; 192-193; 
193; 194; 196-190; 196-197; 197—199; 199-202; Z. 83-86: 67, 867-368; 36S-369; 
869-371; 371—872; Z. 37 : 65, 128—181; Z. 88: 67, 878 & 63, 29—31; Z. 89: 67, 374—375; 
Z. 40: 6/, 403, 399, 404, 899, 401—108; Z. 11-49: 63, 1—6; 6—8; 8—14; 14—19; 19—20; 
20—22; 28-25; 25 -27; 27-29 & 81-32; Z. 60-51: 67, 375—378; 878-8S2; Z. 52-74: 
63, 382—833; 883—385 ; 385—386 ; 386-387; 387—889 ; 389-391; 391—392; 892—391; 
394 -896 ; 396-397; 397; 898 -400; 400-402; 402-404; 105-407; 407-409; 409-418; 
413—415; 415—416; 416-418; 418—419; 419—420; 420-421; Z. 75—88: 69, 88—84; 34— 
36; 36—38; SS-41; 41—42; 43—44; 44—46; 46—47; 48—51: Z. 84-91: 69, 297—300; 
300—801; 301—302 ; 802-303; 303—306 ; 806-807; 808—310 ; 310—318; Z.92—98: 69, 
601-602 ; 602-603; 603-605 ; 606-607; 607-608; 608-609 ; 609—610. 
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Facsimile van het Nagarakrtagama-hs. in de Ryksuniversiteits-bibliotheek te Leiden, Cod. 5023 (1) Log. Warn. 






VIII. 

SPRAAKKUNST VAN HET 
OUDJAVAANSCH. 



Bijdragen tot de Spraakkunst 
van het Oudjavaansch. 


(Met een Appendix uit 1889.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-lndie, 
6* Volgreeks, dl. V — 7' Volgreeks, dl. V (= Dl. 49-59). 

’s-Gravenhage, 1898—1906. 
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(Bijdrsgen 6, V, 1898) 

Tot tijd en wijle er genoeg teksten zullen uitgegeven zijn om de samen- 
stelling cener volledigespraakkunst van 'tOudjavaansch mogelijk te maken, 
kan het nuttig zijn, dat de weinige beoefenaars dier taal mededeelen wat 
zij aan grammatische stof verzameld hebben. Zulk een werk, hoegebrekkig 
ook, zal den tockomstigen vervaardiger van eene spraakkunst ten goede 
komen, al was het maar, omdat het zijn aandacht vestigt op zekere punten 
die een nader onderzoek vereischen. 

In de volgende bladzijden heb ik mij [voorcerst] voorgesteld een overzicht 
te geven van de Oj. voornaamwoorden. Eene volledige opsomming moet 
men niet verwachten, want het Oj., gelijk trouwens verscheiden andere 
talen derzelfde familie, is z66 rijk aan voornaamwoorden en beleefdheids- 
uitdrukkingen die de plaats van voornaamwoorden innemen, dat het eene 
vermetelheid zou wezen op volledigheid aanspraak te maken. 

HetMiddel-Javaansch is in de volgende bladzijden geheel buiten beschou- 
wing gelaten. 

i De fBijdragen tot de Spraakkunst van het Oudjavaanach* vrordon kierherdruktinde 
ufyorde zooals tij tuaschen 1898 en 1906 in de Bijdragen Kon. Inst, verschenen zijn, en 
sooals t\j door Prof. Kern toenmanls als &n geheel zgn godaoht blijkens den doorloopenden 
titel. De indeeling in Hoofdstukkcn en de nummering van de onderdoelen derHoofdstuk- 
ken werden bij dezen herdruk overzichtolqkheidshalve toegevoegd. 

Als Appendix volgt de samenvoeging von 3 andere artikelen, alle dne in 1889 ver- 
sohenen in de Bijdragcn, 5* Volgreeks, dl. IV (= D). 38). (A’oof can 1918). 


HOOFDSTUK I. 


VOORMnnMWOORDEM (EM LIDWOORDEN). 


A. Persoonlijke voornaamwoorden. 

Het gewone vnw. 1 ps. enk. is aku, dat zoowel nominatief als accusatief 
is, hoewel de accusatief ook niet zelden uitgedrukt wordt door cen daticf- 
vorm 1 . Deze is tevens locatief, en wordt gevormd door de voorzetsels i, ri 
en pleonastisch iri *; dus (iyaku), riyaku, ryyaku, iryyaku, ireku 3 . 
Zelfs vindt men, voor zoover ik opgeteekend heb, alleen in’t RSmayana, 
ri ryyaku, doch deze vorm schijnt mij verdacht. Als oorspronkelijk ecn 
genitiefvorm kan het pronominaal aanhechtsel ngku, ku beschouwd wor- 
den, dat onder de bezittelijke voornaamwoorden zal behandeld worden. Dit 
is ook van toepassing op de overige pers. voornaamwoorden. 

Soms wordt aku, gelijk ook andere voornaamwoorden, in den nomin. 
voorafgegaan door si; bijv. sy 5ku, Sutas. 1048; vgl. Ibanag sakan (uit 
syakan). Als voorvoegsel van den l*“ n ps. enk. komt voor dak, ndak en 
tak, beantwoordende aan ’t Nj. dak en tak; bijv. ndak-ton, laat mij het 
zien; dak-tahapnya, ik wil het opslurpen; dak-s6mbah kita, ik wil U 
hulde bieden; tak arusuhSku, ik wil eens stout zijn, laat mij eens stout 
zijn; ndak atanya, ik wil eens vragen, laat mij eens vragen. Wegens de 
beteekenis is het waarschijnlijk dat de vorm bestaat uit nda (da) en /(== 
at) en k of ak, zoodat hij eigenlijk beteekent <dat ik>. Dit k of ak is de 
kortste vorm van’t voornw. als voorvoegsel, dat in bepaalde gevallen, zoo¬ 
wel voor actieve en intransitieve als voor passieve stammen gebezigd wordt, 
vooral in verbinding met an of yan <wanneer, dat»; ta (of tan) <nict»; 
apa(n), <omdat, dewijl>; waardoor ontstaan ak, yak, tak (wel te onder- 
scheiden van tak = ndak), apak 4 . Bijv. haywa malarak-parekang 
alas, weest niet bedroefd datik naar dewildernisga;yak-anon, wanneer 

1 Ook in’t Nederlandsch ver vangen de datiofvormen hem, hear, hun of hen den accusatief. 

1 0 vereenkomende met hot plconastische Nedorlandsche voorzetsol lot (toe te). 

* Dit laatsto in ’tRamayaga; zie V. d. Tuuk,Kawi-Bal. Wdb.(I,1897,103) onder ireku, 
waar hij niets van begrepen heeft. 

4 Of men yak, tak, apak moet vorklaren als ontstaan uityan-k,tan-k,apan-k, 
of wol oitya, ta, apa is moeielijk uittc maken. Dateen nasaal uitgestooten (of lieverge- 
aasimileerd) kan worden, mag men opmaken uit hetgeen in't Togalog goschiedt; bijv. 
katamisatkapaitan voor katamisant(=; at) kapaitan. 



139 


ik zie; yak-ton, wannecr ik het zie; in beide voorbeelden «zie> met klem 
uit te spreken. Bij transitiefbegrippen zijn bedoelde vormen steeds passief; 
bijv. ndak-warah ta kita, laat ik u dan onderrichten, Adip. 35; ndak- 
warah ta kiteng dharmmadegan5, ib. 96. 

De Oj. pronominaalprefixen, zooals wij die verkorte vormen zullen noe- 
men, zijn in de eerste plaats tevergelijken met die in 'tBimaneesch ‘;verder 
met die in't Makassaarsch en Boegineesch, terwijl het gebruik van enkele 
er van in’t Nieuwjavaansch zeer beperkt is geworden, en ze met uitzondering 
van't samengestelde dak, tak in ’t geheel niet meer v66r intransitieven 
kunnen voorkomen. 

Uiterlijk komt Oj. k of ak overeen met iloko ak en met voorgevoegd si, 
si ak, en met Ibanag ak, dat echter altoos achter het werkwoord gevoegd 
wordt om het onderwerp of voorwerp te kennen tegeven;bijv. mattuddu 
ak, ik ondcnvijs; umdy ak, ik ga. Daar het accent niet verspringt, is het 
twijfelachtig of men dit ak een aanhechtsel mag nocmen. Hetzelfde gcldt 
van’t Mak. en Bug. h, met scherpen klank, als zijnde uit ak ontstaan; bijv. 
m d n gey - &, ik ga; t u n r u n g - ik sla. Ook Sangirsch i- ^ (iy 3 ) bevat ditzelf- 
de ak, doch is tengevolge dcr verbinding met i een zelfstandig vnw. 

Als beleefde uitdrukking voorden 1 ps.dient ngwang (eig. ng wwang, 
de mensch), te vergelijken met Skr. ayaip janah, of ons <mijn persoon*; 
even beleefd, maar iets deftiger is sangwang, dat van ngwang, in zoo- 
verre verschilt, dat sang een deftiger, hooger lidwoord is dan ng. Dit 
ngwang, hetwclkin dichterlijkjav. als ngong voortleeft, is, behoudenshet 
voorgevoegde lidwoord, identisch met Sund. u ran gen komt ook in’t ge¬ 
bruik hiermede overeen, wordt dus gebezigd als men beleefd, of in geval 
van een meerdere tot een mindere, vricndelijk wil spreken. «De plaats van 
Sund. urang>, zegt Coolsma’s Wdb. (1884) i. v. «is tusschen kaula en 
kamiin*. Even als urang kan ngwang een mv. zijn, enwelinclusief, bijv. 
ngwang kalih, wij beide (Bhar. Y. 539). De genitiefis ni (of*) ngwang; 
de locatief en datief ri (of t) ngwang. 

Een nederige uitdrukking, althans oorspronkelijk, voorden 1 ps.enk.en 
mv. is n gh u 1 u n, eig. de onderhoorige, dienaar,slaaf,ofschoon op te merken 
valt dat h u 1 un eenmaal ook «mensch, man, persoon» moet beteekend heb- 
ben.blijkensLampongsch ulun.Malag. ulund, Day. olon, mensch; Day. 
olo, mensch, liedcn, men, iemand 2 . Nghulun, waarvan sanghulun een 

1 Vgl. Jonker, Birnan. Spr. (1896), § 208 en § 228, vlg. 

»Het ia wets bijtondcrs dot een en hetzelfde woord de begrippen cman, men9ch» en 
<onderhoorige,knecht» uitdrukt. Men donko nan *t Engelsobecmy man»,d.i.mijnkneoht. 
Ona ikneoht* ia zoowel ijongeni ala«8laaf,dienaax», on hctzolfde woord al* Eng. knight. 

Dat nghulun ook als «monsoh, persoon* opgevat kan wordon, blijkt uit Balin. ti- 
yang,tityang,ik;vgl. Jav. tiyang.. 
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deftiger vorm is, mag men dusgelijkstellen metNj. kawulaen kula, Sund. 
kaula, dat gebruikt wordt als men beschaafd spreekt tegen gelijken. Uit 
beleefdheid zegt Prins RSma nghulun van zich zelf, terwijl hij tot de bur¬ 
gers spreekt (R3m5y. 153). Het is dus geheel een beleefdheidsvorm gewor- 
den; in’t Atjehsch is u 1 u n zelfs het gewone vnw. 1 ps., hoewel de beteekenis 
< dienaar* nog niet verloren is; drukt men zich zecr beschaafd uit of spreekt 
men tot mecrderen, dan bezigt men in ’t Atjehsch ulun tuan. Nauwelijks 
verschillende van nghulun is pinaka-nghulun, cig. <als uwdienaarte 
beschouwen* (Adip. 9, a). De gen., dat. en loc. worden uitgedruktop de- 
zelfde wijze als bij ngwang. 

Een bepaald nederige term is pinun en si pinun; pinun i kita, uw 
nederige dienaar; sapi ning pinun, het rund van mijn persoon, of zooals 
men in’t Duitsch zou kunnen zeggen:«meiner Wenigkeit*; uit het lidwoord 
ng blijkt dat pinun hier nog als een zelfstandig gebruikt tegenw. deehv. 
passief van een stam pun_gevoeld wordt. Van dit pun is afgeleid punpu- 
nan, de geheele boedel (Adip.); pin uni, beheerscht wordende; kapun- 
punan, overheerd.inbezitgenomen(Bhomak. 121,16);sakapunpunan, 
zoover’t gebied strekt, het geheele behccrschte gebied (Sutas. 127, a); a- 
munpuni, bezitten, verwerven (Sutas. 5, a). Vgl. Nj. mumpuni. 

Als beleefd of onderdanig vrsv. 1 ps. dient wijders manfih-ta, bijv. Arj. 
Wiw. 343; Bhar. Y. 316;ook maneh rahadyan(Adip.27,a);ook manfi- 
maneh-ta, dat men met «uwc onderdanigste dienarcsse* (Bhar. Y. 605) 
zou kunnen vertalen. Naar den vorm teoordeelen,behoort maneh bij wa¬ 
tt Ch, doch de gewone beteekenis hiervan, nl. «voIdaan, verzadigd> past 
niet recht, tenzij men al de beteekenissen er aan toekent van Skr. apta, 
«voldoende, geschikte, vertrouwde*, en het in verband brengt met Njav. 
wanuh, manuh.In ditgevalzou maneh tevergelijkenzijn met Mai. saya, 
hetwelk uit Skr. sahaya, gezel, makker, is samengetrokken; intusschen 
heeft in't Mai. sahaya den zin aangenomen van «slaaf>. Vgl. ook Sund. 
man6h «gewone plaats>, datvormelijk identisch is met Oj. maneh, ma- 
ndh. Met Sund. maneh heeft maneh in geen geval iets te maken 1 . 

Als gewone substantieven, evenals ons «uw dienaar, dienaresse* zijn te 
beschouwen uitdrukkingen als patik-ta, patik narendra e. dgl. 

Naast aku moet eenmaalook als vnw. bestaan hebben akCn, angken, 
beantwoordende aan Tag. akin (uit aken), Bis. akon, Iban. sakan (uit sy 
akan), doch reeds in de oude taal komt dit aken, angken alleen in aflei- 
dingen voor, gelijk in’t Njav. Met Iban. sakan komt wat de voorvoeging 

' Dit behoort bij wanoh; debegrippen *een ander, iemand, lichaam, zelf»,hebben *ich 
uit d4n hoofdbeteekenis ontwikkeld; vgl. de begripsovorgangen van i b a in de verwanto 
talen. 



van si betreft, overcen Oj. sy aku, doch mogelijk is dit z. v. a. «mijn lieve 
ik» of «mijn gcringe ik>. 

’t Meervoud van den l ps. exclusief is kami, of ook wel si kami. In ’t 
algemeen kan si v66r elk vnw. geplaatst worden, ten minste in den nomi- 
natief. Bij sommige vnw. is hier en daar de vorm met si de eenig gebruike- 
lijke, bijv. in ’t Sund., Tag., Bis., Bikol siya, in Oj., Burusch sira, Tag. 
sila, enz. *. Duidelijk komt de exclusive beteekenis uit bijv. in kami ka¬ 
li h, wij tweeen (met uitsluiting van den aangesprokene) in Adip. 158. Het 
wordt ook evenals <wij», en nagenoeg in dezelfde gevallen gebezigd door 
iemand in ’t enk.; het is deftig of plcchtig, maar niet grof; in’t Sund. is dit 
gebruik van kami het gewone. Kami is z66 verbreid in de verwante talen, 
dat het overbodig is voorbeelden daarvan aan te halen. De datief, ook als 
accusatief gebruikt, is ri kami, bijv. amatyana ri kami, B. Y. 159. Een 
enkele maal heb ik mami in den nominatief gevonden (BK. 50), en in den 
accus. turnon mami (Adip. 96), een gebruik datzich in de nieuwere taal 
bestendigd heeft. Ook in het Fidji is kei-mami nom. en accus.; vgl. Bim. 
nami instede van den nom. kami. • . - 

De vcrkortc vorm van kami is kam, in dezelfde gevallen gebruikt als k 
en andere verkortingen. Bijv. atha ri sfidfing mayajfia sira sang rfi§i 
kam-palayQ, daarna terwiji de ziener offerde, gingen wij op de vlucht (met 
klem), Ram. 326; kam-rCmuk hyang pj-thiwl, wij willen de (geheele) 
Aarde verdelgen, 1276; kami kSm, ik voor mij (eig. wij voor ons) 822. 
Vormelijk komt met dit kam overeen Mak. kang, Bug. kfing (beide uit 
kam), met dit verschil dat deze alleen achter aangevoegd worden 2 . Kam 
is ook vervat in’t Mak. kambe, welks laatste bestanddeel m. i. = beh is, 
de stam van O. en N. Jav. kabeh, Sangirsch kfibbi, Malag. aby, iaby, 
ziaby, alle; kambe is dus eigenlijk <wij alle». 

In plaats van kam wordt ook het vollere kami wel eens als pronominaal 
prefix gebezigd; bijv. in de Tantu kami-p6g6ng sang hyang Aditya 
«ik.wil (of: laat ik) de Zon tegenhouden»; doch dit heb ik niet in ouderc 
geschriften aangetroffen. 

De 1 ps. mv. inclusief is kita; zoo ook Mai., Tombul. kita, Bis. kit&, Bat. 
kita (hita), Fidji kenda, Nias, Samoa ita (uit kita), Pampanga, Day. ita, 
enz. Het Tag. kitd is een dualis, enbet. ‘gijen ik;> evenzooIban.itta.Ook 
het Day. heeft een bepaalden dualis, doch in vorm afwijkend van kita, nl. 
koa. Mak. katte moet ontstaan zijn door omzetting uit ket£. 

Kita, gelijk ook’t aanhechtsel ta, nta, is niet altoos 1 ps. mv. inclusief, 

1 Ditheeft V. d. Tuuk niot begrepen, daar hij s. v. a a i, H, in den zin r a k r y a n h u m 6 • 
nfinga si kita, «prins, houd gvj u 8til», een asi waant ie ontdekken (KBWdb. 1,199). 

* Door voorv-oeging van », kan Bug. i k 6 n g zelfstandig optreden. 
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en wordt soms van een enkelv. ps. gebruikt om min of meer beleefd, maar 
toch voornaam «ik> uit tedrukken *. MeerhieroveronderdcBezittel. Voor- 
naamwoorden. Soms, schijnt het, wordt kita gebruikt wanneer men met 
opzet in't midden laat of men den toegesprokene medc insluit al dan niet; 
zoo zegt bijv. T5tak5 tot RSwaria sahanahananta m5tya kita denya 
si DSgarathi, <wij zullen al tegader omkomen door hem, dien zoon van 
Da^aratha*. 

Het vnw. 2 ps. enk. is ko. Deze uit ouder kau ontstane vorm is identisch 
metMak. kau, ko, Dairisch ko,Tobasch ho.Tombul.kou, Fidji ko(alleen 
in nom.). Meestal neemt kau een nader bepalend woordje, i, an of si v66r 
zich; dus Fi. iko, Day., Sang, ikau, Tag., Bis. ikao, Iban. sikau (alleen 
in nom.; dat., acc., ni-kau), Malag. hi-anao (in nom.) anders anao (uit 
an hao), Mai. angkau (d. i. an + kau). Uit onderlinge vergelijking 
dezer vormen mag men opmaken, dat si (Malag. hi) dient om een nom. te 
doen uitkomen, en dat i en an synonieme, nader bepalende of nadruk-gc- 
vende woordjes zijn. Dat i en an gelijkwaardig zijn als suffixen, behoeft 
geen betoog, maar ook als voorgevoegde versterkingsmiddelen zijn ze sy- 
noniem. Dit blijkt als men bijv. vergelijkt Oj. hantela, an telu, ei, Day. 
hanteloh, Malag. atody,Tombul. atClu(voor attelu, antelu)metTag., 
Bis. itlug, terwijl in’t Mai. tClor zonder voorvoegsel in gebruik is; vgl. 
Jav. timun, Mai. timon, Malag. tsimundry, Fi. timo, Dair. tjCmun, 
met Mai., Day. h an timon, Lamp, an timun, Bat. ansimun, Bis. a timun. 
Ook in andere gevallen nemen i en an elkaars plaats in; vgl. bijv. Mak. 
antu, die, dat, Bal. 6nto (naast to) met Mai. itu,Tombul.,Tond., Tonsea 
itu, Benten. itui, itue (naast tui, tue), Tag. ito, Iloko itoi (naast toi); 
Mak. anne, deze, dit, met Mai. enz. ini. 

De vocatief ko wordt dikwijls gevolgd door een substantiefin bijstelling, 
in welk geval dit laatste het lidwoord ng vddr zich pleegt te nemen. Bijv. 
aikong nica, o gij, ellendeling! B. K. 208, 3; kong wfik tan awirang 
iking!, gij varken, onbeschaamde! By. 428. Zoo ook in’t Grieksch av , o 
( ptf.og / gij, vriend! Hetzelfde gebruik in ’t Fransch. Misschien heeft zich 
hieruit een vocatiefvorm kong ontwikkeld, bijv. ai kong cumbwa, Sutas. 
67, b, doch dit verdient nader onderzoek. In alien gevalle treedtkamung 
mcermalen naast kita op, altoos als Vocatief. 

Soms vindt men ko als mv. gebruikt, vooral wanneer met gcringschatting 
gesproken wordt, bijv. ai kong naga kabeh, o gij, slangen, alle! (Adip. 
41);intusschen ook kong kumara(gij prinsen!)syapa mSnaki kita 
(ib. 71). 

1 Zoo ook in ’tBataksoh^ieV.d. Tuuk, Tob. Spr., IT, 223; in het Tag. wordt de dualis 
k i t a, wij (gij enik), en k ata.hetz., deftigals cnk. gebruikt. Voorts is k at a ook z.v.a. * men*. 



Nu en dan komt de vorm ngko voor; bijv. ah, mati ngko de-ngku, 
ha, gij sneeft door mijne hand (Tantu). Dit zal wel uit Cngko ontstaan zijn, 
dus aan't Mai. angkau beantwoorden. 

Van’t gewestelijk Jav. kowfin heb ik uit de oude taal geen voorbeeld 
opgeteekend. Het moet ontstaan zijn uit kohfin, ko-en;hetachtervoegsel 
hfin of en is zeer gewoon bij de aanwijzende vnw. iki, ika, dus ikihen, 
ikahCn; een soortgelijk toevocgsel vertoont het Maori en Tonga ko-e, Sa¬ 
moa ’o-e, en Dairisch ko-no; alsook het Jav. kowe. 

Een andervnw. 2 ps. enk. is twa, bijv. BK. 225, 11; param5rtha£iwa 
twa nirSwarana, waarachtig £iwa (de goedgunstige) zijtgij, vrijmachtig; 
AW. 101. In den voc. met bijstelling behandeld als ko; dus twang kuha- 
ka! gij, schelm! BY. 82. Wegens de groote overeenkomst met Skr. tvam, 
ligt het voor de hand te vermoeden, dat het ontleend is; dat de neusklank 
verwaarloosd is, laat zich wel verklaren, want in de onzijdigc woorden, wicr 
stam opa uitgaat, gcbeurt hetzelfde. De vraagisofmen hetSund. tuwang 
< een woord waardoor men, sprekende tot een meerderc, vaak het bezittelijk 
voornw. voor den 2 den persoon vervangt* (Coolsma), metgezegd twa gclijk 
mag stellen. Het is opmerkelijk, dat dit tuwang v66r het substantief ge- 
plaatst wordt, in afwijking van de overige pronom. aanhechtsels; dus tu- 
wang bumi, uwe woning. Doch dit is in de verwante talen nict zonder 
voorbeeld en zeer gewoon in de Filippijnsche talen; bijv. men kan evengoed 
zeggen ang iyo ng kaluluwa, als kaluluwa-mu, anima tua. Intusschen 
dient Sund. tuwang, in denzelfden zin als salira, tot belcefd voorvoegsel 
voor titels, bijv. tuwang pandita. Ofschoon Oj. twa, evenmin als Skr. 
tvam bepaald als beleefde term gebczigd wordt — het is boven zulke on- 
derscheidingen als belecfd en onbelcefd verheven — maakt het feit dat de 
Sundaneesch zijn t u w a n g min of meer als synoniem met salira beschouwt, 
den indruk dat tuwang inderdaad met Oj. twain verband staat, daarge- 
laten de vraag of het woord aan *t Skr. ontleend is al dan niet. 

Als omschrijving van den 2 ps. enk. komt namelijk in ’t Oj. voor garira 
met voorgevocgd lidwoord; bijv. don i-ng garira, uw taak(Sutas. 45, b.). 
Dit gebruik komt vrijwel overeen met dat van Nj. kang sfilira, als beleefd 
Madya; en Sund. awak, salira, als men eenmindere minzaam aanspreekt. 
Hoewel het woord garira Skr. is, is het begrip van «eigen persoon, per- 
soonlijkheid*, die het in ’t Oj. enz. heeft aangenomen. daaraan vreemd. 
Eerst nadat men daaraan al de beteekenissen had toegekend, die de inheem- 
sche woorden voor «lichaam» hadden, kon het als plaatsvervanger van't 
vnw. gebezigd worden, want ang garlra is niet op te vatten als <het (d.i. 
uw) lichaam,* maar als «het (uw) eigen zelf». In dezen zin is het eene ver- 
taling, om zoo te zeggen, van awak, maneh, diri, dewe, en dgl. Er valt 
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op te merken dat het gebruik van een woord voor «zelf> om beleefd een 2 
ps. enk. uit te drukken ook elders voorkomt; zoo bezigt Hindi en Hindustani 
ap, zelf, ontstaan uit Prakrit atpa, en dit uit Skr. atma, eigen persoon, 
ziel, het zelf. 

Vo6r den 2 ps. mv.bestaan twee vcrschillende woorden: kamuen kita. 
Naast kamu staat kamung ook als nominatief, zoodat het in geval het als 
vocatief voorkomt, moeielijk te beslissen is of de ng het lidwoord is al dan 
niet; bijv. astu kamung mantuka ring swargga, het zij zoo, keert gij 
terug naar den hemel (Tantu 30, b); mangunakfina tapa kamung ru- 
muhun, gij zult eerst ascese oefenen (ib., 28, b); als vocatief: kamung 
hyang kabeh! gij, goden, altemaal! KO. Bepaald nominatief is ook ka¬ 
mung in apunggung dahat kamung, sang Drona, gijzijtzeerdwaas, 
Drona, BY. 105; maar kamu -f* lidwoord kanbedoeldzijn in kamung (of 
kamu ng)nSgini! Adip. 27. Meermalen schijnt kamung als vocatief van 
kitagebezigd te worden, o. a.KO. VII, 6: pamangmang-mami ri kita, 
kamung hyang kabeh. 

In eenige van bovenstaande voorbeelden slaat kamu, kamung op een 
persoon in’t enkelvoud. Zoover men kan nagaan, is zulk een kamu vol- 
strekt niet beleefd; zoo spreckt Jaratkaru in toorn zijn vrouw aan met sam- 
pe-nyu, kamung nSgini, pinakastrl; in dit geval kan men het thans 
niet mecr als beleefd geldende Hoogduitsch Ihr vergelijken; doch men 
vindtook ndah kamung, hyang Agni, kita hana enz., eilieve, god 
Agni, gij zijt enz., Adip. 19, en hier wordt kamu niet uit geringsehatting 
gebezigd, eer als Vocatief. De regel die in’t Bataksch gevolgd wordt, wan- 
neer hamu(kamu)of hamuna als enkelvoud optreedt, is, dat het gebezigd 
wordt «jegens personen, die in zulk een betrekking tot den spreker staan, 
dat zij tot een andere marga behooren of als zoodanig moeten beschouwd 
worden» 1 . Dit schijnt, oppervlakkig beschouwd, niet toepasselijk te wezen 
op het geval van JaratkSru en diens vrouw, want de vrouw gaat in den stam 
des mans over, doch zij behoort toch oorspronkelijk tot een anderen stam, 
en t.a.p. wil de man wellichtjuist door detoevoeging van pinakastrl, «als 
(mijn) vrouw», met haar als kamu aan te spreken, te kennen geven dat zij 
uit een vreemden stam door hem tot vrouw is genomen. 

Kamu als oorspronkelijk mv. bestond klaarblijkelijk reeds in de grond- 
taal;Tombul.,Mai.kamu,Tag.,Bis.kamu;lban.kamu enalsnom.envoc. 
ook si kamu, Bat. hamu, hamuna, Fidji kemun-drau, gij beide; ka- 
mu-ni, gij (velen), Tonga kimo-ua, gij beide; kimou-tolu, gij (drieen); 
Mahaga gamu, Jaluit kom; enz. Het Tag, hceft nog een tweeden vorm, 
nl. kayo, dat ook uit belcefdheid tegen een enk. ps. kan gezegd worden, 

1 Zie V. d. Tauk, Tob. Spr. (II, 1867), 224. 
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beantwoordende aan een Spaansch Usted;ook het Pampanga heeft kdyo, 
i kayo; Iloko kayo, da kayo. 

; Met dit kayo is te vergelijken Oj. kanyu, dat niet alleen na een voor- 
zetsel gebruikt wordt, als sake kanyu BY. 259, maarook als nominatief 
voorkomt, o. a. Tantu l?, a; 19, a. Het is duidelijk dat kamu en kayu, 
kanyu op dezelfde wijze gevormd en dat mu en yii, nyu van oudsher 
synoniem geweest zijn. We zullen yu, evenals nyu, dat de genitiefvorm 
van yu is, ontmoeten onder de bezittelijke voornaamwoordcn. 

Als pronominaal voorvoegsel komt voor zoowel kanyu, bijv. kanyu- 
sfingguh masadhya, Tantu 27, a, als kam; RSm. 1689: laku kam-pa- 
reng musuh, gaat, op den vijand af! 

Het beleefde, zelfs hoflelijke vnw. 2 ps. mv. en tevens enk. is kita, dat 
dus de waarde heeftvan ’tFransche vous en vanhetTag. kayo. Hetklinkt 
bepaald beleefd in vergelijking met kamu. Men kan de goden aanroepen 
met kamu, want die zijn boven beleefdheid of onbeleefdheid verheven, 
maar tegen een vorst bezigt men kita. Wanneer een man tot zijne vrouw 
kita zegt, wil hij beleefd zijn; gebruikt hij k a m u, dan is het niet zoo beleefd. 
Intusschen vindt men raeermalen beide woorden bij elkaar; bijv. kamu 
hyang naga, kita kabeh, Adip. 51. 

Men kan met kita natuurlijk twee personen aanspreken.bijv. hePSrtha 
Karnna, kita karwa! o PSrtha en Kanja, gij beide! Het is echter daarom 
nog niet als eigenaardige tweevoudsvorm te beschouwen, vermits mv. en 
tweev. in’t Oj. evenmin onderscheiden worden als in onze taal. 

Evenals met andere pers. voomaamwoorden. het geval is, kan kita in 
den nominatief voorafgegaan worden door si. Of dit si alleen strekt om het 
subject duidelijker te doen uitkomcn, gelijk in't Ibanag regel is, dan wel of 
het een tint van innigheid aan de uitdrukldng geeft, durf ik niet beslissen. 

Kita als 2 ps. komt in't gebruik overeen methetMak. katte (uitkeU), 
ikatte *. Zonderling is het dat de Sundaneezen in sommige streken het 
bezigen tegen minderen; het heeft dus daar hetzelfde lot gehad als het 
Hoogduitsche Ihr. Verder komt met kita overeen Bim. ita, dat tegenwoor- 
dig echter alleen als beleefd enk. dienst doet, en in’t mv. de toevoeging 
van tfoho vereischt. 

Een voorbeeld van kita in den vocatief met volgend substantief in bij- 
stelling, is bho he kita ng mong! (Sutas. 32, a) of kitang mongl; een 
ander voorbeeld BY. 385. 

Als pronominaal prefix dient t, waarvan ik alleen voorbeelden heb opge- 
teekend waar het verbonden is met ya(n), ta(n), enz.; dus is yat-para, 

1 Gebruikt, wanneer men zioh richt tot zijn meerdere of iemand die met one golijk ataat 
of dien wy aleohts weinig kennen. 
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wanneer gij gaat (met klem); tad-wruh (v<56r w gaat t in’t algemeen in d 
over), gij w66t niet *. Soms vindt men in de Hss. k voor t, meestal als var. 
lectio , doch dit houd ik voor een schrijffout, daar de karakters voor ka en 
ta in het oude schrift weinig verschillen. 

In tegenstelling tot kita wordt min of meer met minachting sira ge- 
bruikt, dat, zooals wij later zien zullen, cigenlijk 3 ps. mv. is, cn als beleefd 
of hoog vnw. 3 ps. enk. dienst doet. Zoo zegt Sita tot Laksmana (in RSm. 
356), dien zij anders met kita aanspreekt: durbbala pwa sira <ge zijt 
flauw», in haar toorn.In denTantu treftmen sira meermalenindenzelfden 
zin aan. Sira is vormelijk het mv. van siya, dat in’t Oj. niet meer bestaat, 
maar nogleeftin hetTombul.,Tag.,Bikol,Bis.,Bim. siya, Sang, i sie, alles 
3 ps. Alleen in’t Sund. is siya, jij, jou, gemeenzaam of minachtend; dus 
gebezigd door ouders en in 't algemeen tegen kinderen, door kinderen on- 
derling, door aanzienlijken of meerderen tegen geringen en minderen, door 
iemand die op een ander Scheldt of doorscheldenden onderling(Coolsma). 
Het komt dus vrijwel overcen met het Hoogduitsch gebruik van er. Door 
in plaats van'tenk. siya het mv. sira tebezigen, dat letterlijkaan’tHoogd. 
Sie beantwoordt, wordt aan ’t gebruik van een 3 ps. tegen iemand iets van 
’t hooghartige ontnomen, maar het blijft toch, vergeleken met kita, minder 
onderdanig. De toepassing van sira in het hedendaagsch Javaansch laat 
zich uit het bovengezegde licht verklaren; in den mond van een vorst kan 
sira niemand hinderen, klinkt het zelfs betrekkelijk minzaam; het is alsof 
de landsvader tot een of meer landskinderen spreekt. 

Nj. manira houd ik voor een verkorting van ama-nira, uw vader. 

Het vnw. 3 ps. enk. isya, dat als subject en object, steeds achter het wkw. 
staat *. Hieraan zal het wel toe te schrijven wezen, dat de vorm si-ya, die 
als nominatief v66r ’t wkw. kon staan, in onbruik is geraakt. Met ya is iden- 
tisch 3ps. enk.Iban. ya, Mak. a(uit ya), Pampanga ya, misschien ookDay. 
ia, terwijl ikPamp.i-ya, Mai.,Dairisch i-ya,Mak.,Bug. i-ya voorbepaalde 
nominatieven houd, in waardeovereenkomende metde nomir.atieven Tag., 
Bis.,Tombul. si-ya, Fidji ko-ya, te vergelijken met i-kau, i-tu e. dgl. De 
datief-locatief, ook wel eens als accus. gebruikt, luidt iya, riya (== Mai. 
di-ya), iriya. Hiermede te vergelijken is Bis. iya en dia (voor d iya) J . 

Zeer dikwijls is ya van het voorafgaand gezegde gescheiden door ta; 
bijv. mij il ta ya. Het is niet in alle gevallen gemakkelijk te bepalen of dit 


’Dit t is niet te verwarren met de partikel at, t v66r imperatieven en oonjunotioven. 
Dit loateto betoekent z. v. a. Lat. ulinam, ut. Natuurlijk staat dit at, t, bij alle porsonen. 

1 Namelijk als ps. vnw., niet in andere funoties. 

1 De dat-loc. ri r yy a in’t Rfim. voorkomende lykt mij verdacht. Yoor het Bantamsch 
Sund. geeft Coolama(l884) op diy a = man eh; eon cas. obi. voor den nominatief siya. 
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ta de voortzettende partikel <dan, voorts, (vgl. Wedisch ha en Grieksch 
tff) is, dan wel of ta ya <dezelve» beteekent. Het eenige middel om dit uit 
r te maken is, te beproeven of de zin zou toelaten mijil ta sira, want in dit 
f geval kan ta niet anders dan de partikel zijn. 

Het mv. van ya (eigenlijk van siya) is sira, Burusch sira, Tag. sila, 
Bik. sinda, Bis. silla, Sang, i sire, Bat. na-sida. In stede van si hebben 
sommige talen het gelijkwaardige i\ dus Pamp. ila (ook zonder i: la), Boko 
ida, Fidji ira, (Samoa la, Maori ra). Tombul. heeft sera. 

Als enk. gebezigd, is si ra het beleefde vnw. bij uitnemendheid. Men kan 
dit vergelijken met het Hoogd. Sie als 3 ps. enk., bijv. «Sind dcr Herr zu 
Hause?> Antwoord: «Sie sind zu Hause>. Voorbeelden van sira als be- 
leefd, zelfs hoffelijk vnw. 3 ps. enk. komen om zoo te zeggen op elke blad- 
zijde voor. 

Men kan ya, sira als het eigcnlijkevnw. van den 3ps. beschouwen, maar 
er zijn ettelijke aanwijzende voornaamwoorden, die in’t gebruik in plaats 
treden van’t pers. vnw. en hiervan nauwelijks te onderscheiden zijn, evenals 
ons die, en- ’t Latijnsche die, hetwelk in de Romaansche talen uitsluitend 
als pers. vnw. dienst doet. Vooral in de verbogen naamvallen nemen aan¬ 
wijzende voornaamwoorden het karakter van een pers. vnw. aan. Zoo is bijv. 
hetSkr. ay am. <deze», een aanw. vnw., en het blijft dit ook in de verbogen 
naamvallen, mits het met het accent wordt uitgesproken; maar toonloos 
uitgesproken, is het een pers. vnw. Ons hij is ook eigenlijk een aanw. vnw. 
beteekcnende «deze> (nog over in heden, huidig ), doch is in verloop van tijd 
geheel pers. vnw. geworden, z66 zelfs dat het, met accent uitgesproken, pers. 
vnw. blijft. 

Als zulke aanwijzende voornaamwoorden in’t Oj., welke het karakter 
aannemen van een prs. vn\y., zijn te beschouwen rasikl, rasikl, rasike. 
Door de vervoeging van ra zijn deze woorden voldoende als beleefde ter- 
men gekenmerkt. Voorts is het duidelijk dat zij iki, die; en iki, ike, deze, 
bevatten; hoc men de s ook te verklaren hebbe, hetzij als de s in Mandai- 
lingsch di siya, aan hem, haar; tu siya, tothem.haar.ofalsstaandevoor 
si, de hoofdbeteekenis is zonder twijfel zoo, dat men rasika zou kunnen 
weergeven met een Latijnsch <ille, illa», maar met toevoeging van een 
achting te kennen gevend bestanddeel. Voor zoover ik heb kunnen nagaan, 
slaan gezegde woorden steeds op een persoon van wien juist sprake is of 
pas geweest is, waar de hedendaagsche taal punika wahu (Krama) zou 
gebruiken. Zoo zegt Koning Janaka van R5ma sprekende, rasika, d. i. tile 
(Ram. 121); rasika Ram. 276 is <illa>, met achting gezegd; «zij, de ge- 
noemde*, 311; mv. «zij, de bedoelde heremieten* 265. Rasike, deze (zoo 
even genoemde), zegt Sita van haar man sprekende; 381. Rasiki wara- 
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Ke$ari Hariw. 26, a laat zich vertalen met «ille, eximius Kegarl* *. In’t 
Sks. zo u men in al dcze gevallen asau gebruiken. 

Weinig of niet verschillend van de zooeven genoemde woorden zijn sa¬ 
riki en sariki. Sarika Adip. 42 slaat op den koning;58op WigwSmitra; 
88 op Bhisma; 141 is het <hij, ille» (van wien zoo even gesproken is). Op- 
merkelijk is het gebruik van sarika 104, waar de Koning hooghartig van 
zich zclven sprekende het gebruikt. Sariki, dcze, o.a. Adip. 14t. Alsaanw. 
vnw. zou ik het beschouwen in een volzin alsdezc: ikang kundala sarika 
ta kahyun inghulun, die (d.i. uwe) oorringen, die dan zou ikwillen heb- 
ben. Ook sarika kan met Skr. asau vertaald worden. 

Wat den vorm van sarika en sariki aangaat, zou ik meenen dat rika 
en rik! bijwoordelijke locatieven zijn, beteekenende «daar» en «hier,»vgl. 
Jav. ngrikaen ngriki. Sa is de substantiefvorm van ’tbijvoegelijke sang, 
en het hooge vvoord voor si. Sarika is dus zoo ietsals «Hoogstdezelve 
daar>; sariki, «Hoogstdezelve hier». Het is wel te begrijpen dat een vorst 
zich zelven aanduidt met <Hoogstdezelve daar», als wilde hij te kennen 
geven dat hij te hoog cn te ver staat om door de tegenwoordigheid van 
mindere wezens besmet te worden. In’t algemeen schijnt mij sarika een 
hooger rang of zaken van nog hooger waarde aan te duiden dan rasika. 

Het ligt in den aard der zaak, dat een aanwijz. vnw. als persoonlijk vnw. 
dienst doet, hetgeen gewoonlijk gepaard zal gaan met verlies van't accent. 
In de zustertalcn van’t Oj. doet zich dit verschijnsel niet minder voor dan 
elders. Zoo is bijv. in ’t Dayaksch ta, nadrukkelijker djeta, die, dat; maar 
het vervangt ook, vooral in den accusatief, een pers. vnw. 2 endientookals 
bepalend lidwoord. In’t Oj. is ta gebruikelijk genoeg, maar voor zoover 
ik zien kan, is het nooit een pers. vnw. geworden. Ook het Sund. aanw. 
vnw. eta, die, dat, vervangt nietzelden een pers. vnw. (Coolsma). De nauwe 
betrekking ti/sschen aanw. en pers. vnw. is ook zichtbaar in’t Mak. i-ya, 
dat in dezen versterkten vorm een aanw. vnw. is, te vergelijken metFransch 
ce, ga, doch in den korten vorm a (voor ya) als pers. vnw. optreedt. Vgl. 
ook Tombul. iya, hetwelk men ook met een Fransch ce, $a, zou kunnen 
vertalen, met si-ya, hij, zij. 

Tot de voornaamwoorden reken ik niet titels. Ik moet dit hieropmerken 
omdat in ’t Kawi-Bal. Wdb. van V. d. Tuuk woorden als rakryan als vnw. 
beschouwd worden. Dat berust op eene verwarring van titels met voornaam¬ 
woorden; rakryan is evenmin een vnw. als bijv. «Mijnheer» is, bijv. in <Wil, 
1 Andore voorboolden nog in V. d. Tuuk’a Wdb. (I, 1897, 746) a.v. vaaika en raaiki 
(r as ike ontbreekttyj hem). Hot cerate komt in't Middelj. ook ala 2 ps. voor, zooala t. a. p. 
vermeld wordt. 

* Als zoodanig zal het wel fcoonloos wozon, dooh Hardeland, Gramm. (1858) p. 106 zegt 
hieromtrent nieta. 



Mijnheer mij helpen?* of <Uwe Majesteit> of dgl. Rakryan — of raka- 
rayan, dat bij V. d. Tuuk (I, 724) ontbreekt; hoewel het herhaalde malen 
voorkomt in de meest authentieke bronnen, Oorkonden XI, XTV, XV — is 
natuurlijk hetzelfdc woord als Mak. karaeng met voorgevoegd vereerend 
ra *. Het beteekent eig. <grootheid>; vgl. Mai, raya. DeChineesche om- 
schrijving luidt Lokilien (Groeneveldt, Notes, 2 e ed., 1887, p. 143). Ook 
krayan zonder ra komt voor. 

B. Beziffelijke voornaamwoorden. 

Deze worden uitgedrukt door pronominale aanhechtsels, bestaande nu 
eens uit den stamvorm van ’t pers. vnw. al of niet verkort in genitiefcon- 
structie, dan eens uit zulke vormen voorafgegaan door't genitiefteeken n. 
Dit genitiefteeken is zeer gebruikelijk in't Balin. om twee substantieven te 
verbinden; in ’t Oj. komt het ook zoo voor, maarnietdikwijls; in ’tNj. heeft 
men nog bojo’n mantri, <een Mantri’s vrouw>; zeer gebruikelijk in het 
Tag., bijv. pintu’n simbahan, een deur van een kerk, een kerkdeur, te 
onderscheiden van ang pintu nang simbahan, de deur der kerk; Sang, 
tita’n Duata, een bevel Gods; Fidji loma-langi (uit loraa'n langi), 
hemelsmidden; enz. 

Het bez. vnw. 1 ps. luidt in't Oj. ku of ngku (uit n -f- ku), naar gelang 
van omstandigheden. Ku staat achter medeklinkers en een lange a; ngku 
in de overige gevallen; dus tekap-ku, balay-ku, hurip-ku, tindt-ku, 
anaku (voor anak-ku), wuwusfin-ku of wuwusfing-ku, nidra-ku; 
maar ari-ngku, rama-ngku, ibu-ngku, de-ngku. 

Ten opzichte der aanhechting van k u en ngku volgt hetDayaksch na- 
genoeg denzelfden regel als het Oj. K u wordt gevoegd achter woorden die 
uitgaan op een medeklinker en achter niet 66nlettergrepige uitgaande op 
een twecklank; dus arut-ku, pisan-ku,akeng-ku*; maar huma- 
ngku, bau-ngku. 

In ’t Fidji luidt het aanhechtsel steeds ngku, dus no-ngku,ke-ng- 
ku; in’t Maori schijnbaar ku, dus na-ku, doch dit ku is ontstaan uit 
ngku, gelijk w a k a, boot, uit w a n g k a. De meeste talen der Nieuw-He- 
briden en der Salomonseilanden hebben insgelijks nggu (voor ngku); 
Lifu ng; andere vertoonen ku, doch in de meeste gevallen, zoo niet in 
alle, mag men ook dit ku uit ngku ontstaan achten. Ditzelfde geldt van 
’t Malag. k o (k u), bijv. v o 1 a- k o, mijn geld; want ware het achtervoegsel 

1 Geaanakritiseerd tot karayapa in do Buddbistisoho inscriptio van Kalasan. 

1 Yoor akfin-ku, gel\jk in Oj. byv. wuwuseng-ku e. dgl. Door Hardeland (1858), 
p. 104 verkeerd voorgoateld. 
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oorspronkelijk k u geweest, dan zou men volgens de klankwetten van ’t 
Malag. moeten hebben v o 1 a - h o; Oj. a k u is dan ook Malag. a h o (a h u), 
niet ako. Ook het Biman. ku is zoo te verklaren, want Oj. aku luidtdaarin 
n - a h u. Dit moet ten minste in't Bim. het geval zijn, wanneer k u op een 
oorspronkelijken klinker volgt; ging het woord uit op een medeklinker, bijv. 
ana, kind, ouder a n a k, dan kan de k in a n a k u , mijn kind, natuurlijk 
zijn oorsprong te danken hebben aan assimilatie; d.i. ana-ku, ana-k, 
kan, en zal vermoedelijk, voortgekomen zijn uit a n a k - k u, geheel volgens 
den regel van’t Oj. en Dayaksch '. 

In’t Mak. kan men als algemeenen regel stellen dat alle oorspronkelijk 
op een medeklinker uitgaande woorden ku.de overigen ngku aannemen; 
dus bill-ku, mijn kamer, omdat bill = Mai. biliq is, maar mata- 
ngku, mijn oog*. 

De meesteIndonesischetalenhebben ngku verloren en gebruikenalleen 
k u, of verkort k. 

Eene eigenaardigheid van’t Oj. is, dat ku en n gku na een conjunctief 
(futurum) het conjunctiefkenmerk a aannemen. Bijv. mulata ri muka- 
ngkwa; wuwusfin-kwa; patya-ngkwa, mijn toekomstige dood. 

Soms wordt - ku,-ngku versterkt door een toegevoegd t ; dit kan men 
meestal vertalen met «van mij hier» of ‘van mij nu*, doch somsschijnt het 
slechts een meer nadrukkelijk «van rrtij» te kennen te geven; vgl. Tombul. 
iy a-i, i t i - i, bijv. ummeyaiya-i, ana-i’. 

’t Bez. vnw. 1 ps. mv. met uitsluiting is mami, dat in dezelfde gcvallen 
als de nomin. kami op een enkelen persoon kan wijzen, bijv. kawitan 
mami, ‘mijne (statig) voorvaderen*, Adip, 23, a. Als mv. in anti mami 
AW. st. 229 ;BK. p. 50. 

De vorra mami komt in veel talen van Polynesia en Melanesia voor, en 
wel als nomin. en acc., en in verbinding met een voorafgaand kei, ka, 
i k a enz., niet evenwel als genitief. Dus Fidji k e i- m a m i, wij (e&lusief), 
Mota,Merlai, VanuaLava ka-mam.ika-mam, Motlav. ke-mem, ike- 
mem, Torres ke-mem , Ureparapara ka-mam, ke-mam, Api mi- 
mi 1 * * 4 . Behalve mami bestaat een vorm mai, die in’t Tombul. uitsluitend als 
genitief (possessief affix) voorkomt, doch elders als pers. vnw., dus Araga 
ka-mai, ika-mai, Oba ga-mai, iga-mai, Savo mai, Saa mei- 
lu, ie-mei-lu. Het is duidelijk dat dit mai in dezelfde verhouding staat 
tot mami, als bijv. Tombul. kai.Pampanga ke, Malag. (iza)hay, misschien 

1 Vgl. Jonker, Bim. Spr. (1896), p. 255,257. 

* Voor cnkole uitzonderingen zio Matthes, Mak. Spr. (1858), § 149. 

* Niemann, Bjjdr. Minah. (1866), p. 82. 

4 Codxington, Melan. Languages (1885), p. 114. 
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ook Mak. ki, tot kami. Het Fidji kei mami, is dus cen pleonastische 
vorm, die oorspronkelijk misschien beteekende «wij voor ons>. Hoehetzij, 
het is duidelijk dat de vorm mami, welke in zooveel wijduiteenloopende 
en wijd verspreide talen voorkomt, overoud moet wezen cn bereids in de 
grondtaal moet bestaan hebben. Zeer na verwant met mami is nami, als 
possessiefoptredende in Bataksch nami, bijv. huta-nami, onze kuta; 
Bim. nami, Espiritu Santo ka-nam, ika-nam. Hiermede stemt overeen, 
wat de beginletter betreft, Tag. namin (uit nam 6n); Bis. namo n (uit 
namfin). Aangezien na voorzetsels amin, amon staat, moet men namin, 
namon beschouwen als gevormd met genitiefteeken n uit een amfin. 

Eindelijk is er nog een korter vorm, nl. mi, te vermelden. Dit mi voor 
kami heb ik aangetrofien in Adip. 26; mogelijk is het een schrijffout, doch 
dit zou ik niet boudweg durven beweren, want het is de eenigstc vorm van 
’t possessief in't Iban., bijv. kua-mi, onze zaak, het onze; zoo ook in ’t 
lloko, Pampanga mi. 

Als bez. vnw. lps. mv. inclusief dient ta of nta. Het gebruik is hetzelfde 
als van kita, en de wijze van aanvoeging dezelfde als bij ku en ngku. Dus 
samaya-nta, ons beider verdrag, Ram. 7, 34; anak-ta, onze of mijne 
kinderen. Eens heb ik aangetroffen natha-ta, onze Heer.Sutas. 4,b, doch 
dit is het eenige voorbeeld. 1 Met ta, nta komt in vorm, gebruik en wijze 
van aanhechting overeen Mak., Bug. ta, nta, Bat. ta, nta (Tob. uitgespro- 
ken tta); Fidji kent alleen nda(gespcld da); Tombul., Iban., Bis. hebben 
alleen ta; ditzelfde ta is uitsluitend dualis in Tag., Pamp., Iloko, schoon 
het als beleefde vorm ook enk. is in het Tag. 2 

Als een hoog bez. vnw. kan men beschouwen nda, hetwelk, voorzoover 
mij bekend is, alleen bij verwantschapswoorden gebruikelijkis;bijv. bapa- 
nda, mijn vader; BY. 486. Nademaal in het Bataksch achter verwantschaps¬ 
woorden, zelfs noodzakelijk bij ama, ina en apa, nta gebezigd wordt, als 
possessiefvorm van kita (kita), zoowel in den l" fn als in den 2 icn persoon \ 
ligt het voor de hand te veronderstellen, dat dit nda niets anders is dan 
eenc gewijzigde uitspraak van nta. Of ditzelfde nda ookdeel uitmaakt van 
de hooge Mai. woorden ana-nda, ayanda, baginda 4 , inangda, is on- 
zeker, daar n-da ook het possessief van 3 ps. mv., z. v. a. Jav. ni-ra zou 
kunnen wezen. 


1 VgL echter zulke uitzondoringen op den algemecnen regel als i n d u -ku voor i ndu- 
ngku in't Dayaksch (Hardoland, 185S, p. 184); of zou men moeten aannemen dat de 
u van indu langis? 

> Totanes, Arte (1865), § 40, vg. 

• Zie V. d. Tuuk, Tob. Spr. (2« Stuk, 1867), p. 248. 

Jav. bage^»4a schijntuithetMaleisch overgenomen. 


152 


De omschrijvendeuitdrukkingen voorden 1 ps.,zooals ngwang, nghu- 
lun worden behandeld als gewone substantieven; de genit. luidt dus ni 
ngwang, ni nghulun, enz. Soms worden ze als bijstelling achter het 
subst. geplaatst; bijv. manah ngwang, mijn gemoed, BY. 556. 

Het possessief van den 2 ps. enk. ko is mu. Dit is zoo algemeen verbreid, 
dat voorbeelden en rergelijking met andere talen overbodig zijn. Alleen in 
een paar talen vindt men nnu, nu; hierop zullen we terugkomen bij’t mv. 
— Even als ku, ngku neemt mu, wanneer een conjunctief (futurum) 
voorafgaat, het conjunctiefkenmerk a aan; dus patya-mwa, tfiwasa* 
mwa, irangiranga-mwa. 

Het possessief van kamu, hetzij dit als mv. of als enk. gebruikt wordt, 
isgewoonlijk nyu; bijv. sampe-nyu, kamung nSgini, Adip. enk.; mv. 
in patyana-nyu ya, worde hij door u (gij goden) gedood; de-nyu, door 
ulieden, Tantu, KO. I, 3; enk. met verachting pupQ-nyu, zegtBhlma tot 
den gehaten Duryodhana, BY. 651. Daar kamu en kita meermalen on- 
middellijk naast elkaar slaan, bijv. KO. VII, 6, a: pamangmang-mami 
rikita.kamunghyang kabeh, zoo kan ook t a voor nyu dienst 
doen, bijv. in dezelfdeKO. 6, b: patyana-nta, kamung hyang! 

In plaats van nyu, d.i. genitiefteeken -f* yu, wordtzeldzaam de stam 
gebezigd; bijv. a t m a - y u RSm. 332. 

Met nyu identisch is Ibanag n u, dat regelmatig voor fi u staat, en ft u 
is eene natuurlijke ontwikkeling van nyu. Tag. en Bis. vereischen v66r 
nyo.fiode genitiefpartikel ni; dus ninyo, ni-flo, terwijl inyo, ifio 
na s a en anderszins als zelfstandige vorm staat. In’tTombul. luidt het posses¬ 
sief i y o, waarvoor de slotmedeklinker van het woord waarbij het behoort 
verdubbeld wordt; achter een klinker neemt het den vorm miyo aan. 
Waarschijnlijk moet men, zooals Niemann doet 1 , van een vorm miyo uit- 
gaan, die op zijn beurt door invloed van mai uit niyo is voortgekomen. 

Uiterlijk lijkt Mak. 2 ps. enk. n u, achter oorspronkelijke klinkers nnu, 
sprekend op Iban. 2 ps. mv. nu, Oj. nyu. Toch is die overeenkomst ver- 
moedelijk slcchts toevallig, want zelfs het naverwante Bug. heeft m u. In- 
tusschen kan de overgang van m u in n u bevorderd zijn geworden door de 
omstandigheid dat er eenmaal ook in’t Mak. een mv. nyu bestond. Aan- 
gezien in enkele zustertalen de stam y u bepaald enk. is — nl. in Tag. i y o, 
s a i y o, van u, ofschoon het affix ook hier m o luidt; verder in k a - y o = 
ka-mo (Pamp. alleen ka-yo 3 ) — is het volstrekt niet onmogelijk, dat het 

1 Bij dr. Minah. (1866), p.81. 

1 Ka isblijkbaar een aoort collectief aanduidend prefix, boantwoordendeinalleopzioh- 
ten aan ona ge. — Eon verbinding mu-yn of munyu komt voor in ’fc Mandailingsoh; 
Y. d. Tuuk, Tob. Spr., II, p. 249. 



Mak. cenmaal in’t enk. iets dergelijks als i-yu bezetenheeft. OokhetSang. 
hceft enk. n u (na oorspronkelijke medeklinkers «). Ik vermocd dat u uit 
w u, verjfachting van m u ontstaan is; de n kan denzelfden oorsprong heb- 
ben. Maori, Niasch u zal ook wel uit wu verklaard moeten worden; in de 
taal van Nggao wisselt u af met rti u; op Vanua Leva m met n. 

’t Possessief ta, nta voor den 2 ps. wordt geheel en al behandeld als 
het gelijkluidende voor den l ps. inclusief. Dus goka-nta, «ulieder droef- 
heid> (zegt Wyasa totdePandawa’s), BY. 677;warayang-ta,«uwschicht>, 
als beleefd enkelvoud. 

Als possessief van den 3 ps. enk. en mv. dient n y a. Dit leeft in de nieu- 
were taal voort als ne, hetwelk, zooals men weet, alleen staat achter woor- 
den die op een klinker uitgaan en enkele andere als b a p a k - n e, enz. An¬ 
ders maakt het Nj. gebruik .van e, uit ya, dus van den stam des pers. vn. 
woords zonder behulp van’t genitiefkenmerk n. Het gaat dus in dit geval 
te werk als het Oj. bij n g k u en k u. 

Met nya komt overeen Mai. fia(uit nya), dichterlijk Jav. ft a, Bugotu, 
Nggao ha. In verreweg de meeste zustertalen luidt het possessief na (of 
wel n n a), o. a. in de Filippijnsche talen, de Melanesische 1 , de Polynesische, 
Mak., Bug., Sund., Bim. na, Malag. ny (voor na). Dat in de meeste der 
bedoelde talen, zoo niet in alle, na, volgens bekende klankregels, uit nya 
ontstaan is, kan kwalijk betwijfeld worden. Voor de Filippijnsche talen en 
het Fidji bijv. kan men het met zekerheid zeggen, vermits de stam van’t 
vnw. 3 ps. hierin ya, niet a luidt. Voor’t Makassaarsch wijst de uitspraak 
n n a achter een oorspronkelijken klinker op een oudere consonantverbin- 
ding, welke geen andere dan nya kan geweest zijn. Wat het Sund. betreft, 
hiervan kan men niet zeggen dat het ny in n, en verder in n laat overgaan, 
doch het verwart n met n, zegt bijv. ft a w a h voor n a w a h, van s a w a h , 
c. dgl. Trouwens ook het Jav. vertoont hetzelfde verschijnsel. Het Day. pers. 
vnw. e kan niet anders dan uit ya ontstaan zijn, gelijk ook Jav. e. Ook als 
possessief, bij v. in k i k a h - e, zijn vrecs; b u a - e, de vrucht er van, beant- 
woordt het aan Jav. ✓, daargelaten dat het Jav. na klinkers n e bezigt Hoe 
is het nu te verklaren, dat in het Dayaksch woorden op n voor e hun n ver- 
Hezen, zoodat men bijv. van aken, neef, krijgt aka-e (spr. aki-e)? Ik 
denk op deze wijze: uit een ouder a k e n - y a is door assimilatie a k b y y a, 
voorts akeya, eindelijk ak^-e (aka-e) geworden. Hoe het zij, het Da¬ 
yaksch bezit wel niet den genitiefvorm nya, maar ook geen anderen stam 
dan y a, en het behandelt het possessief van den 3 ps. op dezelfde wijze als 
Nj. ku; zegt dus raata-e, zijn oog, wat ook in het Jav. mata-e zou wezen, 
. doch ongebruikelijk is. 


‘ Oodrington, op. cit. p. 126. 
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Het hoffelijke vnw. sir a heeft als genitief en possessief nira ofira, 
welk laatste eigenlijk een datiefvorm is, doch achtcr woorden op;/ ookzeer 
wel uit °n-nii a kan ontstaan zijn *. Nira of ira kan natuurlijk als mv. 
voorkomen, doch altoos als hoffelijk of hoog woord; bijv. de nira dew! 
mahSraja, van haar, de vorstelijke gemalinnen des grooten konings, 
RSm. 31. Feitelijk komt ra (ouder da) overeen met het mv. possessief, dat 
Fidji ndra (uit nda) luidt, dat evenals Pampanga da (uit $da) — want de 
stam ra(da) is in Pampanga la — het genitiefteeken n bevat; terwijl Oj. ni¬ 
ra de vollere genitiefpartikel n i heeft, gelijk ook het Tag. n i -1 a, Tombul. n e - 
r a. In *t Iloko luidt het aanhechtsel d a; dit kan evengoed voor nda staan 
als eenvoudig de stam zijn, aangevoegd opde wijzevanjav.*. Het Bis. heeft 
nilla (uit ninda), Haraya na-nda (uit nya, <er van>, met toegevoegd 
meervoudteeken), Bikol ni-nda. Of ijda hier eenvoudig een genasaliseerd 
da is, dan wel een genitief n-da, verward met den stam da, is moeielijk 
uit te maken, Het Iban. aanhangsel is da, en hiervan is het niet twijfelachtig, 
dat het de genitiefpartikel n bevat, en dus voor nda(geassimileerd tot dda) 
staat,wantdenominatiefluidt i-ra;bijgevolg,eenvoudig da gaatin ra over. 

Bij rasikS, rasikl, zoowel enk. als mv., wordt degenitiefverhouding 
alleen door bijstelling uitgedrukt; bijv. gati rasikaprang, deszelfs wijze 
van vechten, BY. 283; Pradyumna nSma rasika, Pradyumna wasde 
naam van gezegden (pcrsoon), Hariw. 64, b; teki kahanan rasiki, dit 
is de verblijfplaats van haar (de bewuste prinses), Sutas. 50, a. — Voor ra- 
sike.sarikaensariki heb ikgecn plaatsen opgeteekend. 

In een volgend nommer dezer Bijdragen hoop ik te behandelen't aanw. 
vnw., ’t lidwoord, ’t vragend, [’t onbepaalde] en het betrekkelijk vnw. 


(Bijdragen 6. VI, 1899.) 

C. Aanwijzende voornaamwoorden en Lidwoorden. 

De meestgebruikelijke aanwijzende voornaamwoorden zijn ik5, die, dat; 
iki en ike, deze, dit; iku en iko, die daar, dat, gindsch. Het eerste komt 
in’t gebruik het meest overeen met het Latijnsche is, ea, id, doch soms 
ook met Me ; iku en iko laten zich overal vertalen met het Lat. iste 
( ista , istud ); dus met minachtende bijbeteekenis iku gatru-nta, <iste 
inimicus vester> (BY. 413); tan yogya ulah-tekil, ongepast is datge- 
drag van u (Adip. 11, a); in’t algemeen wijst het op iets wat op een afstand 
staat of gedacht wordt te staan van den spreker, en dicht bij den aangespro- 
kene. In de hedendaagsche taal is de beteekenis eenigszins verschoven, doch 


1 Bijv.ingevallenals Bhyga ngaran ira, e. dgl. 
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het duidt in alien gevalle nooit «deze, dit» aan *. Iko schijnteen bijvorm 
van ik u tc wezen, bijv. Sutasoma 116, a; het is dus in't algemeen = Lat. 
iste. Iki en ike zijn gelijkwaardig en vereischen geen naderetoelichting. 

Bovenstaande vormen zijn de zelfstandige; worden die voornaamwoor- 
den bijvoegelijk gebruikt, dan moeten ze — behalve in een later te vermel- 
den geval — met het lidwoord ng verbonden worden; daardoor ontstaan 
de vormen ikang, iking, ikeng, ikung, ikong. Dus is ikS sang 
RSmabhadra, dat is Ramabhadra; ika rak$asa, die (dat) is een de¬ 
mon, maar i kang raksasa, die demon; iki wwang, deze (dit) is een 
mensch, maar iking wwang, deze menschjzoo ook ikung, enz. Alleen 
wanneer het door ika, enz. voorafgegane substantief door een volgenden 
genitief nader bepaald wordt, blijft het lidwoord achterwege; bijr. ikanak- 
ta, dat kind van u;ikikudangku,dit paard van mij. Meer hierover bij 
de bchandeling van ’t lidwoord a ri g, n g. In een zin als k a h a r 6 p -1 e k u, 
«istud quod vis», is i t u’t nader bepaalde, dus zelfstandig. 

Nict verschillend van ika is ikana, bijvoegelijk ikanang*.Bij bcide, 
ikang en ika nan g is dikwijls de aanwijzende kracht z 66 gering, datze 
geheel als bepalend lidwoord dienst doen; bijv. ikang alas is nu eensmet 
<dat woud», dan wefir met «hct woud> tc vertalen. Voorbeclden van dit 
gebruik levert bijna elke bladzijde. Voorts is op te merkendat ikang, ika- 
nang, als lidwoord, menigmaal te vertalen zijn met ons bezittelijk voor- 
naamwoord; bijv. ikanangpratapa, zijn heldhaftigheid. Een overblijf- 
sel van dit gebruik, is het Nieuwjav. ingkang, wanneer het als Krama 
inggil in briefstijl en anderszins dienst doet. Op zich zelve is i k a n g, i k a - 
n a n g geen bezittelijk vnw. en in bcdoeld geval als bepalend lidwoord op 
te vatten. In’t Latijn en Sanskrit wordt een substantief in een afhankelijken 
naamval zelfs zonder lidwoord gebruikt, waar onze taal een bez. vnw. ver- 
eischt; bijv. pater am at fil iu m, de vader bemintzijnen zoon. 

Wanneer het substantief, zonder van een volgenden genitief gevolgd te 
zijn, op andere wijze nader bepaald wordt, hetzij door een voorgevoegd si 
of sang, of een volgenden locatief, is de toevoeging van ’t lidwoord ng 
overbodig; bijv. ikana si TStaka, die Tatak5(RSm. 2, 26); ikanaalas 
i Lintakan, KO. I, 1. 

De uitzondcringen op den gegeven regel ten opzichte van ’tal of niet toe- 
voegen van't lidwoord zijn zeldzaam en daarenboven hierendaarverdacht. 

Dc genitief van bovenvermelde woorden luidt nika, n iki, n ike, enz.; 
ook wel ik5, iki, enz. vooral achter een op n uitgaand woord; de locatief 

1 Zonderling mag het heeten dat van dit passim voorkomende iku in’t Wdb. van 
V. d. Tunk (I,186) voorbecldon uit het Ondjavaansch geheel ontbreken. 

* AIs't8ob8tantiefnaderbepaaldis,natyjirlijkzonderartikel:ikana wuwus sang K. 
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en datief rikS, irikl, zeldzaam ika; riki, iriki, enz. Bijvoegelijk ni- 
kang, niking, enz. Bijv. inaka nikang bhuwana kabeh (Ram. 1, 
2); ratwa nikanang AyodhySpura (3, 2);doch volgens den regel: 
sawwet nikana satya sang prabhu (2, 9), uit hoofde van het door 
den vorstgegeven woord; lara niking priyawiraha, het hartzeer van 
deze van haar geliefde gescheidcne hier (d. i. van mij hier, die van den gcliefde 
gescheiden ben); rikang alas, in het bosch; rikeng alas, inditbosch. 

Ten opzichte van dewijze waarop't Oudjavaansch hetzelfstandigaanw. 
voornaamwoord onderscheidt van’t bijvoegelijkc, staat het niet alleen. In 
talen van anderen stam treft men dezelfde constructie aan. Zoo beteekent 
in’t Grieksch ourog avtjQ, dit is een man, maar <deze man» heet ovrog o 
aviyQ. Evenzoo in ’tMagyaarsch: ez ember, ditiseenman, ez az ember, 
deze man. Onder de Indonesische talen volgt het Tagalog nagenoeg den- 
zelfden regel; bijv. ito anghatol-ko-, dat is mijn raad; daarentegen i- 
tongtawo-ngito, die mensch. Het v'erschil bestaat slechts daarin, dat 
in het Tagalog ’t voomw. herhaald wordt. 

Tot versterking van de aanwijzende kracht, voegtmenaan ika, iki enz. 
de lettergreep finLikahfin.ikihfin. Zoo ook in’t Sundaneesch eta on, 
i tudn *. In’t Nieuwjav. beantwoordt aan ikahfin enz. wel niet vormelijk, 
maar toch in beteekenis het toevoegsel e, in kahe, kiye, kuwe. Dat fin 
ook bij een pers. vnw. kan voorkomen.blijktuithetOostjav. ko wCn, waar- 
voor elders kowe in gebruik is. Dit zelfde fin is m.i. ook vervat in ’t pers. 
vnw. akfin, Tagal. akin, Bis. akon, ik; waaruit volgt dat de eigenlijke, 
onversterkte stam van ’t vnw. is ak, dat in een of anderen vorm nogin ver- 
scheidene Indonesische talen teherkennen is 3 . Ook u in aku moet duscen 
toevoegsel zijn, al behoeft het niet noodzakelijk een oud synoniem van Cn 
te wezen. 

De toevoeging van een of anderen klank met aanwijzende kracht is een 
gewoon verschijnsel ook in talen van andere familie. Zoo is Skr. tvam on- 
twijfelbaar een samenvoeging van tu en am, blijkens Grieksch Ov, Lat. 
tu, Litausch tu; Skr. ay am is ontstaan uit ai -f* am, vgl. Lat. i-s; Skr. 
idam uit id -f- am; vgl. Lat. id.Engelsch it, Hoogduitsch es. Dat akfin 
inderdaad uit ak en een aanhechtsel fin bestaat, wordt zijdelings bewezen 
door den vorm sanghulunfin, ik, als versterking van sanghulun 4 . Een 
gelijkwaardig toevoegsel is i in Tombulusch i y a i, i t i i, deze, dit; Iloko i t a i, 
die, dat; itoi, gene; Bentenansch itui. 

1 Gespeld li $n, daar ’t Oudjav. schrift geen tc«kou bozit voor don zelfatandigen klinker 6. 

* Het door V. d. Took KBWdb. I, 18 met 8n golijkgestelde Batakaohe on is een op 
zioh zolf staand woordje, dooh kan niettomin 88n ripi met e n. 

* Vgl. de vormen ter vorgelyking aangotogon bij de behandeling van’t pers. vnw. 1 ps. 

* A.angehoald by v. d. Tuok L c. * 


Wanneer men de reeks i k a, ik i, i k u enz. in 'tjavaansch, Oud en Nieuw, 
vergelijkt met de gelijksoortige woorden der verwante talen, dan kan het 
niemand ontgaan, dat de k in die woorden recht karakteristiek is, omdat 
tegenover die k in de verwante talen een / staat. Zoo beantwoordt aan ika 
Pampanga ita, Iloko ita; vgl. ook Sund. eta. Tegenover Jav. iku staat 
Mal.,Sund.,Tombul.,Tontemb.,Tonsea itu, Tagal. ito, Bis. id to, Iloko 
itoi, Bentenansch itui, itue, Mak. antu. Metiki istc vergelijken Pam¬ 
panga iti, Malagasi ity, Tombul., Tonsea, Tondan. itii. Aldezewoorden 
zijn samengestelde vormen en bevatten gemeenschappelijk met deJavaan- 
sche een bestanddeel De eenvoudige stammen koraen voor, wat het Nieuw- 
jav. betreft, in kahe, kiye, kuwe; elders in Dayaksch ta, die, datjsamen- 
gesteld djeta; Iloko ta, samengesteld ita, ita-i; tu in Bugin. tu, Bente¬ 
nansch tu-i naast itu-i; Iloko to-J, naast ito-i; ti in't Ilokosch lidwoord 
ti naast iti. 

Onwillekeurig rijst de vraag ofwij in dc k-vormen van ’tjavaansch voor- 
beclden hebben van een klankovergang die in enkele verwante talen, zooals 
't Hawaisch regelmatig, in andere, zooals ’t Nufoorsch, dikwijls voorkomt, 
nl. dat t in k verandert. Edoch in 'tjavaansch bestaat die regel niet jdaaren- 
boven is het niet alleen een /, die zich als tegenhanger van Jav. k voordoet, 
maar ook andere klanken, als n, in Maleisch, Bikol, Pampanga, Sangir ini, 
dezc, dit; ook dji, waaruit Dayaksch dje, Iloko di (uit dji), Tagal. di in 
ya-ri, Ibanag dje in yujje en yajje. Verder is op te merken, dat de k 
in verscheiden talen der stille Zuidzee een gewoon demonstratief partikel 
is; bijv. Aneityum ki, hier; ko.daar; iningki,deze,dit;inaigo,die,dat; 
bijzonder merkwaardig is het feit dat op Araga ke en te als gelijkwaardig 
naast elkaar in zwang zijn; dus keko of teto, die (op geringen afstand); 
keki, deze, dit 1 . Uit dit alles mag men de gevolgtrckking maken dat reeds 
de grondtaal zoowel ka, ki, ku als ta, ti, tu als demonstratieven bezat. 

In zeer veel talen, misschien wel in alle, bestaat in meerdere of mindere 
mate de neiging om de voornaamwoorden te verbreeden door samenkop- 
peling van aanwijzende partikels of reeds bestaande woorden. Duidelijk is 
dit bijv. zichtbaar in onze taal, in woorden als degene, dewelke, iets minder 
duidelijk in deze, dit\ in ’t Latijn in hi-c, ki-cce , is-U\ in ’tFransch in celui\ 
in’t Italiaansch in questo, enz. Niet anders is het in de M. P. talen. Oor- 
spronkelijk werd er stellig onderscheid in’t gebruik gemaakt tusschen de 
langere, meer nadrukkelijke vormen en de kortere, zwakkere, doch op den 
langen duur plegen zelfs de versterktevormenhunkrachtteverliezen. Van- 
daar dat een Oudjav. ikana in ’t spraakgcbruik onmerkbaar van ika ver- 

V Meer voorbeeldon b\j Codrington, Melan. Lang. (1885), 105; vlg. 484. 



schilt, en zelfs de rol van lidwoord vervult, hoewel na op zich zelf, vooral 
als voegwoord, nog eene bepaalde beteekenis heeft 1 . 

Versterkte vormen zijn atika, die zelfde, datzelfde; a tiki, dezezelfde, 
dit zelfde, die meestal bijwoordelijk gebruikt worden; bijv. atika, op dat¬ 
zelfde oogenblik, Skr. tatksanam, Sutas. 28, a; a tiki, in dit geval, nu, 
BY. 159. In dezelfde beteekenis vindt men ateki, Sutas. 30, b, waardoor 
de meening van V. d. Tuuk, dat atika, a tiki samengesteld zijn uit ata en 
ika, iki cenigszins aan waarschijnlijkheid wint 2 . Niet verschillend in be¬ 
teekenis zijn matika, matiki. 

Als verkorte vormen hiervan zijn misschien te beschouwen tika, tiki, 
tiku, bijvoegelijk: tikang, tiking, tikung, die alleen in den nomin. 
en accus. voorkomen en in beteekenis van ika, iki alleen verschillen door 
meer nadruk; dus z.v.a. ons *dfe, ddt» met klem. Ook tiko = Lat. iste , 
heb ik aangetroffen; dhik haha dah tiko manah-ta, foei, ach, bah, 
die gezindheid van u, Hariw. 36, b. Voorts is te vermelden tikSna, bijv. 
tikanang manonton, de toeschouwers, RSm. 2, 59. 

Atika en atiki worden in de Balineesche tusschenregelige vertolking 
weergegeven met pun ika en pu n iki, worden dusbeschouwdalshoogcre, 
deftiger vormen. Een voorbeeld van punika in de oude taal levert KO. 
16, 1: mangke ta punikang karSman ri Parung, terwijl de var. 1. 
19, 1 heeft panikang, welke laatste te vergclijken is met Madur.paneka, 
en Jav. mSnika; vgl. ook Jav. pen iki. Hct bcstanddeel pun zullcn wij 
later wederom aantreffen bij de persoonlijke lidwoorden als deftiger vorm 
van si, juist gelijk in de nieuwere taal; bij de vragende voornaamwoorden 
in punapi. Ook als alleenstaand aanw. vnw., ofwil men pers. vnw., komt 
het voor; bijv. Adip. 83: sarwwastra ni pun, alle wapenen van die of 
van hen; het wordt daar gebezigd van vorsten, maar niet met achting, zoo- 
dat pun slechts middelmatig beleefd klinkt. Dit is niet in strijd met boven- 
staand punika of panika in een vorstelijke verordening gericht tot de 
magistraten van Parung. 

Ditzelfde pun is vervat in ’t dichterlijke Nieuwjav. punang, samenge¬ 
steld uit p u n en ’t lidwoord a n g, in waarde = i n g k a n g. 

Het is moeielijk vooralsnog een bevredigend antwoord te gcven op de 
vraag of er, en zoo ja, welk verband er bestaat eenerzijds tusschen dit p u n en 
't bekende pu.mpu, Nieuwjav. fimpu, Tombul. Cmpung, baas, meester, 
heer; anderzijds tusschen pun en pwa, pwan.ofoud-Boegineesch powi, 

1 Met ikana is te vergclijken Tombul. a-na, die, dat. Tegenover n a staat eenerzijds 
ni,ne,omaan te duiden wat diohtbij is;zoo inMal.enz. i-ni,Mak.an-ne,'Njav.ke-nc, 
mrone; anderzijds nu in Bug., Tombul. tanu; no in Jav. kono. 
a KBWdb.(1,176)onder ata. 



die of deze. Vergelijkt men’t Bataksche ompu, dat o.a.grootvader, groot- 
moeder, beteekent, dan herkent men licht in pu, mpu hetzelfde woord, 
metgering verschil in uitspraak, alsTag.,Bis. apo, Ibanagafu, Tombul., 
Tont. opo, Saleier opu, Letisch opu, enz., die deels grootvader, groot- 
moeder, deels kleinkind (Ibanag dan afut), deels heer (Tagal. po) betee- 
kenen *, deels alle drie beteekenissen in zich vereenigen.Opmerkelijkishet 
dat bij de Bataks de vocatief ompung «door oudere menschen tegen zeer 
jonge gebezigd* wordt 2 , vrijwel zooals wij <baasje» gebruiken. In onzeou- 
dere taal is baas niet enkel «meester, huisbaas», maar ook «vriend>; ba- 
sinne , «bazin» en «vriendin», terwijl in ’t Oudhoogduitsch basa een woord 
is voor«tante >, in’t Nieu whoogduitsch zoowel voor < nicht», als voor«tan te», 
dus optredende als verwantschapswoord juist als fim pu, upu enz. 

Aangezien in alle talen de kern der woorden, waarmede verwanten worden 
aangesproken hct karakter draagt van een natuurklank, en aangezien de 
voornaamwoorden zich blijkbaar ook uit uitroepen ontwikkeld hebben, is 
cr niets ongerijmds in, wanneer men aanneemt dat de eenvoudigste ver- 
wantschapswoorden, die tevens diencn alsachting aanduidende betitelingen 
van verschillenden graad, ten slotte uit denzelfden wortel spruiten als de 
voornaamwoorden, die iemand of iets aanwijzen, volgens den meerdercn 
of minderen afstand. 

Het heeft niets bevreemdends dat Oudjav. pungkulun, vcrmocdelijk 
uit pu -f genitiefteeken n -f- kulun, beteekent <MijnHeer» (Adip.); waar¬ 
mede het Nieuwja. pu-k u 1 u n, te vergelijken is. Doch Oudjav. pu ku 1 un 
wordt ook gebezigd in den zin van «dienaar,(ik, wij)»;bijv.i duh pukulun 
hyang kaki, Kosmog. en Smarad. 19, b . Daarentegen is p w a - k u 1 u n en 
pwangkulun wederom «Meester» of <Mcesteres>; Adip. 145; R5m. 15, 
42; Kosmog. 16, a; 21, a; 35, a; doch ook pwangkulun, ik, wij, Adip. 
146. Hoe deze schijnbare tegenstrijdigheid te verklaren ? Vermoedelijk op 
de volgende wijze. Pu, onpu, opu, enz. is een benaming zoowel voor * 
grootouders ( a ) als voor kleinkinderen ( b ). De afstand van a to tb is evenver, 
natuurlijk, als van b tot a. Pu, enz. is dus een afstand-aanduider;de afstand 
is grooter dan bijv. van ka, kaka, envan pa, bapa.welklaatstetrouwens 
evenzeer door’t kind tot den vader, als door dezen tot het kind gezegd 
wordt*. Bij uitbreiding is het z. v.a. <geeerde»;bijv. kaka pu TilottamS! 
Bhoma K. p. 46; 71. Dit gebruik komt vrijwel overeen met dat van pun 

• Po = pu, acht ik ook ver vat in Sund. powe. We is Oudjav. we, daglicht, dag; 
Singkau8ch Forraosaansch vagi, dag. Feitelijk komt po op hetzelfde neer alssang- 
hyang,zoodatj>o-f weletterlijk = sanghyangwe.de• dag-god»,dezonis,Nieuwjav. 
singenge, srfingengo. 

> Bataksch-Ned. Wdb. van V. d. Tuuk (1861), p. 81. 

* Evcnzoo Skr. tata, vaderlief, en kindlief. 
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in’t Sundan., bijv. pun akang, hoewel het spraakgebruik dit beperkt tot 
«uw oudere brocder*, d.i. <ik, uw oudere broeder»;in den3 den p.bijv.pun 
bapana, zijn vader. 1 Hieruitschijnt men ’t besluit te mogen trekken, dat 
pu en pun niet wezenlijk verschillen. Een zeer naverwante vorm nu van 
pu schijnt te zijn pwa, dat meestal als bijwoord indenzin van <daarginds, 
toen», en als voegwoord in dien van «echter, voorts*, nauwkeuriger Latijn 
autem, Skr. tu voorkomt, doch meermalen ook als aanw.vnw.kan opgevat 
worden; bijv. ko pwa By. 472, zou in denieuwere taal heeten kowa iku; 
16, 697: pada pwa hr a, die pijlen gelijkelijk. Dit pwa vindt men terug 
in Tagal. datapoua, echter. Naast pwa staat pwan = Skr. tu, Lat. au¬ 
tem, steeds voegwoordelijk. Neemt men aan dat pwa slechts eenevarieteit 
van pun is, dan zal Oudjav. pwang,die,dat,bijv.in pwang rudhirSrn- 
'n aw a, «die zee van bloed>, ook als bijvorm van Nieuwjav. p u n a n g mogen 
beschouwd worden. 

Het Bugin. powi bevat po, pu en het deiktische i, dat wij o.a. ook in 
Tombul. itii, iyai, Benten. tui, itui, Iloko toi, toi hebben aangetroffen. 
Opmerkelijk is het dat ook devnw.stam tu debeteekenisvan «vorst,hoofd, 
meester* kan hebben;blijkensFidji tu-ranga, opperhoofd; ra-tu, heer; 
tui, koning; Samoa tui, voomaam hoofd; Fidji tu aka; oudere broeder; 
vgl. hiermede Sund. pun akang; Atjehsch tu, vader (beschaafd); Tagal. 
t u a i, opperhoofd; Jav. r a -1 u, enz. Het Maleische tun, titel van den Ban- 
dahara, schijnt tot tu in dezelfde verhouding te staan als pun tot pu. 

Het bovenstaande geeft slechts in hoofdtrekken aan, in welke richting 
het onderzoek aangaande de onderlinge verhouding der verwantschapsti- 
tels en voornaamwoorden zich moet bewegen. Als eerste proef — want 
voor zoover ik weet, heeft dit onderwerp nooit een punt van onderzoek uit- 
gemaakt — is het betoog begrijpelijkerwijze zeer onvolledig en gebrekkig, 
doch dit was geen reden om het geheel achterwege te houden. 

Alvorens van pwa af te stappen, wil ik nogopmerken, dat eene afleiding 
daarvan is kapwa, gelijkelijk, evenzoo, insgelijks. Hetiseensynoniem van 
pada. Kapwa bestaat ook in het Tagal. kapo wa.gelijke; bijv. kapo wa¬ 
rn o tauo, uw evenmensch. Hetisgevormd met behulp van’t voorvoegsel 
ka, dat in waarde overeenkomt met Latijnsch cum {con), en Nederl. ge , 
mede. Deze functie van ka is zeer gewoon in het Tagalog; dus kababay- 
an, dorpsgenoot; kasama, gezel, genoot; katulong, medehelper. 

Behalve de vele reeds behandelde aanw. voornaamwoorden is nog tever- 
melden ta, bijvoegelijk tang, dat in beteekenis van ika, ikang, ook als 
lidwoord, niet verschilt, behalve dat het ietwatdeftiger is. T a wordtgebruikt 
juist onder dezelfde omstandigheden als'i k5; dus 1°. zelfstandig; 2°. waar't 


1 Yoor moor bijzonderhedon zie Coolsma’a Wdb. (1884) onder poen. 
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volgende substanticf nader bepaald wordt of een titel is. Dus 1°. ta hctu, 
dat is (de) oorzaak; 2 \ ta mahSrSja, deKoning; doch ook wel met ng: 
tangpuhawang,metbijvorm tampuhawang.Ditlaatstekanverklaard 
f worden als ta + mpu (=pu), doch ookz66, dat m door assimilatie uit ng 
ontstaan is 1 . In’t algemeen vindt men titels even vaak met als zonder voor- 
afgaand lidwoord gebruikt. Voorbeelden van tang zijn: in ay at nira 
tang sudhanwa (in’t Hollandsch z.v.a. «zijn schoone boog»); tang ag- 
ni, het vuur, de Vuurgod; tang bhuwana, de aarde. 

Op ta als persoonlijk lidw. bijv. taSuprabhS, kome'n we later terug. 

Als lidwoord kan tang aan den zelfstandigen vorm van een aanw. vnw. 
worden toegevoegd om dit bijvoegelijk te maken. Bijv. calaron ikana 
tang kayu, de bladeren dcr boomen bewogen zich, Ram..6,734; ri laku 
nikana tang wwil, bij den tocht der Reuzen, 420; irika tang paksa 
kalih, aan de beide partijen, KO. 19, 1. 

Wet ta komt overeen Bui. ta, Day. ta, Iloko ta; samengestelde vormen 
zijn Iloko ita, deta, Pampanga ita, Sund.eta.Day.djeta.EvenalsOud- 
jav. ta doet Day. ta dikwijls dienst als bep. lidwoord. Ta, tang komt, op 
zich zelf staande, alleen voor in nomin. en accusatief, in tcgenstelling tot 
het Pampanga spraakgebruik, dat een genit. neta en datief kcta (d. i. ka 
-j-ita)en kanita heeft. Daarentegen onderscheidt het Iloko den genit. en 
dat. niet van den nominatief. 

Zeer gcbruikelijk is de verbinding van ta met een voorafgaand ya.waar- 
, door de uitdruk eene terugwijzende Beteekeniskrijgt.overeenkomendemet 
het gebruik van't Lat. relatief, ofschoon wij in onze taal nict altoos in de- 
zelfde gevallen een relatief gebruiken; bijv. ya-ta magawe pfitCng.het- 
geen duisternis veroorzaakte (of: en dat (juist) veroorzaakte duistemis), 
BY. 258; zoo ook 336; 344; ya-ta pinapag Marutsuta, d. i. welken 
(of: en hun) trok de Zoon des Winds te gemoet, 272; zoo ook 294; 329. 
Hiermede komt overeen Day. djeta (== idja ta) welke, dezelfde, en die; 
en Jav. iya iku. In veel gevallen zal men ya-ta in onze taal kunnen wecr- 
geven door «die, dat» met een sterker rijzend accent uit te spreken, of met 
een relatief.voegwoord; een voorbeeld van 't eerste levert BY. 289: sarw- 
wasafijatawi^e§a ya-tSstra nira.allerlei uitstekendewapens, ddtwarcn 
zijne wapenen;van het tweede:ya-ta mehakfin strlngku.dewijlhij(of: 
die immers) mijne vronw uitgehuwelijkt heeft, Adip. 20, a. Het bijwoorde- 
lijk gebruik van ya-ta, gelijk trouwens van alle aanw. voornaamwoorden, 
ook in de hedendaagsche taal, is z66 gewoon, dat de uitdrukking thans al- 

'Tampuhawang, tangpuhawang, ookpuhawang, en in Nieuwjav. flapu- 
h a w a n g is de scheepsgezaghebber, Noohoda, tevens opperkoopmon, Skr. s it r t h n w S. b o. 
Hanang isidentischmot Singkansch Formos. awang, sohip. 

11 


162 


leen bijwoordclijk gebezigd wordt in den zin van «daarop, en toen>. Niet 
alleen v66r ta, maar ook v66r ika, ikana, iki, iku, heeft ya eene be- 
teekenis, die men gevoegelijk met het Engelsche very zou kunnen wefir- 
geven; y eka, that very; y ek i, this very — (persoon of zaak). 

Het eigenlijke, meest gewone bepalend lidwoord is ang, ng. Bcide vor- 
men zijn nagenoeg evenveel in gebruik, doch na klinkers alleen ng; bijv. 
ang abhiseka; ng asfip; kinon ng-anak minggata, dezoon (Hol- 
landsch: zijn zoon) werd gelast wcg te gaan; doch regclmatig n i n g, i n g, 
ring; ikang, iking, ikung, ikeng, cnz. Het bepalend lidwoord in het 
Tagal. is evencens ang; de vorm ng is uitsluitend in gebruik navoornaam- 
woorden, bijv. ito-ng tawo ito, die mensch; ang iyo-ng ama of ang 
ama-mo, dijn vader’. De genitief is nang, uit nyang, zoodat hier de 
vollere vorm gebleven is. Een Oudjav. ny5ng, bijv. Ram. 8,89: unggwa- 
ny5ng ApsarT, kan nya -f- ang zijn. 

Het lidwoord blijft achterwcge wanncer het substantief op andere wijze 
voldoende bepaald is; bijv. anak-mu.uw kincl; umah-nya, zijn huis.In 
dit geval dus volkomen als in ’tHollandsch. Andere voorbeeldcn zijn: lara 
ning anak, des (d.i. zijn) zoons leed; de ni sCno hyang Arkka, door 
den glans der zon. Ook in dit geval komt ons ouder spraakgebruik met het 
Oudjav. ovcreen; immers ook wij zeggen nog «Jans boek>, niet «Jans het 
boek»; «der keerlen god», niet «der keerlen de god* s . 

Als algemeenen regel dan kan men stellen, dat in ’t Oj. het bepalend lid¬ 
woord vereischt wordt, waar ook wij het bezigen. De afwijkingen zijn luttel 
en bepalen zich tot het volgende. 

Vooreerst is het Oudjav. vrijer dan onze taal in’t alof nietgebruiken van 
’t bepalend lidwoord v66r eigennamen van plaatsen; men vindt nu eens 
bijv. riy AyodhyS, dan wecr ring Ayodhy5.De reden hiervan zal wel 
zijn, dat plaatsnamen oorspronkelijk appellatievcn zijn; vandaar dat ook 
in de Europeesche talen, voor zoover ze een lidwoord bezitten, dit bij me- 
nigen plaatsnaam in zwang is gebleven; bijv. den Haag,denHelder,'tGoot; 
la Valette ; la Coruna, enz. enz. Voorts is't lidwoord nietnoodzakelijkv66r 
titels:dus kan narendraevengoed «de Vorst* heeten, als sang naren- 
dra; ook als genitief. Nu zeggen ook wij ‘Koning Willem*, ‘Admiraal de 
Ruyter*, wanneer achter den titel de naam vermeld wordt. Intusschen is 
de uitlating van ’t lidwoord ons toch niet geheel vreemd; bijv. ‘Professor 

1 In verbindingen alssalanta-ng tawo, canbebooftigmensch, is ng geenbepalend 
lidwoord, moar ocn relatief; het wordt dan ook na een medcklinkcr vervangon door na 
(vgl. Bataksch na); magaling na tawo, een goedmensch. 

* De verzwgging van ! tlidw. in overeenkomstige gevallen is aoo natuurlgk, dat men ze 
in allorlei talen terugvindt; o. a. in't Oadiorsoh, bijv. leth in tigi (de helft van 'thuis) 
la Connaohta, oous in leth aile(de andere helft) laDlto. 
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zegt*; < Domini heeft mooi gepreekt».Het is bekend hoe in tal van bijwoor- 
delijke uitdrukkingen onze taal’t lidwoord of vast weglaat of willekeurig 
bezigt; bijv. «de aarde*, maar <op aarde*, hocwel steeds «in den hemel*; 
«te land*, maar «ter zee>; «te midden* en <in ’t midden*; <in gemoede*, 
«te harte* en <in ’t hart*. Evenzoo in’t Oudjavaansch: i tCngah, naast 
ing tCngah, te midden, in’t. midden; i tfingfin, rechts; i sor en ing 
sor, beneden, onder; ri of i hati en ring of ing hati, te harte, in ’t 
hart; en tigl. 

Eene andere afwijking, en van meer belang ishet.datwaar’thedendaag- 
sche Javaansch de benaming van eenig voorwerp hetwelk gezcgd wordt 
ergens te zijn, met het possessief aanhechtsel van den 3 dcn ps. verbindt 1 , en 
waar wij het bepalend lidwoord niet gebruiken, het Oudjavaansch dit wel 
doet. Bijv. volgenshet tegenwoordigspraakgebruikzegtdejavaan ing alas 
ikuanamacane,«indat bosch zijn tijgers*; doch oudtijds heette dat ang 
macan. Bijv. tatan hana’ng bhaya rikang patapan, er is in 't 
geheel geen gevaar in (of: voor) de kluizenarij, Ram. 2, 25; honySng 
gulnja lata, daar waren struiken en slingerplanten, BY. 663. 

Eindelijk wordt, in afwijking van onze gewoonte, het bepalend lidwoord 
gebruikt waar de spreker of schrijvcr een bepaald voorwerp, dat echter nog 
niet genoemd is, voor den geest heeft;bijv. tfimu nga^ramadibya, 
•menvondeenschoonekluizenarij>,\vaaropvolgt patapan sang£ara- 
bhangga, de kluizenarij (namelijk) van Qarabhangga, Ram. 4, 9 3 . 

Een bijzonder soort van lidwoorden zijn sa, meer gewoon sang; dang; 
si; pun; waarbij te voegen ta. Men zou ze persoonlijke voegwoordenkun- 
nen noemen, al wordt met deze benaming’t eigenaardige dezer woordjes 
niet volledig uitgedrukt. Sang is eigenlijk de bijvoegelijke vorm van sa, 
als bestaande uit s a + lidwoord n g, doch v66r een eigcnnaam kan’t lid¬ 
woord weggelaten worden; van daar dat men magzeggen saDuryyo- 
dhana, BY. 140; sa PulomS, Adip. 19. Verreweg’t meest gewone is 
sang. Dit is't hooge lidwoord bij uitnemcndheid, en staat v66r namen van 
aanzienlijke personen of die men als zoodanig wfl eeren; v66r de titels of 
andere praedicatieve bepalingen van zulke personen; v66r de benaming 
van vorstelijke dieren. Het is, in 66 n woord in de hooge taal, wat s i is in de 
lagere. Dus: sang Jan arddana; sang DropadI;sangprabhu; 
sang natha; sang 5ryya Widura; sang kaka; Nakula lawan 

i Zie Koorda Jav. Gramm. (1855), § 488; en vgt. Poensen, Gramm. (1897), § 148,4. 

* Dit eigenoardig, dooh zeer verklaarbaar apraakgcbruik, is niet tot het Oudjav. be- 
perkt; men vindthetookin’t Oodierach; b\jv. Nirbo eian in irnaidiu di, con ac- 
oai in fer n-ingalair dia dochum, lctterlijk eden ziekon man*, dooh near ona 
spraakgebrnik a een ziokcn man*. 
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s a n g a n t n (d. i. met Deszelfs jongeren broeder) ;sangtuhus5dhu, 
de waarachtige vrome; sirasang gumantya, Hij, de moetende op- 
volgen (d.i. die moest opvolgen); sang brahma^a; sang dwirada, 
de olifant (nl. van den vorst). 

Sang wordt ook als genitief gebruikt, zonder voorzetsel; bijv. ghSra 
sang narendra, de gemalinncn des konings, Ram. 1, 17; hungkSra 
sang brah mana, ’t gebrom derbrahmanen,BY. 54.Retrekkelijkzelden 
neemt het ni of*' v66r zich; als gelijkwaardig met den genitief sang kan 
menechterbeschouwen nirang; bijv. wanwa nirang dhimSn,KO.23, 
22; alsook nira sang. 

Dang bevat da, de oudere uitspraak van’t Jav., Malag., Fidji, enz, ra, 
dat deel uitmaakt van ratu, datu, Mai. datuq.Bat. datu, Fidji ratu, 
Tagal. dato, enz. In’t Oudjav. staat het als pers. lidw. v66r den titel of 
naam van hoogeerwaarde personen, als priesters, brahmanen, leeraars. Bijv. 
dang2caryya, de (geestelijke) leeraar, Adip. 11, a\ RSm. 1, 5; dang 
hyang, ib. Zeer dikwijls wordt het gevolgd door hyang, wat men zou 
kunnen vertolken met «de hoogeerwaarde*; bijv. dang hyang Drona, 
BY. 179; 185; 312; 326; aan Drona, als brahmaan kwam die titel toe. Zoo 

ook dang hyang Krpa 103; dang hyang purohita, de hoogeerwaarde 
purohita; dang hyang, de hoogeerwaarden, d.i. de priesters (Qiwa'feti- 
sche en Buddhistische), BK. 164. In’t Nieuwjav. heeft men zoowel dahy- 
ang, daheng, rahyang, dus zonder lidw. ng, als <Janghyang, en 
verbasterd dan yang, gewoonlijk in den zin van <beschermgcest van een 
oord, veld, huis*. 

Een ander vereerend pers. lidw. is ta; bijv. taSuprabhS, AW. 143en 
307, waar de Balin. vertolking het met sang weergeeft, en 296, waar de 
Balinees n i heeft. Dat dit ta in waarde weinig verschilt van da en dikwijls 
als volkomen synoniem te beschouwen is, blijktin’t Jav. zelve, want voor 
Oudjav. ta puhawang, ta mpuhawang, tang puhawang, komt in 
de nieuwere taal voor da-puhawang. Met ta-mpu komt overeen Da- 
yaksch tempo, heer, en Malag. tompo. Een verder bewijs dat ta, ver- 
zwakt soms tot /, voor da in plaats kan komen, is, dat Oudjav. rama, 
vader, rena, moeder, rari, jongere broeder, in schier alle Polynesische en 
Melanesische talen tama of tama (uit tamang), tina (voor tinang), 
tari, enz. luiden. Het Singkansch Formosaansch heeft, overeenkomende 
met het Jav. ra, gewestelijk za (gespeld s a): rama, rena. 

Si staat v66r de namen van personen die geen titel of rang bezitten.Het 
bchoort tot de gemeenzame taal.cn zaldientengevolgeminachtendklinken 
waar het op personen die wegens hun stand op eene beleefde behandeling 
aanspraak hebben, wordt toegepast. Anderzijds gaat gemeenzaamheid van 
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zelf licht over in vertrouwelijkheid, zelfs innigheid, en zoo kan si eene vlei- 
endc betcekenis krijgen, cen hypokor istikon worden. Vleiwoordjcs nu 
vallcn in alle talen samen met de verkleinwoorden. Als middel om verklei- 
ning uit tc drukken, kan si ook v66r namen van plaatsen of dingen staan, 
hetzij met bijbegrip van nederigheid, of minachting, of zonder. Bij dierna- 
men drukt het verschillende schakceringen vanalgemeenebekendheid.be- 
ruchtheid, of kleinheid en liefheid uit, ’t laatste bij vogels, vooral kleinerc; 

't eerste bij grootere en gehate dieren, zooals de tijger. Kortom.het spraak- 
gebruik van si in de oudere taal verschilt niet wezenlijk van dat in’t heden- 
daagsche Javaansch. 

Het gebruik van si v66r eigennamen en persoonlijke voornaamwoorden 
is in de Indonesische talen zeer verbreid; sommige vcrvangen het door i. 
Ook in de meeste Melanesische talen en’t Malagasi is i het pers. lidwoord; 
vgl. Codrington,Melan. Lang.(1885), p. 108—110. Alsgenitiefvan si dient 
in’t Bis., Ibanag, Tagalog, Oj. ni; dus Tag. si Pedro, is Pieter, nominatief, 
ni Pedro, van Pieter. In ’tOudjav. moet men een genitiefals ni kokila, 
van den koekoek, ook als gen. van si kokila opvatten, want ware dit niet 
het geval, dan zou het gewone lidwoord niet mogen ontbreken. Doch men 
kan ookzeggen ni si; bijv. du§takarmma ni si Pan<jusuta,dc euvel- 
daad van den (met minachting) Pandu-zoon, BY. 384. Beleefder dan si is 
pun, bijv. hulu nira punPriyambada, Hariw. 38, <z;punKaca, 
Adip. 64. 

S i duidt oorspronkelijk eene eenheid, dus ook een enkeling aan. Dit blijkt 
o.a. uit si-lih, elkander, Duitsch: einander\ uit siki, 66n persoon; pi- 
tung siki, de zevenen. Wordt het v66r een persoonnaam geplaatst, dan 
krijgt het de beteekenis van < een zekere, een q u i d a m >. Duidt men icmand 
aan als <zekere Jan», dan merkt de hoorder dat bedoelde persoon noch 
aanzienlijk, noch beroemd is. In’t Latijnsche <quidam» ligtzulksookop- 
gesloten. Doch het Grieksch ng, dat toch evenzeer <icmand» beteekent, 
geeft juist het tegendeel te kennen, namelijk het tegendeel van een nobody ; 
bijv. rfixeisns £?vai is <gij pochtet iemand van beteekenis te wezen>. Voor 
deze opvatting van <iemand> nu bezigt het Oudjavaansch sa, waarin lo- 
gisch hetzelfde begrip van «&n, eenheid* ligt. maar dat zich door verschil 
van klinker van si onderscheidt; dekleurdesklinkers*wordtklaarblijkelijk 
als edeler beschouwd dan die der i, en sa staat tot si in dezelfde verhou- 
ding als Grieksch ug, en Latijnsch aliquis tot Lat. guidam. Hoe ‘ een zekere * 

. een pers. lidwoord kan worden, is licht te verklaren, als men zich hennnert 
wat hierboven omtrent ng is opgemerkt in gevallcn waar onzetaalgeen bc- 
palcnd lidw. en’t Nieuwjav. het possessief aanhechtsel vertoont. Hoe ge- 
ring de overgang is, blijkt ook uit de zeer gewone Duitsche uitdrukkmg 
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<ein bestimmter Baum», dat bij slot van rekening op hetzelfdc neerkomt 
als «een zekere boom>. 

Eene algemeene opmerking, die op alle Iidwoorden en als zoodanig op- 
tredende aanw. voornaamwoorden van toepassing is, moge hier eeneplaats 
vinden.Wanncerhetlidwoordofalszoodanigoptredendvnw.gevolgdwordt, 
niet door een substantief of pers. vnw., maar door een woord of zinsnede 
welke den vorm hebben van een praedicaat, dan nadert de functie van het 
lidwoord die van een betrekkelijk vnw. Bijv. matangga pirang puluh 
ikSng matya, hoeveel tientallen der olifanten zijn het die zullen omko- 
men! BY. 136; anghing Yudhisthirekang inawe, slechts Yudhi$- 
thira was het die gewenkt werd, ib. 162. In’t hedendaagsch Javaansch zou 
men ook in beide gevallen kang gebruiken en dit als betr. vnw. beschou- 
wen. Andere voorbeelden zijn: sang maw eh kQng lulut.de minncpijn 
veroorzakende, z. v.a. die minnepijn veroorzaakt, BY. 52;sirasanggu- 
mantya, hij, de zullende opvolgen, z. v. a. hij die zou opvolgen, 346; si 
utsSha ri patya ring gatru, z. v. a. de persoon die tracht zijnen vijand 
te dooden. Ofschoon men hierbij in't oog hecft te houdendatde praedica- 
tief-vormen in’t Oudjav. niet geheel met onze werkwoordsvormen in den 
modus finitus overeenkomen, maar met onze dcelwoorden, en in al de aan- 
gehaalde voorbeelden in't Grieksch bijv., beter nog dan in onze taal, het 
lidwoord met volgend tegenwoordig of aorist-deelwoord van pas zou wezen, 
zoo blijkt toch de nauwe verwantschap tusschen bepalend lidwoord en be¬ 
trekkelijk vnw. onmiskenbaar. Begrijpelijkerwijs is dan ook in hetTagal.ag 
zoowel bijv. lidw., gelijk in ito-ng tawo ito, die mcnsch; als betr. vnw., 
gelijk in salanta-ng tawo, een ongelukkig mensch. In het laatste geval 
wordt ng dan ook na een op een medeklinker uitgaand woord vervangen 
door na, bijv. magaling na tawo, een goed mensch. 

Ook in’t Oudjav. komt, hoezeer zeldzaam, na als betr. vnw. of bijv. lidw. 
voor; bijv. umajarakfina bhakti rasika na teka, om over te brengen 
de betuiging van onderdanigheid van hem die aangekomen was (of: van 
den aangekomene), R5m. 15, 6; als eenvoudig lidwoord in nari, de (Holl. 
zijn) jongere zuster, 23, 24, waar ang, ngn\zt in de maat zou passen. Men 
vgl. behalve het Tagal. na ook Bat. na, en gewestelijk Maleisch nan. 

Over ’t bijwoordelijk gebruik der aanw. voornaamwoorden zal hier niet 
uitgeweid worden, dewijl dit beter bij de behandeling der Bijwoorden van 
plaats en tijd kan geschieden. 1 

Behalve de hierboven vermelde aanw. voornaamwoorden en Iidwoorden, 


1 Dezo behandeling der Bijwoorden is in de pen gebleven. (*Voo< ran 1918 ). 
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zijn er zeker nog andere die aan onze waarneming ontsnapt zijn. Toch is 
het aantal, in de voorafgaaande bladzijden behandeld, z 66 groot, dat wij, 
om hct ovcrzicht gemakkelijker te maken, hierondereene tabel laten volgen 
van de behandeldc woorden. De eerste kolommen geven de zelfstandige, 
de tweede de bijvoegelijke vormen. De aanduiding derwisselendequantiteit 
blijft hier achterwege. 


ika . . 

ikang 

tika . . 

tikang 

ta. . 

. tang 

ikahfin 


tiki . . 

tiking 

pwa . 

. pwang 

iki . . 

iking 

tiku . . 

tikung 

pun . 

• pung(?) 

ikihfin 


tiko . . 

(tikong) 


ang, ng 

ike . . 

ikeng 

atika 


sa. . 

. sang 

iku . . 

ikung 

mat ika 


si 


iko . . 

ikong 

atiki 


(da) . 

. dang 

ikana 

ikanang 

matiki 


na 



D. Vragende voornaamwoorden. 

Het gewone woord voor <\vat?> is apa, gelijkin ’tMaleisch, Madureesch, 
Balinccsch, Makassaarsch, Bugineesch, Bentenansch, Sangirsch apa, Ma¬ 
ori aha; in’t Samoaansch bestaat de afleiding afaina <door watgetroften, 
gedeerd > = Maori a h a t i a: een bewijs dat a p a eenmaal ook in't Samo¬ 
aansch in gcbruik is geweest. A p a of p a is ook vervat in het Tontemb. en 
Tondanosch sapa, wat?, Mota o sava, Fidji cava, Arag hava, Volow 
hav, Pak sav, VanuaLava sav en na-av, Merlav sava, Lakon naha, 
Norbarbar na-hav, Lo ne-va, Maewo sava, Espiritu Santo na-sava, 
Sesake sava, Fate insafa, Florida hava, Fagani tafa, Wango taha, 
Bugotu havaen na-hava ’, Aneityum ne-veenin-he, Sula hapa, 
Kisar i n - a h a, Alor p a i, Timor s a a. 

't Spraakgebruik van apa in't Oj. komt geheel en al overeen met dat 
der hedendaagsche taal, zoodat voorbeelden overbodig zijn. 

Na een voorzetsel neemt apa het lidwoord v66r zich; dus ing of ring 
apa, waartoe? waarom? waarmee? hoe? BY. 566; 656; 678; ring apa 
wfcnanga-nya, hoe zou het kunnen (of: mogen)? Adip. 86 2 . Gelijk in 
'tSkr. kutas en katham drukt ing of ring apa inlevendigenstijleene 
sterke ontkenning uit *. 

1 Ygl. Codrington, Melan. Lang. (1885), p. 188. 

* In veel Melanesischo talon wordt sava enr. insgeluks door'tlidwoord voorafgegaan, 
Eooals uit de boven aangehaaldc voorbeelden bljjkt. 

•Nog andere voorbeelden van ring apa geefthetKawi-Bal. Wdb. van Y. d. Tuuk, I 
(1897), p. 804 vg.j ri ng apa ’n wSnang aldaar, is: «hoei8het(ring apa), dat (n)». 
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Ecne eigenaardige uitdrukking is apata (d.i. ta «dan, toch>, met con- 
junctiefteeken), wat zou het baten?; kunang apa t5, doch wat zou het 
baten ? z. v. a. doch het zou niets baten, BK. 69. 

De werkwoordelijkeafieidingcn van apa, zooals angapa, inapa, urn- 
apa, enz. worden hier niet behandcld, evenmin als't bijwoordelijk en voeg- 
woordelijkgebruikvan apa. 

In dezelfde beteekenis, doch niet zoo dikwijls, komt voor mapa. Bijv. 
musuh mapatikatatan hilanganira, wat voor vijand (of: «welk 
vijand»; niet = «welke vijand*) zou niet door hem sneven ? BY. 489; ma¬ 
pa ta hetwa-ntawehang pu ra satfingah, om wat reden zoudtGij 
(wat voor reden zoudt Gij hebben om) de helft van het rijk af (te) staan ? 37. 
Andere voorbeelden in hetzelfde gedicht 209; 530; 531; 654; Adip. 85, 
158; mapekidonmu, wat is dit (d.i. hiermee) uw doel? Rsm. 18, 5. 
Mapa kunfing, letterlijk «wat verder?*, AW. 198, heeftgeheel en al den 
zin van Skr. at ha ki m, ja zeker! ja natuurlijk! 

Uit de voorbeelden kan men zien dat apa en mapa zoowcl «wat> als 
<wat voor* beteekenen; in ’t laatste geval dus, naar het wezen of den staat 
vragcn. Hetzelfde geldt van het Tagal. en Bikol a n o, dat hoewel van een * 
anderen stam, in beteekenis volkomen aan apa beantwoordt; cvenzoo het 
Bat. aha. 

Naar het mij toeschijnt, zijn apa en mapa beide samengestelde woor- 
den, bevattende pa en de synonieme voorvoegsels acnma. Ook sapa, 
lietwelk mut. mut. in zoo’n groot aantal der verwante talen voorkomt, is 
blijkbaar samengesteld, doch de verhouding van sa (dat uit dja of dja 
kan ontstaan zijn) tot a is mij niet duidelijk. 

Een vorm punapi, die in 't nieuwere Javaansch tot de hoftaal gerekend 
wordt, heb'ik niet anders aangetroffen dan in den Tantu, welks taal het 
Middeljavaansch nadert; bijv. punapi don ing pwangkulun, wat is 
het doel van mijn Heer? In ’t Balin. is punapi als hoog woord zeer ge- 
woon, ofschoon het eigenlijk niet Balin. is. 

Een ander deftig of hoog vrag. vnw., dat met apa en mapa in beteekenis 
groote overecnkomst vertoont, isaparan of para n. Het is bekend dat 
dit ook thans nog, ten minste in de schrijftaal, in zwang is en als volkomen 
gelijkwaardig met apa beschouwd wordt. Dit is cchter in ’t Oj. niet het 
geval. Want in’t Oj. kan a par an ook op personen slaan ; bijv. Adip. 70, 
b : aparan ta swamya ni nghulun lena sangke mahSrSja, 
wie anders dan de groote Koning zou mijn gemaal en beer zijn? Niettemin 
is het ook <wat>, gelijk apa; bijv. paran kunang, wat verder?, Skr. 
kifica,waardeBalin.tusschenregeligevertaling punapi smalih heeft; 
te recht, ook in zooverre de glossator het als een hoog woord beschouwt. 
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Zoo wordt ook a p a r a n k u n a n g, AW. 158, weergegevcn met s m a 11 h 

ya punapi. In een volzin als aparan ta kahyun rahadyan sang- 
hulun.Adip. 13,kan men hetevengoed met «wat> als met <hoedamg, hoe* 
vertalen, doch zulksgeldt ook van apa. Aparan ikang karyya yukti, 
wat is de zaak die behoort (d. i. hoe behoort er gehandeld te worden)? Adip. 
18. Als conjunctiefvorm komt voor aparSna; AW. 286:aparSnaka- 
s a n g c ay a, hoe zou hij aarzelen ? (de Bal. glosse s a p u n a p i). 

Niet overal komt het duidelijk uit, dat aparan een hoog woord is; b.jv 
Ram. 17, 39 leest men: danapunya aparan ta guna-nya, dedeugd 
der milddadigheid, wat is het nut er van? Toch is er in dezen volzin nicts 
wat in strijd is met de opvatting dat aparan tot de hoogc, of wil men 
plechtige taal behoort, cn op de meeste plaatsen is elke andere opvatting 
uitgcsloten. Duidelijk spreekteene verbinding als deze: aparan ta raha- 
dyan sanghulun kabeh, wat zijt Gij, mijne edele Hecren, allc? Adip. 

Overdenoorsprongvan aparan,paran verkeerikintwijfel;ikvermoed 
dat het oorspronkelijk een plaatsaanduidend woord is, van denzelfden stam 
als para, gaan, Mai. pada, plaats, en dat het, evenals ndi, Njav. 6ndi 
overgegaan is in de beteekenis van «welke> en eindelijk van «welk, wat, 
Dezelfde begripsontwikkeling zien we in Mai. en Sund. mana, waar. hoc^ 
en welke, welk? Een Mai. mana bicara-mu, welk(of: wat) is uw oordecl. 

laatzichvergelijkenmethetbovenaangehaalde Oj. aparan ikang karyya 

yukti en aparan tiklng ulaha.hoe moet mentewerkgaan? AW 139 
Als biiwoord heeft aparan dezelfde beteekenis als Mai., Sund. mana, hoe 
In alien deele komt met Mai. en Sund. mana, wat beteekems en spraak- 
gebruik betreft, overeen Oj. n di, daargelaten dat dit zeer d.kw.jls met het 
conjunctief aanhechtsel als ndya voorkomt,hetgeen met mana natuurhjk 
niet plaats kan hebben. Ndi is een plaatsaanwijzend woord dus een by- 
woord. Als zoodanig is het te beschouwen in verbindingen als ndi dc ? a, 
dat wij vertalen met «in welk land>, doch strikt genomen is <uh Iccorwn ,; 
ndi is dus <waar?» Hierbij hebbe men in’t oog te houden, dat men volgens 
algemeen Maleisch-Polynesisch gebruik niet, gelijk m onzc taal, zegt. <wa 
(of: hoe) is uw naam?», maar <wie is uw naam?»; met <dat was de datum 
der proclamatie,, maar <toen was de d. der p. •»; niet ‘ wat» de naam van 
dat dorp>, maar <waar is de naam van dat dorp*. 1 

mi g 0 olaawnamcn is do vorm met voorgovoegd lokatiefpartikel " 

keWko,bnv. Ind raraajoo, Ngalfingka. Ueteelfde zion wy op Madagaskar,bijv. An- 
tauanarivo bel«ckent cigenlijk: <t« Taaanai'ivo,. 


De overgang der bijwoordelijke functie van ndi indicvaneen voornaam- 
woord is zeer geleidelijk, zoodat voor het taalgevoel zelfs van een Maleisch- 
Polynesisch volk ndi als voornaamwoord geldt. Zoo leest men bijv. Ram. 
6, 178:ndyahetunya «wat zou wel de reden er van wezen?>, waarde 
Bal. glosse apa heeft; toch is het eigenlijk: «waarom (of: hoe) is de rcden 
er van*.Men kan echter even goed zeggen apa hetunya, wat is de redcn? 
d. i. «wat voor reden (hadt gij)>, terwijl ndi hetunya, wil men onderscheid 
maken, zou kunnen vertolkt worden met «welke reden (van de vele denk- 
bare) hadt gij>. Het met ndi venvante Bataksche diya heeft bepaaldelijk 
het karakter van een voornaamwoord, als adjectief w^/i^?enalssubstantief 
welkev an een bepaald getal of ccnebcpaaldehoeveelheid *;di diya.waar? 
De vraagis, of ndi niet ontstaan is uit an -f - di; welk an nogvoortleeftin 
’t Malagasi in den zin van *te>. 

Het stellige correlatief van een vragend ndi hetunya is n a (of: iti) 
hetunya, en aangezien nabeteekent <z66» en niet «dat», dient men ndi 
in soortgelijke verbindingen als bijwoord op te vatten. 

«Wie> heet in ’t Oj. syapa, waarvan de beleefde of hooge term luidt 
sangapa. Bijv. syapa ko, wie ben je?, maar sangapa sira, wie is hij 
(degceerde persoon)?Sangapa ngaran nirata, sira sang siniwin- 
ta, hoe (eig. wie) is de naam van hem, den door U hooggeerde (d.i. die uw 
gemaai is)? Ram. 5, 72. 

De wijze waarop syapa eh sangapa gevormd zijn, vereischt geen na- 
dere toelichting. Een ieder ziet dat ze bestaan uit eene verbinding van apa 
met de persoonlijke lidwoorden si en sang. Evenzoo heeft het Maleisch 
siyapa, Njav. sapa (uit syapa). Ook onder deverwantetalenwelkevoor 
apa een ander woord bezigen.zijn er verscheidenewaarinde vormingvan’t 
vnw.<wie?>op hetzelfdebeginselberust. AldusheefthetTagalogvoor«wat?» 
ano, terwijl «wie?» uitgcdruktwordtdoor sino,d.i. pers. lidw. si en no de 
kortere bijvorm van ano; Ibanag heeft voor <wat?» anni, en voor «wie?» 
sinni; Bug. aga, wat? iga, wie? Het Sund. saha (uit si-aha) en ook het 
Bat. si-aha, dienen meer bepaaldelijk om naar iemands naam te vragen. 

Als algemeene regel voor de vragende voornaamwoorden — om niet te 
spreken van het bijwoordelijk gebruik — geldt, dat ze nooit als accusatief 
kunnen voorkomen 2 . 

‘ Vgl. V. d. Tuuk, Toboache Spr., 2* Stuk (1867), p. 232. 

* Vgl. Tob. Spr. § 174, waar ook nog er aan loegovoegd wordfc, dat ze niet als agens met 
een passieven werkwoordeiyken vorm gcbezigd worden. Dit is volkomen joist, maar valt 
onder een meer algemeenen rogel, volgens welken geen workw. vorm gebruiktwordt wan- 
neer de nadrak niet op dozen vorm valfc, tenzij hot bostanddeel waarop de nadruk valt 
buiten den volzin wordtgeplaatst, wolke laatste met een relatief voegw. an, n,yan enz. 
dan wordt ingeleid, op de wijze van't Fransch qu'cst-u que. 



Het vraagwoord ‘hoeveel?* luidt pira, zelfstandig; pirang, bijvoegc- 
lijk. Hetzelfde woord komt in schier alle MP. talen voor 1 . 

E. Onbepaalde voornaamwoorden. 

Tot deze klasse van woorden behoort in de eerstc plaats ngwang, ‘ie¬ 
mand, men», bcstaande uit lidwoord ng en wwang, mensch, menschen. 
Behoudens het voorgevoegde lidwoord, wordt <men>, op dezelfde wijze 
uitgedrukt in ’tMal. doororang, Njav. wong, Bat halak, Mak. en Bug. 
tau, cn men mag erbijvocgenons <men> en ’tFransche on (uitLat. homo). 
Wat de toevoeging van’t lidwoord betreft, beantwoordt ngwang volko- 
men aan Fransch Ton. Voorbeelden zijn: tan dadi ngwang kadi kita, 
het past niet iemand zooals Gij, Adip. 11, a; IS wan ngwang kadi sang- 
hulun, en iemand zooals ik. Ram. 14, 65; lwir ni ngwang kadisang- 
hulun.salah ika ring dosayan tan tinut, wanneer iemand zoo ge- 
handeld (of: gesproken) heeft als ik, dan is hij vrij van schuld als hij (d. i. 
zijn raad) niet opgevolgd wordt, 14, 66; ngwang yan tan wipvaseng 
de^a, wanneer iemand (of: men) niet vertrouwd ismetdestreek, AW.230. 

Een ander onbepaald vnw. isanu, <cen zeker iemand, NN., dinges», 
overeenkomende met Njav., Mai., enz. anu. Gewoonlijk wordt het in ’t Oj. 
voorafgcgaan door si of het beleefde sang. Bijv. aku karihsyanu; ko 
wfika sang anu, ik ben namelijk die en die; gij zijt de zoon van Dieen 
Die, RSm. 26, 20. In’t Skr. wordt het begrip syanu uitgedrukt door asau 
en amuka, N.N.; ‘iemand uit het geslacht N.N.* is amusySyana of 
amukakula, e.dgl. Hiermee nu is te vergelijken Oj. sSnu 2 , met dienver- 
stande dat sSnu, als ik wel zie, beteekent ‘van hetzelfde geslacht N.N.>; 
sanu lawan ikS, ‘v. h. g. N.N. als die*. 

In den zin van «’t een of ander* heb ik het niet aangetroffen, ten minste 
als op zich zelf staand woord. Want in uitdrukkingcn als anu-ngku t de, 
het mijne; anunya, de, het zijne; anunta, de, het uwe, enz. is het een 
substantief geworden, in den zin van ‘bezitting*. Nu kan zich deze betee- 
kenis zeker wel ontwikkeld hebben uit <iets van mij >, ‘iets van hem, haar», 
enz., doch het onbcpaalde van <’t een of ander* heeft het toch afgelegd, 
en men zou, aangezien anu ookeen betrekkelijk vnw. is, anungku kun- 
nen Iaten on tstaan uit ‘ hetgecn van mij is *. Van het tot substantief verheven 
anu is ook afgeleid m a k S n u, tot bezit maken of hebben, benuttigen *. 

1 Zie mijn Fidji-taal, p. 191 en 209 [herdrukt in doze Serie, dl. V, 1916, p. 90 en 109], Men 
kan daar nog aan toevoegen Mota visa, Tonga fiha. 

* Zio de plaats aangohaald in 'tK. Bol. W. onder anu (1,20). 

» KBWdb. l.o.Anubhagya (1,77), waarin V. d. Tuuk anu vermoedt, i a de imperfectie ve 
actief vorm vansubh&gya.cn bet. iwelkom hoetende •, zooals do BaL glossc tereoht heeft. 
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Op gelijkc wijze a!s in't Oj. client in't Sundaneesch an u om te kennen 
te geven wat of wie iemand toebehoort, van iemand is; Sund. anuna, <de, 
't zijne, hare* = Oj. anunya'. Daar nu behoudens verschil van taalsoort 
ga^uh en kagungan volkomen gelijkwaardig zijn met anu, kan dit 
laatste nict anders beschouwd worden dan ais volledig het karakter aange- 
nomen hebbende van een substantief. Dit gebruik van anu (en nu) is z66 
heinde en verre verbreid over’t geheele MP. taalgebied, dat men het als 
cen crfenis der gemeenschappelijke grondtaal moet aanmcrken. Om te be- 
ginnen met het Makassaarsch en Bugineesch, ook in deze talen is anu- 
ngku, anu-ku, de, 't mijne’, van welk anu afgeleid is panganu wang, 
(iemands) bezitting, werk, taak; vgl. het bovenvermelde Oj. mak5nu. In 
’t Maori is no-ku, mijn bezitting, wat voor mij isjnoRewa,wataanRewa 
toebehoort Evenzoo in't Fidji no-ngku, de.’t van mij zijndeMn’tMota 
is ano-k, of meer gewoon no-k, ’t mij toebehoorende; bijv. no-k gasal, 
’tmes van mij 4 . Een voorbeeld uithet Rotuma is ono-n, ’tzijne, uitanu 
offinu-na; Eromanga enungkik, ’t mijne, naast enyau, het eerstedui- 
delijk uit enu -f* ngkuki (vgl. Oj.-ngkwi en akw iki), het tweedchetzij 
uit enu of uit eni 5 -f- iau (voor i-aku); Aneityum unyak, ’t mijne, 
mijn, uit £nu -f- iaku; unyum, ’tdijne, dijn, uitfinu-f- i -f mu; Sawu- 
neesch unu-ja of nu-ja, de, ’t mijne, mijn; Roti au nu-ng, mijn, uit 
aku nu-ngku 6 . Dit is voldoende om het boven beweerde te staven; voor 
andere Melanesische talen dan de boven genoemde, zij verwezen naar Co- 
drington’s uitnemend boek. 

In den zjn van « wic of wat het ook zij > komt voor barang;bijv. ribarang 
angolakfin lara, voorwie(of: wat)het ook zij die(dat) smart verduurt;BK. 
56. Dit komt overeen met het gebruik van barang, balang in *t Maleisch 
en Tagalog; bijv. sa balang manalo, aan wie het ook zij die ovcrwinnen 
zal. Eigenlijk is alleen bara, Tag. bala een onbepaald voornaamwoord, 
en ng het lidwoord of relatief, waardoor bara-ng, bala-ngals geheel 
genomen den indruk maakt van een betr. vnw. Wanncernu in ’tMal., Sund. 
enz. barang als een afzonderlijk woord optreedt, dan mag men veronder- 
stellen dat in vroegcr tijd in deze talen evenals in’t Oj. en Tag. de regel 
gold dat bara met een volgend substantief en een deelwoord verbonden 
werd door’t lidwoord ng. Deels kon daartoe bijdragen de neiging om klin- 
kers met cen nasaal te sluiten; ten minste voor ‘t Mak. barang, soms, 

1 Zie verdor Oosting, Soond. Gramm. (1684), § 268. 

* Matthos, Mak. Wdb. (1885), onder anu; Boeg. Spr. (1875), 204. 

1 VgL mijn Fidji-taAl (1886), p. 25 vgg. (Hordrufet in deze Serie, dl. IV, 1916, p. 268 vgg.] 

* Codrington, The Molan. Lang. (1S85), p. 270,271. 

8 Mogcl\jkzijn nn on ni, Fidji ne,lbanag anni dooroongeloopen. 

8 Fanggidaej en Niemann, Bijdr. T. L. Vk. D. XLI (1892), p. 568. 
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tegenover Bug. cn Jav. bara schijnt men zulks te moeten aannemen. In't 
Bisaya neemt bala, elk (bijv. «elkc dag, elke maand») geen w^-aan; doch 
hier is het misschien als bijwoord te beschouwen. 

Barang — soms ongerijmderwijze b h a r a n g gespeld alsof het Skr. ware! 
— kan samengesteld worden met een stamwoord, zoo dat dc samenstelling 
eene klasse van zgn. werkwoorden vormt. Bijv. mogha prabhungku 
kakahaywa bharang-wirodha, wat ik u bidden mag, mijn vorsten 
ouder broeder, wil geen ruzie maken, BY. 650. Met dit spraakgebruik kan 
men vergelijken dat van 't Sund. in barang-hakan, barang-gawe, 
barang-bbli. 1 Er ligt iets onbepaalds in zulk eene samenstelling; het 
voorbeeld uit het Oj. maakt op mij den indruk alsof barang beantwoordt 
aan een Skr. tawat, althans bij imperatieven; hetFransche unfieu, Hol- 
landsch ereis . a 

Nauwverwant met bara, eveneens meermalen dwaselijk bhari gespeld, 
is bari. Bari-bari is ‘iemand wie het ook zij> en <alles wat het ook zij>. 
Bijv. yan hana bari-bari mangrampad drfiwya swa, indien er ie- 
mand is wie het ook zij, die zichonrechtmatig(gewijd)eigendom toecigent, 
Tantu 28, b\ baribari kapwa ya, allcs wat dat ook zij, BK. 78; bari- 
bari ni wuwus nira, wat het ook zij dat hij zegt, Ram. 17, 55. Baryan 
is in bctcekenis gelijk aan Njav. sabfin; bijv. baryan (ook bSryyan ge¬ 
speld) ratri, elken nacht, Sutas. 4, a. Dit afgeleide baryan is m.i. een 
bijwoord, maar ook in den stamvorm komt bari vcelvuldig als bijwoord, 
en ook als voegwoord voor; het is identisch met Bisaya bali, bijgeval, als¬ 
of 3 ; vgl. Oj. bari, soms, bijgeval, BK. 82; baribari, telkens, er is veel 
kans dat, z. v. a. Skr. prSyagas, AW. 150; tan baribari ’n ikS, eris 
geen twijfel aan of, BK. 81. Men behoeft slechts het Njav. baraenbara- 
bara, alsook Bug. bara, Mak. barang te vergelijken, om te ontwaren 
hoe nauw deze woorden onderling verwant zijn.Inde zooevenaangehaalde 
plaats AW. 150 heeft de var. barabara voor baribari. Eene varieteit 
van bara is Tag. baga, bijgeval. 

Met<elk,ieder»kanmenvertalenOj.angkCn cn nangkfin(ook n5ng- 
kfin gespeld). Bijv. angkfin tahun, ieder jaar, KO. Ill, 5; angkCn san- 
dhya, elke (morgen- en)avondschemering, Adip. 27,<*;angkfinparw- 
wani, op elke parwan, 100; nangkfin dalu, elken nacht; n5ngkfcn 
Soma, elken Maandag, 23. Soms neemt het substantief nog sa v6<5r zich, 
zonderdatditdenzinwijzigt: nSngkfin salek,iederemaand,R5m.2,7.Jn 


1 Vgl. Ooaling, Soend. Gramm. § 87—§ 90. 

* Met bh&ra in A^V. 14, 19: anu bhara dona ni bapangku, d. i. »wat de tank ia 
waarnaar gg, zoonliof, moet streven', heeft MP. bara niets gemeen. 

* Oj. aabarinya is «bijaldien eensi, Ram. 8,137. 
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beteekenis isditangkGn.nangkGn volkomen gelijk aan Jav. sab fin of 
sab an, in ’t Sund. overgenomcn als sab an. Dit leidt tot devraagof ang- 
kfin, nangken een vnw. mag heeten. Immers het zooeven aangehaalde 
angkCn parwwani is cene vertaling van Skr. sada parwani, en aan- 
gezicn sada, altoos, een bijw. is, en ’t Jav. sabSn niets anders dan een 
Krama-vorm van sada, komtmcn tot hetbesluitdat angkGn, nangkGn 
ook een bijwoordis. Zeer stellig een bijwoord issanangkGn, telkens als, 
zoo dikwijls als, en nangken wordt evenzoo gebruikt 

Een eigenaardige hooge uitdrukking voor«een zekere> is sira.Bijv.sira 
ratu, een zeker koning, Adip. 13; sirang ratu daarentegen beteekent 
«hij,de koning* ;hanasirabhagaw5nBhrgu ngaran ira, er was een 
zeker hoogeerwaarde heer (Ziener) Bhj-gu met name, 19, a; hana sira 
ratu dibya rCngQn, er was een zeker uitmuntend, vermaarde koning, 
Ram. 1,1. Ook voor zaken is sira in gebruik; kadi ta sira wukir ageing, 
als een (voomame) hooge berg, Adip. 18, a. In si ligthetbegripvan <66n>, 
terwijl het toevoegsel ra voornaamheid aanduidt. Het is dus de hooge vorm 
van si «66n, enkeling>, hetgeen niet wegneemt dathetoorspronkclijktoch 
hetzelfde woordis als't pers. vnw.sira. Vgl. hetgeen we vroegeropgemerkt 
hebben over’t gebruik van’t lidwoord ang, ng in gevallen waar men in 
onze taal't onbepaalde lidw. of in’t geheel geen lidwoord bezigt. 

Voor «ettelijke, verscheiden, eenige* heeft het Oj. pira, zelfstandig, 
pirang bijvoegelijk. Bijv. pira ta lawas, eenigen (een geruimen) tijd 
lang, Adip. 9; pirang dina kunfing lawas, ettelijke dagen later (of daar- 
na), BY. 129; pirang puluh, ettelijke tientallen, 136; pirang iwu, ette¬ 
lijke duizenden, 395. Voigt een woord dat nader door een genitief bepaald 
wordt, dan heeft ook het bijvoegelijke pira niet het lidwoord achter zich; 
dus pira kunang antaranya, na verloop van eenigen tijd, Adip. 69; 
pira ta kunang atusnya, ettelijke (of: eenige) honderden nog mecr 
van hen, BY. 150. Het ligt in den aard der woorden van onbepaalde hoe- 
veelheid en maat, dat men bij pira aan betrekkelijk veel, en ook aan be- 
trekkelijk weinig kan denken. Vandaar dat in’t Mota bijv. visa z.v.a. <tal- 
rijk> is,hetOj. tanpira«niet weinig* beteekent; bijv. duda tikang mati 
cinakra tan pira, onder de andere gesneuvelden waren er niet weinig 
die door den discus getroffen werden, BK. 211. Tan sapira is <niethet 
minste*, z.v.a. onbeduidend; Adip. 65; 96. 

.Voor’t begrip <ander> bestaan tal van uitdrukkingen: waneh, len, 
lyan, muwah, anyat, duda, enz. 

Waneh (Nj. wGneh) en len beteekenen «ander» in ’talgemeen; bijv. 
st ri waneh , andere vrouwen, BY. 51; waneh wahu mapahyasan, 

1 Zie de voorbeelden in’t IvBal. W., I (1897), p. 561. 
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anderen waren juist bezig hun toilet te maken, 25; tan waneh kita, geen 
ander dan Gij, 385; kita tan waneh, Gij en geen ander, 348. Als bijv. 
nmw. beteekent waneh: een vreemde, een vijand; bijv. ike so jar ni 
7 n gwang waneh, dit is de raad van een vijand, R5m. 14,67. Alsbijwoord 

ofvoegwoord is waneh<ook.;evenzoo wanehan,*daarenboven,buiten- 
dien, ook*. 

Len als onbep. vnw. heeft dezelfde beteekenis als waneh, al is het ei- 
genlijk «verschillend.; bijv. len tang strl, anderen van die vrouwen, BY. 
51; gakti ning len.eens anders kracht, 97; tan wwang len kita, nie- 
mand anders dan Gij, BK. 15; tan len sir a, geen ander dan hij, BY. 409; 
ri denyan tan len, daar het nu eenmaal niet anders was, 510. Als bijv. 
nmw. is het«een vreemde.; tan wwang len amisan sake kami.gecn 
vreemde, een voile aanverwant van ons, Sutas. 72. Als voorzetsel is het 
«met»; als voegwoord«en, ook, of». Onmiddcllijk na eene ontkenning wordt 
meest kalen gebruikt, ofschoon len in dit geval niet geheel ongewoon is; 
bijv. narendrasuta RSmadcwa sira ?akti, tatankalen, Prins R., 

' die is machtig, geen ander, Ram. 3, 2. Zeer gebruikelijk is dit kalen met 
voorafgaande ontkenning als stoplap; bijv. tunggal sangkya ning ak- 
sare sapada, uktSranva tan kalen, bedraagt het aantal lettergrepen 
in elk vierel 66n,dan heet hetUkta, niet anders (z. v. a. <eenvoudig Ukta»), 
Wrttas. 3. 

Len is natuurlijk hetzelfde woord als Bisaya en Mai. Uin, Sund. lain; 
hoewel dit laatstc, alsook het Bis. Uin, in’tspraakgebruikovereenstemt 

met Jav. dudu, dede, Oj. duda. 

Wannecr len v66r't daarbij behoorende substantief staat, bijv. in len 
tang stri, dan is het niet bijvoegelijk, want het bijv. nmw. moet achter 
het substantief staan. Het substantief strl kan hier dus niet anders wezen 
dan, syntaktisch, een partitief-genitief. Om nu uit te maken welke functie 
a len in soortgelijke constructs vervult, mogen wehetaan ’tSkr.ontleende 
anyat vergelijken. Hier eenige voorbeelden hoe anyat gebruikt wordt: 
anyat teka ring antarala, hetgeen,inonzetaalovergezet,is:«anderen 
van hen in’t luchtruim>, doch eigenlijk is het: een ander (gedeelte) van 
hen, AW. 259; anyat tang amalaga, anderen die vochten, 240; anyat 
ta mafiamarani, anderen bewuifden hem met den vliegenwaaier, 217. 
Anyat heeft ook, evenals len en wanehan den zin van <behalve». Ver- 
mits a n y a t een neutrum sing, is, moet ook 1 e n als zoodanig, d. i. als * een 
ander gedeelte., in het taalbewustzijn opgevat zijn. 

Muwah, als partikel <wederom, wijders, ook>, doet dienst als onbep. 
vnw. in den zin van «nog of weer andere.; bijv. akweh muwah bini 
nare^wara, nog veel andere vrouwen des vorsten, Hariw. 64,a;muwah 

* 

■ 
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tangangiketsCkar, nog andcren (of: wcSr anderen) van hen vlochten 
bloemen, BY. 25; eigenlijk: ‘weer anderen waren het die*. 

Dud 0 is eigenlijk ‘verschillend*, en alszoodaniggelijkwaardigmetSkr. 
bhinna, hetwelk ook in’t Maleisch is overgegaan in den vorm behina. 
D u d Q gaat over in den zin van ‘apart, bijzondcr, bijzonder groot, vervaar- 
lijk>; vgl. Mak. dudu, zeer. Dewijl bhinna geheel met duda gelijk ge- 
steld werd, nam het van't laatste beteekenissen over, die het in’t Skr. niet 
heeft. Vandaar Oj. bhinna ofbhinnabhinna, en kabhinnabhinna; 
bijv. bhinna himpfirkhagendra, ontzettend groot als de vogelvorst, 
Smarad. 39, a; bhinna lwir Kumbhakarnna, vervaarlijk groot als 
Kumbakharna, AW. 74; dh Omangarabarab kabhinnabhinna, de 
rook vlamde allcrgeweldigst, Smarad. 1 Voorts is dudn ook «averechtsch, 
verkeerd*. Tenvijl zich in ’t Jav. bijdudu.dede debeteekenisontwikkeld 
heeft van ‘iets of iemand niet zijn, niet z66 zijn», is dit in’t Sund. geschied 
bij lain, Oj. len. 

% Ofschoon duda als synoniem van len en waneh kan geldcn, wordt 
het, voor zoover ik weet, niet bijvoegelijk gebezigd in den zin van ‘ander*, 
wel in dien van «ander of anderen* als afzonderlijke groep van een grooter 
geheel. Bijv. duda tangasisig, anderen er van (d. i. een deel hunner) 
maakten zich de tanden zwart, BY. 23; mijil i tangan, duda ng mijil 
i cangkCm, (sommige wapenen) kwamen voort uit de handen, andere 
kwamen voort uit de monden, 289. Als gezegde beteekent het * niet dezelf- 
de als»; bijv. dudu Kagyapa bapa sang Garuda, niet dezelfde als 
Kagyapa de vader van Garuda, Adip. 45; ook ‘vervaarlijk, onzeggelijk* en 
•verkeerd*. 

Lyan is een minder gcbruikelijke bijvorm van lcn;bijv. tan lyan, gecn 
ander, BY. 248; wwanglyan, een vreemde, Adip. 5. 

Er zijn nog andere manieren om het begrip ‘een ander gedcelte van een 
geheel of menigte* aan te duiden. Natuurlijk kan dit alleen voorkomen 
wanneer in mitistens twee gecobrdineerde volzinnen van verschillendedee- 
len ofgroepen sprake is. Zeer gewoon in zulk een geval is hana — hana, 
ofhana — len, of hana — duda, of sawaneh — hana, enz. Bijv. 
kumetfirsa waneh, hanSlaja, sommigen beefden van angst, anderen 
vluchtten, R5m. 4,72. Ook andere met hana, ‘er is, er zijn*, v gelijkwaardige 
woorden, gelijk wwara (wara), kunnen zoo gebruikt worden. Naardien 
hana in bedoeld geval niet met een volgenden partitief-genitiefgeconstru- 
eerd wordt, kan men hana — hana vertalen met ‘deels — deels*; en in 
elk geval ligt in hana, wwara, op zich zelf nooit het begrip van ‘ander*. 


Vgl. ‘t Jav. Wdb. onder 
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In een constructs als deze: hana’n gaga namSrgga, h ana ’n pa- 
da t i, er waren er die door de lucht den weg namen, er waren er die te voet 
gingen, AW. 21, 9, mag men wel volgensonsspraakgebruikvertalen <som- 
m jg en _ anderen*, doch met dat al bcteekent hana in die volzinnen ei- 
genlijk niets anders dan <erzijn». 

De gewone term voor «sommige» is sa wan eh, nog over in Njav.sa- 
w 6 n e h; een voorbeeld er van werd boven medegedeeld. 

Waar wij ons van «niemand, niets* bedienen, bezigt Oj. gewoonlijk uit- 
drukkingen als tan hana, tan ora, d.i. <ev is niet*. Het uittanora 
(oorspronkelijk tan wara, wwara; vgl. Mad. *r>o) vcrkorte nora, waar- 
u it Njav. ora voortgekomen is, heeft reeds in de oude taal ook de betcekenis 
der eenvoudige ontkenning <niet> aangenomen, en zulks is alleen te ver- 
klaren als men aanneemtdat tan ora, nora eenvoudig «niets> beteekende. 
Evenzoo is ons «niet», het Duitsche nicht, eigenlijk <niets*, eene samen- 
koppeling van ni en wiht , d. i. <geen ding*. 

Voor <een iegelijk, een ieder* van eene menigtc.en «ieder afzonderhjk*. 
in distributievcn zin, Lat. singuli, heeft de oude taal, gelijk de hedendaag- 
sche.sowang (ook soang gespeld), en so wang-sowang, welks be- 
standdeelen zijn het tot prefixgeworden sa, «een, gelijk, al»,en u(w)ang, 
de ouderc vorm van wwang. Bijv. pada mulih angusir kuwungnya 
s o w a n g, zij gingen terug ieder zijn legertent opzoekende, BY. 19; k r i s 
sawij i so wang, 66 n kris ieder, KO. I, 3; mantuk ta mare grhanya 
sowang-sowang. zij keeren dan iegelijk naar hun huis terug, KO. II, 

11; mas ma 4 ing so wang-sowang, 4 Masa gouds voor ieder (hun- 

ner), 1,1. De spelling soang-soangkomt ettelijke malen voor in KO. XI, 3. 

De behandeling van de verschillende zegswijzen om debegrippen «al» 
en ‘geheel* uit te drukken, zal ik tot eene andere gelcgenheid besparen. 

F. Befrekkelijke voornaamwoorden. 

Als betrekkelijk vnw. beantwoordt anu, zeldzamer nu, aan ons «dewel- 
ke, welke, hetwelk; (degene, dezulke) die; dat*. Hetneemthetlidw. achter 
zich in dezelfde gevallen als de aanw. voornaamwoorden ika, iki enz 
waaruit men mag opmaken dat het relatiefgebruik zich ontwikkeld heett 
. uit een verbinding van a n u als onbepaald vnw. m?t het lidwoord. Zieh.er 

' • enkelevoorbeelden:syapat5nungmakaprabhawa.k5,wieis de¬ 

zulke welke die macht heeft, Adip. 45 ; yajfia kabeh anung maka- 
pbaUnak dibya, alle offers welke (d. i. zoodanige offers dat ze) uit- 
muntende zonen tot vrucht hebben, R5m. 1, 22; anung amuhara duh- 
k e n g w w a n g n a u 1 ah n y a, wie (d. i. iemand van dien aard dat h.j) een 
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ander leed berokkent, handelt zoo, 12, 35; anung atuha patih ngkS, 
sangPrahasta, degene die daar de senior der Patih's was, was Prahasta, 
12, 54 , ;dyutadurwyasanakuneng,yck5nungtan gawaya- 
kfina, ’t dobbelen en wat al zoo verder ondeugden zijn, dat zijn zulkc 
dingen die men niet moet doen, 3, 69; anghingkitekana anung 
w£nangomayatya,Gij alleen zijt degene (d. i. een zoodanige) die hem 
(den boog) kan aanleggen, 2, 52; yapwan hanSnung u m 61 € n g ya 
mayatya gaktya, indien er nu iemand zoo krachtig is dat hij hem (den 
boog) kan spannen en aanleggen, 2, 53; ndySnung kasanggaya, 
wat is er waarvoor men terugdeinst, Hariw. 35, a; amet dSyanung 
angyogyana, een middel zoeken dat daarvoor geschikt zal wezen, BY. 
487; anu k a r a $ a ni ngwang anghrfct ambfik, hetgeen de reden 
is dat ik mijn gemoed (toorn) bedwing, 572. Hier blijft het lidwoord achter- 
wege, dewijl kSraija door den volgenden genitief nader bepaald wordt. 

A n u is als relatief wat a p a en s y a p a als interrogatiefzijn; met andere 
woorden, het is in alien deele het correlatief van apaen syapa, beant- 
woordt dus evenzeer aan bijv. Grieksch olos als aan fig; en dat is licht ver- 
klaarbaar, als men bedenkt dat het vragende a pa in ecnige derverwante 
talcn, o. a. Tag. en Bikol vertegenwoordigd wordt door ano.en syapa 
door s i n o; waarmee overeenkomt Florida h a n u, Lepers’ Island h e n o, 
letterlijk = Oj. syan u, doch gebruikt als men vraagt naar den naam van 
iemand of ook wel van een ding; dus ons <dinges», doch vragend 3 . 

Soms neemt anung een aanw. vnw. in bijvoegelijken vorm, ofte wel 
lidwoord v66r zich, te vergelijken met ons <dezulke> in onderscheiding van 
«cen zulke>. Bijv. mangka pwapa tanganungenakagatingku, 
nu dan, wat is (niet: wat is er) van dien aard dat ik in mijn toestand mij be- 
hagelijk(of: gerust) kan gevoelen? Hariw. 60, b\ vgl. het Griekscho to noiov. 
Ook kan het door een aanw. of pers. vnw. gevolgd worden; bijv. anung 
ikangyukti gawayakfina, hetgeen van dien aard is dat het spoedig 
behoort verricht te worden, Adip. 18, a; syapSnungsirasang t u - 
ma^dinga, wie is hij, een zoodanige, die er tegen opgewassen zou wezen? 
Sutas. 64, a. 

Een voorbeeld van nung is: syapa ta ratu waneh ?aktya nung 
amanahakidangmSya, welk ander vorst toch zou in staat wezen een 
tooverhert te schieten? Ram. 10, 60. Hier eischt ons taalgcbruik een betr. 


1 Do vertnling van anung op dez© plaats mot «alwat» in't KBal. W. i.v. anung (I, 
78) Tjorust op misverstand. Aan eeno vergissing is ook hot a!s glosse voorgcetcldo a s i n g 
t, a. p. te wijten; niet in de glosso, raaar in don tokst, stnat asi n g. Citaat on vertaling van 
anung wil t. a. p. is ook verkeerd. 

* Vgl. Codrington op. oit p. 185. 
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voegwoord, doch in’t Skr. zou men hier het betr. vnw. yah in't mannel. 
geslacht gebruiken. 

Wannecr anungennung nietgevolgdzijnvaneenwerkwoordclijken 
vorm, maar van een substantief, nemen ze eenigermate het karakter aan 
van een lidwoord; bijv. ndySnung phala gafijaranta pamalfis 
n i k a n g s u r a, hoe en wat is de vrucht waarmede de goden U als vergel- 
ding zullen beloonen? Smarad. Evenzoo v66r een zelfst. vnw.; yekSnung 
s i r a s a n g w r u h a, dit is degene (de zoodanige persoon) die het zal weten; 
Sutas. 60, b. Toch schijnt er eenig verschil te zijn in’t spraakgebruik; bijv. 
anunganak sang ari Kumbhakanipa, Ram. 19, 10; dit beteekent, 
als ik het wcl begrijp: «die de zonen waren van zijn jongeren broeder Kum- 
bhakarna>, hoewel het mij niet duidelijk is waarom an u hier het lidwoord 


aanneemt. 

De overgang in functie van betr. vnw. tot lidwoord eenerzijds, en van 
lidw. tot betr. vnw. anderzijds, waarvan bij debehandelingdcraanwijzende 
voornaamwoorden boven reeds sprake was, is schicr onmerkbaar. Men kan 
dit ook opmerken bij vergelijking van het Sund. en Njav. Gclijk men weet, 
is Sund. anuofnu’t gewone betr. vnw., dat ook dienst doet als lidwoord, 
en wel in die gevallen waarin’t Njav. k a n g bezigt; eigenlijk een aanw. vnw. 
<waarme€ met nadruk gewezen wordt op het volgende in tegenstelhng van 
iets anders of van het tegenovergestelde; ook als betr. vnw. die, daU '. Hoe 
dicht het Sund. spraakgebruik van anu, nu, staat bij’t Oudjavaansche, 
blijkt o.a. ook als men vergelijkt anu karana (in den bovenaangehaalden 
volzin anu kSrana ni ngwang anghrfit 5mbek) met het zoo ge- 
bruikelijke Sund. n u m a t a k. 

Gelijk reeds gezegd, is anu in alien deele het correlatief van apa en 
syapa, en wijst het dus nooit op een aantal of hoevcelheid; het quanti- 
tieve betr. vnw. nu is sin g, as in g. Dit laat zich in onze taal weergeven 
met <wie, wat» als betrekkelijk vnw., en wijst op een onbepaald aantal -, 
menigmaal komt het op hetzelfde neer als <alwie, alwat», ofschoon dit ei¬ 
genlijk Oj. s a s i n g, s asi n g of s i n gs i n g is. 3 Voorbcelden van s mg, 
en het deftigere asingmogen hier volgen: sing mangs6 kabal.lc, 
wie (alwie) aanrukten, werden teruggeslagen, BY. 577; t8«u h sing ina- 
r u g, vermorseld werden wie gestoken werden, 422 ; r e m u k s i n g k fi n a, 
vermorzeld werd wie geraakt werd, Sutas,l03, *; sing sakaton lawan 
sakar€ng5, al wat zij zag en hoorde, BY. 596; asing apulih pfijah, 
alwie den strijd hervatteden, sneuvelden, 296 ; r.kang wwang asing 


1 Jav. Wdb. iv. *i>\ . .... 

•In do Skr. vokinuon, ..ngehaddin t KBJ.W. onder asing (T, 532), .syat mat to 

ver talon mot cdat», maar met «wat»; nagenoog = y at ki licit, alwat 
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maharepanglebura.z. v. a. aan allc lieden die (of: alwie) willen ver- 
nietigen, KO. II, 8; asing sapinanganta, al watdoor u gegeten wordt, 
als vertaling van Skr. yad agnasi, Bhlsmap. 1 ; asingasinga len, wat 
ander het ook zijn moge, Ram. 17,53; sasing kahawan, alwat betreden 
werd, AW. 245; sasing paramarasa bhinukti, alwat zeer smakelijk 
was (of: allcrlei zeer smakelijks) werd genuttigd, 322, waar de Balin. glosse 
heeft s a 1 w i r n i n g. De vorm sasing komt voor KO. XXII, 3. 

Staat sing v66r een substantief, dan heeft men hettevertalen met «al de, 
al het»; dus sing kalana, al de demonen, Hariw. 3; hetgeen iets anders 
is dan anungwil, ‘de demonen*, in tegenstelling tot andercn die geen 
demonen waren; sing wangkay hana ring ratha, al de lijken op de 
wagens, BY. 601. 

Hetzelfde sing en hoog asing is in gebruik geblevcn in ’tBal.als‘wie, 
alwie, alwat, een iegelijk die*; in 'tSund. is sing het gewone woord voor 
‘ieder, iedereen>; sing sing, elk en een ieder; masing, ieder persoon 
(van een geheel); masing masing, ieder voor zich;dusgeheeleendistri- 
butief onbep. vnw. Maleisch masing, ieder op zich zelf, iedereen, alien; 
zelfstandig gebruikt, dus minder ruim in toepassing dan Oj. sing. Het Mak. 
ngasengis «alle»; Aneityum asenga, alle, al; en distributief aseng- 
asenga, vertolkt met Engclsch apiece. Hetzelfde woord, hetzij sing of 
asing, is ook vervat, schijnt het, in’t Fidjisch kacenga, al. 

Gelijk anung eene verbinding is van anu methetlidwoord.zoois sing 
het van si, waarin het begrip ligt van eenheid, gelijkheid; voorts van ge- 
lijkelijk, geheel, al, en gemeenschappelijk, met. Uit«6£n, een enkeling.een 
persoon, iemand* ontwikkelt zich de beteekenis van «een ander (dan de 
sprekende)*, zoodat ten slotte ‘gelijk* en ‘vreemd* uit 66n stam spruiten. 
In’t Maleisch is asing inderdaad ook ‘vreemd*,dus=Oj. len en waneh. 
Men vergelijke Bal. iba, zelf, en ookgij;Bat. iba, iemand; Tag. iba, an¬ 
der, een ander, een vreemde; en Tag. isa, 66n =Jav. gsa, Mai. 5sa, is 
tevens in bepaalde gevallen ‘een ander*; bijv. h i n d i d i t o, k u n d i d i y a n 
sa isa, niet aan die, maar aan die andere 2 . 

G. Reflexief en wederkeerig voornaamwoord. 

Ons reflexief ‘zich* wordt in *t Oudjav., gelijk in dehedendaagsehetaal, 
gewoonlijk uitgedrukt door awak, lichaam, persoon, verbonden met het 
aanhechtsel of den genitief van den 3 den persoon; dus awaknya, awak 
nira. Dit drukt ook uit ons ‘hij of zij zelf; zij zelven*. Wordt awak ver- 

1 Volledigor aangehaald in't KBal.W. ondor asing. 

*Totanos(lS66),§55. 
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bonden met het aanhechtsel of den genitief van den l swn of 2 den persoon, 
dus awakku, awak mami, awakmu, awakta, enz., dan bcantwoor- 
den deze verbindingen aan ons «ik of mij zelf, wij of ons zelf, gij of u zelf». 

Andere uitdrukkingen voor «zelf, eigen» zijn dawak enprih-awak, 
beantwoordende aan Njav. ^ewe, dewek, 1 dawak en piyambak. 

Eenige voorbeelden om’t bovengenoemde te verduidelijken mogen hier 
volgen. 

In’t Wirataparwa komt voor als vertaling van Skr. prasaranti ko^e- 
bhyab ?astrani vividhSni de zin: tumibomunus awaknya ti- 
kang sarwwSyudhSni, d. i. allerlei wapenen vielen uit de scheeden; 
letterlijk staat er: vielen zich of zich zelf ontblootende, of uittrekkende. KO. 
1,3,21heeft tfimuakan sSngsara awaknya rabinya anaknya ( laat 
hij getroffen worden door rampzaligheid, hij zelf, zijn vrou w en zijne kinderen. 

Tot voorbeeld van awakta, gij zelf of zelven, diene sSsing tan kahyu- 
nyawakta, ya tikS tan ulahCnanta ring len,al wat gij niet wilt 
voor u zelf, doe (of doet) dat ook niet aan een ander 2 . Awak mami, wij 
zelf, AW. 3, 9. 

Prihawak, zelf, komto.a. voorinBhomak.93;yadi ’n prihawakS tfika 
nira ri masku bapa, nihan ika kasanggayan, indienzijzelve(d.i. uit 
zich zelf) tot u, mijn waardste, zou komen, dan zou dat bedenkelijk zijn J . 

Even als’t Skr. atm an a cn't Hoogduitsche jrtobijwoordelijk, komt 
voor ryy awak nira, eigenlijk: op of voor zich zelf; Adip. 106. 

Een voorbeeld van dawak is rowangnya dawak, zijn eigen makker; 
Tantu 26, a. Buiten dc Tantu heb ik dit woord in geen Oj. geschrift aan- 
getroffen. 

Over’t algemcen wordt zoowel in’t Oj. als in de tegenwoordige taal veel 
minder gebruik gemaakt van de aan ons «zich> beantwoordende uitdruk- 
king als voorwerp van eene handeling die het onderwerp zich zelven doet 
ondergaan, dan in onze taal. Begrippen als zich baden, zich scheren, zich 
schamen, en dgl. worden uitgedrukt door afleidingen met prefix ma of a; 
dus madyus of adyus, Njav. adus; Njav. acukur; merang oferang; 
waardoor voldoende wordt uitgedrukt dat dc handeling niet aan een ander 
verricht wordt V Intusschen heeftereeneklassebcstaan vanreflexievewerk- 

1 Over do vorwantsohap van Jav. flewo, ftov/nk met awak eenemjda, en mot Fidji 
lowe, peraoon, inhoud, vloosohfrgl. Jav. i wak)andor*ud9, vrI. mijnFidji-taal( 1886 ), p. 
149 [herdrukt in deze Serie, Deel V, 1916, p. 50]. 

»Uit de Tutor, aangehaald in V. d. Tuuk’s KBWdb. 1,244. 

•Prihawak beteckcnt ook, gelijk Jav. piyambak, «alleen»; bijv. BY. 98; mahyun 
lumakwa prihawak, hij wenscht© alleon to gaan. 

* Op gelijko w\jzc wordon onze roflexieve werkwoorden uitgedrukt in’t Mai. door bdr, 
in de Filippijnsche talendoor mag; bijv. Tag. magahit, zich scheren; Ibammagam at, 
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woorden, die tot kenmerk hebben het prefix si, dochzc zijn reeds tot stam- 
men geworden, zoodat ze v«56r si nog het voorvoegsel ma ot a vereischen, 
cn actieve en passieve voor- en invoegsels kunnen aannemen. Zulk een 
woord is sibu, ’t zich dompelen, waarvan masibQ of asiba, (hij, enz.) 
dompelt zich; vgl. Mai. sibur. Een soortgelijke stam is si ram, waarvan 
siniram, maniram, enz. In ’t Sundaneeschevenwelzegtmencenvoudig 
sibafi u, zich de handen wasschen; s i d u r u, zich bij't vuur warmen; s i- 
b 6 ngo t, zich het gezicht wasschen. 

Voor’t wederkeerige «elkander, malkander* heeft het Oj.: silih; dat 
letterlijk beantwoordt aan Duitsch einander en Engelsch one another, want 
in lih (waarvan alih, kalih, twee; malih, zich veranderen, wederom; 
m an g a 1 i h, van plaats veranderen), ligt het begrip van verwisseling, ander, 
en in si dat van eenheid. Men kan silih ook vertalen met «wedcrzijds, af- 
wisselend>, en hicrvan, als secundair stamwoord, komt sumilih, op zijn 
beurt, afwisselend, een ander opvolgend iets doen of zijn; zcer gewoon is 
sumilih in-denzin van «opvolgcnin de regeering*, en ook <naeen ander 
ofvervolgens* bijv.’twoordopnemen ;vgl. voorts silih Ilin ’tJav.Handwdb. 
(1886) en Sund. silih bij Coolsma (18S4). 

Om ons «elkander,malkander* uittedrukkenwordt silih meteennmw.- 
stam samcngcsteld; de samenstelling wordt dan als wkw. gebezigd. Bijv. 
silih-pajari lara nira, elkander herinnerendeaan hun lecd, BY. 108; 
siliharug, zij snedcn, kerfden malkander, 269; 371; 396; 424; pad a 
silih-tembung, zij beukten elkander, wisselden slagen, 631. 

Dat zulke woorden als samengestelde secundairc stammcn moeten be- 
schouwd wordcn, blijkt uit zulke verbindingcn als silih-pajar, en nog 
duidelijker uit de omstandigheid dat ze een prefix aannemen; bijv. masi- 
lihasiha, om elkander lieftchebben, Adip. 141.Hiermedevergelijkemcn 
het spraakgebruik van’t Madureesche salangofsaleng.enpatangof 
p a t e n g, hoewel in deze taal in bepaalde gevallen de werkwoordelijke stam, 
niet de samenstelling, formatieven aanncemt 1 . 

Er zijn secundaire stammen zoowel in de oudere als de nieuwere taal, 
waarin si dezelfde waarde heeft als silih, en ditis alleszins verklaarbaar, 
als men bedenkt dat bijv. ook in’t Duitsch sick en in’t Fransch se kunnen 
beteekenen <clkander>. Zoo bijv. si^akfip, waarvan met prefix a of ma: 
asicjakCp, masidakfcp, de armen over elkaar houden, met gekruiste 
armen; sidekus, waarvan o. a. Njav. fiidekussake, de beencn samen- 

zich’t gezicht wasschen. Doch conigo roflexievon worden govormd met Tag. on Bisaya 
voorvoegsel m anhi of manhing, Iban. magi; zic Totanos (1865), p. 75; Caovas, Arte 
(1854), p. 193. 

1 Zio Kiliaan, Mad. Spr. (1897), JJ, § 262. 


4 


183 


vouwen. Natuurlijk zou men si in zulke voorbeelden kunnen weergeven 
met cineen* of «overeen», doch in de voorstelling moeten toch altoos twee 
voorwerpen aanwezig zijn. en het spreekt van zelf dat debegrippen «ineen, 
in elkaar, bijeen, bij malkaar, gelijkelijk>, ineen vloeien. De vraagbhjft, of 
het begrip van gcmeenschappelijkheid ook niet in da opgesloten ligt 1 . 

In’t Bataksch wordt ora een meervoud van subjecten die eene weder- 
keerige handeling verrichten gebruik gemaakt van zulkevormcnals masi- 
bodilan, op elkander schieten; masibuwatan boru, elkanders doch- 
ternemcn; masipanganan n a pur an .elkanders betel eten 2 .Htermede 
te vergelijken is Oj. masidaketan, asicjaketan, confinis, belendend, 
in KO. 11,2 vgg. en inscr. Gedangan 4,1 vgg. Dit is nu wel niet geheel hetzelfde 
als in’t Bataksch, maar er ligt toch de voorstelling in van eene gemeen- 
schappeliikheid, hetgecn ook hieruit blijkt dat het woord gevolgd wordt 
door lawan,met;bijv.asi$aketan lawan lemah Kakatang.en ma¬ 
sidaketan lawan Waharu 3 . 

In’t Ibanag worden vansecundairemet si samengesteldcstammen.door 

voorvoeging van mag, en al of niet met toevoeging van suffix an, act.eve 
werkwoorden gevormd met wederkeerige of, zooals Cuevas er by voegt.cor- 
relatieve beteekenis. Bijv.massiabutofmassiabutan, elkander ondcr- 
vragen (van twee personen) 4 . 

~7Z\. hot hiermedo nauwverwanto gebruik van woorden ais masibuwat, masipa- 
pnwa. in't Bataksch; V. d. Tuuk, Tob. Spr. (2- Sink, 1867), S 76. In cordon ah mas,- 
hoda (aid. § 73) ligt het begrip van .lou cigonbchoovopaardon haloa». 

:S»K.u«■*~imp#-««. 

m6r ; Vgl. Dairinoh moroibu.ot bbdilna, in afwr.lnog van Tob. m.».bu»n» bo 
di In a; Tob. Spr. bln 188. 

* (Fausto do) Cuevas, Arte (1834), p. 851. 
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HOOFDSTUK II. 


LETTERSCHRIfT EM UITSPRnnK. 


(Bijdragen 6. VII, 1900) 

A. Alphabet 

Het Oudjavaansche schrift, waarvan’t hedendaagsche Javaansch-Bali- 
neesche rechtstreeks afstamt, is eene Indische schriftsoort. Het volledige 
Indische alphabet bestaat uit de volgende klanken, uitgedrukt in Latijnsche 
karakters, en, behoudens cen paar onbcduidende afwijkingen, volgens het 
meest gebruikelijke stelsel van transcriptie. 1 

B. Klinkers. 

aaiiuarr!! eSi ° au 


C. Medeklinkers. 


Gutturalen 

ka 

kha 

ga 

gha 

ha 

Palatalen 

ca 

cha 

ja 

jha 

fla 

Lingualen 

ta 

tha 

da 

dha 

na 

Dentalen 

ta 

tha 

da 

dha 

na 

Labialen 

pa 

pha 

ha 

bha 

ma 

Halfklinkers 

ya 

ra 

la 

wa [va] 


Sisklanken 

ca[sa] 

sa 

sa 

ha 


Anuswara : 

m Wisarga : h 

Anunasika-. u 



Enkele van deze klanken zijn er tot nog toe niet in Oudjavaansche stuk- 
ken aangetroffen, nl. a u , t h a en d h a; deze zijn vervangen door o, $ a en 

1 Daar er geen Oudjavaansche druktypen zyn—welke ook volkomen overbodigzouden 
wezen — bedient men zich bij't drukken van teksten van de Javannsche karakters, aan- 
govuld met enkele teekens. Aan ’teindc van ditHoofdstuk[8ubH]vindtdelezereenra&eZ 
van ’talphabet in Jav. karakters. — (Bij dozen lierdruk word sub J een twetde Tabel toogo- 
voegd in lijn-olichd van Oudjav. sebrifttypen; het midden hondend tusachen het ataande 
lapidaire schrift, en het reeds aan don voet van den Borobudur zich voordoondomeerloo- 
pende type. Toevotging van 1918.) 
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da. Daarcntegen bezit het Oudjavaansch twee klinkers die het Sanskrit 
niet kent, nl. de korte en de lange P 6 p 61. Hiervoor bestaan wel klinker- 
teekens, maar geen afzonderlijkeklinkerletters. Dientcngevolge worden die 
twee klanken, die wij aanduiden door l en 6, aan ’t begin van een alleenstaand 
woord en na een klinker weergegeven met he en ho. Dus hfcmas, goud, 
voor fimas, maar umah 6m5s; kfiijdit Cm as. 

Andere eigenaardigheden van't Oudjavaansche schrift zullen van zelf 
ter sprake komen bij de behandeling van de uitspraak. 

D. Uitspraak der Klinkers. 

Van sommige letters kan men de uitspraak nauwkeurig, van andere slechts 
bij benadering vaststellen. Van letters die in ’t hedendaagsch Javaansch 
nict anders uitgesproken worden dan in ’t Sanskrit, kan men verzekerd 
wezen dat ze in de oude taal even zoo geklonken hebben. 

De a had, wat de kwaliteit betreft, zonder twijfel dezelfde uitspraak als 
in’t Sanskrit en thans nog in TGgal en eenige andere streken van Java. In 
’t algemeen kan men dus zeggen dat deze klinker zoo uitgesproken werd 
als in ’t Sundaneesch, Maleisch, Dayaksch, Makassaarsch, enz. Wat de kwan- 
titeit aangaat, ook hiervan mag men gerust aannemen dat de aklonkals de 
lange, door samentrekking van a a ontstane a der Makassaren. Gaande- 
weg echter is in’t Oudjavaansch het kwantitatieve verschil tusschen a en 
a verminderd, zoodat men ettelijke woorden bij een en denzelfden dichter 
nu eens met a , dan we£r met a geschreven vindt. Bijv. m a t i en m a t i, 
dood; maty ana en mStyana, (hij) doode. In gesloten lettcrgrepen is 
a meestal door samentrekking ontstaan; dus rah, bloei, uit ra-ah, Mai. 
darah, Tombul. raha (uit rahah); w5h, vloed, Sund. caah; enz. Doch 
ook in deze en soortgclijkc gevallen vindt men bij dichters rah, wah, het- 
geen, bij alle dichterlijke vrijheid, toch niet geoorloofd zou geweest zijn, 
indien de uitspraak niet reeds zwcvende was. Eene oorspronkelijk korte a 
heeft de neiging om v66r eene vloeiende letter, gevolgd door een mede- 
klinker, over te gaan in a. Dus campaka uitSkr. campaka;s5mpun; 
s5mbat; sambut; Smbek; kSrwa (Jav. karo); mahar$i, Skr. 
maharsi; mahSrddhika, Skr. maharddhika; anantara, Skr. 
a n a n t a r a. Ook v66r k, gevolgd door een medeklinker, vertooncn de Ba- 
lincesche teksten de liefhebberij de a te verlengen; bijv. r ak?a voor rak- 
§a, Aksa voor Aksa. Dit Iaatste is niet in overeenstemming met de tegen- 
woordige Javaansche uitspraak, volgens welke rfiksS juist op verzwakking 
van den klinker der eerste lettergreep instedc van op verlenging wijst; het 
is evenzeer in strijd met de spelling raksa, rumaksa der Oorkonden, 
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zoodat dc schrijfwijze der Balineesche HSS. in dit opzicht aan bedenking 
onderhevig is. Wat sampun betreft, vindt men in de Oorkonden zoowel 
dit als sampun gespeld; ook m a h a r § i. 

Over’t algemeen kan men zeggen dat reeds in den tijd der oudste Oor¬ 
konden het gevoel voor ’t verschil in kwantiteit aan ’t afnemen was; ’t 
meestconsequent wordt delange klinker geschreven in gevallen waarsamen- 
trekking heeft plaats gehad; bijv. in r 5 m a, vader, uit r a 4* a m a; raka- 
rayan, vorst, uit r aka ray a -f- an. In de gedichten uit de 12 de en 13 de 
eeuw is het zecr twijfelachtig of het onderscheiden der kwantiteit bij de 
dichters in ovcreenstemming was met de in hun tijd heerschendc uitspraak. 
Als een dichtcr, al naarmate het hem in de maat te pas komt, durft schrijven 
tQt (uit tu-ut) en tut, heeft de jongere uitspraak, niet dc oudere, bewijs- 
kracht. Verlengt hij in open lettergrcpcn eenen oorspronkelijk korten klin- 
ker, bijv. mati naast mati, s ah gam a voor sartgama, en neemthij de 
vrijhcid om omgekeerd garni te bezigen voor garni, dan mag men daaruit 
het gevolg trekken dat de neiging bestond ecne a in open lettergrepen ge- 
rekt uit te spreken, in overeenstemming met de hedendaagsche taal. Kleine 
plaatselijkc verschillen in de uitspraak zullen ook wel bestaan hcbben. Wat 
van de kwantiteit der a hier opgemerkt is geworden, geldt van allc klinkers. 

De i werd in open lettergrepen uitgesproken alstegenwoordig;diteischt 
geen betoog. Doch ook in gesloten lettergrepen klonk ze waarschijnlijk als 
in't Maleisch, Sundaneesch, Madureesch, enz., en niet zooals thans in’t 
Javaansch. Zulks mag men met zekere waarschijnlijkheid afleiden uit de 
omstandigheid dat de lange i van gesloten lettergrepen van Sanskritwoorden 
mecstal met korte i wordt wedrgegeven; bijv. tiksna voor tik§na; ir- 
$ya voor Irsy 3. 

De u moet geklonken hebben als in’t Javaansch, dus zeer gesloten, al- 
thans in open lettergrepen. Dit volgt uit de afwisseling van u en o in som- 
mige woorden, als krora naast krQra, wreed; en omgekeerd aguka 
voor a g o k a. 

De r kan alleen in Sanskritwoorden, en dan nog niet eens altijd als klin- 
ker gelden. In inhecmsche woorden is het eenvoudig ecne korte schrijfwijze 
voor r 6 , d. i. medeklinker r + de Pfipfitklank. Dat dit zoo is, dat bijv. rno 
eenvoudig rCftd uitdrukt, blijkt uit rinChd, rumfifid e. dgl. Ware r 
hierin een klinkcr, dan zou het wezen inrho, umrho. Aangezien r in 
Jav. woorden geen klinker is, maar een medeklinker, gevolgd door een klin- 
ker, maakt ze positie; bijv. in rfingrCng is de eerste lettergreep lang door 
positie. Wanneer dus V. d. Tuukin zijn KBWdb. 1,688, zegt: «r, wordt als 
klinker beschouwd en maakt dus in de k a k a w i n met een voorgaanden 
medeklinker de voorgaande lettergreep niet lang; van daar de lettergreep 
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daar verlengd, als de lettergrecp lang moet zijn, bijv. pStrem.mSdrfis, 
m5srCt», dan stemt dat overeen met de theorie der Balineezen, maar dc 
theoric is er niet minder averechtsch om. Dat de Balineesche HSS. madrs 

c. dgl. schrijven, is waar, en voorloopig behoeven we die spelling nict uit 
de tekstuitgaven te verbannen, maar ze is in strijd met de gewoonte der 
Oorkonden, waarin men bijv. madrwya aantreft. Tegenover het gezag 
van gelijktijdige documenten, zooals de Oorkonden van de 9 de totdc 13 d ® 
eeuw, is dat der Balineezen der 19 de eeuw gelijk nul. 

De r [rd] komt uitsluitend in Javaansche woorden voor en is dus nooit iets 
anders dan eene korte schrijfwijze om den medeklinkerr, gevolgd van eene 
lange PCpfct, uit te drukken. Hoe verkeerd het is de r en r van inheemsche 
woorden als klinkers te bcschouwen, blijkt behalvc uit het bovcn aange- 
haaldc voorbeeld rinChd, ook uit eene spelling als warg, wCr voor 
warftg, wfirfi. 

Van de 1 en \ geldt hetzelfde, namelijk dat het eene schrijfwijze is om 16 
en 1 6 uit te drukken. Het voldingend bewijs hiervoor lcveren de HSS. zel- 
ven; om h 616 m uit te drukken schrijven ze Natuurlijk maken \ en |, 

d. i. 16 en 16, de voorafgaande lettergreep steeds lang door positie. 

De Pfipet leeft nog in de hedendaagsche taal, en dit, gevoegd bij ’t feit 
dat in de HSS. tka, hlfim e. dgl. geschreven wordtom de tweelettergre- 
pige woorden 1 6 ka, hfilfim te spellen, laat omtrent de uitspraak der £ 
niet den minsten twijfel bestaan. Wat de uitspraak der lange Pfipfit, die wij 
met 6 bij gebrek van beter aanduidcn, aangaat, die volgt van zelf uit het 
wezen der verlenging. Zo^dcrling is dus de verklaring in ’t KBWdb. I, 4: 
‘uitspraak onbckend». Ditzelfdc kan men van alle letters beweren, en daar- 
om is het een nietszeggende frase; als men weet hoe de korte klinker wordt 
uitgesproken, dan kent men ook de uitspraak van den ovcreenkomstigen 
langen. De hedendaagsche Javaansche Pfipfit, lang aangehouden, geeft de 
Sundaneesche lange Pepfit. In’t Javaansch zelveisdeklankverdwenen.om 
in open lettergrepen plaats te maken voor u, in geslotcne voorttofo.Even- 
als met andere klinkers het geval is, worden de korte en de lange Pfipfit wel 
eens met elkaar verwisseld, ten minste als er een medeklinkerop volgt, bijv. 
ah6b en ahfib, ahdm en ahem, rjjeb en rn&b, ahet en ah6t; doch 
zelden of nooit in open lettergrepen; dus steeds jti 6 (d. i. r fi rt 6), d Cl 6, kft d 6. 

In tegenstelling tot de boven behandelde letters, is de klank der e moeilijk 
met juistheid te bepalen. Het blijkt 6n uit het klankstelsel £n uit taalvergc- 
lijking, dat de Oudjavaanschc e ontstaan is uit een tweeklank, die in't Oud- 
javaansch wordt weergegeven door ay. Een en hetzelfde woord wordt dan 
ook zelfs in de Balineesche HSS. nu eens met e, dan weer met ay gespeld; 
bijv. raray en rare, Nieuwj. rare; sampay en sampe; gaway en 


gawe, enz. V66r een klinker gaat e, d.i. ouder ay, dan ook regelmatig 
in ay over; dus gawayan, gawayfin, ga way ike; enz. Nu is ook de 
Skr. e uit een tweeklank ai voortgekomen, doch daaruit volgt niet met 
zekerheid dat de Oudjavaansche e volkomen denzelfden klank had als de 
Indische. De Indische e is altoos gesloten (6 fermi)\ is dit ook van toepas¬ 
sing op de Oudjavaansche? In de hedendaagsche taal, gelijk men weet, is 
de e in bepaalde gevallen gesloten (6), in andcre open (6), doch niet overal 
op Java wordt dezelfde uitspraak gehoord. De huidige uitspraak dus, hetzij 
de Solosche of eene daarvan afwijkende, doet ons geen maatstaf aan de 
hand om het vraagstuk op te lossen. Het is alleszins waarschijnlijk dat reeds 
in het Oudjavaansche tijdperk dialectische verschillen in de uitspraak der 
e bestonden. Het eenige wat wij als zeker kunnen stellcn is dat de e, hetzij 
open of gesloten, onveranderlijk lang was. 

De Indische 5i klonk in de Javaansche uitspraak stellig niet z<56, maar 
als ai, hetgeen blijkt uit zulke spellingen als Zelfs deze ai moet 

reeds in betrekkelijk vroegen tijd nog meer verzwaktzijn geweesttot*’, zoo- 
als onweersprekelijk blijkt uit rake naast rakai, endgl. indeOorkonden. 
In de transcriptie zullen we dan ook voortaan ai, niet ai schrijven. Dat 
hier en daar, ten minste in een ouder tijdperk, de uitspraak Si gehoord werd, 
is niet onmogelijk; men mag zulks vermoeden uit de soms voorkomende 
spelling \v2y (wway), water, naast ' 7 '“' in jongsten vorm (we). 

Met de o hceft men dezelfde moeielijkheid als met de e. Alleen is op te 
merken dat in open lettergrepen een Skr. a wel eens verwisseld wordt met 
o\ bijv. krora naast krQra, en dit is alleen te verklaren, indien de o in 
overeenkomstige gevallen een gesloten klank had. Voor ’t overige gcldt 
van de o hetzelfde als wat van de e gezegd is. 

De 5u is uit het Oudjav. schrift en klankstelsel verdwenen. Dat de taal 
eenmaal een tweeklank au, of wil men aw bezat, is zeker, want van si wo 
komt, bij herhaling van den stam, volgensdcn vastenregel: masiwasiwo, 
evenals bijv. uit k ay wan: kay wakaywan. Dat wil zeggen, bij herha¬ 
ling wordt in’t eerste gedeelte de sluitletter niet mede herhaald. Derhalve 
moet masiwasiwo gevormd zijn in een tijd toen men nog uitspraksi- 
wau, niet si wo. In't echte Maleisch, Dayaksch, Tagalog, Bisaya is de 
oude tweeklank nog bewaard gebleven. 

E. Mec/eklinkcrs. 

Omtrent de medeklinkers is de algemeene opmerking te maken dat alle 
geaspireerde vreemd zijn aan ’t Oudjavaansche klankstelsel. Letters als 
kha, gha, cha, jha, enz. komen dus uitsluitend voor in Sanskritwoor- 
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den, bchoudens foutieve schrijfwijzcn van inheemsche woorden. Het gebruik 
der geaspireerde medeklinkers in aan’t Sanskrit ontleende woorden, zien 
wij in verloop van tijd allengs verminderen, totdat in de nieuwere taal aan 
die letters een geheel andere rol is toebedeeld, eene rol die niets met hun 
oorspronkelijke waarde gemeen heeft. Een algemeene regel over ’t al of 
niet gebruiken van geaspireerde medeklinkers in de Oorkonden en HSS. 
is er niet, dan dat in Indische eigennamcn de oorspronkelijke spelling — 
doch niet in de uitspraak — nog het langste stand houdt. 

De niet geaspireerde stomme medeklinkers en dehalfklinkerskunnen in 
de uitspraak weinig of niet van de Sanskritklanken verschild hebben, want 
ze wijken nog in ’t hedendaagsche Javaansch niet noemenswaard af. De k 
als sluitletter werd vol uitgesproken, zooals in’t Sundaneesch, en niet op- 
geslokt, zooals in’t Nieuwjavaansch en Maleisch. Ten bewijze strekke o. a. 
dat eene sluitende k en / v66r eene w overgaan in^en d\ bijv. tak en wruh 
wordt tag-wruh; tat wruh: tad-wruh. Evenals nu dde media is van 
t, is g die van k, en niet van de opgcslokte k. 

Van de drie sisklanken is er maar &n echt Javaansch, namelijk der. Daar 
het Sanskrit alle drie bezit, behield men het onderscheid in de spelling van 
Sanskritwoorden; of liever, men poogde zulks te doen, want de c, § en s 
worden, zoowcl in de Oorkonden alsinonze HSS., onophoudelijk verward. 
Wei een bewijs dat de Javanen, om’t even hoe zij spelden, alle sisklanken 
als dentale s uitspraken, behalve misschien in zulke woorden als tusta, 
waar de linguale uitspraak der t invloed moet geoefend hebben op den 
voorafgaanden klank. Als gevolg van schoolvosserij moet het beschouwd 
worden dat men soms in echt-Javaansche woorden de Sanskritspelling na- 
volgde, zoodat men bijv. nQsa, eiland, schreefinstede van nOsa, klaar- 
blijkelijk om geen andere reden dan dat volgens Sanskritklankregelen een 
dentale ;naQ linguaal wordt. 

De h moet als beginletter eener lettergreep eene zachter aanblazing ge- 
weest zijn dan de Hollandsche en Indische h, want ettelijke woorden kunnen 
met of zonder h voorkomcn, zooals a ft i n en h a fi i n, wind; a 1 a n g en 
halang, in de vcrschillende beteekenissen. De vergelijking met de ver- 
wante talen leert dat in een aantal woorden geen vaste regel bestaat ten 
aanzien van de al of niet aanwezigheid der k. Nochtans zijn er misschien 
r een aantal woorden waar de h eene vaste plaats heeft. Als sluitletter werd 
ze blijkbaar duidelijk uitgesproken, gclijk thansnoggeschiedt. Aan ’teinde 
van een zin of v66r een medeklinker wordt dc klank uitgedrukt door het 
teeken Wisarga; v66r een klinker door de letter^. Teeken en letter zijn vol- 
komen gelijkwaardig, en daarom is het overbodig, ja misleidend, den Wi¬ 
sarga in transcriptie door iets anders aan te duiden dan door eene h. In't 
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Sanskrit is het een ander geval, omdat in deze taal dc Wisarga etymologisch 
niet uit eene h is voortgekomen. Intusschen vcrschilt ook in ’t Sanskrit de 
klank van den Wisarga niet van dien der letter h. 

Wanneer de h enkel dient om aan’t begin van een woord met het tceken 
voor de Pgpfit den klank 6 of 6 aan te duiden, is ze stom ; bijv. in hCmas, 
goud. Deze h vervalt van zelf, als zulk een woord voorafgegaan wordt door 
een ander met sluitenden medeklinker, daar deze laatste dan dedrager van 
het Pgp£t-teeken is; bijv. manikfimSs. Intusschen is in de meeste gevallen 
de h niet stom; dus niet in hfim of horn, h6t of het, hCneng, e.a. 

F. Anuswara en Anunasika. 

De AnuswSra heeft reeds in de oudste ons bekende Oudjavaansche docu- 
mentcn niet meer dezelfde uitspraak als in't Sanskrit, maar klinkt als de 
gutturale neusklank ft. Het is dus niets anders dan de ft als sluitletter, op 
dezelfde wijze als de Wisarga de sluitletter h vertegenwoordigt. Hoogstzel- 
den vindt men als sluitletter instede van den AnuswSra de ft met Pat£n, als 
in eene korte inscriptie van Tjandisewu De gewone transcriptie 

van den AnuswSra in Sanskritgeschriften (m, m) is dus voor’t Oudjavaansch 
geheel ongeschikt, en daar het toch wenschelijk is het graphisch verschil 
tusschen den gutturalen neusklank en den Anuswara bij hettranscribeeren 
van teksten aan te duiden, zal ik voorloopig den AnuswSra weergeven met 
onze letterverbinding ng. 

De AnunSsika komt niet anders voor dan in de heilige lettergreep O m. 

Over den Wisarga is het noodige gezegd bij de h. 

G. Gebruik der hedendaagsche Jav.-Balin. leUerfeekens om de 
Oudjavaansche fe vervangen. 

De letter- en klankteekens waarvan de Javanen, Sundaneezen, Maduree- 
zcn en Baliers zich bedienen, zijn regelmatig ontwikkeld uit de Oudjavaan- 
schc, evenals de NSgarl-typen waarmede de meeste Sanskritteksten gedrukt 
worden, zich ontwikkeld hebben uit eene oudere Indische schriftsoort. Het 
nieuwe Javaansch-Balineesche alphabet heeft echter dit nadeel, daargelaten 
nog de voor’t Oudjavaansch onbruikbare volgorde, dat het eenige karak- 
ters verloren heeft. Het grootste gebrek is ’t samenvallen van de karakters 
voor d a en d h a. De letter die thans in gebruik is om den klank 4 a aan te 
duiden, is in werkelijkheid eene dha en behoort bij den druk van Oudjav. 
teksten uitsluitend hiervoor bewaard te worden. Voor de <ja is een andere 
type noodig; ze kan gelukkig gemakkelijk uit de Oudjavaansche afgeleid en, 
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in nieuweren vorm gegoten worden, op de wijze als in de hierbij gevoegde 
Tabel (H) te zien is. [En vcrg. de Toevoeging uit 1918, sub J.] 

De j ha is uit Nieuwjavaansche HSS. en drukken verdwenen, maarkomt 
toch voor in een met Javaansche letters geschreven HS. van’t BhSrata- 
Yuddha. De Baliers bezitten het karakter nog, maar ,verwarren het met 
den klinker a i. Dczelfde klinker wordt evenwel gewoonlijk anders geschre¬ 
ven en wel op de wijze als in de Tabel voorkomt. Wat de jha betreft, geeft 
de tabel de Balineesche type, eenigszins gewijzigd om ze in overeenstem- 
ming te brengen met het fatsoen der Javaansche letters. 

Het karakter voor i in de Tabel is eigenlijk dat van de lange I. Het zou 
verkieselijk wezen daarvoor’t Balineesche teeken, dat 66n neerhaal rcchts 
minder heeft, in te voeren. 

In ’t Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek van wijlen Dr. v. d. 
Tuuk wordt de op Bali en Lombok gebruikelijke vorm van het Javaansch- 
Balineesche schrift gebruikt. Het lijdt aan de zelfde gebreken als het op 
Java gebruikelijke alphabet; het is in 6£n opzicht zelfs gebrekkiger, in zoo- 
verre u, ueno er niet behoorlijkin onderscheiden worden. Alleendeschrijf- 
wijze der i verdient de voorkeur. Voor't schrijven van Balineesch verdient 
de op Bali gebruikelijke vorm van schrift natuurlijk de voorkeur, maar voor 
Oudjavaanschc werken zijn de Javaansche typen even goed, en, als in meer 
drukkerijen voorhanden, verkieselijk. 


H. Oudjavaansch alphabet in Nieuwjav. karakfers. 

Klinkers: 

a 6-A2 5 szti (eig. 0 ) i ^ i an u 01 u 

« s "r(re) <y»3r(ro) gl(ie) 

Medcklinkers: 1 


am 

ka 


kha 


g a 

QCU 

gha 

0 

ha 

w 

ca 

3 - 

- cha 

os 

ja 

‘a 

jha 

cm 

fia 

9 

la 


— 

* 

(U 

da 


— 

omn na 

ISO 

ta 


tha 

dn 

da 

0 

dha 

Ml 

na 


1 De drio mot eon aterrelje vooraim gemarkte schrifttockcna zyn, evenala do vorlongdc 
vormen der klinkers, door Prof. Korn ingovoord. — Over do j h a, zio voorts de besohou- 
wing enhet Oudjav. karakter, afgedrukt in dozoSorie, VI(19l7),p. 287—290 .(Noot van 19X8). 


* ^ 1 (IS) ^ e c, ai 


t°- 
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<U1 

pa 

pha 

am 

ba 


bha 

an»i 

ya 

Tfl 

ra 

XU 

la 

o 

wa 

im 


0^4 

sa 

OJ 

sa 

am 

ha 


Anuswara Wisarga ^ 

Voorbeelden van letters verbonden met klinkerteekens : 

KYI2 ka iKti ki (K¥1 kl aaj ku ktj kQ kf (krfi) Snti j hlfim 

KY) kang aoi ^ kah <kti rka ikti rki kti| k asij m tuccha aw yajfia 

[J. Oudjavaansch alphabet Toevoeging van 1918.] 

(Zie noot 1 op p. 184.) 






Klmke 

rs : 

ai 2' ] 

a. 3- 

a. 

3-r 

i. 

O u, 

o 

a 

r u 3. 

In vtrh i ruJ-Ln<j 

mft mcdcklinJters: 

a- -) i- 2 € ® 

* 7, 

Co _ 
J 

r _ 

' <J 

IS 

— 

S2I. 


e C- a£C_ oC-1 

au, L-) 





Me dekl inkers : 

• 

ha. 

m 

Jiha 

rt> 

3°- 

n 

fUJ heo 

. C 

ca. 

5 

diet. 

J5 

j*' 

E 

jha, OA) JTtx, 

m 

tco 

c 

dux. 

— 

da. 


dha, — na. 

an 

ta. 

en 

tha. 

s 

cLa 


dho, net. 

K 

pco 

u 

pha. 

c 

ba. 

ca 

bha 75 met 

U 

ya. 

UJ 

ra. 

5 

Ico 

AJ 

LOCO 5 


ca, 

* 

n 

Set, 

u 

Sa 

JJ 

Tuz. ai 



-An its to a net. 

y o 

™ j ' 


Wjar^a J , 


') WtQ 

fnJ 1 xe.Zdeaarnheict, of o 


iddlyhhcid, lyn. van, do 

andU 

rr, TcZinlcer-s 

gttn, vasto iyp 

erv a an, to ejeut m. 




HOOFDSTUK III. 


WERKWOORDEN. 


(Bijdragen 6. IX. 1901) ' 

/A/gemeene Inleiding.J 

De werkwoordelijke vormen van’t Oudjavaansch laten zich het best ver- 
gelijken met de deelwoordcn der Indogermaansche talen.dus metwoorden 
die naar den \orm naamwoorden zijn, maar met de werkwoorden dit gc- 
meen hebben dat het onderschcid van tijd, alsook van bedrijvend en lijdend 
er door wordt uitgedrukt. 

Aangezien de naamwoorden in't Oj. geen naamvalsuitgangen, noch de 
werkwoorden persoonsuitgangen aannemen, is het begrijpelijk dat meer- 
malen 66n en hetzelfdc stamwoord nu eensals werkwoordelijkof schijnbaar 
werkwoordelijk gezegdc, dan wceralssubstantiefoptreedt. Zooisbijv. teka 
ko, gij zijtgekomen, komt, doch teka-mu, uwekomst; datfing sira, 
hij komt, datfing-ira(-nira), zijne komst; laku! ga uws weegs! laku- 
mu, uw tocht; pfijah kami, wij zijn dood; pfijah-mami, onze dood. 

Het aantal van zulke stamwoorden, die alle secondair zijn, is niet zeer 
groot, cn als men daarvan aftrekt dezulke die alleen in den imperatief in 
stamvorm als gezegde kunnen optreden, dan blijven er zelfs zeer weinig 
over. Zoo kan laku wel als imperatief voorkomen, maar niet als gezegde 
in den indicatiefof conjunctief; clan wordt vereischt lumaku, lumakwa. 
Daarentegen kunnen teka, datCng, komen, tiba, vallen, wel als ge¬ 
zegde in’t algemeen optreden.cn in den conjunctief het suffix a aannemen; 
dus teka.^atCnga. 

Het is opmerkelijk dat eenlettergrepige stammen, klaarblijkelijk wortel- 
woorden, alsook ecn groot aantal meerlettergrepige, slechts in bepaalde 
gcvallen als gezegde kunnen optreden zonder behulp van een of ander 
formatief. Bijv. van kon: makon ofakon sira, hij beveelt; kinon, 
bevolen wordende; konfin, moetende of zullende bevolen worden; van 
ton: t i n o n , gezien wordende; k a t o n , gezien, zichtbaar; t o n 6 n, moc- 
tende of zullende gezien worden ; van turd: aturd of m at u r 0 ko, gij 

18 
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slaapt, waart slapende; p a t u r u! slaap! Over de uitzondering op dezen 
regel komen we later terug. 

Woorden van deze kategorie kunnen ook nict zonder behulp van forma- 
tieven als substantief dienst doen. Om bijv. «bevel> uit te drukken, moet 
men zeggen pakon, en niet kon; zoo ook is patura, ’tslapen,dcstaat 
van slapen; pa web, gift; panon, ’t zien, gezicht. Zooals uit het boven 
vermelde patura! slaap! blijkt, kunnen deze laatste woorden ook als 
imperatief dienst doen. Men ziet dus dat de imperatief denzelfden vorm 
heeft als het substantief, terwijl de indicatief en conjunctiefeen ander voor- 
voegsel vertoonen nl. a of ma, en ang, mang. Hiermede komt hetbij- 
voegelijknaamwoord overeen; dus akon of makon, bevelende, bcvcelt; 
akona, makona, bevele, ofzal bevelen; anon,manon, ziende, ziet; 
mature, aturtl, slapende, slaapt; evenzoo gevormd zijn de als adjectievcn 
gebruikte woorden adoh, madoh, ver, van doh, ’t ver zijn; aha y u , 
mahayu, goed, schoon, van hayu, ’tschoon; ahala, mahala, slccht, 
kwaad, van h a 1 a,’t kwaad. 

Daar het bij de verdere behandelingderwerkwoordelijke vormen noodig 
zal wezen telkens op dit eigenaardig onderscheid tusschen de substantief- 
vormen, die £n in den imperatief bn ook in enkelc andere gevallen predicatief 
kunnen wezen, en de deelwoordelijk-bijvoegclijkc vormen terug te komen, 
is het wenschelijk door verschillendc benamingen, liefst korte, beideaan te 
duiden. Daarom zal ik den substanticfvorm en wat daarmcc overeenkomt, 
sterk , en den anderen vorm zwak noemen. 

Naar den aard van 't begrip dat zij uitdrukken zijn er intransitieve en 
transitieve werkwoorden. De naaktestammen van deze laatste soort hebben 
eene passieve beteekenis, zoodat de bedrijvende vorm wordt uitgedrukt 
door den slam met zekere formatieven te verbinden. Daarom kan men wel 
spreken van intransitieve en transitieve werkwoorden, maar de stammen 
op zich zelf vertegenwoordigen in 't Oudjavaansch eensdeels een intransi- 
tief, anderdcels een passief begrip. 

Er zijn eenvoudige werkwoorden en samengestelde, d. i. dezulke die ver- 
bonden zijn met een richting-aanduidend suffix. De suffixen waarvan't Oj. 
zich bedient, zijn i (ani) of an, die volgens vaste regels elkaar vervangen, 
en akfin. Het lijdt geen twijfel dat deze suffixen oorspronkelijk richting- 
aanduidende partikels zijn; gedeeltelijk komen zc nog als zoodanig voor. 
Vandaar dat de hiermede voorziene werkwoorden in aard overeenkomen 
met onze werkwoorden, wanneer deze samengcsteldzijn met een zgn. voor- 
zetsel. Men vergelijke bijv. a n a n g i s i, (hij) beweent, met a n a n g i s (hij) 
weent, en men zal erkennen dat er tusschen a n a n g i s i en «weenen » geen 
ander verschil bestaat dan dat het richting-aanduidende element bij ons 
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v<56r, in ’t Oj. achter het eenvoudige werkwoord geplaatst wordt. In de 
spraakkunsten van 't Javaansch pleegt men de werkwoorden op i of an te 
bestempelen als transitieven en die op akfin als causatieven. Tegen die 
termen bestaan eenige bezwaren. Vooreerst is er een heirleger van transi¬ 
tieven die niet op * of an uitgaan, zoowel eenvoudige werkwoorden als an- 
dere, die op akfin; immers ook deze laatsten zijn transitief. Daarenboven 
is de functie der werkwoorden op r of a n niet altoos die van een transitief, 
noch drukt a k 6 n altijd een causatief begrip uit. Daar de betrckkingen die 
door de oorspronkelijke partikels i of an en akfin worden aangeduid veel- 
vuldig zijn, is het een ijdel pogcn voor die twee klasscn van samengestelde 
werkwoorden een naam te bedenken die hun veelzijdigebeteekenis uitdrukt. 
Men zal dan evenmin slagen als wanneer men beproevcn wilde in onzetaal 
alle met verschillende partikels samengestelde werkwoorden tekenmcrkcn 
met een bijzonderen naam. Welken naam zal men geven die toepasselijk is 
op al de werkwoorden die bijv. met ge zijn samerigesteld, als gedenken, ge- 
looven, genezen , geraken , enz.? Of met be, als: bedenken , beloven , bevatten , 
bedragen, beslapcn, beluisteren, beklagen , enz.? Stelt men zich op het stand- 
punt der praktijk, dan verdienen die inzwangzijnde termen derjavaansche 
spraakkunst onvoorwaardelijk afkeuring, omdat ze tot verwarring bij den 
leerling aanleiding geven. Te gelegener plaatse zal meerinbijzonderheden 
over de verschillende functies van bovengenoemde suffixen in't spraakge- 
bruik gesproken worden. 

Het Oj. werkwoord bezit geen vorm voor den infinitief. Wcl is er een 
vcrbaalsubstantief, en dit wordt in onze taal uitgedruktdoor onzen infinitief 
met voorafgaand lidwoord, maar dit is niet de cigenlijke, afhankclijke infi¬ 
nitief. Hieruit volgt dat de werkwoordelijke stam in ’t Oj. nooit de waarde 
heeft van een infinitief. Trouwens, ook in’t Indogermaansch is de infinitief 
nooit een stam, maar een met d£n of meer suffixen gevormd woord. Des- 
niettemin kan men gemakshalve ter vcrtaling van een Oj. werkwoord in 
woordenboeken en spraakkunsten onzen infinitief gebruiken, mits men be- 
grijpe dat zoo’n infinitief geen juiste vertalingnaardcn vorm is, maaralleen 
aanduidt het begrip dat in den stam ligt opgcsloten. In't Ibanag-Spaansche 
Woordenboek van Bugarin-Rodriguez (1854) wordt een andere manier ge- 
volgd; bijv. bij lakad vindt men als vertolking: «R. de caminar y andar», 
, d. i.«Wortel van reizen en gaan».Ditis voorzeker juister, maar ook omslach- 

tiger. Daarom zal in’t vervolg eenvoudig onze infinitief dienen ter vertolking 
van de beteekenis die in een werkwoordelijken stam ligt opgesloten, het- 
geen na’t zooeven opgemerkte niemand op een dwaalspoor zal leiden. 

Het Oj. mist, gelijk de verwante talen over’t algemeen, een koppelwoord. 
Deze omstandighcid heeft aanleiding gegeven dat in de Javaansche, Ma- 
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leische, Sundaneesche en nog andere woordenboeken een menigte van als 
gezegde voorkomende woorden als werkwoorden te boek staan of althans 
als zoodanig vertolkt worden, zonder dat ze het ooit zijn. Zulke woorden 
zijn o. a. hilang, verdwenen, verloren, weg; tikSl, geknakt, doorgc- 
broken: dadi, geworden; pfijah, dood, gesneuvcld; dud a, anders, ave- 
rechtsch; wruh, bewust, bekend (met), ervaren; luput, mis; 16pas, 
afgegaan, losgelaten, bevrijd; enz. A1 zulke Woorden kunnen niet alleen 
als gezegde en attribuut, dus bijvoegelijk, gebezigd worden, maar ook als 
substantief, gelijk trouwens ook in onze taal een adjectief gesubstantiveerd 
kan worden door voorvoeging van’t lidwoord of ander bepalend woord; 
bijv. het kwaad\ het schoon, hoar schoon \ enz. Van’t als substantief be- 
schouwde woord kan dan met het voorvoegsel aofma opnieuw een ge¬ 
zegde of zuiver adjectief gevormd worden; dus adadi, atikel. Verdcr 
worden van die stamwoorden werkwoorden als an dadi, anikel gevormd, 
maar daaruit volgt niet dat die stammen zelven werkwoorden zijn, cer het 
tegendeel. In zooverre als de woorden van bedoelde soort, die alle klaar- 
blijkelijk secondaire stammen zijn, bestaande uit een wortel met voorge- 
voegd verouderd formatief, in beteekenis overeenkomst vertoonen met het 
zgn. part. perf. pass. 1 der Indogermaansche talen — bijv. h i 1 an g is letterlijk 
en onveranderlijk = Skr. na§t a; dadi = Skr. bhQta 2 ; tikfil = bhag- 
na; dudu = bhinna; lepas = mukta — zou men misschien geneigd 
zijn aan deze woorden een vverkwoordelijk karakter toe te schrijven; maar 
wanneer een verleden cleehvoord onafhankelijk is geworden van het tijds- 
begrip — cn dat is het geval met hilang, dudQ, enz. — is het geen deel- 
woord meer, maar volledig een adjectief geworden. 

£let is heel wel mogelijk dat de aangeduide secondaire woordstammen 
oorspronkelijk gchcel met dc Indogermaanschedeelwoordcn overeenstem- 
den, doch ze kunnen in de ons bekendc taal niet meer als zoodanig gelden, 
evenmin als bij ons woorden als vijand, vriend, heiland nog als tegenwoor- 
dige deelwoorden mogen beschouwd worden, al waren zeditoorspronkelijk. 

Er zijn woorden waarbij men in twijfel staat of men ze als werkwoorden 
mag bestempelen al dan niet. Daartoe behooren tfika en datfing, komen 
(momentaan), gekomen zijn ; ti b 3, vallen (momentaan); lu n g h2, heen- 
gaan, en eenige andere; ze staan in’t spraakgebruik zoo geheel op 66n lijn 
met ontwijfelbaar werkwoordelijke afleidingen, als bijv. mara, ergens heen- 
gaan, van para, mangkat van angkat, zichopmaken, vertrekken.dat 
ik geneigd zou wczen zc tot de werkwoorden te rekenen, niettegenstaande 

1 Dadi aan't begin van een volzin ter voortzotting beantwoordtgoheel nan 'tLatijn- 
Bohe tquo facto*. 

1 Dit zijn eigeulyk intranaitiof-passiove aoriatvormon. 
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de omstandigheid dat 1 6 k a gevormd is als t C r an g, helder 1 , en t i b a als 
t ikel, zoodat ze oorspronkelijk dus gcen werkwoord kunnen heelen. 

3 Meer bepaald nog zou ik een werkwoordelijk karakter toekennen aan 
stammen als hana, wwaya, wwara, w wan ten, alle beteekenende 
«er zijn». Deze toch zullen, als gezegde in een volzin, in’t Sanskrit vertaald, 
steeds door een werkwoord in een zgn. «modus finitus* weergegeven wor- 
den; hetgeen met bovengenoemde woorden als dadi, dud a, tik£l, enz. 
niet het geval is. 

Feitelijk is het vrij onverschillig hoe men de naakte stammen die in't 
algemeen, d. i. onvoorwaardelijk, als gezegde kunnen optreden, wil betitelen. 
De hoofdzaak is, te weten dat ze zonder behulp van bijkomendeelementen 
predicatief zijn. Wei is het van belang op te merken dat allerlei andere 
primaire en secondaire werkwoordstammen, als ton, kon, r£ngd, pang- 
gih, haliwat, enz. in bepaaldegevallen zonder behulp van een formatief 
de plaats van een gezegde kunnen innemen of alsabsolutiefteraanduiding 
van een bijhandelinggebezigd worden. Om nietinherhalingcn te vervallen, 
verwijs ik hier naar het opstel getiteld «Eenige imperatief-vormen in het 
Oudjavaansch >, en «Oudjavaanscheabsolutieven>, [die hierachtcr in ’t Ap¬ 
pendix herdrukt werden]. De syntaktische regelen omtrent het gebruik van 
den naakten stam achter de partikels ta(n), an , y a(n), cn achterdc ver- 
korte voornaamwoordsvormen i./.kam.r, enz., al of niet met gezegde 
partikels verbonden, blijven bewaard voor dc Syntaxis. 

A. Over formafieven bij 7 werkwoord in 7 algemeen. 

Het Oudjavaansch is betrekkelijk rijk aan formatieven, d. i. aan middelen 
om zelcere betrekkingen waarin het werkwoordelijk gezegde tot zijn onder- 
werp staat, als oogenblikkelijke of durende handeling; als intransitief, ac- 
tief of passief, uit te drukken; ook om verschil van Tijd en Wijze aan te 
duiden. Bij de behandcling dier formatieven moeten wij ons bepalcn tot 
dezulke die in het taalgevoel nog levendig als zoodanig gevoeld worden, 
met terzijdelating van verouderde formatieven als waarvan boven reeds 
sprake was, als 1 6, t i, 1 a of /, waarbij men voegen kan * of r i, r £ of r, s a 
of s, ba, be, p£, terwijl het twijfelachtig is of si, mfi en wa nog tot de 
levendc verbaalprefixen mogen gerekend worden ; ze behooren ecr tot de 
' woordvorming. 

Als formatieven dienen voor-, in- en achtervoegsels, waarvan cnkele in 
verwante talen nog als zelfstandige partikels voorkomen. 

> Bang is de wortcl dicn men terugvindt in Samoa la.Maorie ra,zon; Eromango dan, 
daglioht; Yap, Marshal eiland, Marc ran, Lifu dra, NCalcdonic tnn. Van donzolfdon 
wortclkomto.a. ookIbanag dalang-araug, holder schijnsel;en Jav. arang. 
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De gcbruikelijke voorvoegscls of prcfixen zijn: aof ma, angofmang, 
pa, pang, ka, maka, paka, mi, pi, paha, silih, si. Van deze staan 
pa, pang, paka, pi in de sterke vormen achtereenvolgens naast a of 
ma, an g of mang, maka, mi inde zwakkc. 

Er zijn twee prefixen die tevens infixen zijn, naar gelang van omstandig- 
heden; nl. um,w;en in.Um.w is prefix bij stammen die met een klinker, 
p of w beginnen; infix bij alle overige stammen. In is alleen prefix bij 
stammen die met een klinker beginnen; anders is het een infix. 

Suffixen zijn i of an, die malkaar volgens vaste regels vervangen;akfin; 
a; fin. Hct samengestelde suffix an i heeft dezelfde beteekenis als i. 

Een wcrkwoordelijke vorm kan voorzien zijn van een voor- of invoegsel, 
en te gelijkertijd van 66n of mcer achtervoegsels. Bijv. ang-atur-i, ang- 
atur-an-a; ka-ton-a; ka-wruh-an-a; l-um-fikas-a; 1-um-epas-an- 
a; p-in-Cjah-an-a. 

B. Werkwoordvorm mef urn. m. 

Voorbeelden van de wijze waarop dit prefix-infix met den stam verbon- 
den wordt, zijn: umangkat, mangkat van angkat; umilu, milu 
van ilu; umulih, mulih van ulih; umfitu, mGtu van wfttu; u - 
mati, mati van pati; kumfimit van kfimit; turnon van ton; 1 u- 
maku van laku; sumahur van sahur; humis van his. 

Door dit formatief wordt aangeduid dat de handeling beperkt biijft bij’t 
subject, of te zijnen behoeve alleen geschiedt. De handeling wordt voorge- 
steld alsonopzettelijk.spontaan, zonder dat het subject zich ervoorinspant, 
hetgcen niet wegneemt dat ze op een voorwerp kan gerichtzijn, zoodathet 
gevolg der handeling het subject ten goede komt, in zijn belang is. Hieruit 
reeds kan men opmakcn dat de vorm met u m, m meestal intransitieve be¬ 
teekenis heeft, maar soms ook eene transitieve, als namelijk de handeling 
nietvolkomen is zonder een voorwerp dat door die handclinggetroffen wordt. 

In’t Indogermaansch is, of liever was er een wcrkwoordsvorm die het- 
zelfde uitdrukte, nl. het Atmanepadam in ’t Sanskrit, het Medium in ’t 
Grieksch, hetDeponensin ’tLatijn. Eenige voorbeelden uitzeervelemogen 
het hier beweerdestaven.Men vergelijke mati, sterven, metSkr. mriyate, 
Lat. morior; mangkat, zich opmaken, vertrekken, metLat. proficiscor; 
m6 1 u , uitkomen, opkomen, met Lat. orior, Skr. utpadyate; milu, 
t u m Q t, meegaan, volgen, met Skr. s a c a t e, Gr. too/iai, Lat. s e q u o r; 
mulih, naar huis gaan, met Lat. re vertor; turnon, blikken, zien, met Skr. 

I k § a t e; lumaku, zijns weegs gaan, reizen, trekken, met Gr. noQevEO&ar, 
sumahur, antwoorden, met Gr. anoxQiveo^ai ; d u m i 1 a h , schitteren, 
glanzen, met Skr. dyotate, rocate. 
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De vorm met u m , nt drukt tegelijker tijd uit dat de handeling oogen- 
blikkelijk, anders gezegd perfectief of aorist is. Dit wordt niet rechtstreeks 
cr door uitgedrukt, maar vloeit voort uit de omstandigheid dat het imper- 
fectieve, voortdurende, gewilde eener handeling wordt aangeduid dooreen 
anderen werkwoordsvorm, nl. door ’t prefix ang of mang. Door de af- 
wezigheid van elke aanduiding van ’t imperfectievc in den vorm met u m , 
m, krijgt deze laatste van zelf dc beteekenis van ecn perfectief of aorist. 
Meestal zal de vorm z<56 voorkomen dat men bij vertaling in onze taal den 
verleden tijd moet gebruiken, doch dat ligt in den aard der zaak, omdat de 
meeste Nederlandsche werkwoorden, althans de niet samengestelde, in ’t 
Praesens imperfectievc beteekenis hebben; zoo is bijv. «hij trckt, reist» 
imperfecticf, doch <hij vertrekt, verreist* perfectief. Sommige van onze 
werkwoorden kunnen ook in den Teg. T. perfectief zijn, bijv. <ikga», als 
ik bedoel «ik ga terstond*; dit gaat trouwens van zelf over in dc beteekenis 
van een Futurum, hetgeen duidelijk uitkomt als menzegt: «ikga morgen >. 
Volgens het hier opgemerkte zal dus bijv. umadfig, madfig meestal ver- 
taald moeten worden met: ‘(hij)stond op, verhiefzich»,en mangadgg, 
angadfig met «stond, richtte zich op, bleefstaan>,of«staat,richtzichop, 
blijft staan>; doch er zijn gevallen dat ook een vorm met um,«eene ver- 
tolking met onzen Teg. T. toelaat 1 . Staat de vorm niet predicatief, maar 
attributief, dan hebben wij over niets anders te beschikken, dan over ons 
Tegenw. Deelwoord; in't Grieksch is het Partic. Aorist te gebruiken; dus 
su m ah u r is zoowel aitexQivavo als anoxiiiwimog. Is de Oudj. vorm voor- 
zicn van het conjunctief-futurum-suffix a , dan blijft hij natuurlijk de per- 
fcctieve beteekenis behouden, maar bestaat er in onze taal even min een 
middel om zulks door een bepaalden vorm uit te drukken;sumahur-a 
is «moge» of <zal antwoorden>; het Grieksch heeft ten minste voor den 
conjuncticf het middel in zijn Aor. Conj., maar in het Fut. onderscheidt 
het cvcnmin perfectief en imperfectief als onze taal. 

Niet alleen bij de eenvoudige werkwoordelijke stammen, maar ook bij 
de samengestelde kan naar believen, voor zoover de beteekenis van’t grond- 
begrip zulks toelaat, het prefix-infix gebruikt worden; dus van gawe + 
akfinigumawayaken; van pejah -f i: mfijahi; van mulat -f i: 
mulati, mulatana. De hedendaagsche taal heeft dit vermogen verloren; 
uit het bekende andumugekaken, Krama van anutugake, blijkt dat 
dumugi een secondaire stam is geworden. 

Aangezien de werkwoordelijke vormen voor't meerendeel te vergelijken 

> Bij v. als KO. VII, 6 bij een aanroeping der godhedeu gozegd wordt kita tumoning 
adoh aparfi, dan is to verMlen: «gjj xiet wat ver ennabij is»,maarnooit *gij zijtbezig 
of poogt te zien». 


200 


zijn met de dcelwoorden der Indogermaansche talen, spreekt hct van zelf 
dat de vorm met u m, tn ook attributief kan gebezigd worden. Zoo is d u - 
meh «het veroorzaakt*, maar ook «’t veroorzakende*, hetgeen van zelf 
overgaat in de beteekenis van «oorzaak>, dus van een substantief. In’t al- 
gemeen is het attributief gebruik bij't infix-prefix veel zeldzamer dan bij 
den imperfectieven vorm. Ook van de nieuwere taal kan dit gezegd worden; 
daarentegen zijn dc met u m gevormdesubstantieven in ’tTombul. vrij talrijk. 

Als imperatief bij den hier behandelden vorm dientdenaaktestam;bijv. 
laku, ga! gaat! bij lumaku; parangke, kom hierheen! bij umara, 
mara; hfineng, zwijg! bij humfinSng; ulih t5naku, keer dan terug, 
mijn zoon! bij umulih, mulih; turun, daal neer! bij tumurun ’. 
In’t Grieksch zou men in de overeenkomstige gevallen den imperatief ao- 
rist gebruiken. 

Wanneer men ’t gebruik van hetzelfde prefix-infix in hetTagalogverge- 
lijkt, dan ziet men dat de perfectieve beteekenis opgesloten ligt in al de 
kategorien van werkwoorden die volgens Totanes (Arte § 147 vgg.) dezen 
vorm vereischen. Het verschil is dat bijv. sumulat, vormelijk = s u m u - 
rat, als imperatief aoristdienstdoet, terwijl in den indicatiefvereischt wordt 
sumunglat, dat aan een Spaansch escribid, Fransch tcrivit, dus aan den 
zgn. ParfaitD6fini bcantwoordt; en deze tijd, hoewel oorspronkelijk een Per- 
fectum, heeft in de Romaanschc talen de rol van den Aorist overgenomen. 

De benaming Toestandswoord, die men in de Javaansche spraakkunst 
heeft ingevoerd, drukt ten deeleheteigcnaardigevan den hier behandelden 
woordvorm uit, 2 maar laat niet gcnoeg het perfectief karakter er van uit- 
komen en lijdt daarenboven aan’t gebrek dat als een bijzondcrewoordsoort 
wordt beschouwd wat slechts een vorm is. Het is toch niet geheel juist, 
schijnt het, umadfig en angadfig voor twee verschillende woorden te 
houden, terwijl ze niets anders zijn dan twee verschillende wijzen waarop 
men zichzekerehandeling voorstelt. Mochten umadfig en angadfig twee 
verschillende woorden heeten, dan zouden't Actief en 'tPassief van 66n en 
hetzelfde wcrkwoord ook als twee <woorden> bestempeld moeten worden. 

1 Zie vcor bewijsplantsenfhet Appendix hieraohtor, sob I]. 

1 Mon vergolijko wat Cuevas opmerkt van dezen vorm in't Ibanag(Arte nuevo, 1854, p. 
103): «los ouales propiamonto son noutros, porquo al juioio dc los indios, 6olo aignifican ol 
estado de loa ogontes, no bub aooiones en ouanto aotivas, sino en cuanto inmanentes, no 
ooHtantc que mochas dc ollas no lo soon. V. G. La raiz ca n, quo es raiz do comer, Begun 
la razon, parece quo debia ser transitiva, porque el que come, algo ooioe: ain embargo, on 
Ybanag, la accion dc comor, nada counota mas de lo que pucdc connotar eatn voz, andar, 
reir, deaoansar,es decir solo connota el estado delsugoto.> Dat men in't Ibanag ku- 
man zegt,is evenbcgxijpelykalsdatmenin'tSkr.zegt bhunkte,duseen Atmanepadam 
bozigt voor hetzelfde bcgrip; zulks ligt in den aord van ! t bogrip. Kuman is dan ook al- 
gexneen Maleisoh-Polynesisoh. 
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C. Gebruik van de voorvoegse/s a en ma. 

i Met deze voorvocgsels, die volkomen gelijkwaardig zijn, vormt men in 
de eerste plaats eigcnschapswoorden, dus adjectieven. De eigenlijke betee- 
kenisisdie van «met, hebbende*. Bijv. ahayu, mahayu, schoon.goed, 
van hayu,’t schoon, goedheid; ahala, mahala, kwaad, van ha 1 a,’t 
kwaad; akweh, makweh, veel, van kweh, aantal, veelheid; ahurip, 
mahurip, leven hebbende, levend, van hurip, 't lcven; adoh, madoh, 
ver, van doh, afstand; mawwah, vruchtdragcnd, van wwah, vrucht; 
akCmul putih, wit-gesjaald; maratha manik, met cdelsteenen krijgs- 
wagen; akurfin, mastrl, getrouwd zijn, tot vrouw hebben; an gar an, 
mangaran, genaamd ;aputih, maputih, wit-gekleurd, wit, van pu¬ 
tih, witte kleur. Deze voorbeelden en in’t algemeen alle woorden, wkarin 
a en m a de vermelde beteekenis hebben, kunnen niet met recht werkwoor- 
delijke vormen heeten, omdat geen tijdsbetrekking erin ligtopgcsloten, en 
’t begrip van tijd is onafscheidelijk met dat van ’t werkwoord verbonden ‘. 
Een woord als «levend* is wel naverwant methetdeelwoord «levende», dus 
met cen wcrkwoordelijken vorm, maar is geheel adjectief geworden en ver- 
schilt dan ook vormelijk van’t deelwoord 2 ; «genaamd*, hoewel den uit- 
gang van een deelwoord vertoonende, is afgeleid van een substantief, is 
nooit een deelwoord geweest; dit laatste is «genoemd». Niet altoos echter 
hebben a en m a de opgegeven functie; ze vormen ook eene klasse van 
werkwoorden. Om dit in't licht te stellen, moeten wij de zaak wat dieper 
ophalen. 

Naastaen ma, Mak., Bug. a en ma, Bataksch, deFilippijnsche talen (Bis. 
ha en ma), Sangirsch, Samoa, Maori, Malagasi, enz. ma, Dayaksch ha en 
b a, alle met possessieve beteekenis, staat in de verwante talen, min of mecr 
volledig, een tweede stel van prefixen, gesloteri met een medeklinker, oor- 
spronkelijk den gutturaler* triller; dus Iloko ag, Tag., Bis., Bikol, Ibanag 

1 Meormalen is de verbinding tusschen m a en *t volgende woord of woordcomplex z<5d 
los, dat ma convoudig ana ons cmet» of «cn» boantwoordt. Byv. AW. st. 115 leost men 
tfilas akalambi-kambala mapaduka sadhana ni gaganaoara, «rcedsbadhy 
’t wollen wambois aan en do aohoenon, 't middel om door *t luohtruim te gaan». Hetia 
duidclyk dat sadhana ni gaganaonrn wol cone naderobepoling van een substantief, 
hier paduka, kan wezen, maar niet van con bijv. naamwoord of werkwoord; de Javnan- 
soho vortolkiug heeft dan ook te recht roorma: mi wah, dns eon voegwoord. Ygl. ook 
at. HO: mapaduka ratnamaya; ware ratnamaya cen substantief, dan roumcn bet 
als met pftduka eene samenstelling vormende, op de wijze van kalambi-kambala, 
kunnen boschonwen, mnnr hot is eon adjectief, en dit kan niet cen nadere bopaling van 
een adjectief en evenmin van oen workwoordclijken vorm wczcn. 

* By hodendangsohe schrijvera treft men dikwijls vormen op end aan als doolwoordon, 
maar dat is een Gormanismc, vreemd aan do volkstaal. 
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mag, Tombul. ma(h), Bataksch mar, mGr, Malagas! mi, Mai. bfir. Om 
’t onderschcid te doen uitkomen, laten we hier eenige voorbeelden volgcn, 
eerst van woorden gevormd met a, ma, natuurlijk eigenschapswoorden. 

Oj. atakut, matakut, bevreesd, Tag. matakot, Maori mataku, 
Samoa mata’u, Bataksch m a t a h u t; Oj. atu ha, matua, oud, Malag. 
m a t u a, Tonsawangsch m a t u w a, Fidji m a t u a, Day. b a t u a; Ibanag, 
Sangirsch mapia, goed; Bis. halayo, ver, Tag. malayo; Oj. awulu, 
mawulu, behaard, Day. habulu; Oj. ap utih, maputih, wit, Day. 
baputi, Bikol, Tag., Bis. maputi; Oj. mahayu, ahayu, Bis. maayu, 
schoon, goed; met andcren stam Bat. madenganen Tag. maga 1 ing; 
Iloko m abas a, nat, maar ook «nat worden, zich toevallig nat makcn*. 

Voorbeelden van woorden gevormd met het tweede stel prefixen, zijn: 
Iloko agbasa, zich wasschen; agani, rijstsnijdcn; agtulungtulung, 
elkander helpen; Ibanag m a g a m a t« zich’t gelaat wasschen; m a g a g a 1, 
roepen; Tag. magahit, zich scheren; magkastila, zich als een Span- 
jaard gebarcn, doen als een Spanjaard; magkapitan, de waardigheid 
van kapitcin bekleeden, kapitein zijn; magmabuti, zich voor schoon 
(mabuti, schoon, uit ma cn buti, schoonheid) houden; Bat. marabit, 
een kleed aanhebben, zich aankleeden (vgl. Tag. magtapis, een tapis 
aanhebben of aandoen, Ibanag magbarawasi, zich kleeden); Bat. mar- 
bunga, bloemcn hebben, bloeien; martarutaruan, eenweddingschap 
met elkaar hebben (vgl. Iloko agtulungtulung, elkaar helpen). 

Uit dezc laatste voorbeelden kan blijken hoe de begrippen ‘bloemen 
krijgen*, «gaan bloeien* en ‘bloemen hebben* elkaar raken;evenals «een 
kleed aandoen, zich kleeden* en ‘gekleed zijn*. Dc overgang van ‘hebben* 
tot <krijgen», van «in een toestand verkeeren* tot «in een toestandkomen*, 
is die van rust tot beweging. Het is dus wel te verklaren dat Oj. aenma 
niet enkel een ‘hebben*, m»ar ook een ‘krijgen, ncmen* uitdrukken; in’t 
eerste geval vormen ze eigenschapswoorden, ir^het tweede woorden van 
beweging, werkwoorden. 

A1 de beteekenissen die in de Filippijnsche talen de werkwoorden met 
ag en mag vertoonen, komen dan ook toe aan de Oudjavaansche werk¬ 
woorden met a cn ma. Dus is akurCn, makurfin niet slechts < een vrouw 
hebbende, getrouwd*, maar ook ‘een vrouw nemen, trouwen*; asiba, 
masibo is ‘zich baden*, vgl. Iloko agbasa, zich wasschen; awiku, 
mawiku, ‘monnik worden, zich als monnik voordoen, monnik zijn*; 
aputih , maputih is ‘wit*, en «wit worden*; akfimul putih , ‘wit-ge- 
sjaald*,en «eenwittesjaalomdoen>;ahyas, mahyas, «getooid»,en *zich 
tooien*, Mai. bfirhiyas. 

In ’t kort kan men dit aldus uitdrukken: in ’t Oj. hebben a, m a tevens 



de functie van a\ m a ’ overgenomen; hetzelfde is geschied in’t Mak. en 
Bug., alsook in’t Dayaksch. Omgekeerd heeft in’t Maleisch b 6 r, etymo- 
logisch = Filippijnsch mag een oudcr ba = Day. ba, Oj., Mak., Bug. 
ma vervangen; dus is Mai. bern5ma,genaamd, een adjectief, doch b£r- 
layar, zeilen, een werkwoord. 

Het is niet onwaarschijnlijk dat ook het Javaansch eenmaal den gesloten 
vorm van’t prefix bezeten heeft. Een spoor daarvan vindt men inmarap- 
wi, naam van den vuurspuwenden berg Mfirapi, uit mar en apwi, vuur; 
marhya en marhyang, bidden, iemand die zekere priesterlijkc waar- 
digheid bekleedt. Dc normale vorm van’t voorvoegsel in’t Jav. zou wczen 
m3 1 , doch r als plaatsvcrvanger van den gutturalen triller is niet geheel 
zonder voorbeeld, bijv. in t u r u t, bijvorm van t Q t (dit uit t u ’ u t), en ook 
het Dayaksch heeft bara, waar men baha verwachtenzou = Tombulusch 
maha, Bisaya maga, Iloko aga. 

De met a en m a in *t Oj. gevormde werkwoorden kunnen zoowel intran- 
sitief als transitief optreden. Tot de eerste soort behooren bijv. aturO, 
maturfl, slapen; awungu,mawungu,atanghi,matanghi, wak- 
ker worden; moj ar, zeggen; macari ta, vertellen; as a , mas 0 , krijten, 
jammcren. Hicrbij sluiten zich aan ettelijke intransitieven die meestal aan 
rcflexicven in onze taal beantwoorden; bijv. adyus, madyus, zich ba- 
den, hoewel ook wij hiervoor eenvoudig «baden> zeggen; masibQ, asi- 
ba, zich badenjahyas, mahyas, zich tooien; erang, me rang, zich 
schamen (als adjectief: beschaamd); matemahan.zich metamorfoseeren. 

Ishetstamwoord een concreetsubstantief.dan kan’t werkwoord gelijkheid 
of gelijkenis uitdrukken, bijv. awiku, mawiku, als monnik optreden, 
zich voordoen, maar ook: monnik zijn of worden. Ook zekere waardigheid 
bekleeden :apatih,mapatih, Patih zijn. Transitieven zijn: aweh, ma- 
weh , geven , laten, afstaan, veroorzaken; awarah, mawarah, onder- 
richten; o 1 ih , molih, verkrijgen, winnen, overwinnen; akon, makon, 
bevelen ;atakwan,matakwan, vragen, meestal intransitief, zeldzamer 
transitief, bijv. m a t a k w a n u n g g w a n t a, (hij) vraagt waar gij zijt. M S - 
nak, een kind krijgen, baren, is eigenlijk intransitief. Evenzoo aputra, 
m a p u t r a, zonen krijgen. 

Eigenaardig is ’tgebruik van ma in uitdrukkingen als maputra, jegens 
(zijn) zoon; maprabhu, jegens zijn heer; makSka, jegens (zijn) oudercn 
broeder; m a r a m a, jegens (zijn) vader. Bijv. asih nira maputra, zijn 
liefde jegens zijn zoon, Ram. 2, 71; masiha mawCkS, zal liefderijk zijn 
jegens zijn kind, Smaradahana. 

1 Indordaad komt KO. II, 2 masidakStan, bolendend, voor, doch oldcrs ft si flake- 
t an; het zal hier wel eenvoudig een andere spelling van ma zijn. 
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Het onderscheid tusschen dc werkwoordelijke vormen met a, maen die 
met ura,w is, in ’t algemeen gesproken dit, dat de laatsten bepaald per- 
fectief zijn, de eerstenniet.Dusbeteekent akCmit, makfimit, bewaken, 
bewakende; bijv. sang makSmit palfimbuan , degene die de kraal 
bewaakte, d.i. de bewaker van de kraal, RSm. 2, 13; de sang nSthakfi- 
m i ta irikan g bhOm i, dat de vorst de aarde zal behocden, 3, 84; akg- 
mita ri sang gurupatnl, hij moet passen op de vrouw des meesters, 
Adip.; akfimitana, hij moet passen op, ib. Doch kumfimit ri Dh., hij 
paste op, trad op als bewaker (op dat oogenblik) voorDh., Bharata-Y. 231. 
Hetzelfde geldt van araksa, passen, hoeden: araksenglfimbu, Adip.; 
rumaksa, wacht houden (*, over): rumakse sang P.,z. v.a. behoedde, 
Bhar. Y. 151; tar wfinang rumak§a, niet in staat (toen) te beschermen, 
z.v.a. te heerschen; angrak§a is «voor de veiligheid zorgen», ar. rin g 
Kurupati, den Kuru-vorst beveiligende (imperfectief). Asahur is ’t 
woord nemen, een redevoering houden; su mahur.antwoordde. Nogeen 
paar voorbeelden van eenigszins anderen aard; akfitfir, maketCr, ver- 
tolking van Skr. kampita bet. <met beving vergezeld, bevende, dreu- 
nende, sidderende, trillende* (en van destem: tremblcerende); bijv. pater 
aketfir, ’t on\ve£r dreunde, Bh3r. Y. 479; beven, sidderen, trillen, 535; 
545; Bhoma-K. 6. K u m 616 r, sidderde (perfectief, z. v. a. begon te sidde¬ 
ren); kumCtfir arbs, sidderde van angst (cig. beangst), Bhar. Y. 555; 
Adip. 49, 108; trilde, beefde, BhSr. Y. 591. Men vergelijke nog akidukus, 
makiqiiikus, een ineengedoken houdingaanncmende, wegduikende, weg- 
schuilende,o.a. AW. 53;tahfin rijro r5jy5kidukusakemul pang- 
hub, de boomen in den Kraton schuilden weg door zich in dc schaduw te 
hullen, BhSr. Y. 512. In ’tSkr. zoumenzeggen lina.Daarentegen is angi- 
d u k u s gelijk Skr. a 1 1 y a t a, drukte zich dicht tegen (iemand of iets) aan; 
asinglar angi<Jukus amfin^em ing gawa,opzijdewijkendedrukte 
zij zich (Duitsch: schmiegte sich) voorover vallende op de borst tegen ’t 
lijkaan, Bhar. Y. 590. 

Het onderscheid dat in het Tagalog gemaakt wordt tusschen de werk- 
woordsvormen met u m, wen mag, komtslechts ten deelc overeen met dat 
in ’tOj. Wanneer m i 1 i, van b i 1 i, Oj. wft 1 i, Mai. b el i, beteekent <koopen», 
maar magbili, verkoopen, dan is het duidelijk dat het eerste een mediaal- 
vorm is, in overeenstemming met dc functie van ’tprefix-infix in Oj. Mag¬ 
bili, verkoopen, eigenlijk: ruilen, een ruil doen, staat geheel op dezelfde 
lijn als bijv. magbigay, geven, Oj. maweh, aweh. Dusookinditopzicht 
bestaat overeenstemming. Maar bij veel werkwoorden, naar 'tschijnt steeds 

1 Dit kampita is’t part, van kampato, boven, sidderen, beteekent dua tin beving 
gekomen, bevondo, aidderondo*, on niet het part, van’t causatief kampayati. 
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transitief genomen, duidt de vorm een veelheid van handeling of personen 
aan, in tegenstelling tot den vorm met u m; dus m a ggawd, veel doen, of 
doen van velen, doch gumawd, doen. Intusschen vereischen de imper- 
fectieve tijden steeds een reduplicatie, bijv. m ags u s u 1 a t, zal veel schrij ven; 
nagsusulat, schrijft, is bezig met schrij ven, zoodat maggawa op zich 
zelve geen imperfectieve beteekenis heeft. 1 Ook in’t Bataksch zijn er af- 
leidingen met mar, die op een meervoud van bezitters doelen, of op de 
grootte er van; bijv. marrara, rood, van veel vruchten; m arbolon, zeer 
groot. 2 Ih tegenstelling tot het Tagalog zijn deze vormenalleeigenschaps- 
woorden. 

In ’t voorbijgaan zij opgemerkt dat eigenschapswoorden als attribuut 
ook zonder voorvoegsel gebezigd worden; bijv. alas gSng, een groot 
woud ; m a s 6 n 5 bang, met rood schijnsel ; a k 6 m u 1 putih, wit-gesjaald; 
agawe hala, kwaad doen.Dat men tusschenbeidcvormenweinigofgeen 
logisch onderscheid maakt, blijkt uit plaatsen als Ram. 2,2: tufijung 
putih pwa ya-ta tufSjung mabang, witte lotussen en roode lotus- 
sen. Ondubbelzinnig substantieven, die in 't Oj. niettemin als adjectief 
dienst kunnen doen, zijn zulke Skr. abstracta als krodha, toorn; gakti, 
kracht; yukti, geschiktheid, behoorlijkheid; tu§ti,tevredenheid;siddhi, 
volkomenheid, en dgl., die herhaaldelijk in’t Oj. «toornig, krachtig, ge- 
schikt, behoorlijk, tevreden, volkomen* beteekenen. Trouwens ook in’t 
oudste Indisch zijn er substantieven, die als adjectief gebruikt worden, soms 
met wijziging van accent: si has, geweld, zege; geweldig, zeeghaftig; 
yd 5 as, aanzien, ya^ds, aanzienlijk. Nog vaker komen in't Pali substan¬ 
tieven als adjectief gebruikt voor. 

De imperatief der intransitieve werkwoorden wordt gevormd door a en 
m a te vervangen door p a. Dus p a t u r u, slaap Ipawungu.patanghi, 
word wakker, sta op! pawiku, word monnik! pastrl, neem een vrouw, 
trouw! Een enkele maal wordt den imperatief nog het conjunctief-futu- 
rum-suffix toegevoega; pa wu n gw-a, word wakker! paj ara, doe mede- 
deeling! 

De eigenschapswoorden hebben, uit den aard der zaak, geen imperatief. 
Wei kunnen ze verbonden worden met het conjunctief-futurum-suffix: 
(m)aputiha, zal wit zijn of worden; mabanga, zal rood zijn of worden. 
Dit stempelt de adjectieven niet tot werkwoorden, dewijl ook substantieven 
en voornaamwoorden het suffix aannemen. Als bijwoorden gebruikt, kun¬ 
nen eigenschapswoorden in den bijwoordelijken of modalcn imperatief 
voorkomen. Deze vorm kan eerst later behandeld worden. 


‘Totanes, Arte (1865), p. 46. 

1 V. d. Tuuk, Tob. Spr. p. 110, waar deze vormen als werkwoorden beschouwd worden. 
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D. Gebruik van de voorvoegsels ang en mang. 

Dit tweelingprefix, dat zoowel bij enkelvoudige als bij samengestelde 
werkwoordstammcn voorkomt, wordt op de volgende wijze met den stam 
verbonden. 

Als a n g, m a n g verbonden wordt met een stam, welks beginletter een 
klinker, /i, g, j, d, dh, r (ook r = r e), l (ook ! = 1C) is, dan heeft er geen 
klankverandering 1 plaats. Dus (m)angadfig van adfig; (m)anginte 
van inte; °usap van usap; °areki van arfiki; °unyak6n van uni; 
0 ban5kfin van hana; °her van her; °gong van gong; °gesengi 
van gCseng; “gyaken van gya; °janma van janma; °jambaka- 
k6n van jambak; °jugjug van jugjug; °danda van danda; °dadi 
van dadi; °dohi van doh; °dhik van dhik; °r6ngS van rfingd; 
°rusak van rusak; °rahupi van rahup; “layang van layang; 
°lepasaken van lepas; 0 lilir van lilir; °lwangi van Iwang. 

Aanm. Betrekkelijk zeldcn, zoowel in de Oorkonden als in de HSS., komt 
het voor, dat v66r j, d en d de n g is overgegaan in de nasaal van de klasse 
waartoe de beginletter van den stam behoort; bijv. a n j a m a h van jamah 
in KO. Ill, 5, doch angjamah in VIII, 4; afljenekBY. 545; afijrah 
van jrah; mandandfir van dandCr, KO. XXX, 46; man dadi van 
dadi, Tantu. Wat in’t Oudjavaansch uitzondering schijnt, is regel in de 
nieuwere taal, maar zonder twijfel hebben beide wijzen van uitspraak reeds 
vroeg naast elkaar bestaan en zijn ze even oud; en licht te verklaren beide 
als regelmatige, hoezeer verschillende ontwikkelingen van een nog ouder 
klank, namelijk de Anusw5ra. In verloop van tijd heeft deze AnuswSraden 
klank van den gutturalen neusklank aangenomen, hetgeen echter gebeurd 
moet zijn nadat het Sanskrit-alfabet op Java was ingevoerd. Ten tijde toen 
de sluitletter van a n g, m a n g nog als de Skr. AnuswSra klonk, kon zc licht 
overgaan in de nasaal van de klasse waartoe de beginletter van den stam 
behoort; en verder kon uit nd, nd, ipr, ipl door assimilatie ontstaan dd,. 
dd, rr, II. In't Ibanagisdeze assimilatie regel geworden; in’t Maleisch en 
Dayaksch is uit qir en rp 1 geworden rr en 11, en hieruit door vereenvoudi- 
ging, ten minste in't schrift, r en /; dusMal. malainkan uitmallainkan, 
mamlainkan; Day. mar a bit voor marprabit; malahap voor mam- 
la h a p; ook v66r h heeft in’t Day. assimilatie plaats; dus m a h a p i t voor 
mamhapit. 

Begint de stam met een k, dan valt deze na de ng uit. Dus (m)a n g 6 n a, 
van kfin a; (m)angina ng van kin ang; angumkuma van kumku- 
ma; (m)angalas5 van kalasS. 


1 In de spoiling wisselt do C 5cak af met do guttarale nasaal. 



De bcginletters./ cn s gaan met de sluitende nasaal over in «; bijv. (m)a- 
nurun van turun; (mjanfimbah van sfimbah; (m)anangis van 
tangis; (m)ananghi van tanghi; (m)anfimuvan tfimu; (m)anu- 
s u p van s u s u p. 

De c gaat met de voorafgaande nasaal over in fi, behalve wanneer de 
tweede lettcrgreep van den stam ook met c begint. Dus ah an dak van 
caodak; (m)afiakra van cakra; aflidra van cidra(chidra); maar 
anacad van cac.ad; anacah van cacah; anuculi van cucul. 

De/, w, en meestal ook b en bh, gaan over in m. Bijv. a m €j a h i van 
pejah; (m)amanah van panah; mamangkwakCn van pangku; 
(m)amfinang van wCnang; (m)amaficana van baficana; mama- 
labar van balabar; amarabal van barabal; (m)amukti van 
b h u k t i. Het ontbreekt niet aan voorbeeldcn dat b en bh behouden blijvcn, 
waarbij de sluitende nasaal overgaat in m, geheel als in de nieuwere taal; 
bijv. arhbayang van bayang, Smarad.; mambolot van bolot, Tantu; 
ambwangani, BY.; ambhramara van bhramara, BY. Volgens 
welken regel de b ( bh ) behouden blijft of wegvalt, heb ik niet kunnen ont- 
dekken. Allecn zij hier opgemcrkt dat men in’t Dayaksch hetzelfde ver- 
schijnsel aantreft; zoo komt van bando.Jav. bCndu: mamando;maar 
van belom: mambfilom; van bfimbang: mamfimbang. 

Aanm. Van we tan vindt men (m)angetan, oostwaarts gaan, doch 
ook (m)angawetan, gevormduit kawetan, oostwaarts, zoodat angetan 
wel tot stam zal hebben k we tan, verkorte uitspraak van kCwetan, ka¬ 
wetan; vgl.(m)angalor, noordwaartsgaan, van lor; angajawa, naar 
Java reizen, van k a j a wa. 

V66r de beginletter m van een stam gaat de sluitende nasaal van’t prefix 
over in tn, waarna de zoo ontstane mm vereenvoudigd Wordt. Bijv. amo- 
d a n a, opvroolijken, van m o d a n a. Dat hierin't prefix a ng vervat is, lijdt 
geen twijfel, als men bijv. BY. 679 leest: amodana mangupasSnt- 
wangharih arih. Zoo ook amSngsa, verslinden, van m2ngs-a. Soms 
vindt men een voorslag a v66r de m ; dus an ga m a r, doen verkwijnen, BY. 
536;doch daar ook am5r = raar voorkomt, zou men als stam ook am5r 
kunnen beschouwen. In elk geval is te vergelijken Jav. angfimacan van 
mac an. Bij stammen met /beginnende, treft men meermalen zoo'n voor¬ 
slag aan; bijv. ang-alaga voor't meer gewone ang-laga. In ’tSunda- 
neesch is, gelijk men weet, de voorslag van een a, of, wil men, ’t gebruik 
van nga instede van n g nog in andere gevallen gebruikelijk; zie Coolsma, 
Soend. Holl. Wdb.(1884),p.XV. Zoozegtmen zoowel ngadQlO als n616; 

’ t eerste bean twoord t aan Oj.angd6lo,het tweede aanandel6,andfil6ng. 

Het eenigste voorbeeld van an g verbonden met een stam die n tot be- 


ginletter hceft, is anindS, in aninda dewata mwang ring sarwwa- 
brata (zie KBWdb., I, 516 i. v. ninda)) ook hierin is ng geassimileerd aan 
n, en daarna de dubbele medeklinker vereenvoudigd. 

De beteekcnis van den vorm met prefix ang of mang is, gelijk reeds 
opgemerkt, die van een imperfectief, in tegenstelling tot den vorm met u m. 
Tevens duidt de vorm aan dat de handeling gewild, opzettelijk is en een 
pogen aanduidt, waarbij in ’t midden gelaten wordt of de poging al dan 
niet slaagt. Bijv. afiakra is «op iemand den discus slingcren, iemand met 
den discus pogen te treffen»; mapanah *op iemand schieten, iemand 
met pijlen willen treffen*. Het overeenkomstige passief van afiakra is 
cinakra; wil men echter aanduiden dat de poging geslaagd is, datdeper- 
soon op wien men het gemunt had, geraakt is, dan zegt men kacakra. 
Intusschen ligt in den passiefvorm met i n niet zoozeer’t imperfectief be- 
grip, als wel dat van eene opzettelijke handeling. 

Verderdrukt de hier behandelde vorm uit: een gelijken op'tstamwoord. 
Bijv. afiakra, als een rad draaien, van cakra; afiampak a van cam- 
paka, is «als een campaka-bloem zijn>; ambhramara, «als eene bij 
doen», BY. 195; anglwah, «alsecn waterstroom vlieten*; mangari,iria- 
\va, «een zee gelijken*, BY. 589. Nu wordt, gelijk we gezien hebben, een 
gelijken ook door a of ma uitgedrukt. Het ondcrscheid tusschcn beidc 
vormcn is nauwclijks merkbaar, doch oorspronkclijk zal de vorm met a of 
ma wel bctcckencn een «gelijkend zijn *, die met ang of mang een «doen 
als* het stamwoord. Ook de vorin met urn kan een gelijken aanduiden, 
doch meer bepaaldelijk een «zich voordoen, zich gebaren als»; bijv. ku- 
mCmbangvan ®k Cm bang is te vcrtalen «zich openen, ontluiken als een 
bloem*. Vgl. zulke woorden als in’t Njav. kumfilanda en gumisa. 

VVanneer van een stam cen afleiding met « of ma, en een andere met 
ang of mang bestaat, dan heeft de eerste een intransitieve, de twecdeecn 
transitieve betcekenis; (m)adyus, baden, zich wasschcn, doch(m)ang- 
d y u s, een ander wasschcn; (m) a s i r a m, zich besproeicn, (m) a n i r8 m, 
besproeien. Evenzoo in 't Nj. a d u s en a n d u s; a c u k u r, zich scheren, 
a fi u ku r , een ander scheren. Hetzelfde vindt men terug in't Ibanag; bijv. 
magamat, zich't gezicht wasschen, mangamat, een ander't gezicht 
wasschcn ;mabbaggan. zich wasschen, mamaggan, een ander wasschen; 
makkabang,zich krabben, mangabang, iemand krabben. Hicruit blijkt 
dat Oj. a of ma, ingeval de vorm intransitief-reflexieve beteekenis hceft, bc- 
antwoordt aan Filipp, mag, Sangir mC, Bat. mar (m6r). Heeft dc vorm met 
a, ma possessieve beteekenis, bijv. in(m)ahurip,levend,danisaofma = 
Filipp., Sang., Bat. ma, en in zoo’n geval heeft de vorm met a of man g 
eene factitieve beteekenis; dus (m)angurip is «levend maken, doen leven 
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of herleven>. Evenzoo in’t Ibanag: van tolay, leven, korat matolay, 
levend, maar ip a n o 1 a y, levend maken, tot leven brengen. 

Wordt een vorm met prefix angofmang gekoppeld aan cen passief 
met in, dan krijgt het geheel de beteekenis van een wederkeerige hande- 
ling, bijv. afiidra-cinidra, elkandertrachtenteverschalken; angakus- 
i n g a k u s, elkander met de Afiku^a steken. Deze vorm, die volkomen met 
den in ’tNjav. gebruikelijken overeenstemt, komt, voorzoover ik heb nage- 
gaan, niet in de oudste geschriften voor; in deze laatstc wordt het weder- 
keerig werkwoord regelmatig gevormd met behulp van silih; voorbeelden 
van de wijze waarop dit silih met het stamwoord verbonden wordt, vindt 
men in [dezen herdruk, p. 182]. 

De imperaticf vcreischt steeds een sterken vorm; derhalve wordt a n g 
of mang vervangen door pang; bijv. panfimbah, maak cen eerbiedigc 
buiging! terwijl de indicaticf is(m)anfimbah. Dezelfdc sterke vorm is 
een vereischtc in eenige andere gevallcn, volgens vaste regelen die in de 
Syntaxis tehuis behooren. 

Een bcleefdc vorm van imperatief, eigenlijk een verzoek, wordt uitge- 
drukt door at of / te voegen v66r den vorm met an g, ingeval eeneimper- 
fectieve handeling bedoeld wordt; is deze echter perfectief of passief dan 
volgt op at of t de stamvorm. Bijv. t-angan ti, wacht, toeft! (verzoek ik 
u); t-anglilir, kom weer bij (bid ik u)! t-anganugrahane nghulun, 
geef mij als gunstbewijs (verzoek ik)! Daarentegen at rfingotawuwus 
mami, hoor toch 1 (bid ik u) onze woordcn! I-as6, rukop! t-angs6 
teb u, treed toch nader, Dame! t-angkat telu, maak u dan op, ga mce! 
at tugfil tfin das ikan g Dai tya, snijd den hals af van den demon ! 
t-alapt-ulihaken i kadatwanta, neem hem, keer met hem terug 
naar uw residence! Werkwoordelijke vormen met het prefix a blijven na t 
onveranderd; bijv.swami t-awungu t-abangun ta tuhan, mijn ge- 
maal, word wakker, sta op toch, heer! 2 

Aanm. 1. Voor / vindt men wel eens in de HSS. cen schijnbaar ta, o.a. 
in tSngkat, t2ngs6, maar nooit taso. Daar de ccrste lettergreep van 
tangs 6, tangkat buitendien lang is, bewijst de spelling met a nicts. De 
bewering in’t KBWdb. II (1899), 547, dat ta <zijn klinker verliest om de 
versmaat* wordt te niet gedaan door’t feit dat juist in proza, uitsluitend 
op plaatsen die iets bewijzen, gebruikt wordt at cn /. 

Aanm. 2. Soms worden achter vormen als tucap de conjunctief-aan- 

1 In’t Oj. is deze vorm passief. 

* Dit vooibeeld wordt ook opgegovon in KBWdb. II, 5-17, kol. 2, maar met foutievo 
sohciding. Do cigeulijke, bovelende imperaticf van a wungu is pawungu; ta wungu 
is onzin. 
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hecktselsaen 6n gevoegd; bijv. tucapaKurunatha, «worde gesproken 
van den heerscher der Kuru’s, laten wij sprcken over den h. der Kuru’s», 
BY. 36 ; tucapfin iki sawang sang dewl, «wij zullen (of moeten) nu 
spreken over ’t voorkomcn der Vorstin*, BY. 39. 1 

Van intransitieven komt, voor zoover wij weten, alleen 6n voor; dus 
tasQn, z.v.a. vooruit! een bijwoordelijke imperatief. Geen van deze vor- 
men met suffix a of fin heeft de beteekenis van een verzoek. 

E. Passiefvorm met in. 

I n is voorvoegsel bij stammen die met een klinker, invoegsel bij dezulke 
die met een medeklinker beginnen, op de wijze van u m. Dus i n u ca p van 
ucap; inayat, inayatakfin van ay at; inujaran van ujar; ininum 
van inum; kinon van kon; tinfimu van t£mu; pinanah van pa- 
nah; cinakravan cakra; winfikas van wfikas; sinurat vansurat; 
n in in da van ninda; hiner van herjinabhiwSda van ab hi wad a. 

De beteekenis van dit passief is deze, dat de handeling welke van den 
bewcrker, d. i. 't logisch onderwerp, uitgaat, met opzet geschiedt of ge- 
schiedde, waarmcde zich het begrip verbindt van eenc poging en eene im- 
perfectieve handeling. Of de poging aldan nietslaagt, kan alleen blijken uit 
het verband; bijv. (Pratipeya) matipinupuh de ni sang Bhlma, 
P. sneuvelde gebeukt door Bhlma, BY. 260; ken a garapinanahde 
nirangBayupu tra, hij werd door pijlengetroffen, beschoten wordende 
door den zoon des Windgods, BY. 259. 

Aan dezen vorm wordt geen verschil van tijd aangeduid; de handeling 
die ondergaan wordt kan zoowel in ’t verleden als in het tegenwoordige 
gedacht worden. Vandaar dat wij dien menigmaal met ons verleden deel- 
woord hebben te vertalen, bijv. walulang inukir, uitgesneden leder, 
AW. 59; w w a d n y a k a d f n u k i r, de wortels waren als gebeiteld of ge- 
beeldhouwd, AW. 155; in beide gevallen zou 't Skr. hebben utklrna. 
Altoos echter wordt de handeling, hetzij verleden of tegenwoordig, als op- 
zettelijk gedacht. 

Hoewel het passief met in zoowel predicatief als attributief kangebruikt 
worden, is het vormelijk een naamwoord, even als 't Indogermaansche 
deelwoord zulks is. Dit blijkt uit twee eigenaardigheden : vooreerst hieruit 
dat van samengestelde werkwoorden op i, bijv. (m)angayati, (m)angu- 
jari, de i vervangen wordt door an ; dus inayatan.inujaran. Verder 
blijkt het uit de wijze waarop 'tlogische onderwerp kan uitgedrukt worden; 

1 Voor tuoapa zegt de nieuwere taal kooapa, meermalen verkeerdelijk vorkort tot 
kocap. 


men kan zeggen bijv. k i n o n d e s a n g n 5 1 h a, hij werd of wordt bevolen 
door den vorst; in welk geval de constructie overeenkomt met de onze, 
waar wij «door» bezigen. Maar men kan ook zeggen siniram ning 
amrta, besproeid met nektar, Adip., en ni isde Genitief-partikel. VVel is 
waar is er onderscheid te maken tusschen de en ni, want de is «door 
tocdoen (van)», en ni of i is in 't gegeven geval «door, met», maar ni is 
tochnooiteen instrumentaal-partikel, zoodatin siniram ni bepaaldelijk 
’tbegrip ligt van <ondergaande eene besproeiing van nektar*. Even on- 
dubbelzinnig zijn constructies als tin on-mu, door u gezien wordende; 
p i n a n a h - n y a, door hem beschoten wordende. 

Aanrn. In plaats van in vindt men v66r klinkers soms ing op Nieuwjav. 
wijze, bijv. in ’t reeds boven vermelde angakus-ingakus, Sutas. 100, 
a., doch volgens mijn waarneming komt dit alleen voor in betrekkelijk late 
geschriften van de 14 de eeuw. 

Bij werkwoorden op akfin heeft voorvoeging van pa en dan invoeging 
van in plaats, tenzij de samengestclde stam reeds een prefix bevat. Dus 
pinagawayakfin van gawayakSn, eenvoudige naamw. st. gawe; 
pinaguflepakfin van gufifipakenjpinarabyaken, tot vrouwge- 
nomen worden, van parabyakfin, eenv. nw. st. rabi; pinatapSkfin, 
van eenv. st. tapa. Het is duidelijk dat deze vorm eigenlijk het passief is 
van (m) a g a we, werkt, doet, (m)a rab i, trouwt, waarachter de oude par- 
tikel akfin <naar, met*, gevoegd wordt, zoodat het samengestelde woord 
de beteekenis krijgt van <te werk stellen, tot stand brcngen*. en <tot 
iemands vrouw maken*. Heeft de secondairc stam reeds een prefix, dan 
blijftde voorvoeging van pa achtcrwegc; dusvan pinton: pinintonakCn, 
»ten toon gestcld worden*. De sccondaire stam kan reeds pa, zelfs pang 
tot prefix hebbcn, bijv. pinasrahakgn heeft tot sec. stam pasrah, niet 
srah; pinangraketaken, voor wien een maskerdansgehouden wordt, 
Adip. 150, van pangraket, niet van raket. 

Werkwoorden op i, die in’t actief angofmang voegen v66r den met 
prefix ka voorzicnen stam, behouden ka in ’t passief. Dus actief an ga- 
wruhi, neemt kennis van, verkent; passief kin a wru han. Daarentegen 
piniwruhan, ingclicht,* onderricht, omdat dit reeds als sec. stampi- 
wruh heeft. 

Aanrn. /. Als imperaticf passief, die echter niet bepaald imperfectief is 
en dus niet bij’t passief met i n behoort, treedt op de stam. Daar onze taal 
geen eigen vorm heeft voor den imper. passief, zullen we in de vertolking 
den imper. actief gcbruiken. Voorbeelden zijn : k o n 1 beveel hem (of haar, 
of hun), dat het passief is van pakon, indicatief (m)akon; alap ta 
denta sang angaran dewl K., neem gij (worde door u genomen, 
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passief van m a 1 a p) zij die prinses K. heet ;kon mangsula, beveel hem 
om terugte keeren; pintakSsih ta yakon mSnaka, verzoek hem om 
een kind te verwekken; gfilek! pangan tahi ni lfimbungku, inum 
uyuhnya, dCmwani silitnya! gauw, eet den drek van mijnoshier, 
drink zijn pis, blaas in zijn achterste, Adip. 14; atrfingdkgn teka s a - 
pathasamaya, pamangmangmami ri kit a, hoort naar dezen ced 
cnz. K. O.; tinghali dent a, zie het! pejahi pwSku, dood mij dan! 
kawruhi, verken het! AW. 144; tib5ken,laathemvallen! pasukakfin, 
laat hem binnentreden! Skr.pravegyatam; mah patrfim tfikemakfin 
i tCnggfikni N., daar! druk den dolk met de vuist in den hals van N.! 
BY. 518; patyani, dood hem! Het grammatisch onderwcrp, logisch 
voorwerp, bij dezen vorm, moet steeds een bepaalde persoon of zaak zijn. 

Aatim . 2. In waarde niet verschillend van den passieven imperatief in 
Aanm. 1 schijnt te zijn die welke de prepositie * of r i v66r zich hceft; bijv. 
deya-nyuipatl, laat hij door uw toedocn gedood wordcn! KO. I, 3; i 
wruhanen ri \vru han, daarvan moet kennis genomen worden! K0. 1 

F. Werkwoordel/jke vorm met voorvoegsel ka. 

Door dezen vorm wordt te kennen gegeven dat iemand of iets in zekercn 
tocstand gekomen is, het resultaat eener werking ondervindt, bijv. ka ton, 
in 'tgezichtgekomen, zichtbaargeworden, blijkbaar, van den st. ton, waar- 
van turnon, ziet, zag; (m)an on, ziende, ziet (imperfectief); kSndfig, tot 
stilstand gekomen, doch urn and 6g, stond stil; kSngfcn, in gedachte 
verdiept, van a n g 6 n , gedachte; k 5 n g g C k, gestuit; k 5 n d e k, vcrzakt; 
kalah (eig. kalah), bezweken, zwichtte; kepwan, in benarden tocstand 
geraakt ofgebracht, Skr. vyaku 1 ita, maar mepuofepu, verlcgen, ra- 
deloos, Skr. vyakula; van kepwan is verder afgeleid (m)angepwan, 
zich in benarden tocstand, in verlegenheid gevoelen, Adip. 70, Sutas. 9, b\ 
kelik, verafschuwd, gehaat; maar melik of elik, afschuw, tegenzinheb- 
bende; k o m b a k, in golving geraakt, in beroering gebracht, van u m b a k, 
golf; katuluy, voortgezet, van tuluy, voort, voorts, aanstonds, waarvan 
ook t u m u 1 u y, ging voort; k aj a r, geleerd, Lat. doctus , en ook: vermeld; 
kadyus, gebaad, gewasschen, passief perfectief van (m)andyus, iemand 
baden ofwasschen; kalap, genomen, geroofd, Adip. 84, maar (u)malap, 
nam, roofde; kalapan, beroofd, wien iets ontroofd of ontvoerd is; kS- 
n gin an, door den wind getroficn ofbewogen; kagftn tfi ran, door den 
donder getroffen of bereikt jkahilangan, door verlies getroffen, verlies 
geleden hebbende, bijv. kahilangan Ifimbu, zijn koe verloren hebbende,' 
1 ‘Vgl. [het Appendix hierachter, sub I, slot]. 
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Adip. 151, van hilang, verdwenen, te loor gegaan, Skr. na$ta; kedfikan 
met den voet getrapt, vertrapt geworden ; kasih, bemind, geliefde; ka- 
hasan, doorzworven; kampiran, aangedaan (op reis), even bezocht, 
B. K. 33; kSwesa(voor kawega), bezetcn, Skr. avi§ta; kaharfip en 
kahyun, gewenscht, begeerd, gewild; subst.:wensch,begeerte,wil; kari, 
kantun, achtcrgebleven, van ari, waarvan (u)mari, hield op; kacun- 
duk, bereikt; kajuruhan, (met iets als siroop) bedropen ; k a d a w u h, 
neergekomen, neSrgevallen, maar dawuh , viel ofkwam neer; katakis, 
afgeweerd;katatakut, zeer geducht; katiba, ten val gebracht of ge- 
raakt, BY. 172; 251; 597, doch t i b a, valt, viel, en t u m i b a, kwam bij't 
vallen, bijv. pCjah tumiba ringkunda, kwam dood neer in de vuur- 
groeve, terwijl (m)aniba is «neerzijgen» (imperfectief); marmQrccha- 
nibaringlCmah, zeeg amechtig op den grond, BY. 138; katrasan, 
katrfisan, door scnrik bevangen, van Skr. tr3sa;katwang, geeerbie- 
digd, vereerd ; Vorst; kate m u, zoowel «samengekomen met* als <aange- 
trofien, gevonden, ontmoet*, in welke laatste beteekenis het als p.p.p. van 
(m) a n 6 m u te beschouwen is; k a g y a t, verrast, onthutst, verschrokkcn, 
van gyat, plots; kacakra, door den discus geraakt; katama, z. v. a. 
doorgrond, volledig geleerd, bijv. itfilasningajikatamade sang 
K a c a, nadat de leer door K. doorgrond was, Adip. 66;katamade nira 
tang dhanurweda, 91. Letterlijk vertaald zou dit katama in 'tSkr. 
wecrgegeven kunnen wordcn met pravista, dat evenals ons <binnengc- 
treden* zoowel passief als intransitief kan wezen, bijv. «het huis werd bin- 
nengetreden* en «ik ben't huis binnengetreden*. Reeds het grondwoord 
t a m a is nu eens < door en door ervaren»(in cen wetenschap of kunst), bijv. 
Ram. 11,28, Adip. 105; dan we£r«door en door gekend*, (dhanurweda) 
huwus tama denira, Adip. 157; het hoofdbegrip dat in ta m a ligt is 
dat van «ingaan», vgl. Mak. an tarn a, Bug. u tarn a, binnengaan ; van 
tamakomto.a. ook tumama: tumamengkadatwan maharaja, 
hij ging’t paleis des konings binnen, Adip. 14, a . Bepaald en uitsluitend 
passief is k a t a m a n, doordrongen, bezield, bijv. k a t a m a n h i r a n g, z. 
v. a. van schaamte vervuld; katu n wan, in brand gestoken, verbrand, als 
passief van tumunwani, stak in brand; kadadak, plotseling, onver- 
hoeds in zekeren toestand geraakt, k ad a dak g I r n ty a, onverhoeds ge- 
dood; kapalayu, kapalajfing, op den loop gegaan,op devluchtge- 
slagen (intransitieQ; kapalu, gebeukt geworden ; karfingd, in't gehoor 
gevallen, ter ooren gekomen, hoorbaar, doch ook <door’t hooren te weten 
gekomen* ; kapupuh, te'pletter geslagen, raakte verplettcrd; k a m a n u - 
§ a n, door menschelijk gevoel aangedaan; k a 1 n g 6 r, in zwijm gevallen, 
Skr. mQrchita; kalukaran, ontkleed; kalulun, meegesleept (als 
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door golven);kal upu tan, zich vergrepen hebbende, Skr. aparSddha; 
kalalu, uitermate (groot, enz.), voorbij, verder, Skr. atlta, feitelijk niet 
in beteekenis verschiilende van ati, Ojav. lalu; kasah, gescheiden, tan¬ 
ka s a h, onafscheidelijk; k a h a 1 a, gehavcnd; k a s i 16 m, ondcrgezonken, 
verdronken; ltahawan, begaan, betreden ; kahenti, tot den laatste toe, 
van h6n ti, ten einde, uit, (het is) op; kapanasan, door de hitte over- 
mand, van de hitte lijdende; door drift overmeesterd, verbitterd; karu- 
h u n , voorafgegaan, verzeld; kahabalang, weggeslingerd: gupuranya 
rubuh, cawiri kahabalang. Hariw. 42, a; kabwang dhwasta 
kahabalang musuh nira A. W. 87, waar het figuurlijk z.v.a. <wcgge- 
vaagd* = Skr. dhvasta is; karfcs, geducht, gevreesd, doch (m)a-rfis, 
beducht, bevreesd, vervaard; k a h I s a n, besproeid, bevochtigd, van his, 
’t vloeien, gudsen. 

De hier gegeven voorbeelden zullen voldoende wezen om duidelijk te 
maken dat de vorm met k a overcenkomt met ons zgn. part. perf. pass., het- 
welk geenszins altoos passief (in grammatischen zin) is, maar cvenzeer me- 
diaal kan zijn, en daarenboven bij den Skr. aorist behoort, nietbij ’t per- 
fectum. Dit komt helder uit in't Skr. in voorbeelden als patita, gevallen; 
upavi§ta en nisanpa, gezeten; gata, gegaan, zich bevindende; sthita, 
Duitsch «gestanden>, bij ons «staande» ; dhavita, aan’t loopen gegaan; 
palSyita, gevlucht ;prarudita,in schreien uitgebarsten; s u p t a, in 
slaap gevallen. in slapenden toestand; mfta, gestorven; pita, gedronkcn 
en gedronken hebbende; drpta, trotsch, dartel, geil; matta, in een roes, 
dol, uitgelaten. Evenzoo in 't Latijn profectus, reversus, situs,potus,pransus, 
locutus, enz., en in onze taal, gevallen,,gezeten, gelegen, weggeloopen, gevlucht, 
gestorven, binnengegaan, enz. Sommige woorden kunnen beide opvattingen 
in zich vereenigen, zooals Ojav. katernu, en in ’tSkr. pravi?ta, en ook 
in onze taal kan van een menigte woorden als slaan, varen, loopen e. dgl. 
het zgn. part. perf. pass, in tweederlei functie voorkomen. Dus heeft in <hij 
is op de vlucht geslagen» het Verl. Deelwoord intransitieve beteekenis, 
wanneer de vorm (met het koppelwoord) de Volm. Verl. T. is van «hij slaat 
op de vlucht*, maar is het passief als Volm. Verl. T. van <de vijand wordt 
op de vlucht geslagen*. In ’t algemeen kan men als regel stellen dat de 
vorm met ka, evenals't zgn. p. p. p. in onze taal en't Skr., intransitieve be¬ 
teekenis heeft hij uitsluitend intransitieve werkwoorden, passieve bij uit- 
sluitend transitieve, en zoowel intransitieve als passieve beteekenis bij werk¬ 
woorden die een transiticf en een intransitief begrip kunnen uitdrukken. 

Het is nauwelijks noodig op te merken dat het een geheel verkeerde voor- 
stelling is, wanneer men zegt dat de vorm met ka afgeleid is van een actief 
werkwoord. Katon is niet afgeleid van (m)anon, en ook niet van turnon, 
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maar onmiddelijk van den stam tonjkapanasan niet van een mogelijk 
werkwoord mamanasi, noch kanginan van een d° mangangini, 
maar rechtstreeks van pan as, hitte, en angin, wind. Wei is waar staan 
naast dergelijke vormen werkwoorden met transitieve beteekenis, bijv. bij 
ka tun wan een manunwani, maar hier blijkt reeds uit den vorm dat 
k a t u n w a n tot den actieven vorm in de verhouding staat van coordjnatie, 
niet van subordinate, in zekcr opzicht zelfs als de oudere vorm van detwee 
moet gelden. Ir^menig gcval bestaat er zelfs geen actief werkwoord naast 
den vorm met ka, bijv. in gevallen alskahilangan. 

Wanneer de vorm met k a bepaald passief is, onderscheidt hij zich van 
’t passief met i n daardoor, dat het laatste ccn gewildehandelingaanduidt, 
maar 't eerste eenvoudig een gebeurtcnis, een fcit, of ook iets wat toevallig 
geschiedt. Dus zegt men cinakra van iemand op wien een ander den 
discus afzendt, die men met den discus wil treffen; kacakra daarentegen 
beteekent «door den discus geraakt*. 

Dc vorm met ka druktmeermalen ook een mogelijkheid uit; bijv. ka ton, 
blijkbaar; karfingS, te hooren, hoorbaar. In't Skr. heeft het zgn. p. p. p. 
ook wcl eens deze beteekenis, vooral in samenstelling met a-, an-, ons 
«on>; vyakta, blijkbaar, duidelijk, klaar; amrta, onsterfelijk; adrsta, 
ongezien, onzienlijk. Zoo ook in’t Latijn, bijv. in irntnenstis, terwijl in 't 
Grieksch ’t zgn. verbaaladjectief zelfs meestal deze beteekenis heeft. 

Voorts kan dezelfde vorm, gelijk trouwens elk adjectivisch woord sub- 
stantivisch gebruikt worden. Bijv. katon, ’t blijkbare, blijk; katon ri 
tan wenanga, een bewijs dat hij niet zal kunncn, Sutas. 79; gati nikang 
katon, z.v.a. gelijk evident is, BY. 118. Zoo ook kapupul, ’tvergaderd 
zijn: karana ni kapupul ning dewa, de reden dat de goden verga- 
derd waren, Smarad. Natuurlijk kan een aan’t Skr. ontleend p. p. p. even- 
eens als substantief optreden; bijv. moh ita, verbijsterd, en’t verbijsterd 
zijn, verbijstering, BY. 390. Vooral als de stam als naam- of bijwoord in ge- 
bruik is, heeft de afleiding met ka de beteekenis van een abstract substan¬ 
tief, bijv. kahalep, fraaiheid; kasor, inferioriteit, vernedering. Soms 
schijnt de voorvoeging van ka overtollig, bijv. in kawa?a, macht, dat 
niets anders uitdrukt dan Skr. va$a, doch in werkelijkheid is kawaga 
te beschouwen als eene afleiding met k a van’t als adjectief in den zin van 
«machtig» opgevatte wa?a l . 

Het onderscheid dat in’t Njav. tusschen ka en ke gemaaktwordt.geldt 
niet voor de oudere taal. Uit eene spelling als kari, kantun make men 

> Ofsclioon het hier niet do plaats is om do naam woordclijke aflcidsels met prefix k a to 
bebandelcn, maken wo torloops van do abatraota gowag,omdatdeEe zichuitorlijk niet van 
de wcrkwoordelijke ondorsebeidon. 
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niet op dat deze woorden een k£ bcvatten, want alle overeenkomstige 
vormen, afgeleid van met t of u beginnende stammen, hebben onverander- 
lijk kc- of ko-; dus van ilu komt kelu, dat onveranderd in de jongere 
taal is overgegaan, niettegcnstaande het «onwillekeurig mccgevoerd* be- 
teekent en dus volgens den thans heerschenden regel kilu zou moeten 
luiden;zoo ookhetnogbestaande kocap en kocapa, «tevermelden». Wcl 
kcnthetOjav. cen prefix kfi, dat dikwijls in ku ovcrgaat, bijv. in kfidut, 
getril, trilling; kedal, gespartel, gestuiptrek; kficap, gestflak; kCdap, ge- 
flikker; kubwan, Njav. kfibon; kfibak, overstelping; kbbfik, vloed*. 

Doch deze en alle soortgelijke woorden zijn secundaire stammen, die in de 
Woordvorming een onderwerp van behandeling moeten uitmakcn. Hier zij 
alleen opgemerkt dat de functie van dit ke (waaruit zich ku ontwikkeld 
heeft) ontegenzeggelijk ten nauwste met die van ka verwant is.'Dit blijkt 
o. a. ook uit de omstandigheid dat secundaire stammen van deze soort, in 
onze taal overgezet, beantwoorden aan onzc met ge gevormde substantie- 
ven, welk ge ook bij ons Volm. Verb Declwoord gebruikclijk is; men ver- 
gelijke bijv. gclack met gelachen ; gebrek met gebroken. 

Treden de werkwoordelijke vormen met ka op als gezegde, dan worden 
ze met het onderwerp verbonden zonder behulp van een koppelwoord, aan- 
gezien dit ontbreekt. In't Fransch dient als koppelwoord uitsluitend 6tre, 
doch in onze taal, naar gelang van omstandigheden, zijn of worden. Is het 
begrip intransitief, bijv. in ka t i b a, e. dgl., dan eischt ons taaleigen datwij 
ons soms van den Verb Tijd (die nooit aan’t Fransch Imparfait, maar vor- 
melijk en in waarde aan ’t Skr. Perfectum beantwoordt) moeten bedienen. 

Aanm . /. Dat ka eensdeels 't gcheel voltooid zijn van een handeling, een 
voldongen feit, een gebeurtenis, anderdecls een collectief-abstract begrip 
te kennen geeft, evenals ons ge, komt ook heldcr uit o. a. in het Tagalog. 
Volgens Totanes, Arte § 272 duidt ka aan, in de eerste plaats, dat <se acaba 
de hacer, 6 suceder alguna cosa», in welk geval het stamwoord verdubbeld 
wordt, bijv. kaaalis din ngayon ni Pedro, van daag is Pieter weggegaan, 
eig. «is door P. weggegaan*, want de constructie is passief, blijkens den 
genitief ni Pedro. Ook het onwillekeurige, toevallige, plotsclinge ligt in 
ka opgesloten, bijv. kaginsaginsa, kaalamalam, die men in ’t Ojav. 
met kagyat, kadadak kan vertalen. Ook vormt ka, wanneer't woord 
tevens’t suffix an aanneemt, abstracte substantieven, als katakutan, ’t 
bevreesd zijn, vreesachtigheid, kaopahan, belooning, loon. Vgl. voor meer 
. bijzonderheden Totanes (1865), 1. c. 

Aanm. 2. De functic van Ojav. ka wordt in het Bataksch vervuld door 
twee prefixen, die naar gelang van omstandigheden dienst doen: Tobasch 


1 Verwant mot kebak, vol; vgl. Skr. pOra, vloed, mot pttrna, vol. 
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ka (spr. ha) en tar, Dairisfch tCr en kC *. Het Maleisch heeft t6r (en in 
naamwoordelijke afleidsels ka); Sund. ti = tfir, in gebruik = Njav. kfi; 
Mak. U en ka; Bug. t& (uit tar, blijkens tar-akka), c& en ka 2 ; Fidji 
ka en ta s . ^ 

G. Gebruik van de voorvoegsels maka en paka. 

Maka vereenigt in zich de begrippen van «zckere hoedanigheid aan icts 
geven, tot iets maken, als iets gebruiken, hebbcn of beschouwen, ietsvoor- 
stellen, iets uitmaken ofvormen (Fransch <constituer»), tot iets strekken». 
In den overeenkomstigen sterken vorm ligthetbcgripvan «in de hoedanig¬ 
heid of op de wijzc van, wat gemaakt of gebruikt wordt tot of voor iets, wat 
strekt tot, als»; het is in d£n woord de substantiefvorm en dus ook bijwoor- 
delijke vorm van maka, voorts de imperatief hiervan. Van paka wordt 
met infix in’t passief pin aka gevormd, waarbij alsconjunctiefen futurum 
dienst doet ecn met paka verbonden part. fut. pass, of gerundief op £n; 
dus is pak3$rayan (d.i. paka + Sgraya -f- 6n), «om te hulp geroepen 
te worden> (afhangende van hi iter, gewacht) AW. st. 140, de conjunctief 
van pinakSgraya, <werd als steun beschouwd, werd te hulp geroepen*. 

Ter verduidelijking van’t bovengezegde mogen hiereenige voorbeelden 
volgen. 

Makalaga, «tot tegenstandcrhebbende>,z.v.a. tegen: prang iraP5n- 
dawa makalaga Korawegwara, BY. 7; mapranga makalaga, «om 
te strijden tegen*. Makapalana kega ning musuh, deharen zijnervij- 
anden tot palana (zadel) gebruikende, BY. 6. Makadi, toteersten (voor- 
ganger) hebbende: par5ryyamak5diBhtma,de Edelen-schare met 
Bhlma aan de spits, BY. 29;in’t passief pinakadi: dwijawara pinakadi 
ning laku, de voorname brahmaan (werd) als aanvoerder van den tocht 
aangesteld, BY. 173;PratIpa pinankadi nika, Pratipa werd beschouwd 
als de eerste van hen, z. v. a. was hun stamvader, BY. 169. MakSwak, tot 
lichaam aannemende, z. v. a. zich belichamende in: Triwikrama mak3- 
wak ikang triloka, Triwikrama (de drie werelden doorschrijdende) zich 
belichamende in de drie werelden, BY. 75; passief: sakweh bha^Sra pi- 
nakawak nira, alle goden werden door Hem als lichaam aangenomen, 
werden in Hem belichaamd, strekten hem tot lichaam, BY. 76;mSs pina- 
kSwaknya, z. v.a. zijn lichaam bestond uit goud; vgl. het gebruik van Jav. 
ginawe. Makabhasma, een hoopasch vormende, als asch zijnde: dewi 

1 Zio V. d. Tuuk, Tob. Spr., 2« Stuk (1867), § 108—§ 112, en vgl. § 100 on § 147, voor meer. 

* Matthes, Mak. Spr. (1858), biz. 92 on 102; Bug. Spr. (1876), biz. 102 en 112. 

* Ygl. xnyn Fidjitoal (1SS6), biz. 40 vgg. [herdrukt in dozo Scrio dl.1V, 1916,p. 288 vgg.], 
waar ook voorbeelden uit de Polynesische talon te vindet zijn. 
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matakwan irikang makabhasma, de godin vroeg aandenalsasch 
zijnde (den verbranden Kama), Smarad. Makangaran, tot naam hcb- 
bcnde, den naam dragendc :makangaran Sugandhika, wat feitelijk 
op hetzelfde neSrkomt alsmangaran, gcnaamd. Makacihna, als tee- 
ken gcbruikende, als teeken gevende, BY. 387. MakStmaraksa, tot 
eigen boeder (lijfbeschermer) hebbende, BY. 232. Makebu, tot moeder 
hebbende. Makapako, tot spil hebbende; in figuurlijken zin: enak tang 
bhuwan5 pageh makapako sang hyang Smara, Smarad. Makamu- 
ka, alsvoorganger, aanvoerderhebbende: makamuka sang Krsfla. Ma- 
kahulu, als hoofd hebbende. Makawayang, tot Wayang dienende: 
walulang inukir makawayang nira, leer werd uitgesneden tot een 
Wayang-figuur van hem. MakacSmana, als rein igingsbad gebruikende; 
makacSmane lCmah i jfing yatiwara, de aarde aan de voeten van 
den voornamen asceet als reinigingsbad gebruikende, d.i. het stof zijner 
voeten kussende, BY. 393; passief als gezegde: pinakacamana: b.v.(het 
bided der gedoode Ksatriya’s) pinakacSmana sang mahSrsi.isdienstig 
als, strekt tot reinigingsbad van den grooten Rsi; de stamvorm p a k a c 5 - 
m a n a in verband met een passief imperatief (eig. conjunctief) beteekent 
«als reinigingsmiddel*: pSdukangku pakacamana sfimbahenmwa, 
mijne voeten moeten door u als reinigingsbad gebruikt worden. Men zou 
in een zoodanig verband pakacSmanaals passief imperatief kunnen be- 
schouwen, doch op zich zelf staande is paka steeds een actief-iinperatief; 
bijv. pakadhipati, wees de opperheerschcr! BY. 492. Makasumpanga, 
een conjunctief, is: om te strekken tot oorsieraad; m a k a 1 a t u h a, als het 
ware(dit wordthier door den conjunctief uitgedrukt) het wier uitmakende, 
voorstellende (is, om zoo te zeggen) het wier. Makaratu ning Asura 
als koning der Asura’s, koningsfjnde der Asura's, Sutas. 20, a. Makastr?, 
als vrouwstrekkende, de vrouw zijnde; makastr! de sang paflca Pao- 
dawa, als vrouw, de vrouw zijnde van de vijf PSndawa’s, Adip. 144, b\ het 
passief in pinakastrl; pinakastrl de sang Bhfgu, werd tot vrouw door 
Bhrgu gcnomen; pinakastriya ni nghulun, om^door mij tot vrouw ge- 
nomente worden, z. v.a. ommijn vrouw te worden, Adip. 19, b. MakaswS- 
mihanta (hij)zal u tot gemaal strekken, uw gemaal wezen. Makahalfip 
i n g sab h a, (geleerden) die het sieraad uitmaken van den hove, Sutas. 21 ,b. 
Makapangruhun, wedijver hebbende, z.v.a. de eerste pogende te wezen, 
BY. 323. Makabuddhi sStwika, een goeden inborst hebbende, Sutas. 
126, a. Pakabhumi, die den grond bezit; sang prabh u sira pakabho- 
mi, hij is de vorst die den grond ten gebruike heeft, bezit, Adip. 45, b ; 
makabhami beteekent <den grond bezittende*, of als gezegde «bezitden 
grond*, doch kan niet als celatieve bijstelling gebezigd worden, want in 
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zulk een geval magalleen een substantief dienst doen. PinakasenSpati, 
tot opperbevclhebber gemaakt,alsopperbevelhebber. Pinakaratnaning 
Apsari, is letterlijk in’t Skr. vertaald: ratnabhnta, doch in onze taal 
zegt men: «(zij was) het juweeltje vandeNimfen>,omdathieruitvoldoende 
blijkt dat men de Nimf kenschetsen wil als in ’t bezit van eene bepaalde 
hoedanigheid. In ’t algemeen, wanneer men een persoon niet in zijn eigen- 
lijk wezen wil beschrijven, maar voorstellen in een tijdelijken toestand of in 
zekere functie of als zekere rol spelende, bezigt men paka en Skr. bha ta 1 ; 
in onze taal zal men zich dan menigmaal van «als» bedienen. Bijv. pina- 
kasarathi, in de functie van, als wagenmenner, BY. 19; pinakSnak, als 
kind beschouwd, als kind, Skr. putrabhata; pinakaphala, als vrucht, 
de vrucht zijnde, AW. 165; pinakasopana, als ladder, Skr. sopana- 
bhata; pinakawwangsSnak, in kwaliteit van zuster, als zuster, Adip. 
115, b\ pinakosadha, als gcneesmiddel, Skr. au§adhabhata; pako- 
?adha, wat als geneesmiddel strekt, wij zouden zeggen: «(wat)het genees- 
middel (is)>; pakajiwita, wic als’t lcven voor iemand is, Sutas. 9, b. Pa- 
kacaru, wat als offer dient; hiervan de conjunctief pakacarwa in yadi 
pakacarwa iSmpunfin, indien door hem verkozen zou worden als offer 
te dienen, Sutas. 94, a . 

Nog een paar voorbceldcn van conjunctief en futurum zijn: pinaka- 
dharmmapatniya, zou tot wettige gcmalin genomen wordeu, zou de 
wettige gemalin zijn, Adip. 823; pakosirfin ing agarana, (hij) die door 
de hulpeloozen moet beschouwd worden als toevlucht, Sutas. 99, b, 

In’tNjav.komtingeschriftennogeenenkelemaal mSngkS=maka voor, 
in den zin van «strekkende tot» en van «uitmakende, de functie hebbende 
van*; bijv. kang mSngkS pangandjur, Galagala. Ook umingkS, bijv. 
kang umSngkS wit, <diedeaanleidingis,deveroorzaker>, Kaficil. Pina- 
ka is overgegaan in minSngkS, dat passend met ginawe omschreven 
wordt, maar toch niet meer, schijnt het, als passief gevoeld. Ook vat de he- 
dendaagsche taal m i n 8 n gk & op als een afzonderlijk woord, een secundairen 
stam, van waar afgeleid is minangkani, «verstrekken aan, voldoen aan». 
Wei is waar bezit ook deoudere taal als afzonderlijk woord een minangka, 
doch dit beteekent «z66 behandeld, in zulk een toestand gebracht worden*, 
cn is het passief van mangka, z66;bijv. aparan kari do§a ningSmara 
i mahSpSptfya matanyayan minangka?wattochheeftSmarajegens 
den grooten Wijze misdaan dat hij z6«5 behandeld werd? Smarad. 2 

1 D.i. in al do gevallen vraarin do Slavischo talon in’t naamwoordolijkgczegdonictdon 
nominatief, maar den instrumentaal vereischen. 

*Evenzoo jninangkana ran mangkana; amangkana, clykt zoo»; agdng iwa- 
mangkana deni dohnika AW.at. 120. 
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’t Sund. mi n angka, vermoedelijk van Javaanschen oorsprong, bcteekent 
«tot iets dienen of strekken, maar het niet werkelijk zijn; dienen voor, zijn 
tot; zij; worde* (Coolsma, 1884). Mangka wordt in ’tSund. gcbezigd om 
den adverbialen of modalen imperatief uit te drukken. 

Het prefix paka moet als zoodanig reeds in de grondtaal bestaan heb- 
ben, want men ontmoet het over’t geheele Maleisch-Polynesische taalge- 
bied, o.a. in de talen der eilanden van de Stille Zuidzee, der Filippijnen, 
der Minahasa, in ’t Bugineesch, Makassaarsch, Malagasi, enz. In’t Fidji 
worden met behulp van vaka bijwoorden gevormd van adjectieven: vaka- 
levu, grootelijks, van levu, groot; vakaca, kwalijk, van ca, kwaad. Nauw 
hiermee vcrwant is de beteekenis die vaka vertoont in vakavuravura, 
op wereldsche wijzc, wereldsch, wereldlijk. In overcenkomstige gevallen 
bedient zich onze taal meestal van <lijk», welks zinverwantschap met <ge- 
lijk* en «als> niet behoeft aangetoond te worden. Ook ’tSamoaansche fa’a 
duidt aan «op de wijze van, in den trant van*. Hiermede hangtsamen ’t 
begrip dat in onzen uitgang <achtig» ligt; dus Fi. vakarara, rijpachtig, 
om zoo te zeggen rijp, nagenoeg rijp; zoo ook Maori whakapareho, 
bijkans verteerd, van pareho, verteerd. Dikwijls geeft vaka een «lijkcn, 
gelijken* tekennen: vakatotolo na wangka, de boot lijkt zeer (of: nog 
al) snel. Ook in’t Tagal. geeft maka ecn gclijkenis te kennen: makata- 
galog ang Pare nang pangungusap, de Pater lijkt in zijn spreken een 
Tagalog. Verder beteekent vaka <hebbende>; dus vakavale, ecn huis 
hebbende, bezitter van een huis; hiermede komt overcen Tombul. maka- 
wale, en Ibanag makabbalay, een huis bezittende, een huisbezittcr, 
daargelaten dat maka de zwakke vorm is, die in ’t Fi. niet gebruikt wordt. 
Geheel in overeenstemming met het Fi. heeft het Ojav. pakabhtimi, al is 
het gebruik hiervan beperkt tot een bijzonder geval [<landbezitter»]. 

Een van de meest gewone functies van vaka, gelijk ook van Maori 
whaka, Samoa fa’a, is dat het factiticven vormt, dus beteekent: maken, 
veroorzaken; bijv. vakabula, maken dat blijft leven of gezond wordt; 
vakamatea, doodmaken of dood veroorzaken. Hiermede te vergelijken is 
’tgebruik van pakain ’t Makassaarsch, bijv. pakalompo, groot maken, 
als groot beschouwen; Bugineesch pakatinggi, hoog maken; Ibanag 
makapatay, dood veroorzaken; makatakit, pijndoen; makota, braking 
veroorzaken. Vgl. hiermede ook Sund. mangka, oorzaak. 

In het Tagalog heeft de passiefvorm pinaka dezelfde beteekenis als in 
’t Ojav., nl. die van <wordt gebruikt als, beschouwd als, strekt tot*; bijv. 
balat hayop ang pinakadamit ni na Adam ni Eua, dierenhuiden 
werden gebruikt als of strekten tot kleeding voor Adam en Eva; p i n a k a - 
puno namin si kuan, N.N. is ons hoofd, Skr. agrabhota; pinakama- 
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tay-ko si ama, vader werd door mij voor dood gehouden. Maka geeft 
o.a. een «lijken, gelijken* te kennen; zoo in ’Creeds aangehaalde voorbeeld 
makatagalog, eenTagaloglijken;makadiablo,eenduivel lijken.Voorts 
een «maken, veroorzaken>, gelijk in ’tlbanag, en vaka in’t Fi., Samoa, 
Maori; bijv. m a k a b u h a y , leven veroorzaken, levend maken ;makapatay, 
dood veroorzaken 1 . 

Een ander maka — hetgeen reeds op te maken is uit de omstandigheid 
dat het gelijkwaardig is met aka — komt voor bij frequentatieven of inten- 
sieven. In V. d. Tuuk’s KBVVdb. 1(1897), 1341ezen wij: <aka of maka: 
voorh(echtsel) voor door ’t inh(echtsel) ar drielettergrcpig gemaakte woor- 
den, en hen de betcekenis gevende vanklanknabootsingen(menkanhier’t 
voorh. ma of a aannemen plaatsnemende v66r 3 lettergrepige met ka aan- 
vangende woorden; vgl. Bat. akka in mangka)>. Dit is ten deele juist, al 
dient opgemerkt te worden dat het infix niet enkel den vorm van ar, maar 
» ookvan Sr,ur en al heeft,endatdeuitdrukking«klanknabootsing»totmis- 
verstand aanleiding kan geven.Voorbeelden zijn: van g u ri 1 a p, frequentatief 
van gilap: rfingga nikang gajSgwa makagurilap.deuitrustingender 
olifanten en paarden flikkerden, Smarad.; nagenoegindezelfdebcteekenis: 
kftala pinutfir murub kagurilap(en kagurilap tfiwCknya),BY. 177; 
’teenige verschilisdat kagurilap meerbepaaldperfectief is, z.v.a. «begon 
te flikkeren >; zoo ook g u b a r k a k e r fi t u g, oorlogsbekkens begon nen te rom- 
melen, BY.574. Makagarabag, met een helsch rumoer, BY.574. Maka- 
perfisot, fonkelcnd spatten; makapfirCsdt sawang latulatOjwala 
ring gagana. spatten fonkelend als vonken, BK. 195. Makabarasat, 
zich in menigte uit de voeten makende: anghili makabarasat, Hariw. 
54, a; kabarasat, in menigte aan den haal gegaan: kabarasat angill 
tang watCk dewasanggha, Sutas. 76, a. Kabalasah, overal verspreid, 
Skr. praklriia, AW. st.72, RSm.7,39; makabalasah, verspreiddenzich 
overal, loopen verspreid rond, RSm. 7, 47; 55. 

Van deze soort woorden is in ’t algemeen op te merken dat ze, evenals 
in onze taal bijv. <plofien, kletsen, klappen, plompen, rammelen* en dgl. 
eene met het geluid gepaarde beweging aanduiden: makabarebel, met 
zeker geluid afbrokkelen, R5m. 16, 46; vgl. kabObel, afgebroken, afge- 
knapt(vanden stengel of den tak) RSm. 9, 52. Makabu r fin gang ikang 
wray, de apen maakten een brommend geluid, R5m. 15, 2. Makabaru- 
buh, door met elkaar in botsing te komen kletteren: glghra’n tfimpuh 
tikang prang pada makabarubuh tang gala lumfipas, Smarad., 

1 Voor moor byrondcrhedon rie Totanos (1865.) § 259—263; voor’tBoko, Lopcr, Com- 
pendio(1792),p.47; voor ’tBi8ayo,Enoarnacion,Dine.(1885),onder paka en maka; voor 
*t Mak., Matthes’ Spr. § 78; voor't Bug. Spr. § 77. Vgl. ook mijnFidjitaol (1886), ala voren 
[hordrukt ala voron]. 
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doch kabarubuh z. v.a omvergesmeten; tahSn kabarubuh lwir palwa 
makweh karGm,Sutas. 99,a, vgl.Jav.barubuh, enHollandscheuitdruk- 
kingen als «necrgesmakt, neergedonderd, neergeplompt, necrgeploft* en 
dgl. Een intensief is ook makabaranang, in lichterlaaien gloed staan; 
da^adega katon pada makabaranang, al de tien wereldstreken zag 
men in lichterlaaien gloed staan, Hariw. 42, b; kabaranang, in rooden 
gloed gezet: jalada kanginan kab aranang, Sutas. 92, a. Eeneandere 
varieteit vertoonen woorden alskedgpek, kfirfipek (verwant met k u p a k), 
waarin't begrip ligt van <pof op den grond>, en verder van ‘gescharrel met 
de billen op den grond*. Voorbeelden van makakgrfipfik en makakfi- 
^ fip Ck, pof op den grond neerkomen, vindt men in’t KBWdb. (II, 1899, 
97 en 146); kakedepek, z.v.a. met de billen op den grond, in tumfidun 
angrangkulkakfidepek, Smarad. 45, a. 

Met dit gebruik van maka is te vergelijken dat van maka in’t Ibanag 
ter vorming van frequentatieven en intensieven, waarbij’t stamwoord ge- 
redupliceerdof geheel herhaald wordt. Bijv. makatu turak, herhaaldelijk 
of veelschrijven ; makatotolih, herhaaldelijkterugkeeren, gedurigheen 
en we£r loopen; makasigaysigay, telkens hengelen. Hier wordt het 
veelvuldige der handeling aangeduid door de reduplicatie of herhaling en 
niet door 'tinvoegsel, doch dit maakt geen wezenlijk verschil 1 . In ’tTombul. 
dient maka o.a. om aan te duiden dat de beteekenis van ’tstamwoord zich 
uitstrekt over alle in een zin voorkomende subjecten of objecten, of ook 
over’teen of ander object in zijn geheel; bijv. makarumfir, alien gaan 
zitten, of wel: alien doen nederzitten; makakolo, alien gaan liggen, of 
ook: alien ncderlcggen *. Dit is niet hetzelfde gebruik als in't Ojav. en 
Ibanag, maar nadert het toch. Navcrwant met het gebruik van dit m a k a 
in ’t Tombul. is dat van angka(spr. akka) in het Tobasch, mangka in 
’t Mandailingsch als hulpwoord om een meervoud uit te drukken 3 . In't 
Iloko dient agka als twee- en meervoud (naar gelang de stam eenvoudig 
ofverdubbeldis) vanadjectieven metvoorvoegsel ma: dusenk. manakfim, 
goedaardig, tweev. agkanakfim, mv. agkananakfim. In ’t Sangirsch is 
mfingka ’t meervoud van ma. Het is duidelijk dat het begrip van iets 
collecticfs in ka ligt, al wordt het veelvuldiger eencr handeling in't Ojav. 
en Ibanag daarenboven nog door een iteratief-infix of door stamhcrhaling 
uitgedrukt; met andere woorden: ka drukt het gemeenschappelijke, de 
infixen ar enz. of de herhaling bovendien, het herhaalde of veelvuldige 
der beweging uit. Meer bepaald den zin van voortduur geeft in ’tDayaksch 

1 Cuevas, Arto (1854), p. 117. 

* Niemann, Bijdr. tot de kennin der Alfoerschc taal (1866), biz. 48. 

* Tobaaohe Spr., 2* Stuk (1867), § 68. 
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ka aan een adjectiefstam die verdubbeld wordt: kagilagila, voortdurend 
gek, van gila, gek; kalamolamos, steeds fijn, van lamos, fijn. V66r 
telwoorden met reduplicatiedereerste lettergreep ofmetgeheeleherhaling 
geeft ka evenzeer een voortduring tekennen: katat£loofkat£lot€lo, 
altoos maar drie; k a i d j a i d j a, steeds maar 66n. 

Van aka heb ik slechts twee voorbeelden opgeteekend uit de KOork.: 
akolahulahana, een conjunctief waarvan debeteckenis niet duidelijk, 
doch het frequentatief karakter onmiskenbaar is. 

De aangehaalde voorbeelden wettigen de gevolgtrekking dat het laatst- 
behandelde maka geen bijzonder prefix is: m a is hier ’t possessief prefix 
ma=a, geplaatst v66r een met ka gevormd abstract substantief, met door 
ar enz. ofherhalingaangeduide frequentatief- of intensief-beteekenis. Waar 
kagurilap, kabarasat enz. als gezegde in den volzin staan, zijn het met 
ka afgeleide werkwoordelijke vormen. Daarentegen is paka, waarvan 
maka de zwakke vorm is, een samengesteld voorvoegsel, bestaande uit 
pa, dat in ’t Madureesch,. de talen van Celebes, de Filippijnen, de Stille 
Zuidzee, enz. factitieven vormt, -f- ka. Ka beteekento.a. «tot, naar»; dus 
paka: maken tot (passief opgevat en substantief). Doch ka isook<mede» 
en hieruit ontwikkelde zich angka, mangka, maka, agka, mfingka, 
een versterkt ka, als aanduiders van een collectic; evenzeer ’tbijwoord 
mangka, z 66. Maka = aka hceft dus met maka, zwakken vorm van 
paka, gemeen ka, maar mist het factitief aanduidendbestanddeel. 

Aanm. Ka- in de beteekenis van «mede-, evenals», is zeer gewoon o.a. 
in de Filippijnsche talen. Bijv. Iloko kar0 pa, iemands gelijke in voorkomen; 
kadua, gezel; Ibanag koffun, medehelper, genoot, van uffun, stam van 
helpen; kabulun, metgezel; karallau, medeschuldige, medeplichtige, 
van dallau.st. van zondigen; Bikol katabang, medehelper; kasangay, 
naamgenoot; Tagal. kasama, metgezel; kabubayan, dorpsgcnoot; ka- 
tulong, medehelper; kamukha, iemands gelijke in gelaat; kapara, ge¬ 
lijke; Tombul. kawanua, landgenoot; kalampang, tochtgenoot, gezel; 
kahawu, echtgenoot (eig. haardgenoot). De begrippen <mede, gelijk* 
gaan van zelf over in die van «samen, gelijkelijk*; dczc beteekenis herkent 
men licht in M. P. kamu, kanyu, gijlieden, uit ka, te zamen, en degeni- 
tieven mu, nyu; naverwant is de beteekenis van ka in kapwa, gelijk en 
gelijkelijk, uit ka en pwa, die.dat. Vgl.ons gekucht, eig. <een verzameling 
van hoeven*. In ’t Ojav. komt ka op zich zelf staande zelden voor in den 
zin van «bij, met*, bijv. pSpa ka p5pa, kwaad bij kwaad, zonde en wefir 
zonde: papa ka papa tandwa tumuwuh ring prabhu, de eene zonde 
na de andere kwam in den vorst op, Sutas. 21 ,b. Dcs te vaker ontmoet men 
hetsecundairet£ka(natuurlijk hetzelfde als de werkw. stam) gevolgd door 
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* ofni in den zin van «mct, benevens*; bijv. tekeng hra.benevensdepijl, 
BY. 242; syuh tfikcng sSrathi, vernield met den wagenmenner, Adip. 
46; 80. Tfike, tfcka ni, tfika ning, teka ri beteekent ook «tot aan, tot>. 
Hoe deze begrippen samenhangen kan men in onze taal zien, als men let op 
de gelijkwaardigheid van <toevoegcn> en «bijvoegen; want <bij> en <met» 
gaan licht in elkaar over. 

H. Werkwoordelijke vormen met voorvoegsel pi. 

Dit prefix vormt secundaire stammen, in de eerste plaats substantieven, 
die als zoodanig a of ma v66r zich kunnen nemen, doch verder ook behan- 
deld worden als werkwoordstammen. Voorbeelden zijn pitutur, een raad, 
eenles; pituhu en pisinggi, beaming, opvolgfrig (van een raad); pirC- 
ng6, pidfingS. pidSngfir, 'tluisteren; pin ton, wat men laat zien, toont; 
pihutang, een bewezen verplichting, een schuld die opvorderbaar is; pi- 
tukar, wat twist veroorzaakt, twistpunt, tweedracht; piduduk, ’t in den 
echt verbinden. 

De hoofdbeteekenis van p i is factitief, hetgeen men o. a. kan opmaken 
uit pinton, wat men laat zien, tqont, van ton; piduduk (een meisje) in 
den echt vereenigen, van <^uduk(vgl. Mai. duduq, Sund. duduk), syno- 
niem van lungguh; vgl. de Latijnsche uitdrukking «collocare virginem, 
filiam*. Dezelfde functie heeft Mak. pi, Bug. pe, bijv. pipake, een kleed 
doen aantrekken; piritsi, volmaken, vullen; Bug. pesaki, pijn veroorza- 
ken; pegau = Mak. pigau, een daad verrichten. Nu is <maken, doen» 
een z66 algemeen begrip dat het, waar de beteekenis van’t starmvoord het 
toelaat, overgaat in den zin van een verstrekken, geven; bijv. Bug. pesaro, 
loon geven, van s aro, loon. Ook kan het dienen om het begrip der hande- 
ling te versterken, zooals in 't zoo even aangevoerde voorbeeld pigau, 
pegau; hetzelfde verschijnsel doet zich voor, en wel zeer duidelijk, bijv. in 
’t Engelsch «I do sec>, en in Duitsche volkstaal <er that spazieren>. Zoo 
laten zich verklaren Mak. pinana, luisteren, en pilangeri, luisteren naar 
iets, Ojav. pirfingwakfin van pir2ngo,d. i. het oor leenen; Mak. pilar! 
(d.i. pilari i), wegloopen van; Mak. apisona, Bug. mapesj»na, vertrou- 
wen stellen (ri, op); Mak. apisangka, Bug. mapesangka, ietsverbieden. 

Hoe nauw ’t verband is tusschen’t gebruik van pi en dat van’t reeds be- 
handelde pa komtduidelijk uit als men Ojav. pihutang vergelijkt metNjav. 
potang, waarnaast trouwens apihutang, Sund. pihutang, Bug. pin- 
rfing, peinrfing, te leen geven '. Het eenige verschil dat er tusschen pa 
en pi bestaat, schijnt dit te wezen, dat pi op een enkel geval doelt, dus met 

' Vgl. Matthos, Mak. Spr. (1858), § 180; Bug. Spr. (1875), § 69. 
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ons «een» of «ecns» kan weergegeven worden, doch pa gansch in ’t alge- 
meen 't begrip uitdrukt; zoodat pitutur, een gegeven raad, een enkel 
geval is van t u t u r, leer, overlevering, geheugen; p i h u t a n g, een bewe- 
zen verplichting; Jav. potang, <wat als invorderbareschuld gegeven is». 

Als substantieven nemen de met p i gevormde woorden a of m a v66r 
zich; als wkw. stammen vertoonen zij in de eerste lettergreep de gewone 
veranderingen en kunnenzc verbonden worden met de aanhechtsels akfin, 
i, en an. Dus is dezwakke vorm van pi: mi; met ang of mang wordt het 
ami, mami; met infix in: pini; met prefix k_a: kapi. Bijv. mituh u ri 
bapa, (hij) gehoorzaamde (toen) zijn vader, Adip. 73; mituhu pakon 
sangG., volgde ’t door G. gegeven bevel op, 82; mamin tuh u, gehoor- 
zamende, 73 (vgl. TagaL pintuhu); mamituhwa, om te gehoorzamen, 
BY. 171; pituhun, zal of moet worden opgevolgd: pituhun sawu- 
wus-tade ningmSnusa, Kosm.;yogya pintuhun, behoort op¬ 
gevolgd te worden, Sutas. 51, b. Van ’t substanticf pitutur; apitutur, 
geeft een raad, een vermaning, BY. 685; amituturi, iemand aan iets 
herinnerende; pinituturan, wien iets aangeraden wordt, vermaand, 578; 
pinituturakfin.tot bezinninggebracht wordende, wordt tcrcchtgcwe- 
zen of aangemaand. M i r 6 n g 5, (hij) luisterde (toen) jpirfingwSkena, 
worde eens geluisterd naar, BY. Ill; amide ngftrakfcn, luisterende naar, 
toeluisterende, AW. st. 203. Mintonakgn, gaf een blijk, toonde, BY. 
75; mintonakGn rQpa nira, toonde zijn gedaante, Adip. 92; minto- 
nakSna, om te toonen. Amisinggih, geeft gehoor, Adip. 38; kapising- 
gih, beaamd, opgevolgd (een raad, enz.),95. Van'tsubstantief pihutang: 
(m)apihutang hurip, z. v.a. aan wien men ’t leven verplicht is, BK. 
142; janma tanpapihutang brata yoga tapa, lieden die zich niet 
verplicht achten tot geloften, vroom gepeins en ascese, AW. st. 106; pini- 
hutangan kita susu, gij zijt tot dank verplicht voor de moedermelk, 
Kufijarakarna; kapihutangan, een bewezen verplichting ontvangen 
hebbende, z.v.a. tot dank verplicht, RSm. 21, 101; ookz. v. a. totslaafge- 
worden, geheel in de macht gekomen: sakweh sang mangarangwi- 
m Qrc chi ta huw us pad a kapihutangan karSsikan, AW. st. 347. 
AmitukarakCn, tweedracht zaaiende of voedende: haywSnggdng 
wairSmitukaraken, wil niet vijandschap plegen en tweedracht voeden, 
BY. 38. Piniduduk, echtelijk vereenigd, AW. st. 293; het komt ook voor 
als vertaling van Skr. sthapita*: pamidudukan, verblijf waar de ech- 
telijke vereeniging plaats vindt, bruidsvertrek, Sutas. 64, b. 

Evenals bij andere factitieve prefixen gaat bij pi de beteekenis «maken* 
over in die van ‘beschouwen als», bijv. Mak. pipasu, Bug. pepusu, be- 

> Zie KBWdb. (II, 446), onder ^.u<luk. 

16 
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schouwen als een bamboc-knocst. In dezen zin is ook Ojav. pi gebruikelijk, 
bijv.in pisSrabhara,icmandals zaakgelastigde,alsgemachtigde,waarvan 
apisarabhUra, als zaakgelastigde beschouwen, met een persoon die als 
zaakgelastigde optreedt; apisanak, als een bloedv'erwant, als’t ware e. bl. 
Ook in’t Sand, komt dit gebruik van pi voor: piallah, iets dat als Allah 
vereerd wordt; mibapa, als vader beschouwen of aannemen, passief di 
pibapa; zoo ook miindung, als moeder beschouwen, erkenncn ofbe- 
jegenen. 1 Hiermcft komt geheel overeen piratu, iemand die als koning 
optreedt,zichalskoning beschouwt; kunftng yan alftmfth piratwa (z66 
te 1.) ri hanangku munggw ingng alas, doch indien gijnietgenegen 
zijt om als koning op tc treden (of: u te beschouwen) terwijl ik in de wil- 
dernis ben (zegt Rama tot Bharata), Ram. 3, 47. 

Aanm. 1. Omtrentden achter pi in pinton, pi ntuhu zou men in twijfel 
kunnen staan of ze als voorslag bij de volgende t behoortdan wel of we met 
een nasalen bijvorm van pi te doen hebben. MaarBet is onbetwistbaar dat 
in andere gevallen pi en de met nasaal gesloten bijvorm volkomen gelijk- 
waardig zijn. Ten bewijze strekke dat pisan, eenmaal, naast ping- 

rwa, pin^wa, pindo, twecmaal, pintiga, driemaal, staat; dat het 
Tagal. minsan, eenmaal, de nasaal heeft; dat ook Ibanag pittan (uit 
p i n s a n) heeft, maar m i p i ga, hocveelmaal?, en door elkaar gebruikt p i r u a 
en piddua (uit pindua), tweemaal. Op grond hiervan moet men een 
nasalen bijvorm van pi aannemen. 

Aanm. 2. Een zeer eigenaardigc secundaire stam is p i n ft k ft t, gebod of 
verbod, waarvan apinftkft t of mapin ftkftt, waarschuwcnde(vertaling van 
Skr. bodhayan), Adip. 14; pinftkfttan gati nira, werd onderricht of 
kreeg instructie hoe hij zich te gedragen had, BK. 13; aminftkftti, iemand 
onderrichtende, BK. 9. De eenvoudige stam is nu ecns tftkftt, dan weer 
nftkftt; van tftkftt komt pi tftkftt, pinitftkfttan; van nftkftt; kanftkfttan, 
verkondigd, bekend gemaakt, Smarad.; ka nftkftt ana, moet verkondigd 
wordcn, BK. 14. Manftkftt en anftkftt, onderrichten, terechtwijzen, als- 
ook anftkfttana, sullen wel wegens de imperfectieve beteekenis bij tftkftt 
behooren, waarvan ze afgeleidzijn met prefix ang, mang. Doch manftkftt 
als vertaling van Skr. b u d h a, welonderricht, verstandig (in Manu IV, 204) s , 
moet met prefix ma gevormd zijn van een substantief nftkftt, leer, kcnnis. 

Met dit n ftkft t is, wat den vorm betreft, te vcrgelijken Tagal. en Bis. n i p is, 
dat als stam behandeld wordt, want daarvan wordt afgelcid magnipis, 
fijner maken; in’t passief, Bis. nipisnipison-mu, ang kahuy, hetstuk 
hout moet door u wat dunner gemaakt worden. Bis. en Tag. manipis, dun, 


1 Dit pi iBniette verwarren met Suud. pi uit po’, Mai. pfir, Jav. pS of pa. 
* Aangohaald in’t KBWdb. onder tfikfit (II, 683). 
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fijn = Ojav. manipis en anipis (bijv. himSrang anipis, een doorzich- 
tige dunne nevcl, Sutas. 50,b) lijkt, wegens de intransitieve beteekenis, een 
afleiding van een subst. nip is, niettegenstaande in’t 0. en Njav. tipis als 
stam geldt. Kortom nipis en tipis zijn tegenhangers van nGketentekfit. 

Aanm. 3. Van pi worden afzonderlijke werkwoordelijke vormen afge- 
leid. Vooreerst api of mapi, veinzen l . Verbindingen als apiturO, api 
lara, slaap veinzen, ziekte veinzen, zijn niet voldoende om te bcwijzen dat 
we api, mapi hicr als afzonderlijk wkw. moeten opvatten, maar wel voor- 
beelden als: Giriduhita marikSpi tan engeh, Smarad., en mapi ma- 
takwan. Zeer gebruikelijk is nog in de levende taal en’t Sund. **•£*«&, 
api-api, veinzen. In’tibanag heet het aan mapi beantwoordende mappe 
een prefix, dat v66r adjectieven, substantieven, of werkwoordvormen 
<veinzen> tekennengeeft: mappemmatakit, zich ziek veinzen; mappe- 
pasiran, schaamte veinzen; mappekkagi of mappemakkagi, veinzen 
te spreken. Niettegenstaande mappe in't passief in pappe overgaat, bijv. 
pappekkagian, wat men veinst te zeggen, lijkt het prefix toch nog vecl 
op een afzonderlijk woord; in mappekku lamang, het is maar een fictie 
van mij, kan er zelfs geen sprake van zijn mappe een prefix te nocnicn *. 
Wat de begripsontwikkeling aangaat, is het voldoende de oorspronkelijke 
beteekenis van Lat. fingere te vergclijken met die van ’tFransche feindre , 
ons veinzen. Zinverwant met 4 fingered is ook ’t Oj. wkw. angapi of ma- 
ngapi, passief inapi, enz. met de beteekenis «dichten», synoniem van 
mango. Hicrbij sluit zich aan de beteekenis 4 in den vorm brengen van, 
zoo maken dat het lijkt>. Bijv. tfilas inapi pangandutan wulan, vol- 
ledig zoo gemaakt dat het lijkt op iets waarin men de maan verbergt, AW. 
st. 326, waarvan de parafrase in 66n Hs. terecht <winimba> luidt; tulis 
inapi dewa ning p6ta, een teekening gemaakt in de gelijkcnis van de 
godheid des verhaals, Hariw. 3 ; inapyan, nagebootst, afgeschaduwd (in 
een spiegel),BK.49.Voortsook«kunstig schikken»,bijv. mahyas angapi 
ratna bhQsana, (zij) tooide zich, juweelcn ensieradenkunstigaanleggen- 
de», BK. 63. Eenigszins afwijkend is de zin van angapi, waar men het als 
vertaling zou kunnen beschouwen van Skr. bhSvayati, <in zijn gemoed 
koesteren, zich overgeven aan zeker gevoel*, bijv. angapi turida, zich 
overgevenaanminver!angen,Sutas.71,b;bangun Smara Ratih anurun 
mahSngapi lang6, gelijk Smara en Ratih, neerdalende, van zins zich aan 
geneugten over te geven, BK. 16; vgl. ’t volkomcn analoge Skr. visaySn 

* Voorbeelden vindt men in't KBWdb. onder V. ap i (f, 800). 

* Vgl. Cnovaa, Arto (1854), p. 858. 

* Nog andcro voorbeol don in’t KB Wdb. onder ILapi.Ofinnpiinwiningkiainapi, 
opgeslroopt, dubaolgcvou wen, BY. 288, betzolfdo woord iB, scliijnt twijfelochlig, wont hot 
herinnert aan Ibanag ap ig, dubbol leggon, ontwikkelen. 
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na bhavayet, hij geve zich niet aan zinnelijke genoegens over. Men be- 
denke dat bhavayati eigenlijk is «doen worden, in't leven roepen, voort- 
brengen, kweeken, koesteren*, voorts «zich voorstellen, als iets erkennen, 
het er voor houden*, welke opvatting zich aansluit bij die van ’t boven be- 
handelde pi. Angapi laku nira is «zij bepaalde, stelde vast haar tocht», 
Sutas. 86, a. Ook deze beteekenis heeft bhSvayati. Eindelijk is dit ook 
gebruikelijk in den zin van «louteren>, gOdhayati, een begrip dat slechts 
eene bijzondere toepassing is van <kunstig bewerken». Deze omstandig- 
heid leidt van zelf tot het vermoeden dat Ojav. mangapi, wanneer er 
sprake is van ’t louteren van goud en zilver door den goudsmid, etymolo- 
gisch niet verschilt van't zooeven behandelde. Bijv. kadyanggS ning 
pande mis mangapi m5s pirak, vertaling van Skr. yathS hiranya- 
kartta vai rupyam agn5u vicodhayet. 1 

J Werkwoordelijke vormen mef voorvoegsel paha. 

Paha, duidt in ’t algemeen aan: maken dat een toestand ontstaat, iets 
of zich zoo en zoo laten worden. Zulke met dit prefix gevormde werkwoor- 
den zijn pahalfcba, pahagdng, paha?uddhi, pahakQng, pahenak, 
pahalawe ot pahalawfin, pahapagft, pahawSs. Met infix urn wordt 
pah a: maha, umaha; met ang, mang: amaha, mamaha; met in: pi- 
naha. Ter verduidelijking volgen hier eenige plaatsen. 

Pinahagong nira awak nira, passief van «hij liet zijn lichaam groot 
worden», R5m. 8, 3. PahakQng manah nira! maak dat zijn hart ver- 
liefd worde! Smarad. 2, 3. Pahenak ta denta mangrfingd! luisterbc- 
daard!(eig. houdubedaardbij’thooren),Kosmog.Pahcnaksanghyang 
SuranStha! stel u gerust, heer dcr Goden! Smarad. Pahenak turQnta! 
Mahenak ambek nira, hij voele zich behagelijk of verheugd in zijn gc- 
moed, Adip. 43. Pahalfibata manah (van u), wees gerust in uwgemoed! 
Adip. PahalSbahambek rahadyan sanghulun, moge't gemoed van 
mijn Heer zich verruimd voelen (gerustgesteldzijn), Adip. 25. Mahal6ba 
ri manah nira, om haar te troosten, ib. 68 (vgl. Sund. salba, ongestoord 
zijn gang gaan). Mahaguddhya citta nira sang mahajana, om het ge¬ 
moed van het groote publiek volkomen te overtuigen (d.i. te zuiveren van 
argwaan), R5m. 24, 136. Pahalawd! wees opgeruimd, goedsmoeds! AW. 
st. 312. Yuh pahalawS kong Brahmaputradhama! welaan! wees 
tevreden (onbezorgd), gij verachtclijkeBrahma-zoon!Sutas. 117, a. Paha- 
lawfin he nrpati! wees onbezorgd, o vorst! Hariw. 49, b. UmahawSs, 
vestigde een vorschenden blik, sloeg gade, R5m. 24, 36. PahawSs! let 

1 Aaugehaald in’t KBWdb. bij IH. api (1. o.). 
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aandachtig op! 24, 25. Nd akpahawSs, kom, laat mij eens goed bekijkcn 
(of: ik wil eens g. b.), AVV.st. 149.Karyyasing(z<56 telezen)pahapag6- 
hfin, alle zaken die tot een beslissing moeten gebracht worden, R5m.3,59. 
Bhat5rendramah5k\vehmata, god Indra maakte zich veeloogig, AW. 
8; hier is de woordverbinding akeh mata, veel oogen, als stamwoord be- 
handeld. 

Aanm . Paha bevat oogenschijnlijk ’t factitieve pa, doch deverklaring 
van ha is onzeker. Het schijnt niet onmogelijk dat ha = Dayaksch ha een 
andere uitspraak van't possessief prefix ware, in welk geval alle woordcn 
achter pa adjectieven zouden zijn; dus zou pa-hag6ng bijv. betcekcncn 
«maken dat hagong = agdng (groot) wordt*. Doch dit is slechts een 
gissing. In alien gevalle is Ojav. maha- een gansch ander voorvocgsel dan 
Tombul. maha, dat beantwoordt aan 't Bis. maga, waarin de h en^uit 
den gutturalen triller ontstaan zijn; het is een veelvuldigheidsvorm van 
Bis. mag, Bui. mah (v66r een klinker, anders mk),Mal.ber, Day. ba\ enz. 

Maha-, umaha- heeft niet uitsluitend, maar gewoonlijk mediaalbetee- 
kenis. Dus ook de imperatief pah a. 

(Bijc/ragen 6, X, 1902.) 

K. Hef voorvoegsel si. 

Over de beteekenis van dit voorvoegsel zoowel in't Oudjavaansch als in 
de verwante talen is reeds gcsprokcn bij de behandeling van ’t Reflexief en 
Wederkeerig voornaamwoord in dezc Bijdragcn *. Eigenlijk vormt si, in 
den zin van <zich> of «ineen>, secundaireofwerkwoordelijkestammen, die 
andere voorvoegsels, naar gelang van omstandigheden, aannemen om als 
gezegde te dienen. 

Bij de t. a. p. gegevcn voorbeclden (m) a s i b Q, (m) a s i d a k e p, (m) a s i- 
dak6 1 an, kan men voegen (m)a s i d e k u n g, metineengebogenknieen; 
kasidekung, inde knieen geknikt, op de knieen gezakt, bijv. k 5 p 6 s a n 
kasidekung, afgemat op de knieiin gezakt, Smarad.; gupe suku ni- 
r5n lagi kasidekung i jrem ing <; a w a, vermoeid daarheurbeenen 
telkens geknikt zakten in den stapcl(?) der Iijken, BY. 44, 8; vgl. Dayaksch 
deko, gebogen, en Jav. dekung; asideha, (met de hand) op iets leu- 
ncnde (zitten), AW. 40; =Jav. siduwa, Sund. sidOha, waarvandestam 
is deha, Jav. du wa, «iets om op tc leuncn>. 

In asi deh a is’t reflexief begrip nog duidelijk genoeg; men vergelijke 
slechts het Fransche s'appuyer, maar bij sommige woorden heeft zich 
uit het reflexief begrip dat van een gewoon intransitief ontwikkeld; bijv. in 

1 Deel L (1899), biz. 402, vgg. [zio dezeu hordruk, biz. 182 hiorvddr, vgg.] 
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si 16m, waarvan sumilem, hij dook ondcr; kasi 1 6 m, gezonken, wcg- 
gezonken. Een tweelingstam van s i 16 m is s i 16 p, waarvan o. a. s i n i 16 - 
p a k C n i r a r i n g w a i, hij liet hem onderdompelen in't water, Adip. Vgl. 
Jav. s i 16 m en s i 1C p, en de afleidingen daarvan. 

L. Silih als voorvoegsei. 

Het woord silih, clkander, wedcrzijds, bcurtelings, krijgt in verbinding 
met een wkw. stam het karakter van een voorvoegsei, zoodat zulk een ver¬ 
binding zonder meer als gezegdc kan optrcden. Eenige voorbeelden van 
dit gebruik 2 ijn reeds gegeven in bovenvermelde plaats dezer Bijdragen, 
waarnaar we den lezer verwijzen. Nog andere voorbeelden dan dc daar ge- 
noemdc zijn: silihawe, elkander weaken; silihirup, clkander in ’t 
nauw brengen; silih tub, tegen elkaar aandringen; tafljrih silihtQb, 
onvervaard drongen zij tegen elkander aan; h r u s i 1 i h t u b, pijlen botsten 
tegen elkaar; silihtuju, op elkander aanleggen, mikken, BY. 463, dat 
ook uitgedrukt kan worden op Njav. wijze door a n u j u -1 i n u j u BY. 432: 
anuju-tinuju dhira ’ n -1 £ p as ira. 

Soms wordt silih, wederzijds, rhetorisch gebruiktin den zin van <tegen 
een ander op, als om strijd, in \vedijver>.Bijv. sang hyang Wulan-sfinw 
irik5n makin mawa silihsuluh mwang maiiigopureng pura, 
toen werd de maneschijn al lichter en lichter, wedijvcrende in glans metde 
edclsteenen hoofdpoort van dc koningsburcht, BK. 51. 

M. De suffixen a en en. 

Door de toevoeging van a (soms voor de versmaat a) krijgt een woord de 
beteekcnis van een Conjunctief of Optatief, voorts ook van een Futurum 
of Conditionalis. Het kan staan achter alle vormen in’t actief cn passief, 
behalve in ’t passief van de eenvoudige wcrkwoorden, d. i. dezulke die niet 
afgcleid zijn met de achtervoegsels /of an cn akfin, want in dat geval wordt 
het vervangen door Cn , met uitzondering van de vormen met ka of in. 
Slechts hoogst zelden, bijv. in ucapa, wuwusa, is nog<z in gebruik naast 
6n, in ucapCn, beide in dezelfdebcteekenis. Wordt fin gevoegd achter 
een klinker, dan verliest het de l of wordt met inschuiving eener n: n 6 n; 
dus w a r ri n a -f- 6 n wordt warnnan of warnnanfin, naar verkiezing. 
Niet enkel wcrkwoorden, ook substantieven, adjectieven en bijwoorden kun- 
nen met het suffix a voorzien worden. Eigcnaardig is het dat ook de voor- 
naamwoordclijke aanhechtsels ngku, ku en mu’t conjunctieftccken aan- 
nemen, wanneer een conjunctief, in onmiddellijk vcrband er mee staande, 
voorafgaat; dus tinutkQ, wordt door mij gevolgd, maar tatfin-kwa, 
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moet of zal door mij gevolgd worden; zoo ook p a ti- m u, maar paty a-m wa. 

Waar een conjunctief afhankelijk is van cen voorafgaand woord, vereischt 
ons taaleigen den infinitief, met of zonder «te» of <om te». 

Ter verduidelijkmg van’t hier gezegde kunnen de volgende voorbeelden 
strekken. 

Kinon lumakwadatfingeng Kurupati, hij werd verzocht te 
gaan naar den heerscherder Kuru’s, BY. 1, 8. Makon tumCdunamfl- 
kapranga, hij beval (of: verzocht) hem naar beneden te komen om ver- 
woed aan te vallen en te strijdcn, 19, 1. Kadi muburang bala sang 
Kurunatha, het leek alsof hij’tleger van den Kuru-vorstzou vemietigen. 
Mahyun lumakwa, hij wenschte te gaan, 9, 2. Harfip manugfile 
tenggfiksangAnggadhipa, uit begeerte (of: van zins) om den vorst 
van Angga-land den hals door tc snijden, 19, 13. WadwS nirakabeh 
kinon angheraringkadohan, zijn geheele troep kreeg bevel om in 
devertetcwachtcn,Adip.57,£.Ya tapajarakfina ri kami,ditworde 
ons vertcld, 23, a. Tambis meh sira m51ya, bijnazou hij gesneuveld 
zijn, BY. 9, 4. KadyShyuna, alsofzij wildcn.Meh pejaha kacakra, 
op’t punt van te sneven door den discus getroffen, BK. 32; met andere 
woorden: weldra zouden zij sneven. Zoo ook drukt meh met den Conjunc¬ 
tief uit «weldra zal» of «totdat»; bijv. tulusakfina tikung prih m eh 
sanghyangHayu datfinga, volhard in uw ijverig streven totdat de 
Geluksgodin komt (of, wat hier op hetzelfde neerkomt: weldra zal de Ge- 
luksgodin komen), AW. 69. Kala meh met volgenden Conjunctief is z. v. o. 
<alvorens»; bijv. anghili makabarasat kala meh katunona, zij 
ijlden weg in wilde vluch&.alvorens door brand getroffen te worden, Hariw. 
54, a. Meh mfitwa jlwangku lungha, het schcelt niet vecl of mijn 
levensgeest zal uit mij henengaan, Ram. 6. 44. Yadi wihanga, indien ik 
onwilligware; suk5maty5prangsopadin-ucap2natyantaku- 
j a n a, liever wil ik strijdende sneven dan een zeer verachtelijk mensch ge- 
noemd worden, BY. 36, 14. Sajig wan an a, mogehij op rcis (als zegen) 
medekrijgen, Jav. sangonSnS, Adip. 35. Mah arC p m aty a, willendc sneu- 
velen, BY. 19,5. MSwSs hCntya ng watCk Pa^dawabala, yan tan-, 
zeker zou het gedaan geweest zijn met de legerscharen der Panqlawa’s, in 
dienniet-,40, lO.Mawas hfintya ng agoka tuiljung alapCn, zeker 
zou men ophouden met de Agoka’s en lotussen te plukken, 38, 7^N g h u - 
lun gumawayakCna kahyunta, ik zal doen wat Gij wilt, Adip. 88, 
b. Mistarakfina, om uit te breiden; wistarakfina dentacarita, 
vertel het uitvoeriger (eig. mogc uitgebreid worden wat Gij vertelt), 19, 2. 
Yogyabhi§ekan sangjanamejaya, Janamejaya is waardig (of: ge- 
schikt) om tot koninggewijdte worden, 47. Win eh sira mastrya, hem 
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werd toegestaan dat hij zou trouwen (men liet hem trouwen),aid. H6 n 6- 
ngakfina ngkathSsakarfing.tucapatang samudramantha- 
n a, laten wij't verhaal voor een poos laten rusten en spreken van ’t karnen 
van den oceaan, 29. Tucapa muwah sang Dewabrata, laten wijnu 
weder van Dewabrata spreken, 85. U c a p a t a m a h a r a j a P., er zal (of: 
moge) dan gesproken worden van Koning P., 78. TucapalaranarS- 
ryyaDharmmaputra, laten we spreken van’t leed van den edelen 
held Dharmaputra, BY. 14, 3. Tan uc ap fin, het behoeft niet gezegd te 
worden. Tan ucapakfina, om niet te spreken over (d.i. laat staan), Adip. 
46. Ndahenengakenaputra£rlMatsyadhipa,muwahuca- 
p6n ulah sang yodheng Pandawa, dan, laten wij zwijgen over den 
zoon van den doorluchtigen vorst der Matsya’s en weder spreken over hct- 
gecn de strijders aan de zijde der PSndawa’s deden, BY. 12, 5. Akweh 
tingkah watfik wlra yan ucapfin, de wijzen waarop de heldenscha- 
ren zich voordcden zijn te veel om ze te beschrijven, 9, 13. Tucapfiniki 
sawang sang Dewf, laten wij nu zcggen hoe de Prinses er uitzag, 4, 7. 
Nda tucapa Kurunatha karyy (1. °thSn kSryy) 5^2 sinala- 
h as a, dan, laten wij spreken van den Kuru-vorst, die achterbleef mismoe- 
dig en teleurgcsteld, 4, 4. Warn^an sang natha dewl pada suka 
mapupul mwang watek Panduputra, laten wij beschrijven hoe 
de vorst en de vorstin beide even blij vergadering hidden met de Pandu- 
zonen, 9, 14. Tangheh yan warnijanCn tusta ni manah nira, er 
zou geen eind aan komen, indien de vreugde van hun hart moest beschrcvcn 
worden (naar ons spraakgebruik: de vreugde van hun hart was te veel om 
te beschrijven), aid. 15. Tangheh yan warnnan ramya nlka, de be- 
koorlijkheden er van zijn te veel om ze te beschrijven, BK. 19. Ikang Asu- 
rasanggha ySngadCgaken kuta si Naraka munggu ringdu 
lor, amumpunana pageimottara sadega Baruna kalawan 
DhanSdhipa, de Asura-scharen hadden voor Naraka eene vesting op- 
gericht in den Noordhoek, om 'tNoordwesten.bcncvensdewindstreekvan 
Waruna (’t Westen) en van Kubera (’t Noorden) te beheerschen, BK. 7. 
Pira harsasang prabhu rumCngwa denta mawuwus, hoe groot 
zou de vreugde van den vorst zijn, indien hij hoorde, watgij zegt, AW. 184. 
Pinalaku niratckanglfcmbu de maharaja WigwSmitra, hu- 
mpana nira tarakwarilfimbusarwuda, hij verzocht nu die koe 
te mogen hebben, koning Wigw5mitra, zeggende die te willen inwisselen 
voor tien millioen koeien (d. w. z. daarvoor in ruil te zullen geven), Adip. 
127, b. Tan wariinan sira ring h 6 nu, wij zullen niet beschrijven (eig. 
er behoeft niet beschreven te worden) hoe het haar op den weg ging, BY. 
19. Kepwanri denya n-tumam5 marengdaUm, verlegen (d. i. 
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niet wetende) hoe hij’t paleis zou binnenkomen, BK. 51. S a n g p <5j a h a, 
die bestemd was om te sterven, Smarad. Sandehaninghulunikita, 
1 bhatari Lak$ml sang tamolaha (z66 te 1.) ring pangkajawa- 
► na, sugyan bhatari Saraswati, ik heb twijfcl omtrent U, ofGij de 
godin LaksmI zijt, die in de lotusgroep woont, ofwel degodin Saraswati, 
WirSfa-p. Patyana-nyu, moge hij door u (o goden !) gedood worden ! 
KO. I, KlSn (d. i. klS -f- fin), moge hij in den helleketel van Yama ge- 
kookt worden! aid. Kasusukan ikanang slma mapagGha tfika 
^ (Conj. van teka) i dlaha, de afbakening van gezegd dorpsgebied zij be- 
vestigd tot in lengte van dagen, aid. Sy a h 6 n g k w I k i n g g u n u n g, door 
mij zal deze berg verwoest worden (misschien te 1. sy a h 6 n g k w e k i n g), 
AW. 74. Sang magfisfing wuwusfin-kwa, laatik over den verbran- 
den (Minnegod) spreken, Smarad. Patyangkwa sadhya-mu n-aweh 
lfipaseng alasgong, dat wij zouden omkomen was uw doel, toen gij 
' maaktet dat wij naar de wildernis verbannen werden, BY. Patya-mwa 
teki tewasa-mwa niragamaprang, moge dan het loon er voor dat 
gij op ongeoorloofde wijzc vecht zijn, dat gij sneeft, aid. Mapatekapa- 
mwa, kong awak, angi$tya, wat is het, o gij (mijn) lichaam! dat gij 
zoudt wenschen? Smarad. Layat merangySrCsri muka-ngkwS- 
w 6 d i k u m 61, gij loopt beschaamd weg, daar gij bang zijt mij in’t gelaat 
tezien, bevreesd en kleinmoedig, BY. Nihan sang hyang Nar^yaria, 
rfigepfin astra-ngkwa, ling nira, ziehier, NSrayana, pak mijnschicht, 
zeide hij, aid. Tatan wwan ten wfinang tandinga, eris niemand in 
staat om tegen hem opgewassen te zullen zijn, Sutas, 42, a. Cakrawartya 
k i t a r i n g s a b h u w a n a, Gij zult Cakrawartin (opperheerscher) wezen 
over de geheele aarde, BY. I, 4. Mawaspatyaning Bhlma.zekerzou 
Bhima gesneuveld zijn; aid. HarCp ri pastryaParame^wara, met 
den wensch datParame^warazoutrouwen,Smarad. MaharCp ri syQha 
ningrStkabeh, verlangende de geheele wereld te verwoesten (eig. naar 
’t zullen verwoest zijn der geheele wereld), BY. 19, 2. S i r a (dat wapen) t a 
mSrggS-ngkwapejaha, dat dan zal (of: moge) voor mij’t middel zijn 
om tesnevcn.BY. 36, 15. Yogya pahethetana, geschiktom eenschuil- 
plaats te zijn, Adip. 163, b. Yogyan-pakulemana, geschiktom een 
plaats te zijn om te overnachten, en sakahyun rakryan panghine- 
p a n a (dat of dat oord) naar verkiezing van Uwe Hoogheid moge een plaats 
zijn voor nachtverblijf, BK. 19. MangkanS lawasa-nya n-tfimua- 
kansangsara, zoolang dure het dat hij foltering ondervindt (naar ons 
spraakgebruik: zoolang moge hij folteringondervinden),KO.I. Sahutfin 
de ning ul5 mandi, dfimakfin deningwyaghra, sarlkCnde 
ningbanaspati, moghakfinengwilantih.ringwwai sahu- 
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tfin de ningwuhaya;yan hawan ew5h sumfingka kapagute 
luflcip ning paras; tumurun kaduhunga, kajungkela, pC- 
pesa, rempwa; ring rata kasopa, wulanguna, halingfingfi- 
na; yan hudan, sSmbCrfin de ning glap; yan angher ing 
umah, katibSna bajragni glap; tanpahudan, liputen, gfi- 
sdngana de sang hyang agni, moge hij door een giftige slang ge- 
bcten worden, door een tijger besprongen worden, door de boschduivels 
geplaagd, in voetklemmen verstrikt, in’t water door den krokodil opgehapt 
worden; wanneer hij op weg is, moge hij bij’t moeielijk klimmen zich stoo- 
ten aan de scherpe punten der rotsen ; bij’t dalen moge hij zich bezeeren, 
voorovervallen, verbrijzeld, verpletterd 1 ; op den vlakken grond 2 moge 
hij met open mond staan, verbijsterd, verbluft zijn; wanneer het regent, 
moge hij door den bliksem getroffen worden; wanneer hij tehuis toeft, moge 
’t bliksemstraalvuur op hem vallen; wanneer het niet regent, moge hij door 
duisternis omgeven en verbrand worden door het vuur, KO. VII. Y a d y a n 
kCmbanga mSs-ku kumbanga kakanta, indien gij, mijn schat, 
een bloem wordt (in een later bestaan, zal — of: moge — uw oudere broeder 
d. i. ik, uw man) een bij wezen, BY. 38, 4. SiRSmajugaratwa, tan 
si Bharata pwa n5 ling nira, Rama zal koning zijn, maar niet Bha- 
rata, zoo sprak hij, RSm. 3, 3; mahyun ta sira rin5k§a patapan 
niradenirangRama, hij wenschte datzijn kluizenarij door Rama zou 
beschermd worden, 1,39. YekSn dumeh kami jayS ri musuh ma- 
h 5 rs i, dat is het wat maakt dat wij de vijanden van den grooten Rsi zullen 
overwinnen, 2, 31. WehCnku tang bhuwana dadya alas, ik zal 
maken dat de aarde een woestenij wordt, 2, 40. Tan yogya yan wuwusa 
w e h p a t u r Q n i r a n g k a, het is onpassend dat nog verhaald zou worden 
hoe zij (de jonggehuwden) toen sliepen, 2, 64. PakosirCn ing agarana, 
om tot toevlucht genomcn te worden (te hulp geroepen tc worden) door de 
hulpeloozen, Sutas. Pak5grayan, hetzelfde, AW. 140. 

Eigcnaardig is ’t gebruik van den Conjunctief om zekere gelijkcnis aan te 
duiden.Bijv. wintang kCmbanga, de sterren waren als het ware blocmen 
(aanden nachtelijken hemel), BY. 50, 3. Qabda ning bhramara matta 
ya apuya, het gegons der dolle bijen was als het ware vuur (doordat het 
gemoed der hoorders daardoor in gloed gezet werd), Ram. 6, 126. Ya ta 
s5nakadenarendraputra, die was als het ware een broeder, BK. 40. 
Dit spraakgebruik is licht te verklaren uit den aard van den Conjunctief, 
die eigenlijk een Dubitatief is, gelijk in't fndogermaansch. Wanneer men 

•P6p6sa,r6mpwa, nemon volgens den rcgel hot Conjunctioftcekon aan als nadoro 
bepaling van don Conjunctief KajungkCla. 

i Het sekeidtaeken in den tekst staat op con vcrkoordefhierbovon verbeterdojplaats.— 
(Vorg. den tekst in deze Scrio, dl. VI, 1917, p. 309. Toevoeging van 1918.) 
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aarzelt of iets A of B is, moet er zekere gelijkenis tusschen beide bestaan. 
Men kan niet van een voorwerpdenken of zeggen: «zou hetsoms een bloem 
zijn ?», tenzij men overeenkomt tusschen dat voorwerp en een bloem opmcrkt. 

Niet geheel duidelijk is de functie van’t suffix iningpalambang-a 
Wrttas. 1, 8 en Sutas. 50, a. Vermoedelijk wil het zeggen: «in't volgende 
lied*. 

Aanm. 1. In de HSS. vindt men nu en dan h a in stede van a na klinkers 
op Njav. manier, doch, voor zoover bekend, niet in gedichten, zoodat alle 
waarborg voor't bestaan van dit h a ontbreekt. Eerst in’t Middeljavaansche 
tijdperk vertoont zich dezc beslist onoorspronkelijke vorm met zckerheid. 

Aanm. 2. De conjunctief op a is slechts in weinig verwante talen bewaard 
gebleven. Behalve in’t Njav., waarin bedoelde vorm ook, cn wel voorna- 
melijk, als Imperatief dienst doet, treft men’t suffix aan in’t Madureesch, 
Bisaya en Malagasi. Het gebruik van den vorm op a in ’t Madureesch komt 
vecl meer overeen met dat in ’t Oudjavaansch, dan met het Nicuwjavaan- 
sche spraakgebruik, zoodat de Madurees den vorm bezigt als Conjunctief 
en ter uitdrukking van een zullen of willen, maar niet als eigenlijken Impe¬ 
ratief, d. i. als een bevel 1 . In ’t Bisaya wordt door a, gevoegd achter een 
werkwoordelijken stam, een Pracsens Conjunctief en Imperatief uitgedrukt; 
dus buhata kan a, dat worde gedaan, van b u h a t, doen, maken, Mai. 
buwat, Sund. buwat, Malg. buatrii. Patya nifio, worde door ulie- 
den gedood; patya yanangayam, deze hond worde gedood, van pa- 
tay, welks uitgang v66r een klinker verzwakt wordt tot i, en verder tot y. 
Pakanaako, worde ik gevoerd, geef mij te eten. Wordt een vorm als 
buhata gebruiktna ua of uala, «niet zijn>, of obus-na (vgl. Ojav. hu- 
wus), dan drukt a een kunnen uit; ua-ko buhata ang sogomo, kay 
nagmasakit ako.ik kon uw bevel niet uitvoeren, omdat ik ziek was; 
obus-na buhata namon ang sogosa Pad re, wijhebben het bevel 
van den Padre reeds uitgevoerd. Eindelijk geeft a als suffix van een substan- , 
tief te kennen een soort van hetgeen het substantief noemt; bijv. van ha- 
las, slang :onsanghalasa kana, wat is dat voor eqn soort van slang? 

Uit deze voorbeelden blijkt dat met b u h a t a, p a t y a te vergelijken zijn 
de in’t Oudjav. zeldzame passiefvormcn ucapa, wuwusa.en’tgebruik 
van a bij substantieven om eene gelijkenis aan te duiden, bijv. in k6m- 
banga.apuya, wat wel is waar niet geheel overeenkomt met het Bisa- 
yasch spraakgebruik in ha las a, maar toch hiermee verwantschap toont. 

Bij’t Malagasi is’t gebruik van a in't passief even beperkt als in't Ojav.; 
des te meer komt het voor in’t actief en bij adjectieven. In’t passief komt 
a alleen voor bij niet-eenvoudige werkwoorden, juist als in't Oudjavaansch 
” Vgl. Vrcede, Handleidl^g t. d. beoef. d. Madocr. taal, 2“ dr., I (1882), p. XXVII, vg. 
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met 6n kunnen aannemen, met elkaar samenhangen, behoeft hier niet in 
’t licht gesteld te worden. Evenmin is het hier de plaats om uit te weiden 
over de naam- en bijwoordelijke afleidingen met fin, die gemeengoed der 
Maleisch-Polynesische talen zijn. 

N. De achfervocgse/s i en an. 

Deze suffixen hebben volkomen dezelfde beteekenis, doch de gevallen 
waarin ze gebezigd worden verschillen. Volgens een vasten regel heeft i 
zijn plaats in den Imperatief passief en in alle vormen van't actief, behalve 
in den Conjunctief, want hierin en in alle overige vormen wordt an gebruilct. 
Stammen op een klinker uitgaande kunnen i vervangen door ani, hctgeen 
zelfs meer gebruikclijk is;dus van an£ka (stam tfika): anfcke of anekani 
(voor anfikani, blijkens den Conjunctief anfikSna, tSkSna, katekan), 
afgaan op,aanvallen; mangfine en mangfinani.Bat. mangonai, raken; 
pinatyan, werdgedood, uit pati -}- z, welks * in dezen vorm door an moet 
vervangen worden, naast matyanana, om te dooden, uit mati -f~ ani, 
waarin -ani in den Conjunctief in -an an moet overgaan en voortshetCon- 
junctiefsuffix aannemen. Zoo ook amatyana en umStyana uit arpSti en 
umSti 4“ an (vervangcnde t) en suffix a. Katunwan, in brand gestoken, 
bcstaat uit ka -J- stam tunu -f- an (vervangende *); daarentegen heeft tu- 
munwani, stak in brand, als achtervoegsel ani; de Conjunctief hiervan 
zou luiden tumunwanana. 

In de met i en an afgeleide werkwoorden is de beteekenis van de locatief- 
partikels i en an 1 nog duidelijk te herkennen. Bijv. lumihat, blikken, 
kijken, maar lumihati, kijken naar, ontwaren, zien. Mamighna, hinder- 
nis veroorzaken; mamighnani, hindernisveroorzaken aan, hindcren.ver- 
hinderen, storen. Mujar, sprak, sang inujaran, de toegesprokene. Tu¬ 
rn a n g i s, treurde, a n a n g i s, weenende, treurende, doch t u m a n g i s i, treur- 
de over; a n a n g i s i w 6 k a, zijn zoon bewecnende; t u m a n g i s i, treurde 
over; tin angisan, wordt bcweend; an an gisi is ook «klagenbij»(iemand), 
en tangisana z.v.o. <moge hij door tranen bewogen worden*. Lumum- 
pat, sprong; an glum pati gajah, springt op den olifant. Mu ndur, keerde 
terug; angunduri, terugtrekken naar of tot. Van hudan, regen, hu mu- 
dan i, beregenen, kahudanan, beregend, door den regen getroffen. Ma- 
lap, umalap, necmt, rooft; (m)angalap, nemende, plukkende; uma- 
lapi, neemt weg van icmand, iemand berooven van; umalapi kundala, 
z.v.a. nam oorsieraden van hem weg; inalapan, wien ontnomen werd, 


1 A n bo9taat in’t Oudjav. niet meer als afzonderlijk voorzcWel, doch komt nog voor 
o. a. in’t Maingosi; bijv. an Tananari vo,te Tananarivo; en Mota a, te, by, aan. 
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die bcroofd was van, bijv. Drupada inalapan kadatwan ira. Zoo ook 
kalapan rara, wien ’t meisje ontvoerd was geworden. 

Het is duidelijk dat naar hun aard de met sen an afgcleide woordcn over- 
eenstemmen meteen groot aantal samengestelde wcrkwoorden in onze taal, 
voornamelijk dezulke die samengesteld zijn met be, toe, op, ver, enkele ook 
met ont\ evenals intransitieve werkwoorden in onze taal door samenstelling 
met be, toe, op, enz. transitief worden, zoo is het ook in't Oud- en Nieuw- 
Javaansch. De toepassing van ’t hier opgemerkte zal men vinden in de vol- 
gende voorbeclden, die natuurlijk slechts eene bloemlezing uit een overgroot 
aantal afleidingen bevatten. Bij eenige voorbeclden zal men opmerken dat 
het voorwerp pleonastisch voorafgegaan kan worden door i of ri. 

Angdbi kay wan ing gggCr, het geboomte van den berg beschadu- 
wende, BY. 44, 9; het niet samengestelde mangdb, anghub beteekent 
cchter <schuilcn>. Angujiwati, hem met de oogen een wenk geven. A- 
nganggfchi: lingsang Citranggadanganggfihi ri Surapati, deredc 
van CitrSnggada vond ingang bij, wekte overtuiging bij Indra, AW. 233. 
A ngaod6h i, druk uitoefenen op, neerdrukken, ovenveldigen; g6ng ni n g 
duhkangandehi ri sira, de grootte van de smart die hem neerdrukte, 
BY. 4, 2; inandfihan ing prihatin, werd neergedruktdoor hethartzeer, 
d.i. bezvveek daaronder, AW. 106;kandfihan u n eng, overmcesterd door 
zielsverlangen,BY.,vgl.J. kandu wan. Angapuyana, zullen in brand ste- 
ken, BK. 159; m a n g a p u y i, ook < aanvuren, opstoken >, BY. 4, 5. Ma n ga m - 
piri, bij iemand aangaan; kampiran, bezocht, BK. 32. Umambuli, met 
groote macht aantasten, Latijn invadere, Adip. 133;inambulan, werd 
met groote macht of overmacht aangcvallen, 139; kSmbulan, BK. 14. 
Amwiti, verlof geven aan — om heen te gaan; tang r§k§asa sampun 
am witi sira, de Reus had hem (den kluizenaar) reeds verlof gegevenom 
heen te gaan, Sutas. 48, a, doch ook «toestemming vragen aan—om heen 
te gaan», Adip. 88, b\ mam witana, om afscheid te geven aan, <verab- 
schieden*; mamwitanengkalima, BY. 8, 6. An gar eki, manga- 
r 6ki, haar een kus gevende, kussende, Sutas. 68; ook met voljend voor- 
zetsel: angarekl kita, BK. 66; inarfikan, werd gekust, Adip. 148; 
arfikana, om gekust te worden: strikaryyahyunarfikana, BY. 
4, 11. Umalapikundala, nam van hem weg, roofdehem deoorsiera- 
den, Adip. 18; doch ook mangalapi ratnakanyakS, van hem een 
juweel van een meisje tot vrouw vragende (eig. willende nemen), Hariw. 6, 
6; inalapan kadatwan ira en kSlapan rarS; zie boven. Anga- 
s6pi, geur mecdeelende aan; gandhSngasepi gGlting, BY. 4, 11. 
I n a s e h a n, gewasschen. K a h a s a n, doorzworvcn, Adip. 152. K 5 s i h i! 
heb medelijden met, genade voor hem (in passiefconstructie), BY.8,5; k5- 


sihan, betreurenswaardig, te beklagen. Ingntasan, z. v. a. doorgewaad, 
doorgekomen (zoodat men den oevcr bereikt heeft); ika (nl. de zee van 
bloed)ingntasan; ahargpmanggntasana sSgara, zij wilaanwal 
stappen uit de zee, BY.; de eenvoudige vorm is mgntas, steeg uit het 
water, Adip. 78; mgntas ring rudhirSrnnawa, AW. 256, steegaan 
wal uit de zee van bloed, komt feitelijk op hetzelfde neer als mSntasi 
rudhirSrnijawa. Anggmuki, bedekken, in duisternis hullen: 1 imut 
a.kaywan, BY.; ingmukan, in duisternis gehuld. Mangidgri, om- 
singelen: angrgbutm., BY. Kedgkan, waarop getrapt wordtbijgeval: 
(de slapcnde slang) k e d g k a n d e s a n g P., op de si. si. werd getrapt door 
P., Adip. 21; vertrapt geraakt, 120;mangidgki, trappen op. Kcnggti! 
het worde bedacht! wees daaraan indachtig! BK. 15. A n g i n a k i, aange- 
naam stemmen, verheugen, bevrediging schenken aan: a. buddhi; man- 
ginaki ri ya, hem verblijden, Sutas. 21, 6; anginakana.zullendever- 
heugen, BY.; i n i n a k i n a k a n, die men tracht gerust te stellen, AW. 315. 
Umibgk|, vult, vulde, Adip. 159; AW. 219;inibgkanghrta, gevuld 
met Ghi, Adip. 94; i b g k i g h r t a! vul ze met Ghi, ib. 

Hier heeft men een voorbeeld van een wkw. op i, dat beantwoordt aan een 
causatief in onze taal.Dit zal wel aldus verklaard moeten worden dat u m i b g k i 
eigenlijk beteekent <volheid geven aan*. Zeer stellig moet aldus verklaard 
worden een voorbeeld als (m)an us wan i, zoogen, dus ook een causatief in’t 
Nederlandsch, tenvijl de vorm in ’tOudj. eigenlijk uitdrukt «zog geven aan*. 

A n gi m b u h i, meer nog t oevoegen aan, nog vermeerderen, BY. 6, 6; 
kembuhan, nog vermeerderd, AW. 180. Angirangirangi, groote 
schaamte aanjagen, zeer beschamen ;mangirangirangi, groote schaamte 
aandoen; kerangan, van schaamte vervuld, Adip. 83. Van isi, vulsel, 
inhoud, komt o. a. (m) a n g i s y a n i, voldoen aan, vervullen; m. d h a r m - 
ma ksatriya, den ridderplicht vervullen, SwargSr. P.; aku misyana 
dharmma, ik zal voldoen aan den plicht, Sutas. 79, 6; umisyana prar- 
thana, om te voldoen aan een vcrzoek, 76, a. Inujaran ira ta D.: D. 
werd door hem toegesproken; inujaran de, toegesproken door; ook <van 
wien gesproken wordt.debedoelde*, Adip.89. Angudili, kwetsen; Conj. 
angudilana. Angunduri, terugtrekken naar, tot. Angulati, om- 
zien naar, zoeken naar, Adip. 82; inulatan de hyang guru, kapang- 
gih tasirengjro sumurmSti, werd door zijn eerwaarden leermees- 4 
ter gezocht en in een drogen putgevonden^Adip. 11. Manganugrahani, 
een gunstbewijs schenken aan, begiftigen, Adip. 12, a ; a n u g r a h a n a n a, 
moge met een gunstbewijs begiftigd worden, 28;inanugrahan, wordt 
begiftigd, d. i. ontvangt als gunstbewijs, 12; 52. Anguwahi, mangu- 
wahi, weder in orde brengen; a. tapih AW. 296; Sutas. 40, b\ ook iets 
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«op nieuw beginnen», AW. 130; anguwahi janma, op nieuw geboren 
worden; uwahi! herhaal het! KO. I. Anguwaruwari, algemeen be- 
kcndmaking doen of zenden aan; atfih er ikang anguwaruwari pa- 
_tap«tn, voorts zij, die algemeen kond doen aan kluizenarijen, K.O. VIII. 
Anuluyi, voortzetten, eig. «voortgang geven aan». Muhuti, verbieden 
aan, iemand afhouden van (of in) iets, tegenhouden: muhuti ri sir a 
Krsna, hij hield K. tegen, Adip. 160, met pleonastisch ri; zoo ook um- 
uhuti rikang mrgadhipa, Sutas. 30, 6; tan uhutaneng sarwwa- 
karyya, (ik) moet in geen ding tegengehouden of verhinderd worden, 
Adip. 78. Anganini, wonden, grieven, eig. <een wonde toebrengen aan>, 
AW. 318. Angabehi, mangabehi, alle te gader, gezamenlijk (icts 
doen, van iets voorzien, enz.); ku mabehi ri sangBhima,(deKaura- 
wa’s)stondengezamenlijk tegenoverBhima, Adip. 102; pinahayu kina- 
b e*h a n, (de lijken) werden altegader (verzorgd) ;kinabehan, Adip. 38, 
vcrtaling vanSkr. sarrihatah; kinonira ikang tasyan kabehana 
j u ga, hij beval dat het gebedelde voedsel ondcr alle verdeeld zou worden, 
28. Man ge k 6 ri, den weg versperren aan, belemmcren, vastzetten: m a n g e - 
kfiri narSryyaPan^awa, BY. KinfikCsan, in veiligheid gebracht, 
BY.; geborgen, Adip. 29;kekesana, worde in bewaring genomen, ver- 
taling van Skr. anupSlayet, doch in passiefconstructie, Manu VIII, 27. 
Angfne.treffen, raken: ikang kontSngSne samaja, de werpspiesen 

deolifantentrefiende, AW. 254; Njav. zou hebben angfinani; metpleonas- 
tisch voorzetsel: tan hana mangfine ri H., geen enkeletrofH.,BY.; ku- 
mfine ya, raakte hem, AW. 107; kakfinan, geraakt, getroffen; kinCnan, 
z.v.a. < beeinflusst», overmeesterd: k i n fin a n wilsparasa, overmeesterd 
door een gevoel van treurigheid, BY.; kinftnan prayogasiddhi, (de 
wagen Hep snel) krachtens of door (Skr. zou hebben vagSt of va?ena) 
de aanwcnding van toovermacht, Hariw. 26, b;kin€nan jinCm.z. v. a. 
voorzien van een slaapvertrek, Sutas. 64, b. Angfibfikan abhomi, om 
de aarde te overstroomen, BY., tcrwijl’t nietsamengcsteldc(m)ang£bek 
beteekent: dver-vloeiende. Kinilatan, wcrd beblikscmd, z.v. a. werd ge- 
troflen als door den bliksem: kinilatan ing warSstra, BY. 16, 16. 
Gumantyani, volgde hem op, Adip. 86; gumantyanana ratu ri 
sira, om hem als koning op te volgen, Tantu; ajHa Bhatara Brahma 
tan wiinang kagantyana, het gcbod van god Brahma kan niet veran- 
dcrd worden, Adip. 38. AnggamClana.om haar aan te pakken, Adip. 
126; gam 61 an a, (de gelofte) worde gehouden, BY. KagCnt€ran, be- 
donderd), door den donder bereikt, Smarad. AnggSsengi, verzengen, 
verbranden; Conj. anggesfingana; gumfisengikang Asura, (zij) 
verzengden de Asura’s, AW. 264; muntab lwir parwwatapuy lari 

16 
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gumCsfingane Hastina mwang ratunya, hij (Arjuna) vlamde op ge- 
lijk een vuurspuwende berg in beweging om Hastina en den koning er van 
te verzengen, BY. 9, 5; ginCsCngan, wordt verzengd. Tinakwanan, 
Duitsch «befragt», ondervraagd: tinakwanan ta sira mwang prayo- 
jana nira, hem wcrd gevraagd (of: hij werd ondervraagd) wie hij was en 
wat hij noodig had, Adip. AnangisiwCka, hun kinderen beweenende, 
BY.; tinangisan, werd beweend; ook tinangisan sinwl, z. v. a. werd 
met tranen bezworen (eig.: bij wien geweend of geklaagd wordt); t a n g i s a n a, 
moge door tranen bewogen worden, BY.; tumangisi, treurde over, 
Adip. 60; 113. Manapihi, met een tapih bedekken; figuurlijk: limut 
m ana pi hi k ay wan, nevel bedekt deboomen; tinapihan, inee'nkleed 
gestoken, z. v. a. <verhuld, bedekt*; figuurlijk: wulan tinapihan BY. 
Ti n am ban (voor tin a m bSn, en dit passiefvorm van an a m b e) genees- 
kundig behandeld: tinamban sarwwosadha, Adip. 22, a; tamba- 
nana, dat geneeskundig behandeld zal worden, 45;tambana, worde ge- 
cureerd, BK. 12. Manambfihi, iets toevoegen aan, iets vermeerderen: 
manSmbShi ri rCs, BY. Van stam tarima komt tumarima, hij ont- 
ving; tinarima, in dank ontvangen, of aangenomen, Adip. 26, maarmet 
suffix: tarimana nira ari n ira, (aan wien) door hem zijn zuster zou ge- 
geven worden; mangundangej., tarimananari nira, hij zou J. roe- 
pen opdat door hem zijn zuster dan hem (J.) zou gegeven worden,d. i. naar 
ons spraakgebruik: om hem zijn zuster te geven, 16. Tumalyani, hij 
voorzag (den boog) van ’t koord, Adip. 138; tin a ly an, gebonden; tina- 
lyan suku nira, zijn voeten waren gebonden, 24; ook: gebonden, be- 
vangen: tinalyan ing wfilas asih, door medelijden bevangen, BY.; 
katalyan, gebonden geraakt, z. v. a..«verstrikt, of geboeid*: katalyan 
manah. AnCke, anCkani, afgaanop,aanva!len;Conjunctief anfikana; 
tfikana, om aangevallen te worden, AW. 140; tinfikan, wordt aange- 
vallen, besprongen, 230; katSkan.op (wien) gevallen is (bijv. een vloek), 
z. v. a. (door een vloek) getroffen, BY.; ook: bereikt, AW. 284. A n i k e 1 i, 
de wenkbrauwen (halis) fronsen tegen iemand, Smarad.; an ikelan a,zal 
in tweeen breken; tu mike lane pupa, hetzelfde (doch perfectief), BY. 
Tinikeian halis, tegen wien de wenkbrauwen gefronst worden; kati- 
kelan halis, door't fronsen der wenkbrauwen getroffen, BK. 56; Sutas. 
72, b. Tinghali! hij, zij, het worde aanschouwd! Dewingku ing pura 
tinghali denta, Smarad. 21, b; tininghalan, wordt aanschouwd, ge- 
zien, Adip. 22, a; tuminghali, aanschouwde, 54. Van tiba,vallen.komt 
a n i b 2 n i, op (iemand) neerzijgen, Adip. 22, a, doch ook: «doen vallen op *, 
(een straf, danda) opleggen aan, ri B h.; 90; tan yogya tibanadanda 
ikang rare, het behoort niet dat den knaap straf worde opgelegd, 91; 
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t i b a n a n a, hetzelfde; t i b a n a is ook « waarop moet of zou necr komen >: 
grlwa nira tibSna candrahSsa, op zijn nek moet het zwaard neer- 
komen; men zou dit ook kunnen opvatten als «op zijn nek moet men't 
zwaard laten neerkomen*; tiniban, waarin men iets (bijv. vergift) laat 
valient huwus tiniban (vergift), Adip. 102; katiban, waarop men iets 
heeft laten vallcn, 38; ook: gctroffen door iets wat op't hoofd neerkomt, 
AW. 204. Manunggangi, rijdenop,berijden: manunggangi lgmbu, 
Adip. 14, a; tunggangi kudangku! berijd, bestijg mijn paard! (in pas- 
siefconstructie), 16; tinunggangan irekangkuda, het paard werd 
door hem bestegen, 16. Ook met scheidbare partikel, zondermerkbaarver- 
schil van beteekenis :manunggangri,als vertaling van Skr. a d h y 5 r o- 
han, bestijgende; Conjunctief manunggange walakang ninghulun, 
Adip. 22 en 115. Anudingi, manudingi, den wijsvinger (om tedreigen) 
opheffen tegen, bedreigen: anudingi ri sira, BY.; mangso manu¬ 
dingi, ib. Tumunwani, stak in brand; katunwan, in brand geraakt. 
Anuruni, nederdalcntot,op, AW. 192. Dfimwani ike silitnya! blaas 
in zijn aars hier! Adip. Van st. dyuskomt mady us, ady us, zich baden 
of wasschen; mangdyus, angdyus, een ander baden of wasschcn; doch 
m a n g d y u s i, a n gd y u s i is «een bad laten geven aan »: (de Koning) a n g- 
dyusi kuda, Sutas. 73, a; hierin ligt een causatief begrip opgesloten, 
evenals in’t bovenaangehaaldc voorbeeld ani bani. doen vallenop; vgl.ook 
eenNjav. voorbeeldals nguneni waarin tochcigenlijk’t begrip ligt van ‘la¬ 
ten klinken voor of aan iemand».Pinajgngan (Jav. pinayungan): sang 
nathapinajfingan h an eng gajendra, Hariw.36,b. Made en madani, 
iemandcvcnaren: tan hana madani wruh nira.d.i.naaronstaalgebruik: 
niemand evenaarde hem in kennis, Adip. 49; hierin is ’t logisch direct ob¬ 
ject niet wruh, kennis, maar de persoon; tan hana made ng guna, 92. 
Umatyani, matyani, dooden (perf.), amStyani, hetz. (imperf.); Conj. 
umatyana, matyana, amStyana, mamStyana, eigenlijk van pati 
-+■ i; daarentegen matyanana (metrischvoormatyanana)omtedooden, 
BK. 153, van pati + ani. Mam an ah i, met pijlen trachtende tc treffcn: 
sang ParthSlaksa mamanahi, P. mikte, hem met pijlen willende 
treffen, BY.; maman ah is reeds transitief, en beteekent «op (hem) schie- 
ten»; vgl. ons transitief * schieten », ofschoon dit resultatief is, wat ma m an ah 
niet is. Van para, dat eene richting aanduidt, en een zich bewegen in bc- 
paalde richting, komt o. a. mare, mar ani, zich begeven naar; Conj. pas- 
sief par5na, uit para -f- het i vervangende an -j- Conjunctief suffix: 
ngk5nen g Mahameru par5n a, naar den M. mogehij zich begeven (in 
passiefconstructie), Smarad. MamartSngi, vergezellen, accompagneeren, 
(iets doen of geschieden) te gelijk met: wgtu nih luh nira mamarflngi 
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luh mahSmuni, BK. 7; pinarCngan, geaccompagnecrd ; parfingana, 
hij moest het vergczcld doen gaan van, z. v. a. kon niet zonder dat hij: 
lawandurdSntaningDaityaparengananirSnlegyan5burwa- 
burwan, AW. 77. Van paritrSna, redding, komt: ya tikomaritr5- 
i?5na kita, diezal u redden, Adip.jBK. J21; yogya paritrSnSna de 
sang papdita, hij behoort door den P. gered te worden, Adip. Amfijahi, 
doodende; tfika mamejahi, hij kwam trachtende hemtedooden ;mfija- 
hana, umfijahana, Conj. van mfijahi, umfijahi; (m)am ejahana, 
van (m)amfijahi; pinCjahan, wordt gedood; pejahi pwSku! dood 
mij dan! Smarad. Am6n uhi, een plaats geheel vullen, zich geheel erover 
uitbreiden, ook: overladen (bijv. met eerbewijzen, giften); vgl. ’t boven op- 
gemerkte omtrent umibeki; m Cnuhana, z. v. a. om te verzadigen. Ma- 
mbki, afknotten, (’thoofd,dennck)afhouwenaan:mam6ki ri tfinggfik 
ik5, hij hieuw hem de keel af, BY. 18, 7; kapdkan, «wien’t hoofd of de 
nek afgehouwen is», genekt, 1; mamokana, om te nekken: malCsa 
mamdkanenglaga. Angrurubi, met een lijkwadc bedekken; rinu- 
ruban, wordt met de lijkwade bedekt; karuruban, fig. z.v.a. <verhuld, 
aan't gezicht onttrokken*, Adip. 21; rurubana, (ze) zullcn (als met een 
lijkwadc) bedekt worden: rurubana pu§pa p5dapa. Pinalaywan de, 

«naar wien toegeloopen wordt door>, die achterna geloopen wordt door, 

Adip. 15; 85; palaywana, worde achterna geloopen, BY. Anglabu- 
hi, een einde maken aan (het vasten, een gelofte); Conj. anglabuhana; 
passief: labuhana; ook hierin ligt een causatief begrip opgesloten, nl. 
van <laten vallen*. Anglare cn anglarani, bezeeren, grieven, kvvetsen; 
bijv. anglare of anglarani hati. Anglfipasi, afschieten op, beschie- 
ten; lingpasan diwyastra, hij werd beschoten met hemelsche wapens. 
Lumingsiri, neigde zich tot; lumingsiri buddhi sang Amba, 
het gemoed van Amba neigde zich tot hem, Adip. 84. Kumaliliri, be- 
erven, iemand opvolgen (in de regeering), Sutas. 127, a; Conj. kumalili- 
rana; (m)angalilirana kadatwan haji, zou hem opvolgen in de 
koninklijke waardigheid, Adip. 60; de eenvoudige stam is lilir , doch bij 
aanhechting van i en an wordt hier, en in andere woorden, waarover later 
meer, de secundaire stam kalilir gebruikt. Van lihat komt lumihat, ^ 
blikken, doch lumi hati is «blikken op, ontwaren, zien»; li hati! worde 
het gezien! linihatan, wordt gezien, aanschouwd;. 1 ill a tan a sfimbah 
ni nghulun, Conjunctief passief. Nauwelijks verschillend in bctcekenis 
is lihat met scheidbare partikel, bijv. yan lumihate halintang nira 
BY. 2, 10 en yan lumihat ri wayangwayangan i sfikar ing kamu- 
ning, 6, 7. Manglukari, een ander ’tkleed losmaken; Conj. mahyun 
manglukarana ken, BY. 4, 10; kalukaran sifijang, die door een 
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ander van ’t kleed ontbloot is, Sutas. 60, a. A n g 1 u m p a t i g aj a h, springt 
op een olifant. Malfisana, om weerwraak te nemen op (hem), Adip. 48; 
winalfisan, op zijn (of: hun) beurt (aangevallen): winalCsan rinok, 
BY. W a l u y a n a, worde teruggekeerd Cot, d. i. Iaten we nu wederom sprcken 
van: waluyana ta Partha, BY.; winaluyan, waarop teruggekomen 
wordt, waaraan opnieuw begonnen wordt, AW. 337. Amihi, iemand ovcr- 
stelpen: a. pu spa wars a, hem overstclpende met een bloemenregcn; wi- 
nlhan, werd overstelpt (met pijlen), Sutas. 102, a; rinfibut ring astra, 
winahan cakra, ib.;kawahan drfis ing lara, overstelpt geraaktdoor 
de hevigheid van smart, BY. Mamighna is ‘hindernis veroorzaken*, maar 
amighnani, iemand hindernis in den weg leggen, iemand hinderen, 
storen, stuiten; wighnani dental hij worde door u daarin verhinderd! 
Adip. 58; winighnan, (de poging) werd gestoord, 154. Mamutani, ver- 
blinden, eig. blindheid teweeg brengen bij of aan, AW. 306; am u tarn u- 
t a n i beteekent ook«zichblindhouden voor>, d.i. ignoreeren, verloochenen, 
Adip. 61; winutan. geloochcnd, ib.; vgl. pamutamuta, het loochencn, 
ib. Van den secundaircn stam kawru h isafgeleid kumawruhi, begreep, 
lcerde kennen, doorgrondde, Adip. 157; kinawruhan, bekend: tan ki- 
nawruhan jro nika, dc diepte cr van was onbekcnd, 24; kawruhi! 
verken het! ncem kennis er van! maak u eijnee bekend! AW. 144; ma¬ 
nga wruhi, begrijpende, leerendekennen, Adip. 61. Mnwuhi, vermeer- 
deren, eig. iets nog toevoegcn aan: muwuhi pasinghanSda, BY.; amu- 
wuhi, vcrmeerderen, verhoogen; a. rOm, de liefelijkheden verhoogende; 
a. ri prabhS pararatu, BY. Opmerkelijk en niet in alien deele duidelijk 
is het spraakgebruik van weh; hiervan wordt gevormd aw eh, mawch, 
(hij) geeft, laat, staat af, vcroorzaakt; het vormt met het volgende substan- 
tief, den naam van hctgeen gegevcn, toegestaan of veroorzaakt wordt, ccn 
samcngestelde uitdrukking, waarvan ’t passief zoo gebruikt wordt alsof het 
onderwerp de begiftigde persoon is;dus win eh wfi(jih an, wordt begiftigd 
met een kleed; winehupadrawa, wien een ramp ten deel valt; de af- 
gcleidc vorm met achtervoegsel / of an, bijv. mehi, heeft meer bepaald 
de beteekenis van «in’t bezit gesteld worden van iets»; kamfina nira we- 
hana ri sang hyang dharmmasastra, zijn doel was om in’t bezit ge¬ 
steld te worden van de kennis der Wet, Adip. 9. Sap wan i! het worde 
weggevaagd! tikang mada wimoha tumuwuh i manah-tasapwani! 
AW. 345; sinapwan, wordt weggevaagd, Adip. 160; BY.; sumapwana, 
om weg te vagen, BK. 7; gewoonlijk beantwoorden onze met w'^samen- 
gestelde werkwoorden aan Oudjav. woorden op akfin, doch de eigenlijke 
beteekenis van sap wani moet zijn >een veeg geven aan iets> of «den 
bezem laten gaan over iets>. Sinahuran, werd beantwoord, kreeg ten 
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antwoord, Adip. 42. Sumirati, bespatten, besprenkelen; Conj. sumira- 
tana wi$a ri bun tut ing Uccai h 5 raw a, Adip. 33 (men lette opde 
eigenaardige constructie); siniratan, besprenkeld; ka si rat an, bespat 
geraakt, Adip. 37. Anuluhana, alsofhetbescheen, lichtwierpop; kasu- 
luhan, beschenen geraakt, door 't schijnsel getroffen: kasuluhan ta 
sira de ning panjyut, Adip. 89. Sinuswan, werd gezoogd, 11, a. 
Kahaliwatan, gepasseerd: ya tika k. de sang J. Angheti, eenschuil- 
plaats zoeken tegen of voor: a. ng Rorawa (hel), Sutas. 6 , a, doch zonder 
achtervoegsel anghethfitariguha, zoeke een schuiiplaats in een grot, i 
117, b; zoo 00 k mahethdte ing patala, Adip. HinCnfingan, waarop 
gezwcgen wordt, met zwijgen beantwoord, AW. 301; kahCnfingan, z. v. 
a. metstomheid geslagen, Adip. 2, a; AW. 206. Anghudani, beregenen, 
op icmand als regcn laten vallen: anghudani garawara, BY. 13, 15; 
humudani,als regen doen vallen op, Adip. 83;kahudanan, door regen 
getroffen, KO. Amineketi, iemand onderrichten, Duitsch «belehren>; 
anfikStana, «erbelehreihn>,BK. 80. ManglSlane,opvroolijken: mang- 
lalane prihatin ira, d.i. naar ons taaleigen: <hem opvroolijken in zijn 
droefheid*. Van finah wordtafgeleid infinah, wordtgezet; infinahakCn, 
wordt nedergelcgd, Adip. 15, 22; doch ingnahan is «waar iets geplaatst, 
gezet wordt*, 102 . 

Ondcr de boven aangetogen voorbeelden komen afleidingen voor van 
kalilir, kawruh, kSsih, secundairestammen van lilir, wruh cn asih. 
Volgens welken regel bij werkwoorden op i en an de secundaire stam ver- 
eischt wordt, heb ik niet kunnen ontdekken. lets dergelijks ziet men in Jav. 
k u m a wan i, zich vcrstoutcn, hoewel dit gcen suffix bevat 1 ; doch het begint 
evenals wruh metecnezi'.Jav.angawruhi.dikawruhi isrechtstreekseen ^ 
voortzettingvan Ojav. angawruhi. Opmerkingverdient.datookBataksch, 
waarin het taalgebruik ten opzichte van de werkwoorden op i en a n zoo 
volledig met het Oud- en Nieuwjav. overeenstemt *, bij aanhechting van * 
een secundairen stam met kabezigt; bijv. mabiyarmarnidaanggina, 
hi] vreesde voor‘(eig. ziende) zijn jongeren broeder, maar: makkabiyari, 
iemand vreezen; matahut, heeft vrees, is bang, maar: makkatahuti, 
vreezen (trans.) 3 . Het onderscheid is, dat in ’t Bataksch na mang de k 
blijft, terwijl in mangawruhi de gewone klankverandering plaats heeft. 
Desniettemin is de groote overeenkomst tusschen’t spraakgebruik van’t 
Oudj. en Bataksch te dezen opzichte niet te miskennen, waaruit men mag 

1 Vormen als kumal&n d& 0 . dgl. blijvon hier buiten besprekiog, wegons do eigenjiar- 
digo betookeniB. 

• Zie V. d. Tuuk, Tobascho Spr., 2« Stuk (1867), § 60; vgl. § 112. 

•Der. bis. 828 on §95. 


I 
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aflciden dat het zeer oud moct wezen, want de twee genoemde talen staan 
anders niet in bijzonder nauwe betrekking tot elkaar, en wederzijdsche in- 
vloed is geheel uitgesloten. 

Behalve dc locatiefbeteekenis die in’t achtervoegsel * ligt'opgesloten, 
heeft het nog eene andere. Het duidt naraeiijk eene veelvuldigheid aan, 
hetzij van de handeling of van het daarbij betrokken onder- of voorwerp. 
Bijv. manukamilihi kaywan ringtaman pakulfimana.de vogels 
zochten boomen uit in den lusthof om er den nacht door te brengen, BY. 
6 , 16. Hier zou, indien niet van verscheiden vogelssprake was, niet am i- 
lihi te pas komen, want ook het eenvoudigeamilih is <uitkiezen»; verder 
blijkt de verscheidenheid uit het collectiefmeervoud kaywan. Een ander 
voorbeeld is anglfipasi, dat zoowel «afschieten op> kan beteekenen als 
<veelvuldigafschieten>. Ditlaatste is bedoeld in BY. 17, 2: BhimasenS- 
nglfipasi garawarSmighnani PrStipeya, Bhlma schoot veel voortref- 
fclijke pijlen af, PrStipeya trachtende te stuiten. Geheel hetzelfde gebruik 
is wclbekend uit het Nieuwjav. en’t Bataksch, waarvoor verwezen zij naar 
dc spraakkunstcn, waarin dit punt met de noodige uitvoerigheid behan- 
dcld is *. 

Aanm. 1. Dc imperaticf op i wordt als passief opgevat, ten minste in ge- 
vallen als tinghali dental, en dgl. Ecn bepaald kenmerk van ’t passief 
vertoont de vorm anders niet; zoodat uitdrukkingen als pailjingi! gaer 
in! lihati! zie! evengoed imperatieven van mailjingi, umafijingi, 
lumihati kunnen wezen, als bijv. laku, ga uwsweegs! dcbij lumaku 
behoorende imperatief is. Als passief moet de vorm in elk geval dSar be- 
schouwd worden, waar ’t logisch voorwerp, grammatisch onderwcrp, be¬ 
paald is. Zoo ook in’t Bataksch; bijv. Dairisch ajarajari aku asa ku- 
bfitoh ta katgra pSmahan, beproef mij te onderrichten, opdatdoormij 
geweten worde, hoedanig de wijze van doen is 2 . 

Aanm. 2. Opmerkelijk zijn de i bevattende werkwoorden (m)angde, 
(m)angdani, bewerken, teweegbrengen, inordebrengen, van een vcrloren 
eenvoudigen stam da. Eigcnaardig hiervanis.dat de ook als substantief 
en verder als prepositic gebruikt wordt, terwijl in naamw. vormen anders i 
door an vervangen wordt. Doch in een ouder tijdperk moeten er ook secun- 
dairc substantiefstammen met i gevormd zijn gewccst. Dit mag men voor- 
cerst afleiden uit het feit dat de imperatief op i uitgaat, immers de imperatief 
is vormelijk steeds een substantief. Ook is het duidelijk, wanneer men bijv. 

> Zie o. a. Roorda, Jav. Gramm. § 141 (1"' dr., 1855); v. d. Tuuk, Tob. Spr. § 50. Ann* 
gaandehet gebruik van i en an in andere Maleisch-Polynesische talen vindt men 'teen en 
ander in mijn Fidjitaal (1886), bl. 67 vgg. fherdrukt in doze Serie, dl. IV, 1916,bl. 305 vgg.] 

* V. d. Tuuk, op. cit. biz. 182. 
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Tagalog gawa, doen, maken, vergclijkt met Ojav. gawe, ouder gaway, 
gawai; MP. paka, maka met Mai. pakai, gebruiken, dat zulke secun- 
daire met i gevormde stammen uit zeer ouden tijd dagteckenen. 

(Bijdrag en, 7, /. 1905.) 

O. Het suffix aken. 

Dit suffix, dat in sommige talen als afzonderlijk voorzetsel bewaard isen 
dus in verbinding met een stamwoord vverkwoorden vormt die met onze 
samengestelde vverkwoorden te vergelijken zijn, drukt zekere betrekkingen 
uit, vvelkein onze taal worden uitgedruktdoor <met», voortsdoor «tot, voor, 
ten behoeve van; aangaande, ten opzichtc van, ten onderwerp hebbende*. 
Wordt zulk een samengesteld wkvv. verbonden met een voorvocgscl datal- 
leen bij een transitief begrip, althans oorspronkelijk, optreedt, dan krijgt 
zoo’n werkwoord de beteekenis van een causatief, vvelke beteekenis hetbe- 
houden kan zclfs als het voorvoegsel vvegvalt, bijv. in ’t passief. Ter verdui- 
delijking van ’t gezegde mogen hier eenige voorbeelden volgen. 

Bij werkvvoorden als «gaan, komen, loopen, vluchten. vliegen* en dgl. 
geeft akfin te kennen «met». Dus palaywakfin, wegvluchten met, 1 van 
palayu, vluchten; worakCn, wcgvlicgen met, van w6r, vliegen; tCm- 
wakSn, <s3menkomen met, een ontmoeting hebben met, stuiten op, van 
tfimu, samenkomst. 

Ligt in ’t grondwoord het begrip van een handeling die men met behulp 
van zeker instrument of ander voorvverp verricht, ook dan duidt aken een 
<met» aan. Bijv. panahakCn hru, met een pijl schieten; pupuhaken 
gada, met een knots beuken; panggutukaken, met iets gooien. Nu 
gaat een begrip als ‘schieten mct» van zelf over in den zin van ‘gebruiken 
om te schieten>; ‘beuken met>, in dat van ‘bezigen om te beuken*. Bij 
vvoorden als ‘gooien, vverpen* e. dgl. staat in onze taal het voorvverp vvaar- 
mee de handeling geschiedt in den accusatief, doch in ’t Ojav. in den in- 
strumentalis; vvij zeggen «ik werp een steen*, al kunnen vvij ookzeggen ‘ik 
vverp met een steen*; in ’t Ojav. is alleen deze laatste constructic gebrui- 
kelijk, tervvijl als onmiddellijk voorvverp der handeling bsschouwd wordt 
de persoon of zaak die men wil treffen; dus in plaats van ‘ik werp een steen 
op hern*, zegt men in’t Ojav. ‘ik vverp hem met een steen*. In veel gevallen 
laatonze taal het gebruik van «mct> niettoe,al wordt het voorvverp genoemd 
met behulp waarvan dc handeling geschiedt; bijv. ayatakfin hrQ, een pijl 

1 Do Oudj. vormon geef ik in don imporotief, de Hollandscho vortaling in don infinitiof. 
Do zinnen waar do voorbeelden voorkomen on de ploataon zullon in’t vcrvolg me^gcdecld 
worden. 
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aanleggen,hocwclhetinstrumentaal-bcgripduidelijkgenoeguitkomt,vooral 

als men vergelijkt mangayatcapa, den boog spannende. TihangakSn 
hru, den pijl opleggen, zou men des noods kunnen vertalen ‘met den pijl 
voorzien*. doch dit is eenigszins gedwongen. Hudanakfin puspa is «re- 
' genen met bloemen>, hetgeen van zelf overgaat in den zin van ‘bloemen 
laten regenen, een regen van bloemen laten vallen*; terwijl hinudanan 
warastra is ‘met voortreffelijke schichten beregend, met een regen van 
schichten overstelpt>. 

Uit een begrip als wehakfin, <als gift gebruiken, tot gift of gave doen 
dienen», terwijl aw eh, maw eh beteekent «geven, afstaan*, ontwikkelt 
zich dat van <als bewijs van mildheid of vroomheid schenken, weggcven>; 
bijv. amehakfin udakanjali,‘ als offer voor den doode een handvol water 
plengende*. Amfingyakfin laku is «den nachtgebruikendetotdcntocht, 
den tocht ’snachts ondernemendc*. 

Zeer gewoon is de beteekenis van <tot, voor, ten behoeve van*, die in 
akCn opgesloten ligt. Bijv. astwaken, ‘goedkeuring schenken tot, op; 
zegen geven op», cn ook «gelukwenschen voor*, van astu, het zij zoo! 
Iringaken i, tot geleide zijn voor iemand, z. v. a. iemand vergezellen. 
Anuntunaken, tot geleide zijnde voor iemand. Sumarathyakfin, hij 
trad op als wagenmenner voor —. Amrihakfin, zijn bestdoende ten be¬ 
hoeve van, zich beijverende voor —. H u m e r a k £n , hij wachttetot, Tan- 
antyakCn, hij wachtte niet tot, wachtte niet af. Munagyakcn i haywa, 
hij uitte wenschen voor —. Angrahinakfin, den dag afwachtcnde, tot 
den morgen toe (wakende). 

Meermalen beantwoordt akfin aan ons ‘omtrent, over, naar*. Wara- 
h a k 6 n, meedeeling doen omtrent iets, iets melden. Ma j a r ak fi n , hij gaf 
inlichting omtrent iets. T a fi 5 k 6 n, vragen omtrent, naar iets. Anangi- 
sakfin, weenende over iets. Tan kasang?aySk6na kanvertaaldworden 
met ‘ten opzichte, dienaangaande mag niet geaarzeld worden*, maar ook 
‘daarmee m. n. g. worden.* 

Wanneer begrippen als ‘zeggen, bevelen, leeren, vermanen, zingen* en 
dgl. akfin aannemen, dan is het onmiddellijk voorwerp steeds datgene wat 
geuit wordt, terwijl de nict-samengestelde vorm tot onmiddellijk voorwerp 
* een persoon heeft. Zoo heeft bijv. kumon (hij) bcveelt, beval, in afwijking 
van ons taaleigen, maar in overeenstemming met het Latijn, tot voorwerp 
den persoon totwien het bevel gerichtwordt;dusKr§na kumon Arjuna, 
K. iussit Arjunam 1 ; maar kumonakCn is ‘beveelt iets* of «verordent 
ten opzichte van*, terwijl het onderwerp meestal dc persoon is die het bevel 

* Ook k u m o n r i is niet ongowoon, ma.vr dit is tc vcrklaren als een go volg doarvan dat 
de acousaticf vaak door den datief wordt uitgedrakt. 
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overbrcngt, niet degene van wien't bevel uitgaat. Is het cenvoudige wkw. 
intransiticf, zooals humatur, maakt zijn opwachting, ook dan beteekent 
de samenstelling manghaturakfin, <iets aanbiedende*, manghaturi, 
< het hem aanbiedende», zoodat in den vorm met i het begrip ligt van mang- 
haturakfin + het suffix i = an. Winarah i is <verwittigd van, onder- 
wezen in»; warahakfinta ri Panduputra, chet worde door u medege- 
deeld aan de Pandawa’s*; winarahakfina, het zal medegedeeld worden. 

Dewijl kumonakfin beteekent <geeft bevel tot>, zooals bijv. BY, 2, 3, 
kan men hetalseen voorbeeld aanhalendatin akfcn’t begrip ligt van «tot>; 
zelfs waar’t ondervverp der handeling een bode of degene is die het bevel 
overbrengt, kan men de beteekenis beschouwcn als een uitbreiding van de 
vorige; de hoofdzaak is, dat het onmiddellijk voorwerp cen zaak is, en in 
zooverre nadert hetdeopvattingwaarbij akfin wijst op het middcl waarmee 
de handeling tot stand wordt gebracht. 

Uit tinafiSkfin, < waaromtrent of waamaar gevraagd wordt*, blijk t hoe in 
bcpaalde gevallen de begrippen «omtrent> en «naar> elkaar raken. Begrij- 
pelijk is dus hoe manuduhakfin kan beteekenen «wijzende naar, aanwij- 
zende*; angawuryakfin, den rug toekeerende naar of ten opzichtcvan; 
angharfipakCn, de voorzijde toekeerende naar, vddrzich hcbbende; pi- 
rCngwakfina, worde geluisterd naar. 

Verder worden met akCn tweeerlei soort van causatieven gevormd.De- 
zulke, waarbij akCn verbonden wordt met een naamwoord, vooral deel- 
woordachtige adjcctieven, geven in 't algemecn te kennen: «makcn dat 
iemand of iets ondergaat, in zekeregestcldhcid komt>. Bijv. dinohakfcn, 
wordt venvijderd, van doh, afstand; numanakfin, (hij) verwoestte, van 
nanS, verwoest; humilangakfin, vernietigt, doet te niet, ruimt uit den 
weg, doetverdwijnen, van h i 1 ang, vernietigd, verdwenen, weg; $ u mIrrj na- 
kfina, hij zal verdelgen, van ?irona, verdelgd. Gewoonlijk beantwoorden 
aan deze en soortgelijke woorden in onze taal samenstellingen met ver *. 

Werkwoordcn van deze soort zou men kunnen brengen tot de klasse 
van «facerefieri*. Wordt akCn verbonden met werkwoordstammen, onver- 
schillig of ze op zich zelf transitief of intransitief zijn, mits ze een handeling 
aanduiden, dan ontstaan causatieven inengeren zin.Bijv. mangdgmakCn 
gaja, de olifanten doende aanvallen 2 , van mangdfimak, aanvallendc; 
angrapakfin a?wa, de paarden doen rennen, tot rennen aanzctten, van 
krap, wedren; mamulihakCn, doen terugkecrcn tot den strijd, den 
strijd laten hervatten, van pulih, hervatting; tanpangdadyakfina, 


1 Behalve wanncer vtr ocne verandcring aanduidt. 

* ffierin ligt evenzeer’t begrip van cmet de olifanten aanvallen'. 
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het mag niet veroorzaken, doen ontstaan, van dadi, worden; amang- 
huripakfin.in leven doen blijven; maken dat (een geslacht) in stand 
blijft, en ook <doen herleven», van panghurip, middel om te leven. 
Vormelijk zijn de stammen ook van deze causatieven naamwoorden, maar 
in verband met het suffix schijnen ze de waarde te hebben van eenvoudige 
werkwoorden. 

Met eenig recht zou men werkwoorden als m u 1 i h a k fi n (passief i n u - 
lihakfin) «naar huis terugbrengen>, eigenlijk «naar huis teruggaan met 
iemand*, tot de klassc der causatieven kunnen brengen. Immers ‘iemand 
naar huis terugbrengen* komt feitelijk nagenoeg overeen met«maken dat 
iemand naar huis terugkeert*, maar toch voelt men dat mu lihakfin van 
mulih geen causatief in engeren zin is, zooals mamulihakfin, laten 
terugkeeren, den strijd doen hervatten, van p u 1 i h. Met w 6 r ak fi n, weg- 
vliegen met, en dgl. verbindt zich de voorstelling van ‘door weg te vliegen 
redden*, maar dit wordt niet onmiddellijk door den vorm uitgedrukt. De 
moeielijkheid om de verschillendebeteekenissen der werkwoorden op akCn 
te klassificeeren, moge als bewijs gelden voor den nauwen samenhang tus- 
schen die beteekenissen. 

In sommige gevallen maakt het spraakgebruik tusschen ’t eenvoudige 
werkwoord en ’t samengestelde slechts een gering onderscheid. Bijv. a- 
ngiring is ‘vergezellen, begeleiden*, vooral ter staatsie; angiringakfin 
en miringakfin is ‘geleiden, een geleide vormen voor (iemand)*. Van 
den stam tinggal komt o.a. (m)atinggal, verlaten, alleen laten, waar- 
bij als verbaalsubstantief behoort pa tinggal, ’t verlaten, weggaan van 
(ri, eene plaats); ’t verscheiden, overlijden; ’t achterwege blijven; doch 
paninggal, verb, subst. van (m)aninggal, is ook *’t verlaten (met 
opzet), vertrek, afscheid*; tuminggal i of ri, hij verliet(bijv.zijne vrouw); 
tuminggalakfin is <verlaten, aan zijn lot overlaten (vaneen wichtdoor 
de ouders); laten varen, afstand doen van*; doch ook ‘maken dat achter¬ 
wege blijft*. 

Het verdient bijzonder opgemerkt te worden dat menig wkw. op akfi n 
het prefix p a vertoont. Bijv. sira ta pinatapSkfin, voor hem nu wordt 
tapas uitgeoefend, AW. 6, 4. Zoo ook pinagawayakfin , voor wien 
gemaakt (verordend) werd, Adip. 153; waarvoor gemaakt was, z. v. a. voor- 
zien van: la wangnikangguhSpinaga way akfin jantracakra, 
aid. 40. Pinaguftfipgufifipakfin, waarover veel gepraat werd, z.v.a. 
werd het onderwerp der gesprekken, AW. 15, 3. Padamfilakna, worde 
ten uitvoer gelegd,KO. Pinarabyakfin, totechtgenootegenomenAW. 
28, 7. P i n a s o t a k fi n,, op wien’t verlangen gericht is, naar wien verlangd 
wordt, z.v.a. beminde; tfika sira sang pinasotakfin ing twas, hij 
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kwam, de zielsbeminde, Smarad. f35;in’tSkr. zou men zeggen prSrthita. 

Deze vormen met voorvoegsel p a herinneren aan de Batakschc werk- 
woorden op kon (spr. hon) Tobasch, ken Dairisch, en voorvoegsel pa. 
Bijv. papandehon, iemand tot werkman maken, laat zich vcrgelijken 
met p a r a b y a k e n; het verschil is dat in't passief het achtervoegsel hon 
wegvalt, wat in't Ojav. niet geschiedt. 1 Behalve't voorvoegsel pa vindt 
men ook soms pang; bijv. pinangraketakfin, voor wien een dans of 
pantomime uitgevoerd wordt, Adip. 150. Ook deze vorm heeft zijn tegen- 
hanger in ’tBataksch; bijv. hu-pangolihon djolo riyar-namion, 
dat door mij deze onze spaansche matten ter kooping van een vrouw ge- 
bezigd worden; unang anggo pandekdekkon, laat het toch niet 
telkcns naar beneden vallen ;di-pambuwatkon, door hem wordt ten 
behoeve van (dien persoon)genomen. 1 In pangulihon, en andere met 
voorvoegsel pang, ligt een meervoudig begrip opgesloten, hetgeen na- 
tuurlijk is, omdat pang, in tegenstelling tot pa het kenmerk is van een 
imperfectief, dat van zelf overgaat in een duratief. Duidelijk is ook Oudj. 
pangraketakfin een imperfectief. Overigens blijkt dat het Bataksch bij 
de werkwoorden op hon, enz. pa en pang vereischt, waar het Ojav. het- 
zelfdc uitdrukt door akCn allecn, zonder voorvoegsel pa en pang. Ook 
het hedcndaagsche Javaansch bezit werkwoorden op aken, ake metvoor- 
voegsels pa (actief ma), bijv. padamClaken, pagawekake, doch een 
vaste regel voor dit spraakgebruik is nog niet gevonden. 

De nu volgende voorbeelden strekken totnaderetoelichting van ’tboven 
verhandelde. Lebuh nikang pura kinonakCn bhusayan, er werd 
bevel gegeven dat het tournooiveld van den kraton zou versierd worden, 
BY. 2, 4; ajrSS £rl Maharaja kumonakCn ikang wan we Kudadu, 
’t bevel van Z. Maj. den Koning verordent het dorp Kudadu, KO. Inas- 
twak«n ujar MahSsurapati, derededes grooten Asura-heerschers 
werd toegejuicht, AW. 20,5 Sang hyang Surendra mastwakfin 
yafijayeng (d. i. jaya + ing) prang, de god Indra gaf zijn toestem- 
ming, hechttc zijn goedkeuring er aan, dat zij in den oorlog zouden over- 
winnen, BY. 9, 2; mastwSkfin pejaha Jayadratha, hechtte zijn 
zegel er aan, gaf zijn fiat er op, dat Jayadratha zou sneuvelen; an gas- 
t wakfin ri, toestemming gevende tot, goedkeurende. Adip. 17, a; k5la 
Drona ’ninast waken, ten tijdedat Droga in zijn waardigheid beves- 
tigd, ingezegend werd, BY. 13, 12; Adip. 109. MunagyakCn i haywa 
sangprabhu.zij uitten zcgenwenschen voor't heil van den vorst, BY. 2,2. 
Aprgi’n humlraken i ken-ya s5k ring henu, haastigslecptcn zij 
de rokken op die op weg afgezakt waren, 2, 10. Manuduhaken ryy 


« Zie V. A Tank,Tobasoho Spr., 2* Stuk (1867), p. 129; 138; 177; 179. 



unggwana nira.zij wezen de plaatsen aan waar zij zouden zitten, 7, 2. 
Mintonakfinkrama nira ’n tuh u Wi§n u m Q r tti, hij toondehoe 
hij in waarhcid een belichaming was van Wisnu, 8, l.Ngka lumrang 
puspawarseng ghana sinawuraken sang watek Siddhasang- 
g h a, toen verspreidde zich een regen van bloemen in de wolken, gestrooid 
door de scharen van Siddha’s, 9, l.T-alap t-ulihakfin i kadatwan- 
ta, neem hern mcdc terugnaar uw paleis, Adip.Sl: inalap ikang rare, 
inulihakfin ireng Sgrama, hij nam den knaap met zich mcde terug 
naar de kluizenarij, 21; 103. N d a k - w o r a k 6 n k i t a, ik wil met u weg- 
vliegen, Adip. 114; woraken mami kita kabeh, ik zal met u alien 
wegvliegen 1 , 115. Iria nira yan palaywaken (z66 tc 1. voor mala 0 ) 
i sang manik ning a hay u, haar Duefia is het die met het juweel der 
schoonen gevlucht is, BK. 68. Tandwa yarpupuhakfin tekang 
gad a bhi§ana, onmiddellijk beukte hij met zijn geduchteknots, 208. 
Binuflcangaken gula nika, metdiens hals werdgegooid, BY. 18,8; 
(het lijk) b i n u fl c a n ga k 6 n ingsuket, werd in ’t struikgewas wegge- 
worpen, Adip. 64. GinutukakCn girah-nya ri Suyodh ana, zijn 
(’s reuzen) hoofd werd Suyodhana toegesmeten, BY. 18, 7; manggutli¬ 
lt a k C n (het hoofd) isangKorawapati, gooiende naar den heerscher 
der Kaurawa’s, 20, 9- Lawan tang kanin ing kapan warasa de ni 
sfipah ira lanSjinampyakSn. en hoe zou de gewonde kunnen her- 
stellen door't kouwsel, dat aldoor als geneesmiddcl aangewend (of: bc- 
schouwd)werd?44,15. AngupaksamSken i sagila nira, zijvroegen 
vergiffenis voor hun gedrag, 23, 9. Su marat(h)yak6na kSryya sang 
p r a b h u, om als helper op te treden voor de belangen van den Vorst, BK. 
122. Amarahaken dateng sang Asurendra, de komst van den 
Asura-vorst berichtende; efijing sang nrpapu tra yarwarahaken 
tang ipyan.'s morgens deelde de prins me6 wat hij gedroomd had, 112. 
Toh jlwamrihaken risang Naraka, met levensgevaar deed hij zijn 
best voor Naraka, 217. MSjaraken hananta, hij gaf inlichting omtrcnt 
uw verblijf, 53. AnggitakCn kQng ning oneng, den weedom der 
minnende tot onderwerp van een lied makende, in dicht brengende, 49. 
Tan-antyakfin sampuna ning warah sira, hij wachtteniettotdathet 
bericht ten einde zou zijn, 210. Mucapak fin gab da pratijfianira.hij 
sprak de woorden van zijn gelofte uit, BY. 19, 23; angucapakfin wa- 
cana, eene rede uitsprekende, Sutas. 67, o., u mu capakfin tatwa Bha- 
tara mwang Bhatari, hij sprak over (z. v. a. beschreef, legde uit) het 
ware wezen van BhatSra en BhatSri, Kosm.; tan ucapakCna, om niet te 

i De passief-constructio wordt, waar ona taalgebruik het vereischt, door de actievc vor- 
vongen. 
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spreken van, Adip. 26; 86. Humerakdn patya ni tanghulufijuga, 
zij wacht slechts op mijn dood, BK. 108. Sirangrahinakdn (zoo te 1. 
voor sirSr 0 ), hij wachtteden dag af, bleefwakker tot den morgen toe, 111. 
Anfimwakfin cora lumampah ing kuldm, in aanraking komctide 
met, stuitende op, ontmoetende roovers die ’snachts rondloopcn, 109. 
Anangisakfin lara ning mapasah, wccnende over’t lecd der gcschei- 
denen, 71. Sang nrpStmaja manolih amaspadakfin, de prins keek 
om, acht gevende, 70. Kadi megha manghudanaken, pada nira 
yarwehakdnnikang dSna, te vergelijken met een wolk die regen geeft 
was hij, bij 'tschenken van zijn milde giften, Ram. 1,5. AnghudanakCn 
warastra, de voortreffejijke schichten als regen doen neerkomen, BY. 
16, 2; manghudanaken war§ajalada, de regenwolken lieten regen 
vallen, Adip. 159. Anataken i sarasa sang hyang Agama, al wat in 
dc heilige wet vervat is opvolgen (of: nakomen), doch ook an 0 taken 
manah-nya durwiweka, zijn onverstandigen geest volgende, BY. 52, 
3; BK. 144. Hana pwekang cUdSmani,yatiku yogya srahakena, 
daar is namelijk nog het kroonjuweel, dat behoort uitgeleverd (of: ter uit- 
levering aangeboden) te worden, BY. 51, 23, doch kasrah cudSmani, 
het kroonj uweel werd o vergegeven, 51,29.Tanwyarth2nwinalesaken 
(nl. safijata nira), zonder falen wreekte hij zich (z. v. a. beantwoordde 
hij den aanval) met zijn wapen, 15, 17. Tumihangakdn ikang garot- 
tama, hij legde zijn uitstekende pijl op (denboog), 13,1. Angawuryya- 
ken kuta, den rug keerende naar de veste, met den rug staande n. d. v., 
van kawuri, 10, 5; vgl. Jav. mengkdrakdn. AmCngyakCn laku.den 
nacht gebruiken voor den tocht (of: gedurende den nacht den tocht doen, 
daarvoordennachtbestemmcn),BK.210,doch sawang jenu kanaka wi- 
nCngyaken, gelijk goudgeel smeersel dat men een nacht over heeft laten 
staan, BY. 13, 1. TdhCr anawengyaken, turung atanghi, hij sliep 
voort den geheelen nacht door, en werd nog niet wakker, van sawCngi, 
BK. 22. Henengakena kamantyan sang Krsna’n sddeng iniw6 , 
laten we voor een poos zwijgen over Krsna (a/, laten we een poos K. laten 
rusten), terwijl hij onthaald werd, BY. 4, 4; hdnengakena ng katha 
sakarfing, laten wij een poos het verhaal laten rusten, Adip.29; 84; yan 
henengakena sapolah i nghulun, indien men mij stilletjes laat be- 
gaan bij al wat ik doe, Sutas. 66, b; zoo ook anghendngaken i kaka- 
nta, uw ouderen broeder (geliefde) stilletjes laten begaan, BK. 54 ; vgl. 't 
KBWdb. i. v. hendng. Ulah nrpati Korawe^wara’n ahom pird- 
ngwakdna, verneem (eig. luister er naar, hoor toe) hoe de vorst derKau- 
rawa’s raad hield, 10, 1. AsCmu Kala krodhangentyakCna jagat, 
hij leek als Kala in toorn aan de wereld een einde willende maken, 12, 11. 
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Iki nghing antaka sinamaySkfin Pagupati, dit slechts is als voor- 
waarde (= oorzaak) gcsteld voor (mijn) dood, 36, 17. T a n w u n t i k 5 k u 
jumaySkCna ri prabhu-ngku, het kan nict missen of ik zal mijnen 
heer de overwinning verschaffen, 35, 12. Pi j fir kangfin de ninghu- 
milangakCna ng g a t r u , uitsluitend er op bedacht om den vijand te 
vernietigcn, 36, 10. Matangnya sira pintakasihana kedwakena 
tangisana prihfin tgmfin, daarom smeek hem, beweeg hem door 
drang cr toe, bezweer hem met tranen opdat hij trouw zij, 36,4. Mo tus ri 
Nakula mara-ngka mratyaksakCna phala nirSwak, hij zond 
een bode naar Nakula om er heen te gaan en de vrucht van wat hij zcide te 
toonen(eig.duidelijktemaken),36,2. AnggySkfin lampah ing syan- 
d a n a, hij (Kama) verhaastte de vaart van zijn karos, 27,9. Angunyakfin 
s t a w a, loftuitingen doende klinken, 23,9. LunghangkSlagumanti 
tang Kaliyuga mralaySkfin i samQhaningjagat, na verloop 
van tijd volgt de Kaliyuga die de gansche wereld doet ondergaan, 52, 3. 
AngdadySkfina page ha ning jlwa ri kit a, (dat) zal maken dat u 
hetleven verz.ekerd zal zijn,51,24; ta pin takasih ta ri sang kawin- 
dra, lara-ngku dadySkftna gitabhasa, verzoek toch vriendelijk 
den dichtervorst dat mijn hartzeer’t onderwerp vorme van een treurzang, 
44, 4. TaHjrih mangkin umangsfi manglfipasakfin garawara 

kadi warsayantibS, onvervaard ruktc hij al voorwaarts, uitstekendc 
pijlen afschietende als een neervallenden regen, BY. 13, 26; mangkin 
krodhaYudhi§thir5ngl6pasaken garawara, altoornigerschoot 
Yudhisthirauitstekende pijlen af; nimitta nira gadgad5nglfipasa- 
kfin wuwus ahalari parlca Pandaw a, daarom stiet hij (eig. liet hij 
los) met bewogen stem leelijke woorden tegen de vijf PSndawa’s uit, 49, 4; 
lepasak£n!schiet(hetwapen)af! Adip.39; ngka Qri-Krsna kumon 
ri Dharmmasuta pustaka'lepasakfina, toen beval Kr§^a aan 
Yudhisthira het (wapen) Pustaka af te schieten (letterlijk: dat afgeschoten 
zou wordcn), 42. 5. Y e k 5 hrQ niramahSgakti’nlepasaken, toen 
werd zijn machtige pijl afgeschoten, BK. 201;(cakra) linfipasakfin 
i r a, de discus werd door hem afgeschoten (geslingerd), 28. £ r I J a y a k a - 
tyfing sakeng Glangglang, s5ks5t parSngmukha (z66 te 1.) ’n 
lumampahakfin krt5lp5swak5ra,Z. Maj. Jayakatong van Gfilang- 
gfilang, die als een vijand lage dingen verrichtte in strijd met zijn plicht, 
KO. 1 Mahyun humaristakna ^rJ-Kftanagara ’n hanerikang 
nSgareTumapel, van zins Z. Maj. Krtanagara, die in ’t rijk vanTuma- 
pel was, in’t ongeluk te storten (van Skr. arista, ongeluk, als adjectief 


1 In de Peraraton, ed. Brandcs (1896), p. 78; en verg. p. 82. 
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opgevat), aid.; £rl DhatmmasQ n QmiringakSn i siranunggang 
ing mattahasti, Z. H. Yudhisthira vormde haar geleide rijdende op 
een bronstigen olifant, BY. 9, 9. Sahongkaranglrakfin kusuma, 
met het uiten van (de hcilige lettergrcep) 5 m! bloemen uitstrooiende, 20, 
5. KunangBhataraGuru tumulusakfin agaweranu, cn Bha- 
tara Guru ging voort met vijvers te maken, Kosm.; tulusakfinatang 
prang adbhuta, moge de vervaarlijke oorlog ten einde toe voortgezet, 
tot een goed einde gebracht worden, BY. 23, 18; tulusakfina tikung 
prih, ga voort met dien uwen ijver(ernstigstreven), AW. 69; manulu- 
sakfina, om te bestendigen, Adip.86. Sakweh ning panah indrajala 
kinfinaken ira, allerlei tooverwapens werden door hem gebruikt om 
doel te treffen, d. i. werden aangewend, BY. 42, 7. Kfimbang wija ni- 
wedya lot dinawuhakfin irangalpika, bloemen en korrels als 
offerhande werden zonder ophouden door hen neergestrooid, terwijl zij 
vrome huide bewezen, 22, 7. Ngk5neng wandira yan kinaryyakfin f 
Kurupati ri pakon irStuta, daar bij den Waringin, liet de Kuru-vorst 
hem (BhT§ma) liggen, toen deze hem vermaande vrede te sluiten (met de 
P5ndawa’s), 13, ll.Nahanteki nimitta ninghulun angaryya- 
k n r i s a n g a r Q m, dit nu was de reden waarom ik de aanminnigc ver- 
liet, BY. 44. 

Uit eenige der hier aangehaalde voorbeelden kan men zien, hoe werk- 
woorden op akfin, schoon ze transitief zijn, zoo als duidelijk blijkt uit het 
passief, toch gevolgd kunnen worden door een voorzetsel dat den datief 
aanduidt. De reden hiervan is dat in de taal de neiging bestaat een accusa- 
tief te vervangen door een datief. Trouwcns ook in andere talen komt het- 
zelfde voor, o.a. in't Spaansch, Hindustani, Gruzisch, al is’t gcbruik be- 
perkt tot bepaalde gevallen. Ook in onze taal vertoont zich hetzelfde ver- 
schijnsel, doch in zeer geringe mate, namelijk bij de voornaamwoorden hem, 
haar, hurt of hen, alle eigenlijk datieven. 

Aanm. Met Ojav. akCn komt in vorm en beteekenis overeen in Krama 
a k C n der hcdendaagsche taal, als ook de kortere vorm k 6 n in gedichten; 
voorts kon in’t Sund., kon Lampongsch, Dairisch-Bataksch kfin, To- 
basch kon (spr. hon), Maleisch kan. In de meeste talen van den Indischen 
Archipel ontbreekt de formatie met a kfin , enz. en wordt dezelfde functie 
vervuld hetzij door voorvoegsel i, gelijk in de Filippijnsche en zich daarbij 
aansluitendc talen; of wel door’t achtervocgsel ang, zooals in't Makas- 
saarsch en Balisch. Aangezien in de meeste talen der Stillc Zuidzee de s^f- 
fixen aka(n)en aki of ake, en in ’tNufoorsch epfin (uit akCn), in hoAfd- 
zaak dezelfde beteekenis hebben als akfin, k6n, enz., moet men aannemen 
dat dezelfde formatie reeds in de grondtaal bestaan heeft. Dat a ken, kan 
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en aki, ake eigenlijk synonieme partikels zijn en’t Njav. Ngoko ake be- 
antwoordt aan't aki, ake der talen van de Stille Zuidzee, vindtmen elders 
aangetoond, alsook dat het Ngadju-Dajaksch dfingan (=Mal.)bezigt met 
in veel gevallen dezelfde functie ’.Ten opzichte van ’t Ngoko ake, Lam- 
pongsch k i, mag hter echter niet verzwegen worden dat volgens de meening 
van wijlen Dr. van der Tuuk, 't aanhechtsel ake vroeger niet bestaan kan 
hebbcn, omdat de uitgang van den conjunctief akfina, fin a is*; doch een 
overgang van akfin in ake is volstrekt in strijd met alle regelen vanklank- 
ontwikkcling. Ware ake de Krama-vorm, dan zou men nog kunnen denken 
aan een willekcurige, opzettelijke verandering, maar ake is juist de Ngo- 
ko-vorm. Dit gevoegd bij ’t feit dat in zooveel verwantetalen akan en aki, 
ake of de kortere vormen er van als synoniemen optreden, leidt tot de 
slotsom dat de meening van V. d. Tuuk onaannemelijk is. Veeleer mag 
men onderptellen dat ake oudtijds slechts gewestelijk voorkwam — het is 
trouwens nog niet algemeen, want in 't Bantamsch Javaansch is allcen 
akfin in gebruik —, en dat het later ingang heeft gevonden in het heer- 
schende dialekt, hetwelk den grondslag vomit van’t Oudjavaansch, doch 
het is niet bij machte geweest den conjunctiefvorm van ’t hcerschend 
dialect te verdringen, hoezecr dezc een eigenaardige, schoon vcrklaarbare 
verkorting in bepaalde gevallen ondergaan heeft. 

A Wijzen en tijden van 7 werkwoord. 

Men kan in’t Ojav. drie Wijzen onderscheiden: Indicatief, Conjunctief 
en Imperatief, actief en passief. Een Infinitief bczit de taal niet; wel heeft 
ze verbaal-substantievcn.bijv. paturu, wijzevanslapen, ’tslapen; pating- 
gal, ’tverscheiden,overledenzijn; paninggal, verlating.afscheidneming, 
e. dgl.; en deze verbaalsubstantieven moeten in onze taal menigmaal met 
den zgn. onafhankelijken infinitief vertaald worden, maar deze laatste is 
geheel en al ccn substantief, wordt verbogen en regeert denzelfden naam- 
val als’t substantief, zoodat het niet bij’t werkwoord behoort. Oorspron- 
kelijk is zelfs onze werkwoordelijke afhankelijke infinitief een substantief 
en wel een verbogen substantief. Onze afhankelijke infinitief wordt in’t 
Ojav. vervangen door den conjunctief, evenalsbijv. ookin ’tNieuwGrieksch. 

Van de Tijden is op te merken dat er geen vormelijk onderscheid ge- 
maakt wordt tusschen tegenwoordig en eenvoudig verleden, behalve dat 
de vorm met voorvocgsel ka een toestand aanduidt ten gevolge van een 
voorafgaande genoemde handeling en in zooverre iets verledens te kennen 

i Zie m\jn Fidji-taal (1838), biz.84 vgg.[herdruklinde7.eScrie,dl.IV,1916,blz.325 vgg.] 

1 K. B. Wdb. I (1897), 1S8. 
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geeft. Als men in 't oog houdt dat de Ojav. werkwoordsvormen te verge- 
lijken zijn met onze deelwoorden, dan zal men't gemis van een onderscheid 
tusschen tegenwoordig en eenvoudig vcrledcn niets vreemds vinden, want 
in ons tegenwoordig deelwoord ontbreekt het onderscheid evenzeer; bijv. 
«dit ziende ging hij weg> is «toen hij zag ging hij weg.> Met het onder¬ 
scheid tusschen tegenwoordig en eenvoudig verleden, verwarre men niet 
dat van perfectief en imperfectief, welk onderscheid in ’t Ojav. wel wordt 
uitgedrukt, zooals men gezienheeft. Ditiseenverschil van handelingswijze, 
niet van tijd. 

Eene imperfectievc handeling welke in't verleden verplaatst wordt, het- 
geen wij plegen uit te drukken door den Volmaakt-Verleden Tijd of het 
Plusquamperfectum, kan in Ojav. aangeduid worden door een imperfectief 
voorafgegaan door huwus, sampun, telas, hfinti, waarin’t begrip 
ligt van ‘afgedaan, bereids, reeds», doch meestal is de beteekenis dezer 
woorden nog z 66 duidelijk dat men ze niet onvertaald kan laten, terwijl ze 
in ’tNieuwjav. hun zelfstandigheid verloren hebben. Bijv. tucapaKuru- 
natha, mijil ri yawa, sampun agoca mabhn§ana, laten wij spreken 
van den vorst der Kuru’s, hij trad naar buiten, na zich gewasschen en uit- 
gedost te hebben, BY. 4,8. Ikang ambCk yan sampun amagfih anut 
ring brata tapa, wanneer de geest al (of: eenmaal) standvastig dezelf- 
kastijdingnakomt, AW.57. Milwa mati lud ramangku sampun hi- 
lang, om in den dood mijn vader te volgen die reeds gestorvcn is, BY. 50, 
19. Tan warnnanCn sira huwus tCka ring swawcgma, we zullen 
niet beschrijven (wat hij deed), toen hij reeds tehuis gekomen was (nadat 
hij tehuis gekomen was). Tfilas apagfih gfilar nira, zijn slagorde was 
reeds (reeds volledig) vastgesteld, 25,6. Apan iki milwa ri sang tiilas 
paratra, want zij zou nu den reeds overledene volgen, 14, 5. Wwang 
sanak hfinti kaprfim, mijn broeder is reeds gesneuveld, 50, 19. 1 In- 
tusschen blijkt uit dit laatste voorbeeld, dat men in onze taal volstaan zou 
kunnen met «den overledene*, zonder «reeds*. En zoo ook menigmaal 
elders; bijv. wanneeraan ’teinde van eendocumentgezegd wordt «tfilas si- 
nurat*, dan is dit eenvoudig te vertalen met <geschreven>, maar altijd 
ligt daarin de beteekenis dat iets tcngevolge van een opzettelijke handeling 
«af», «voltooid> is. 

Het Futurum en de Conditionalis worden steeds duidelijk van den tegen- 
woordigen en verleden Tijd onderscheiden, en wel door den vorm die ook 
voor den Conjunctief dient. Ook in ettelijke Indogermaansche talen wordt 
het Futurum door een Conjunctief uitgedrukt. 

‘Identisch methSnti is Fidji oti, Eromanga oti, Mota, onz. ti, dat dezelfde fano- 
tie heeft. 
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Over den Imperaticf is reeds bij de bchandeling der wkw. vormen met 
voor- cn achtervoegsels't noodige gezegd De vetatief wordt uitgedrukt 
door haywa, zeldzamer door haja, gevolgd door den imperfectiefvorm 
van den indicatief-actief. Haja schijnt grovcr dan haywa; het is, zooals 
bekcnd, het thans gebruikelijk woord in Ngoko, en is overoud, want het 
komt overeen met het Malagasi aza, dat dezelfde functie heeft. 

1 Vgl. ook tEcnigo imperatief-vormen van het Oudjavaanach* in deze Bijdragen 5, 
IV (1889), 10—13. [Zie den herdruk hieraohter ia’t Appendix, sub I.] 


[Het vervolg en slot van dit deel der Spraakkunst bleef ongeschreven; 
met name de behandeling van de Bijwoorden (zie p. 166 noot 1; en verg. 
p. 205 onderaan), de Tclwoorden, de Voegwoorden, de Voorzetsels, de 
Naarmvoorden (zelfstandige en bijvoeglijke), en de Woordvorming (zie o. a. 
p. 216 middenin). Noot van 1918.] 



HOOFDSTUK IV. 


svmnxis. 


(Bijdragen 7, V 1906) 

A. Over f gebruik van n en an als besfanddeelen van een vo/zin. 

In ’tKawi-BalineeschVVoordenbock(I,511)druktV.d.Tuukzichomtrent 
defunctievan«,I 2 »,aldusuit: «v66reenstamw.ofdein ’tpassiefoptredendc 
vorm, een substantief cn’t vaakst v6<5r een actief-verbaal substantief, in pi. 
v. d. neusklank, die’t actief kenschetst*. De hier gegeven omschrijving is 
juist, voor zoover ze gaat, maar niet volledig, in zooverregeen gewag wordt 
gemaakt van een onderscheid dat het spraakgebruik maakt tusschen de 
constructies met of zonder n. 

Als voorbeeld geeft het Wdb. o.a.: (hana ta) rare nfimang siki-n- 
pangiderakfin cakra. Dit is toch niet ecnvoudig <zes knapen draaicn 
een rad>, of <zes raddraaiende (zonder klem) knapen>, maar, naar ons 
spraakgebruik: daar waren <z£s knapen, die een rad draaiden*, waarbij ’t 
voorzindeel met stcmverheffing, klem en een korte rustna <knapen» wordt 
uitgesproken, cn het volgende iets lager, maar toch met zekeren nadruk. 

Ditzelfde is ook van toepassing op gevallen waarin n niet gevolgd wordt 
door een stamwoord, een substantief, enz., als in’t Wdb. vermeld, maar door 
afgelcideacticfvormen.Bijv. liana’ n angidung, hana’ n amet jamur, 
sommigen zongen een lied, sommigen (anderen) zochten kampernoeljcs; 
B. K. 35. Hana-n is eig. <er waren, die*. Doch men vindtook: hana’n 
gaganamSrgga, hana’n padati, er war^p er, die door de lucht, er 
waren er, die te voet gingen, A. W. 21, 9; aangehaald in’t KBWdb. I, 19, 
waar men voorbeelden vindt van hana'n-hana’n, nu eens — dan wefir 
(anders gezegd: soms-soms); bijv. hana’n awas, hana’n samar, nu 
eens zichtbaar, dan weer onmerkbaar, Sum. 1, 13; hana’n herhaaldis: 
<nu hier, dan daar>, vertaling van Skr. tatra tatra. Ofschoon n oorspron- 
kelijk niet bij hana behoort, maar bij ’t volgende woord, is aan te nemen 
dat door’t veel vuldige van de constructie, n enclitisch bij h a n a is getrokken. 

Een voorbeeld dat n gevolgd wordt door een stamvorm, of wat op het- 
zelfde neerkomt, door den vorm die ook in't passicf optreedt, levert: sa- 
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mangkana lawasa-nya’n hidfipa lara gh5taka, zoo lang moge 
het durcn dat hij doodspijn ondervinde, KO.I. Lawasnya kan opgevat 
wordcn als <de duur er van>, maar ook als «de duur van hern*. Dat n ook 
v66r een vorm met infix um kan staan, blijktuit: kepwan ri de-nya’n 
tumama mareng dalfim, verlegen hoe zij't moesten aanleggen om in 
’t paleis binnen te komen, BK. 51. De-nya leeft in ’t Njav. voort als 
denya= finggene, doch verkeerdclijk opgevat als bestaandeuit den en 
den genitief van’t vnw. 

VVaarom in een van de voorgaande voorbeelden amet, 1 in een ander 
tumama gebruikt is, laat zich gereedelijk verklaren, daar in ’teerstegeval 
een imperfectief, in het tweede een perfectief op zijn plaats is. Doch waar- 
om hide pa, en niet angh id 6p? Zoover ik heb kunncn nagaan, vordcrt 
het spraakgebruik den stamvorm, die tevens als passiefvorm optrcedt, 
wanneer een als bepaald gedacht object genoemd of bcdoeld wordt. Zeer 
gewoon zijn dc uitdrukkingen nton, ndfingd, <bij 'tzien, bij't hoorcn* 
(of: bij't gezien, bij ’t gehoord worden), als vertaling van Skr. dj-stvS, 
grutvS, doch met een bepaald object, uitgcdrukt of gedacht; nton dus 
z.v. a. <het, hem, haar, enz. ziende*. 

Tot de in ’t KBWdb. aangchaalde voorbeelden behoort: mangkana 
ta hvir ni pan ah bhagawSn Bhlsma an tumanSm ing lfimah ri 
tClasnya-n alap hurip nikang dyah (!wcta, op zulk ccn wijzc 
plantte zich (drong) de schicht van BhT§ma in den grond, na't levcn van 
jonker £weta genomen te hebben, Bhf§map. Ri telasnya, na afioop er 
van, daarna; ri telasnya-n, nadat. Hier wordt dus door n deovergang 
bewerkt van een demonstratief begrip in een relatief. Evenzoo isbijv. apa, 
wat? waarom? apan, omdat, dewijl, want (oorspronkclijk een relatief, ge- 
lijk ook in ’t Fransch car). Door’t veelvuldig voorkomen van deze ver- 
binding is apan tot 66n woord geworden. Dat evenwcl de n oorspronkelijk 
niet bij apa, maar bij 't volgende zinbestanddeel behoort, blijkt bijv. uit 
apa tan, omdat niet. Hetzelfde is op te merken bij on, «indien>, dat uit 
o -f- n is samengegrocid, want «indien nu» is op wan. Natuurlijk behoort 
de n evenmin oorspronkelijk bij tan en pwan als bij apa. Tan is geheel 
en al 6cn woord geworden; toch bestaat het uitdeeenvoudigeontkennings- 
partikel ta, wel bekend ook uit de verwante talen, en n. 2 VVaarom nu is n 
regelmatig met dit ta om zoo te zeggen samengegroeid? Naar het mij toe- 
schijnt, om reden er op het bij de ontkenning behoorendc woord cenige 
nadruk valt. Bijv. tanyogya, ongepast; tatan hemSs, pinakadon 
mamiyan parangke, geen goud, is het doel van mijne komst hierheen 

' Door een schrijffout stood hier: anglayang. {Noot van 1918.) 

* Daar n ook een verkort vnw. 3 p«. enk. is, laat zich niet altoos onderschoiden wolke n 
bedoeld is. 
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(= dat ik hier kom), RSm. 2, 37. In tap wan, «niet nu, nog niet »,e. dgl. ver- 
bindingen, staat n na het tweede woordje, niet na ta. 

A1 kan men in't algemeen zeggen dat n dient om ook nadruk op’t vol- 
gende woord of zindeel te leggen, omtrent den oorsprong er van is daar- 
mede niets gezegd. 

Het bovenaangchaalde voorbeeld uit Bhismap. geeft aanleiding tot een 
andere opmerking. Wij vondendaar ri tfilasnya-n alap hurip nikang, 
dus het gezegde van den bijzin, waarvan 'tlogisch, ofschoon niet gramma- 
tisch onderwerp in den hoofdzin panah bh.Bh is, in stamvorm. Daaren- 
tegen leest men elders: ri huwusnya-n amangan anginum yatha- 
suka, nadat hij naar hartclust gegeten en gedronken had, Hariw. Vermits 
ri tfilasnya-n en ri huwusnya-n synoniem zijn, kan men vragen, 
waarom op de fifine plaats de stam, op de andere de imperfectieve actief- 
vorm voorkomt. M. i. doet zich hier bij alap hetzelfde geval voor als bij 
hidfipa van zooeven; het heeft een bepaald object bij zich, terwijl dit bij 
amangan anginum ontbreekt. Ofnu hidfipa, alap hier,als passiefen 
’t in elk geval logisch object als grammatisch subject van den bijzin moet 
opgevat worden, is moeielijk uit te maken, al is het niet twijfelachtig dat 
alap op zich-zelf een passieve beteekenis kan hebben. 

In ’t Njav. zal men voor ri huwusnyan, ri sampunyan, zeggen 
sawuse, sasampunipun, enditmeteen volgend gezegde, bijv. mangan, 
verbinden zondereenig element, dat aan*beantwoordt.Daarentegen zal een 
door* ingeleid zinsdeel vervangen worden door eensubstantief-constructie, 
wanneer een feit, in onze taal vervat in een werkwoordelijk gezegde in ver- 
band met een nadere bepaling, waarop nadruk valt, wordt gekleed in den 
vorm van een substantief (of de omschrijving hiervan), hetwelk dan als 
onderwerp optreedt, terwijl de nadere bepaling gezegde wordt 1 . De vraag 
of wij niet tweeerlei n moeten aannemen, zal later een voorwerpvanonder- 
zoek uitmaken. 

Uit lwir ni panah Bh. an tumanfim ing lfimah blijkt, dat het feitc- 
lijke onderwerp van tumanfim overgebracht is naar 't voorzindeel, en ver- 
bonden als genitief met lwir. Evenzoo in karana nira n-ahomhom 
m wa n g D., de reden, dat hij (eig. de reden van hem dat hij) met D. raad- 
pleegde, BY. 4, 5; nShan hetu nira n-wijil prihatin, dat (eig. zoo) 
was de oorzaak, dat zij bedroefd naar buiten kwam. Smar; karana nira 
n-wijil okfir, dat was de reden, dat zij ontroerd naar buiten kwam, aid.; 
nShan hetu nireki glghra n-umijil, dat was de reden (van haar in 
deze omstandigheden), dat zij weldra naar bujten kwam, Sutas. Efijing 
kSla nira n-lumampah sadulur, de ochtend was de tijd, dat zij met 


1 Vgl. Roorda. Jar. Gr. (1855), §§ 221, Tg.; 474; 505; 517. 
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haar gezellen op weg toog; wij zouden zeggen:'s morgens vrdeg, toog zij 
op weg, Smar. Waarom wordt hier de afgeleide vorm lumampah, gelijk 
in 't voorgaande voorbeeld umijil gebezigd, terwijl op de twee vorige 
plaatsen destamvorm wijil staat, alsook in an tumanCm? Voorzoover 
ik heb kunnen nagaan, is de regel deze, dat de stamvorm gebruikt wordt 
wanneer een bepaling volgt waarop nadruk valt; doch ccn afgeleide vorm, 
als een bepaling (die bij omzctting in een naamwoordeiijkc constructie, ge- 
zegde zou worden) waarop nadruk valt, voorafgaat. Een duidelijk voorbeeld 
is: matang yan kita ’n-tfika us£n, opdatgij gduw zoudt komen. Adip; 
hier valt nadruk op usCn; cvenzoo zal het de bedoeling zijn van den 
schrijver om op prihatin en ok fir hierboven nadruk te leggen. 

In overeenkomstige gevallen wordt een l“ e of2 de pers., wanneer die het 
feitelijk onderwerp is, natuurlijk ook als genitief met hetu.karaija.en 
dgl. verbonden. Dus hetu ningwang mapangguh, de reden dat ik een 
samenkomst (met U) heb, Ram. 19, 30. A1 ontbreckt hier n, de plaatsing 
van't eigenlijke onderwerp is dezelfde; karanSntat anfimu suke mfine, 
(het) zal de oorzaak zijn dat gij hier (op aarde) geluk deelachtig wordt, aid. 
Doch ook nShan hetunya k-amwit, dat is de reden cr van dat ik af- 
scheid neem, 31. In ikana matangnya tan katfimu denta, dat is de 
reden dat hij niet door u aangetroffen is geworden, Ram. 5, 84, blijkt niet 
of met matangnya ta’n bedoeld is <de reden er van, dat hij niet* of<de 
reden van hem, dat niet>; zonder ontkenning zou het hceten: matang- 
nya’nkatfimu. Duidelijk <ervan> isnyawederom inya matangnya 
k-ojar hita, dit is de reden dat ik goeden raad geef, 24, 37; en matang¬ 
nya tag-langghana.de reden dat ik niet weerstreef (of: overtreed), 3, 
12. K(g) en / zijn verkorte voomaamwoordsvormen, die in een afhankelijk 
zinsdeel op zich zelf reeds <dat ik* en <dat gij* beteekenen kunnen, of al- 
thans zoo te vertalen zijn. In overeenkomstige gevallen zal dus n, waar het 
met <dat hij (zij, het)> te vertalen is, ook een verkort voornaamwoord wezen. 
Uitvoeriger zal dit punt behandeld worden in een afzonderlijk hoofdstuk 
over de verkorte voomaamwoordsvormen en hun gebruik. 

Hier moet alleen de aandacht gevestigd worden op het feit dat in kara- 
nantSt anfimu hierboven at vervangen zou kunnen worden door/. Dever- 
houding van dit at tot / is dezelfde, althans oogenschijnlijk, als die van an 
tot n. In ’t voorbeeld lwir ni panah Bhl§ma an tumanfim is an 
blijkbaar gclijkwaardig met n. Hoe is nu de a in a t en a n te verklaren ? 

Wat an betreft is op te merken, dat an de beteekenissen in zich ver- 
eenigt van «dat, terwijl, wat aangaat*; het is synoniem met y an en Njav. 
yen. Bijv. byaktan, «blijkbaar dat, zeker dat>. De verbinding van byakta 
en an is z6<$ innig, dat men het vertalen kan met <zekerlijk». Naast byak- 



t5n komtin dezelfde beteekcnis mcermalen voor byak tan , uit byakta 
4- n. Is in dit geval n slechts een zwakkcre vorm van a n, gelijk bijv. ook 
’t lidwoord n g van a n g, of is in a n n vervat ? Dat n duidelijk de betcekc- 
nis van «dat» als voegwoord van een declaratieven bijzin heeft, isonloochen- 
baar, wegenseen voorbeeld als: pSjarnya’n bubar ing kuta, hij be- 
richtte dat de veste verwoest was, BY. 50,10; een ander voorbeeld in KBW. 
I, 511: riy AyodhyS tan warah n-alah musuh; van een verkort 
voornaamwoord 3* ps. kan hier kwalijk sprake zijn. Evenmin in: ika so- 
panangku n-lepasa mulihengRudrabhawana.datisde trap 
voor mij om verlost te worden (van mijn verlossinguithetondermaansche) 
en te komen in Rudra’s verblijf, BY. 36,17; nkan geen vnw. zijn van denzelfden 
persoon, naast dat van den l K ' n ps. ku'. Een ander voorbeeld is tija bha- 
gya ko’n kapanggih, het treft gelukkig dat ikuontmoetheb, 15,38.Het 
onderwerpvan’tpassiefkapanggih ishiernaar’tvoorzindeelovergebracht, 
maar staat niet in den genitief, omdat het niet afhangt van tija bhSgya. 

An wordt meermalen gebruikt voor een woord om dit meer nadruk 
te geven; bijv. mangkana, zoo; anmangkana, z 66, dus; vgl. Jav. yen 
mlingkono. In dezc functie laat het zich gevoegelijk vergelijken met 
Sundaneesch nja; bijv. radjana sugih, njaadil, de koningwas rijk, 
(en) rechtvddrdig; di sanggut ku oraj nu glide, nja matih.zij 
worden gebcten door slangen die groot, vurig zijn; dikuburtehnja 
poek, nja njfiri, in’t graf is het duister, (en) pijnlijk. Ook in gevallen 
wannecr nja volgens Coolsma 2 geplaatst wordt >v66r het werkwoord of 
gezegde, dat een bepaling bij zich heeft>- is het met Oudj. an, n te verge- 
tudjuh taun lilana kakang nja ninggalkdn ka njai, het is 
reeds zdven jaren geleden, dat ik (man) u (vrouw) verl&ten heb; bantu- 
lijken ; bijv. ti m an a nja as u p, van wi&r? zijt gij binnengekomen ; gds 
bantu, nja nfingda ka Gusti numahasuci, help mij bidden (= terwijl 
ik bid; of: bij mijn bidden)totden hoogheiligen Heer.Inaldeze voorbeelden 
en nog andere, die Coolsma aanhaalt, wordt hetgeen de Sundanees aan- 
duidt door voorvoeging van n j a door ons uitgedrukt met behulp van den 
klemtoon; v66r nja hoort men in de Sundaneesche manier van spreken 
een korte pauze, evpnals in onze eigene. Ook komt nja «te staan v66r 
aanwijzingswoorden, als iyo, eta, kiyd en kitu, zoo het namelijknoo- 
dig is daarop klem te leggen» ; vgl. anmangkana boven vermeld, hoe- 
wel v66r voornaamwoorden ’tOudj. dan ya bezigt; dat dit ya ook gebruikt 
wordt in gev allen waar’t Sund. nja heeft, zal later ter sprake komen. 3 

‘ Wei nou men het kunnon opvatten als betrokk. vnw. ,die”. Doch die en dat vallen 
in een taal, dio geen gealachtsondcrscheid kent, samen. 

* Sand. "Wdb. (1884), i. v. 

* Ziehierachter p. 288. (Hoot van 1918). 



Nja is niet hetzelfde woord als an, n, maar gelijkwaardig daarmec en 
heeft dezelfde syntactische betcekenis. De volgende voorbeeldenzullen dit 
duidelijk maken. Yekan (of yeka’n; dit is niet te zien, dewijl yeka op 
eenlangenklinkeruitgaat) krodha’n tfidunringlfimah, toen.daalde 
hij, toornig, af op den grond, BY. 17, 1. Op hetzelfde zou neerkomen: «in 
zijn toorn»; in elk geval valt hier nadruk op krodha, evenzeer als op 
*daalde af>, terwijl «toen> met stemverheffing en met ecn pauze er achter 
wordtuitgesproken. Yek5 walfisku ri lfikasmu ’n amaficanasring, 
dit is het waarmede ik betaald zet de handehvijze van u die herhaaldelijk 
bedrog pleegdet (of: uwe veelvuldige bedriegelijke handelwijzc), 48, 61. 
Het spreekt van zelf dat n hier geen verkorte vorm van den 3 den ps. kan 
wezen. Evenmin in: patyangkwa (dat ik zou omkomen) sSdhyamu 'n 
aweh lfipaseng alas gong, was uw oogmerk met mij in ’tgrootewoud 
te doen verdwalen (of: terwijl gij mij deedt—of: die mij deedt—verdwalen); 
aid. Wfikasmu 'n ahurip, ’t eindevan uw leven (letterlijk: ’tcindevan 
u dat gij — of: die — leeft), BY. st. 208; volgens den regel staat het feitclijk 
onderwerp van ahurip als gen. in ’t voorzindeel. Ndi’nngwangtan 
guywa denta 'n pangucap, lidfi zou ik niet lachen over hetgeen gij 
zegt, 28, 3. Evenmin als hier kan n terugslaan op een 3 den ps. in: d hlra ’n 
lfikas ira, moedig was hun gedrag (moedig gedroegen zij zich), 29, 7. 

Hier schijnt n overbodig, dewijl lfikas ira in plaats kan treden vanw 1 fi¬ 
le as; want de substantiefconstructie, in’t Nieuwjav. de ecnig gebruikelijke 
in ovcrcenkomstigc gcvallen, is niet onbekend in de oudere taal. Door’t 
gebruik van ji wordt echter de nadruk verhoogd en tevens bewerkt dat na 
dhlra een pauze volgt. Evenzoo in ndan wyartha ’n kadi tfimpuh 
ingbariu tibengwungkal, doch vruchteloos (zonder uitwerking), als 
het neerkomen van water vallende op een stcen, 19,25. A n is zoo gebruikt 
in: kunang yathSnya *n saphalan patingkw ari, taman sa- 
mangke ya dfilSha ring jfimah, en dewijl het voegzaamis.datiksterf, 
zusje, moet het nu maar niet tot later uitgestcld worden, RSm. 21, 47. De 
substantiefvorm wordt hier vereischt, omdat het in’t nazindeel geplaatste 
onderwerp van ’t gezcgdesapha 1 a niet is «ik», maar patingku; an kan 
hier kwalijk een andcrc bedoeling hebben dan n in de twee voorgaande 
voorbeelden. Yatha in den zin van <dewijl, daar» is niet vreemd aan't 
Skr. Het is van zelf reeds een betrekkelijk voegwoord, en zoo desniettegen- 
staande het in’t Oudjav. noodig wordt geacht, het door n te laten volgen, 
dan is het m. i. omdat in onze taal en’t Skr. het gezegde in een relatiefzin 
den klemtoon krijgt, en’t Oudjav. dit middel niet bezittende, den nadruk 
opanderewijzeaanduidt. Daarom wordt het ontleende yadi, «indicn», ook 
met« geconstrueerd, zoodathet yadin wordt; zoo ook yatanya’n, «op- 
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dat», terwijl 'tSkr. yatah, waaraan yata ontleend is, opzich zelf reeds 
met den optatief < opdat* beteckent. Bijv. yatanyankami muliheng 
marengpitrloka, opdatwijindewerelddervoorvaderenmogenkomen, 
Adip.; yatanyan awglasSmbeknya, opdat hij medelijdcn hebbe in 
zijngemoed; yatanySn hilanga nikang gapa, opdat de vloek eindige, 
8. Ofschoon hilang hier een substantiefis, neemthettoch hetconjunctief- 
suffix aan; kunfing yatanyan upa^amS ta tangguhi, vermaanhem 
dan (waarschuw hem) opdat hij bedare (d. i. aflate van zijn gewelddadig- 
heden), Ram. 13, 8. 

Yadi-’n en yady-an, indien, als, zijn volkomen gelijkwaardig, en wor- 
den dus door elkander gebezigd. Bijv. syapa masiha len yadin taya 
dyah, wie anders zal mij genegen zijn indien gij, vrouwe, er nict meerzijt; 
Ram. 21,12; aparan gunS ning ratu, yadinpamuhara wirodha, wat 
zal de verdienste eens konings zijn, indien hij strijd gaat venvekken, 3, 29; 
yadyan kitSmgjahaneng KurunStha bhangga, indien gij den weer- 
barstigen Kuru-vorst zult dooden, BY. 8, 6. De ontkenning is yadi ta’n: 
gui^anta aparan gunanya yadi tan guj?5 ning ratu, waartoe zouden 
uwe deugden dienen, indien ze niet de deugden zijn eens konings? RSm. 3, 
46; zoo ook 72. Niet verschillend van yadin en yadyan is yadiyan; bijv. 
yadiyan tuhu matya lingta mangke, indien het werkelijk uwe bedoe- 
ling is nu testerven, 21, 13. Hieruit voIgtdat an en n in beteekenis = yan 
zijn. Yadyapin is <ofschoon, al ook>; zie voorbeclden in Juynboll’s Glos- 
sarium(1902)op’tR2m.Nictverschillendvan yadyapin is yadyapi yan; 
bijv. yadyapi yan tfika ng musuh,almogedevijandkomen,Ram.4,44. 
De ontkennende vorm van yan is ya tan, niet tevenvarren methetboven- 
behandelde yata’n. 

Boven(p.262)haddenwijeen voorbeeld nahan hetu nireki ^ighra’n 
umijil; zonder merkbaar verschil is: nahan marmma niran ulih, dat 
was de reden, dat hij terugkeerde (anders uitgedrukt: van zijn terugkeer; 
of: om die reden keerde hij terug), BY. 13, 11; gighrSn tumfidun, fluks 
(of: dra) daalde hij af, st. 198; glghrinsahur, fluks antwoordde hij, st. 
79; gighran lumampah, fluks tooghij op weg, st. 74. 

Meermalen is het uiterlijk niet te zien of« dan wel an gebruikt is; bijv. 
ngkan (of ngka’n) tinghal sira ri nghulun, toen wierp hij een 
blik op mij, BY. st. 104. Hier is tinghal, ofschoon het een stamvorm is, 
toch als werkwoord tc beschouwen omdat het gevolgd wordt door den 
nominatief sira; en tevensalsbedrijvend.dewijl heteen intransitiefbegrip 
is, dat, alleen in verbinding met volgend i transitieve beteekenis krijgt Zoo 
ook in: ngkS ling nirSntinghali DSruka, zoo sprak hij bij ’tzien 
van Daruka, BY. st. 74. 



Een volzin alsdcze: henfingakenabhatSri £ailaputri ’n kawo- 
ran (Smar.), kunnen wij vertalen met: <laten wij niet vcrder sprekcn over 
de godin die zwanger geworden was*, of <over de zwangerschap dcr 
godin £.*. 

Alupasiran tiba, hij verloor’t bewustzijn (bezwijmde) en viel, BK. 
79. Hicr laat zich a n niet wel met «terwijl, wannecr* weergeven, het dient 
slechts, gelijk Sund. nja, om zekeren nadruk tc lcggcn op het volgende 
woord. Evenzoo kan men vertalen murccliSn tiba ring lfimah, BY. 
11, 9. In twas ira ’ n tfift uh, zijn hart was kapot, BK. 43, wordt door n 
aangeduid dat op het gezegde zekere nadruk valt. Kunang sang Bhrgu 
’n winehan PulomI, en Bhrgu kreeg Pulomi (tot vrouw), Adip. Men 
spreke dezen zin in ’t Hollandsch uit met stemvcrheffing van’t eerste ge- 
deelte, 't ondenverp (Bhrgu), en op lager toon maar met klcm «kreeg Pu¬ 
lomi*. Stond er Bhrgu win. P. (zondern), dan zouden wij ondenverp en 
gezegde op gelijke toonhoogte uitspreken. 

Eenigemoeielijkheidbarenconstructicsalsdc volgcndernS ling nirang 
Kurupati 'n pangucap ri Kr§na, BY. 3, 5. Des noods zou men kunnen 
vertalen: «zoo waren de woorden van den Kuru-vorst (zoozeidedeK.), ter- 
wijl hij tot Krsna sprak*, maar natuurlijker zou klinken: «zoo waren de woor¬ 
den die de Kuru-vorst totKrsna sprak*. Misschien is de volgende verklaring 
aannemelijk: ’n pangucap is logisch = pangucap nira.waarbij in ge- 
dachte ling als object behoort. Stellen wij ecns, dat pangucap nira ver- 
vangen wordt door een omschrijving, en vergelijken wij in 'tNieuwjav. bijv. 
een zin als olehmu tuku ngGndi met lapak anyar, olehmu tuku 
w i n g i dan begrijpen wij, dat een verbaalsubstantief in een bepaald ge- 
val in plaats kan treden van een passiefsubstantief op an (Roorda’s objectief 
denominatief). 

Zulk een geval doet zich voor, wanneer het logisch object der handeling als 
grammatisch onderwerp voorafgaat; lakune in't Nieuwj. voorbeeld, ling 
nira in BY. Meermalen, het is niet te ontkennen, vindt men een anderc 
constructs: bijv. N a h a n mangkana ling sang SahasrapadmS- 
warah isangRuru.zoo wa^en de woorden van Sahasrapadma, 2 een 
vermaningrichtende totRuru, Adip. 23; na ling mahar.si mojar, zoo 
sprak de groote R§i zeggende, Ram. 1,51. Hier kan men nooit vertalen: <de 
woorden die (hij) sprak*; men moet aannemen dat het hier niet de bedoe- 
ling is van den spreker om eenigen nadruk op debijstelling te laten vallen. 

Op dezclfde wijzeals boven bij ’n pangucap zou ik willen verklaren 

I Roorda, Jav. Gr. (1855), § 474. 

* Vcrmoedelijk moot er gelezon worden sahasrapad mawarah, waDt er is wel een 
oigennaam Sahasrapad bekend, maar niet Sahasrapadma. Doch dit doet hier niets ter 
zake, want mawarahenawarah zijn van gelijke beteokenis. 
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dczcn volzin: Kadi wangsit ingangintcstriratnanhafianga- 
k Cn a, als ware het ’t signaal voor iemand die op de locr ligt om een schoone 
vrouw te schaken, BY. 4, 14. Het feitelijk ondenverp is als genitief, ing 
anginte, naar’t voorzindcel overgebracht, gelijk gewoonlijk; strlratna 
is het object van anginte; an hafiangakCn is feitelijk = bij’t geschaakt 
worden; het conjunctief-suffix duidt aan het doel; het behoort onmiddellijk 
bij strlratna, evenals boven 'npangucap bij Kurupati. Weliswaar 
is vormelijk hafiangakCna een passief, dus letterlijk «wijl, of die, ge¬ 
schaakt zal worden*, doch logisch blijft strlratna het object van scha- * 
king, en tevens grammatisch object van anginte; de agens anginte is 
’t logisch ondenverp van de voorgcnomen handeling des schakers. 

Voigt op n of an een conjunctief, dan krijgt hetnatuurlijkdebetcekenis 
van ons <dat» = «opdat>, of van onzen infinitief met «om te». Bijv. angC- 
nCbCnCb raras-hati nirSn kamfinangSngucapa, hij trachtte 
zijn aandoening te bedwingen, om te kunnen spreken, BK. 69. 

Na verschillendc gevallen waarindeconstructic met wen an gebruikelijk 
is, behandeld en naar beste weten vcrklaard te hebben, laat ik nog een recks 
van andere voorbeelden volgen, waarbij gelegenheid zal bestaan voor op- 
merkingen van verschillenden aard. 

Luh ni stri ning ari n-pCjah, de tranen van devrouwendervijanden 
die gesneuveld waren, Smar. Iti mangkana de nira 'n pagabda, 
zoozeidehij.Hariw.De nira iszoowel <zijndoen» als «zijnwerk, zijn daad*. 

In de eerste opvatting is de nira ’n p. z. v. a. «zijn zeggen*; in de tweede 
z. v. a. <hetgeen hij zeide*. Ook hieruit blijkt hoe de omschrijving van een 
verbaal substantief die van ’t zgn. passief dcnominatief raakt. 

Naast elkaar vindt men voorbeelden als de volgende: ngkaQwetan 
umasd masCnghit i pfijah ni gQra kalih, toen rukte Qweta voor- 
waarts, vertoornd over den dood der beidehelden; glghrSn tandang 
am5h-gunung, sncl viel hij aan als een bergstroom, BY. 11, 1. In den 
eersten zin valt in onze taal na £ w e t a een korte rust en een hoogere toon; 
in glghran tandang zou cIghra gezegde worden, wanneer an tan¬ 
dang door een substantiefwerd vervangen. Tusschen ngkan mangsfi 
Kurunatha, toen was het, dat de Kuru-vorst voorwaarts rukte, 11,5; « 

yek5n angsS sang J., cn yekSngsd nira sang Jay ad rat ha, BY. 

13, 26, vermag ik geen wezenlijk onderscheid te ontdekkcn, al is hetlaatste 
een substantief-constructie, de voorlaatsteniet. £lghra'n dating nrpati 
Kr§na rikang kadatwan, weldra kwam K. aah in’t paleis, 3, 19. Don 
ira ’n lari mare n rpa Hastina, het doel van zijn gang naar den vorst 
van Hastina, 2, 3. 

Ngkan panggih 5?rama nira, daarwas het dat zij zijn kluizenarij 
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vond, Smar. Dewijl zijn kluizenarij een bepaald iets is, staat panggih in 
den vorm die in't passief optreedt, en vermits geen agens genoemd of door 
een vnw. aangeduid wordt, zal men het woord o’ok alsgrammatisch passief 
moeten beschouwen, zoodat de letterlijke vertaling is: «daar was het dat zijn 
kluizenarij gevonden werd». 

Rumuhun kawfis girigirin tfikap i halis nira’n sfidfing cala, 
eerst bedeesd en eenigszins bang doordat haar wenkbrauw zich juist be- 
woog, Smar. Ook hier is halis ’t onderwerp van’t bewegen, overgebracht 
naar't voorafgaande zinsdeel en verbonden met tfikap; letterlijk is tfikap 
i halis n i r a: door (voor) haar wenkbrauw, n — cala, zich bewegen de, 
die zich bewoog. 

Hanasira wiku sangkengswargga, wfingi’n parangke.er 
is een priester uit den hemel, die van nacht hierheen gekomen is, Hariw. 
Wij zouden eenvoudiger zeggen: «van nacht iser een priester uit den hemel 
hierheen gekomen*; door deplaatsingvandebepaling «vannacht* voorop 
valt genoeg nadruk op de omstandigheid dat de komst van nacht heeft 
plaats gehad. 

Apan mamukti wisa rakwa’n asiddhakSryya, want men (of: 
hij) nuttigt vergif, heet het (z. v. a. het is welbekend), wanneer men (of: die) 
zijn taak niet volbracht heeft (en toch van de gastvrijheid gebruik maakt), 
BY. 3, 5. TucapahajiWirat5nkSryyaganangisiwfika, latcn 
wij spreken over vorst WirSta, die (of: terwijl hij) achtcrbleef, treurig, zijn 
zoon beweenende, 12, 1. Baribin manah nira’n inambulan ni- 
kangkalar 2 k$asl,in verwarring was haar geest, als zij door de reu- 
zinnen overstelpt werd, Ram. 8, 108. 

Tan wandhya’n mati karwa, het miste niet dat beiden sneuvel- 
den, BY. 19, 24. Tandwa’n (v.l. tandwSn) mati, onmiddellijksneu- 
velde hij, 23. Meestal staat na een nominatief of accusatief an , na een ge- 
nitief n, na bijwoorden an , doch een volstrekt doorgaanderegel isditnict. 
Sfidfingira’numulihmarengkuta.ophet pas dat hij naar deveste 
terugkeerde, 21, 1. Wuwus niki’n amalaku toya, de woorden van 
hen die om water vroegen, 23, 3. Wfitisira’n gilap kadi kilat, haar 
bfifin schittert als de bliksem, 37, 3. Ya nimi ttangku’n wulat rin g 
' langit, dat is de reden, datik naar’t luchtruimkijk, 19,1. KalaDrona’n 
i n as t wakfin, ten tijde dat Drona ingezegend werd, 13, 12; Dr ona is als 
genitief bedoeld; bij eigennamen en titels blijft het voorzetsel van den ge- 
nitief dikwijls achterwcge. Guh§ padanya'n umangang, dat waar- 
mede het te vergelijken is terwijl het den mond opent, is een spelonk; anders 
gezegd: bij’t openen van den mond lijkt het een spelonk, BK. 222, Lagh a- 
wa'n pa<jasilih-tujah, met behendigheid staken zij naar malkander, 
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BY. 31, 10. Wfidi’n lean tuna, uit vrecs van achter te zullen blijven. 
SakawfidinirSnkahibekanatoyaikangpari.uit vrecs dat de 
rijst overstroomd zou worden, Adip. 

Aharfip tuminghala risang narendrSij datfing, begeerig 
om den vorst te zien wanneer hij kwam (of: bij zijn komst), BY. 2, 7. Sang 
fwetandinunungnira’n pamanah ingdiwySstra, op £weta 
richttc hij zijn doel, tenvijl hij op hem schoot met het hemelsche wapen; 
anders gezegd: Q. was het mikpunt van zijn schieten, 11, 4. Ya karana 
niran pagabda ri narSryya K., dat was de reden, dat (waarom) hij 
totK. sprak. Rika sang KrsnSn tinghal ing awangawang n-ton 
j- s i g a ii a, toen was het dat Krsna naar't luchtruim blikte, en de Rsi-schare 
zag. Byatlta’n mangkat, nadat zij vertrokken waren, 36, 2. Ndi’n 
£alya tan tulusa sihnya ri H., h66 zou Qalya nietbestendigzijn in 
zijn genegenheid jegens H.? 35, 9; vgl. met ndi’n de constructie bij vra- 
gende bijwoorden als mana, nairaha gevolgd door n j a in 't Sunda- 
neesch. NistSnya’n patfingah, tikang rawi sirfim, ofschoon ze 
reeds in ’t zenith stond, lichtte de zon niet, 42, 9. Akweh manggala 
sangkrtSrtha’n umulih ring amarabhawana, veel waren de 
gunstige voorteekens, dat de zalig overledene ten hemel gevaren was, aid. 
Ring apaku’n tanlCga ring hurip, met welk doel zou ik, vreug- 
deloos, in’t leven blijven? 50, 19; hier staat de nominatief aku, want het 
woord is niet afhankelijk van ring apa. Ri kedo nira’nlumihate 
?awa nrpati, bij haar vasten wil om 't lijk des vorsten te zien, 44, 7. 
Pinanah ringgula’n kalfinggah.hij werd in den nek geschoten, 
dat hij achterover zeeg (of: <en zeeg achterover>, met nadruk, 31, 25. 

Ngkan pojarKarna, toen sprak Karna, 28, 4. Rikan lumpat 
mahar§Inglemah, t66n sprong de groote R§i op den grond, 11,7; 
lumpat kan opgevat worden als substantief, want met m ah Sr si kan 
evengoed een genitief als een nominatief bedoeld wezen. Duidclijk den ge- 
nitiefvan den agens vindt men in: ramySn pangdy us ira ku da, ge- 
noegelijk (rustig) liet hij de paarden baden, 15, 28. Daarentegen den nomi¬ 
natief in: ndah yekSn pangucapsirangDrupadaputrlsang 
H i d i m b i, doch toen zeide Drupada's dochter tot Hidimbi, 19,17. In een 
zin als yekan pada tumCdun sakeng ratha, alsdan stegen beiden 
af van hun wagen, 15, 39, kan er van een genitief geen sprake wezen. Staat 
het feitclijk onderwerp, hetzij van een passief of van een intransitief in ’t 
nazindeel, dan is licht te verklaren waarom bedoeld onderwerp door den 
genitief wordt uitgedrukt. Bijv. p5jarnya’n bubaringkuta.hij be- 
richtte, dat de veste verwoest was; tQt mSrggan (v. 1. mSrgga’n) la- 
rap ing kunang-kunang, langs den geheelen weg, flikkerden de vuur- 
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vliegen, BY. 50, 2. Waarom echter pangdyus ira zoo even, naast pa- 
ngucapsira?M.i. omdat ramya het gezegde is, waarbij als onderwerp 
de handeling pangdyus, niet de persoon, behoort. Het verbaalsubstan- 
tief, anders genoemd onafhankelijke infinitief, iseen tweeslachtigrededeel, 
deels van werkwoordelijken, deels van naamwoordelijken aard. Met het 
werkwoord heeft het gemeen dat het't voorwerp der handeling in den ac- 
cusatief rcgeert; met het naamwoord, dat de agens, degene van wien de 
handeling uitgaat, in den genitief (genitivus subjectivus) staat. In pang¬ 
dyus ira duidt ira als gen. subj. wel is waar den agens, ’t onderwerpvan 
de handeling pangdyus aan, maar niet’t onderwerp van’t gezegde ra¬ 
in y a. Daarentegen is inyekan pangucapsirangDrupadaputri 
deze niet enkel de agens, maar ook ’t onderwerp van het in ' n pangucap 
vervatte gezegde van den volzin. 

In een zin als y e k a n p a m a w a n S u p u t rI, dat was de plaats waar de 
Prinses hecngebracht werd, BK. 74, spreekt het van zelf dat Suputrl als 
genitief bedoeld is. 

In dina ng RukmarathSn pfijah magulingan, Rukmaratha 
sneuvelde jammerlijk, neerrollendc, BY. 11, 3, is dina bijwoord, 'n pfijah, 
gezegde; het heet niet p 6 j a h zonder n, omdat het in de bedoeling ligt te 
doen uitkomen, hoe hij sneuvelde. Wij drukken zulks uit door den klem- 
toon. YekSn kadang mitra ngaranya, dat heet een verw&nte, een 
vriend, BK. 116. Yekan umundang, die was het, die riep, 74. VVruh 
ring cest5 TilottamSn mijil, Tilottama merkte (of: begreep) de 
beweging, en kwam naar buiten (met klemtoon), 58. Wu wus nikang 
sakhi ’n kapahan, de vriendinnen, in hun droefheid, zeiden, 61. Ling- 
nya’n prasamatumandang.zij zeiden, terwijl zij gezamenlijk aan- 
vielen, 60. Hetunira’nametlang6,de reden, dat hij vermaak zoekt. 

Een eigenaardige wijze van uitdrukking ismfine ’n winfitCngakCn, 
mfine *n wijil, dadelijk nadat (het kind) in den moederschoot werd op- 
genomen, werd het geboren, Adip. 21.Inonzetaalzou men denzinkunnen 
weergeven met: «z66 ontvangen, z66 geboren* ; vgl. een uitdrukking als 
<zoo gewonnen, zoo geronnen*. Doch er blijftnogeen verklaringtezoeken 
van ’t feit dat in den voorzin op n volgt een werkwoordsvorm, terwijl in 
den nazin de stamvorm wijil gebezigd wordt. Als ik het wel begrijp is 
mfine 'nwinetengakfin eig. < zoodra als het in den moederschoot op- 
genomen werd*; men stelt zich dus een handeling voordie verrichtwordt; 
wijil duidt op een plotselinge verschijning. In ons «zoo gewonnen, zoo 
geronnen* worden beide deelwoorden met nadruk uitgesproken, maar't 
eerste met slepend accent, het tweede kortaf met stootaccent. 

Tekwafi caturbhuja sirSn tri^irah trinetra, hij werd vier- 
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armig, en driehddfdig, drieoogig, BY. 8, 2. Dit stemt volkomen overeen 
met Sund. volzinnen als: wad ah gficje nja alus, een vatgrooten sicr- 
lijk; radjana sugih nja adil, dc koning was rijk, en rechtvaardig; 
oraj nugfidenjamatih, slangen die groot, en giftig waren. 

Irik an sirSlabuh apuy, toen, stortte zij zich in ’t vuur, BK. 43. 
LunghSsahg wSnarendrar-wwatirungJrang-irangKum- 
bhakarnnan wirupa.de Apen vorst verwijderde zich, den neus mede- 
nemende, tot groote schaamte van Kumbhakarnna, dat hij misvormd was, 
Ram. 22, 89. Me rang mur an wirQpa, beschaamd ijlde hij weg, mis¬ 
vormd zijnde; aid. Niyatan katfimwa sira dewiJanakI, z^kerlijk 
zou hij jSnaki aantreffen; eig. het was zeker, dat J. zou aangetroffen (ge- 
vonden) worden, 8,99. Aparan ta prayojana mahar5ja Janame- 
jaya an magawe yajfia sarppa? wat is dan het doel van Koning Ja- 
namcjaya, dat hij een slangenofter aanricht? Adip. Samantara tekeng 
tegal Kuru narSryya Kj-snSn laku, inmiddels kwamK.opzijntocht 
in Kuruk§ctra, BY. 2, 1. In Nieuwj. zou men zeggen lakune, in plaats 
van an laku. 

Gumfisong ikang rSksasa an warSharupa, de reus, die de ge- 
daante van ccn ever had aangenomcn (of: in dver-gedaante) verbrandde, 
Adip. 20. An warSharupa zou men in onze taal ook kunnen weergeven 
met «als ever». Meermalen is an v66r eensubstantiefmet«als> tevertalen; 
bijv. an panggorawa, als eereblijk, BK. 282. 

DharmmSn paritrSna rikang daridra, hetiseenplicht.de armen 
te bcschermen, BK. 117. In't Skr. zou men zich aldus uitdrukken: dhar- 
mo, yad daridraparitranam. Rikang vervangt hier, gelijk zoo dik- 
wijls, den accusatief. Er is reeds vroeger opgemerkt dat het verbaalsub- 
stantief het object in den accusatief bij zich heeft, en in zoovcr werkwoord 
is, maar’t subject in den genitief, als zijnde een substantief. Wordt an pa- 
ritrSna, gelijk ook Skr. yatpar itrSnam, in onze taalovergebracht,dan 
kan ’t relatief behouden blijven in den vorm van’t voegwoord «dat>, doch 
’t substantief moet vervangen worden door een werkwoord; dus <dat men 
beschermt*. 

Sirang prabhu Suyodhanan muruda sep, het was te laat voor 
vorst S. om te wijkcn, BY. 48, 1. LGngleng twas iran paninghal i 
1 ayar d h waja ku m Clab, zij was verrukt in haar hart, terwijl zij de wap- 
perende vlaggen voor zeilen aanzag, 44, 1. 

Tan wyartha ’n pangfine, niet te vergeefs, daar het rdSkte (wij 
zouden zeggen:raakteniet mis), BK. 221. Ceb ngdrtwasiranarapati 
’n dfingb sapawarah, gcheel vermurwd was’t gemoed van den vorst 
bij’t hooren van wat gemeld werd, 79. Ssmpunya’n panginum ni- 



kang bala, nadat de troepen gedronken hadden (of, beter: na afloop 
van't drinkgelag der troepen), 163; sSmpunya is «na afloop er van*; 
n y a slaat dus niet op b a 1 a; p a n g i n u m is substantief, met het feitelijk 
onderwerp der handcling in den genit. subj. achterzich. Logischzou sam- 
pun ni panginum nikang bala op hetzelfde neerkomen, doch dan 
zou op «’t drinkgelag der troepen* niet genocg nadruk vallen. 

IrikSn padSwj-g ikanang wwan'g, tocn kwamen de menschen 
alle evenzeer in beroering, BK. 155. Hier staat het onderwerp in den nomi- 
natief voorafgegaan door awpg. Het verbaalsubstantief zou hier in geen 
geval kunnen staan, omdat het niet met pad a geconstrueerd kan worden. 

Yekan(ofyeka’n)tikan(oftik5’n)sungakenanta, dat ishet- 
gene, dat door u moet geschonken worden, Sutas. Zoowel op tika als op 
sGngakfina rust nadriak. 

ApetbhSwan pojar, hij sprik inn^mend, BY. 48, 3; in de heden- 
daagsche taal zou men kunnen zeggen finggone mojar. Sukhambfiki 
§.a s g munln^ra an pangrgngS rikamaharddhikasangsu- 
putri, verheugd was de groote Wijze in zijn geest, bij ’t hooren van de 
hoogedelheid- der Prinses, Sutas. Vgl. in een boven aangehaalde plaats: 
twas ira narapati’n d6ng6 sapawarah; het verschil tusschen 
d 6 n g 6 1 en p a n g r 6 n g 6 zal wel hierin bestaan dat het eerste perfectief, 
’t laatste imperfectief is. Duidelijk perfectief is an ton in: 5mbek £rl- 
Parame 9 wari paramatustSn tonnarendratmaja.de Oppervorstin 
was uitcrst verheugd in haar geest bij ’tzien van den koningszoon (d. i. toen 
zij hem in’t oog kreeg), aid.; in’t Skr. overgezet is (a)nton: dp?tvS. Sa- 
phalan anak nira ta sang Wibhlsana, zij was waardig het kind (de 
dochter) te zijn van W., Ram. 8, 140. Karan a n ika kita’n adidewata, 
de oorzaak er van zijt gij, die de eerste der godheden zijt (of: als eerste der 
g.),BK.225. Wiphala’n kasangga, vruchteloos,daarhetopgevangen 
werd, 223. Ngaran iran ulih i paramayaj Pi a de haji, (zoo) heette 
zij als zijnde verkregen door (of: daar zij een product was van)allervoor- 
treffelijkste offers door den vorst, 46. Huwus katon sang AsurSdhi- 
p3n lumurug, men zag reeds den vorst der Asura’s ten strijde uitrukken 
(anders uitgedrukt: den v. der A., dat hij (of: die) t. s. uitrukte), AW. 18,2. 
Merang minggeka, kociwambfikirayankalanya’nunggw 
ing wuri, zij (de twee in voorgaande strofe genocmde goden) schaamden 
zich om’t hoofd om tc wenden, (en) meenden te derven, zoolang zij (de 
nimfen) zich achter hen bevonden, 1, 8; yan kalanya’n 8 is eigenlijk: 

• Dfingo ia de oudo vorm van rSngB; de oorspronkelijko 4 licoft zioh dikwijls gc- 
handhoafd na een naaaal; vgl. NJav, p i i? ^ o, o. dgl. 

5 In don gedruktentckstis y ad een drakfout 

18 
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• wanneer het dc tijd was dat». Naast yan kala vindt men yan i kala; 
bijv. kadi wi n t a n g y a n i k 51 a n i n g t i 1 6 m, gelijk sterren bij nicht- 
tijd (eig. wanneer het de nachttijd is), BK. 213. 

An garbbhe^waranStharingKahuripan, wihaganira’n 
am2nus5dbhuta, terwijl onze Heer en Vorst (Hayam Wuruk) nog on- 
geboren (eig.: nog foetus) was te Kahuripan, waren er voorteekens dat hij 
een wonderbaar bovenmenschelijk wezen was, NSgarakrtSgama 1, 4. An 
garbbha zou men ook kunnen vertalen met «als fdfitus*, indien’t onder- 
werp van den nazin hetzelfde ware. Wihaga nira is letterlijk natuurlijk 

• voorteekens van hem»; ook hier is naar den gewonen regel het eigenlijke 
onderwerp van ’t gezegde uit het nazindeel naar voren gebracht. 

Er komen, zoowel in dichtmaat als in proza, niet zelden plaatsen voor, 
waar de constructs met «, an niet wordt aangetroffen, terwijl men die 
misschien verwachten zou. Bijv. Ram. 2, 51: Sita, sfidfingnya mfitu 
ngani.larasdulumya, Sita was, indertijd toen zij gcboren werd, ver- 
gezeld van een boog. Een stcrk sprekend voorbeeld is in KO. II: mang- 
kana lawasnyamukti sang^ara, zoo lang duurt het dat hij wereldsch 
Iced smaakt, terwijl in KO. I. gelijk te verwachten, staat: mangkanS la- 
wasanya'n tmuakan sSngsSra, zoo lang moge (of: zal) het durcn, 
dat hij wereldsch leed ondervinde. Regelmatig hceftdeze Oorkondeook: 
samangkana lawasa-nya'n h i d fi p a lara g h a t a k a, welk voor¬ 
beeld reeds boven werd aangehaald. Wat den volzin Sita, sfidfingnya 
mfitu enz. betreft, zou men kunnen zeggen dat n hier achterwege blijft, 
omdat er geen bijzondere nadruk op mfitu valt; indcrdaad zal men bij ’t 
Iezen van den tusschenzin achter «Sita was* bespeuren, dat <geboren werd» 
zonder eenigen klem wordt uitgesproken. Dezelfde verklaring is toepasselijk 
opdezeverbindingvantweezinnen: kala nira’n mahas mametstrl, 
sfitjfing maharSja (genitief) Janamejaya hanar mastri, de tijd 
dat hij rondzwierf een vrouw zoekende, was toen Koning Janamejaya pas 
getrouwd was, Adip. Men behoeft deze zinnen slechts achter elkaarte lezen 
om te gevoelen dat op den ccrsten wel nadruk valt, op den tweeden niet. Ook 
zal men wel niet kunnen ontkennen, dat het in menig geval van de willekeur 
des sprekers afhangt, of hij al dan niet iets met nadruk wil doen uitkomen. 

In dezelfde functic als an, n is ook yan gebruikelijk. Om ditnaderaan te 
toonen laat ik een aantal voorbeelden volgen. 

B. Voorbeelden van '{gebruik van yan als ge/ijkwaardig net an, n. 

Kasukan yan ton guru nira, hij werd met vreugde vervuld bij’t 
zien van zijn leermeester (of: was verheugd zijn meester te zien), BY. 46,9. 
Het is duidelijk dat yan ton noch in constructs, noch in beteekenis ver- 
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schilt van an ton, nton. I tel as nirayan panCmbah, nadat hij 
zijn s 6 m b a h gemaakt had, 3,6; dit is hetzelfde alsnira’npanGmbah. 
Mangigel yan ton Wiratatmaja, hij danste bij ’tzien (Skr. dr?tva) 
van Wirata’szoon, 11,9; vergelijk: W. mapulih nton bhra$ta ning 
swSt maja, W. keerde ten strijde terug bij't zien van’t neSrstorten zijns 
zoons, 11,10. NgkSnengwaij(lira yan kinaryyaken i sang Ku¬ 
ril p a t i, bij den vijgeboom was het dat hij door den Kuru-vorst achterge- 
laten werd, 13, 1. Irika yan katon guna Janarddana, toen was 
het dat de kracht van Janardana bleek (todn, bleek de k. v. J.). Hier staat 
de afgeleide passiefvorm katon, niet de stam to n, omdat geen agens ge- 
noemd of anderszins uit het voorgaande op te maken is; datdedichter 
evengoed irikSn katon, had kunnen zeggen, zoo de versmaat hettoe- 
lict, behoeft geen betoog. 

Ri rfis nika kasepayanlumihatehalintangnira.uit vrees 
van te laat te komen om hem te zien voorbijkomen, 2, 10. Ksana yan 
paratra, hij was dddelijk d66d, 45, 9. NShan ling nira yan pana- 
h an a ha, zoo sprak hij, daar hij bange vermoedens koesterde, BK. 101. 
Hyang Rawi manda yan k e fi a r, de zon scheen flauw (de zon was 
flauw bij ’tschijnen), 108. Nahan hetu nghulun yan patangguh, 
dat is de reden dat ik afraad (de reden van mijn verbod). Agyagy Sgya 
yan tumurun, zeerhaastig daaldehijneder, 171;vgl.: Sang Karnna 
gighran tumfi^un rath a. KSrananyayan patanghi, de oorzaak 
dat hij wakker werd, 61; denzelfden zin zou hebben : kSranan y a ’ n pa¬ 
tanghi. Tulungaku yan kakingkingan, helpmij,dieindroefenis 
vcrkccr (of: terwijl iki. d.v.), BY. 71. Ngka ta rSnak-haji yan pa- 
panggi h, daar dan was het, datdeprinsmet haarsamenkwam, 74. SSm- 
pun iran mararyyan, arahup tayan laku muwah, nadatzij een 
poos rust gehouden hadden, wieschen zij zich, en begaven zich weder op 
w£g, BK.’90. Yahetu nirayanpatakwani narendrarisahana 
nikangsakendriyan, dat was de reden, dat zij den vorst vroeg naar 
allcs wat er in den ganschen Indra-hemel was, Sutas. Samayantayan 
wijila teki, het is tijd, dat gij nu uitgaat, Hariw. Yan tinghal kadi 
polah ingkumuda, op het gezicht, zag het er uit als een witte lotus, 
Sutas. Instedc van de constructie yan tinghal zou men in hedendaagsch 
Javaanschzeggen yen dipun tingali of ook dfilenge. RikSn kagyat 
yan prSpta Nakula, toen werd hij verrast, dat Nakula gekomen was (of: 
door dekomstvanNakula),BY,36,10. Bhatara Guru tusta harsaja 
tumonnganakyaftjaya, Bhatara Guru was verheugd en blij, ziende 
dat zijn zoon overwinnaar was, Smar. Hier is’t onderwerp van j ay a over- 
gebracht naar’t voorzindeel, als accusatief afhangende van t u m o n. 
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N 5 h a n ling nika y an pamarnnana ri rQpa nira, zoo waren 
zijn woordcn (zoo sprak hij), terwijl hij Diens voorkomen beschreef (of: ter 
beschrijving van Diens voorkomen), Sutas.; r i r 0 p a, eigenlijk een datief, 
staat hier, gelijk zoo dikwijls, als accusatief, zoodat pamarnnana hier 
volgens een onveranderlijken regel, ten opzichte van’t object, als werkwoord 
optrecdt. Wfirehningwatsametusaketutuknyayanpanusu, 
het schuim van de kalveren dat uit hun bek vloeit bij’t zuigen (of: tenvijl 
zij zuigen), Adip.;yan panusu bearitwoordt aan ’t Skr. pibantas, zui- 
gende, doch met nadruk op «zuigende> naar onze uitspraak. Dengeheelen 
volzin zouden wij intusschen anders uitdrukken, en wel op deze wijze: *het 
schuim dat de kalveren bij’t zuigen uit hun bek laten vallen*. Dewijl ’t on- 
derwerp van dit «laten vallen (uitkomen)» naar voren isgebrachten ver- 
bonden met <het schuim»,en het taalgebruikniettoelaattezeggen: wfirSh 
win fit wakfin ing watsa in een relatieven bijzin, moet de frasezulk een 
vorm aannemen, dat het causatief vervangen wordt door’t eenvoudige 
werkwoord mfitu, hoewel in onze taal onberispelijk te vertalen met <dat 
(uit hun bek) vloeit> omdat er niet de minste nadruk op valt. 

Niyatayan pejah kabeh, het is bepaald zeker, dat alien gesneuveld 
zijn, R5m. 8, 134; vgl. niyatSnkatemwasiradewlJanaki, 8, *99. 
Enggal yan teka ring RasStala, spoedig kwam hij aan in de onder- 
wereld, BK. 224. Ssdara prariata yan pangafijali, cerbicdig ge- 
bogen, hief hij degevouwen handen op, Ram. 21, 7. Nimitangku yan 
1 ay at, de reden dat ik wegga, Wjtta-S. 103. 

Dat yan in plaats van n kan gebezigd worden zonder eenig verschil in 
beteckenis, daarvan kan men zich overtuigen door de twee volgendeplaatscn 
met elkaar te vergelijken: suku sang Jan akatmajS mapfis, mapa 
yan mogha makas watangjuga, de voeten van Janaka’s dochter 
werden machtcloos, daar ze op eens zoo stijf werden als een stok. Ram. 21, 
6; de ni drfis ing ratha, mapeki n-amoghasiddhi, door den 
snelheid van den wagen, daar deze niet falende toovcrkracht bezat, Hariw. 
Mapayan, mapan = apa yan, apan. 

Yan-ton beteekent volmaakt hetzelfde als nton. Bijv. sang Dug?a- 
sana mangigSl yan ton YVirStStmaja, Duc?5sana danst (van vreugde) 
bij ’t zien van WirSfa’s zoon (die gesneuveld was), BY. 11, 9, cn onmiddel- 
lijk daarop (verg. p. 275): £ri natha WirSta glghra mapulih nton 
bhra§ta ning swStmaja. 

Hana yan verschilt niet van hanan. Bijv. aneka tfikap ing wibhaga; 
hana yan sasenSdulur, hana saka sapatti, len saprtanS, verschil- 
lend wasdeformatiedcrlegerafdeelingen :s6mmige bestonden uit complete 
compagnieen, andcre uit bataljons, weer andere uit brigades, BY. 10, 18. 
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In plaats van matangnya n vindt men ook hetkortere matang 
yan; bijv. matang yap datCng ring Kuru k§etraSaram5, de 
reden dat SaramSin K. kwam, Adip. Doch na matangyan is« niet on- 
gebruikelijk; zoo in een reeds boven (p. 263) aangehaald voorbeeld: m a t a n g 
yan kita n-tfika usfin; hier valt nadruk op kita, terwijlzulks niet het ge- 
val is bij Sara ma. 

In KO. II leest men: irika d i wa$a ny aj ft a £ ri MaharSja, yan- 
panuksukdharmmaslma; d. i. lettcrlijk: «toen (naar ons spraakge- 
bruik: dat) was de datum van ’t bevel van Z. Maj. den Koning, afbakenende 
een vrijgebied*. Wij zouden ons anders uitdrukkcn en zeggen: op dien 
datum beval de Koning een vrijgebied af te bakenen; of: de afbakening 
van een vrijgebied. In KO. I beet het eenvoudigcr: irika diwasa £rl 
Maharaja sumusuk ikana alas i Lintakan, op dien datum bakende 
Z. Maj. de Koning’t bosch Lintakan af. Hierkon deconstructie reeds daar- 
om eenvoudiger zijn, dat een woord voor bevel ontbreckt; voorts ook omdat 
de opsteller der oorkonde het onnoodig vond nadruk te leggen op den 
datum der handeling. 

Na yan, evenzeer als na an en n, trecdt een intransitief nu eens als 
stam, dan weer in werkwoordsvorm op, en wel zonder merkbaar verschil in 
beteekenis. Sterk sprekcnde voorbeelden levert KO. II, waar onmiddcllijk 
na elkander voorkomen: yan mara ring tggal en yan para ring 
16ga 1, wanneer hij zich naar *t veld begceft. KO. VIIheeft: yan apara- 
paran umaliwatingtCgal, wanneer hij ergens hcengaande het veld 
passeert; yan angher ing umah, wanneer hij in zijn huis venvijlt; naast 
yan ha wan, wanneer hij op weg is; ofschoon dit laatste vertaald zou 
kunnen worden met «op weg*. 

Een wezenlijk onderscheid tusschen an, n en y an is het mij niet gelukt 
te ontdekken. Evenwel schijnt het mij toe, dat bij voorkeur n gebruikt wordt 
in de volgende gevallen. Ten eerste, wanneer onmiddellijk voorafgaat het 
grammatischonderwerp,bijv. rarenemangsiki’n pangiderakGn; 
of't feitelijk onderwerp in den vorm van een pronominaal aanhechtsel of 
genitief, bijv. k5la nira’n lumampuh, en k5la Droga’n inas- 
twakfin, en lekasmu 'n amarlcana. Voorts na verbindingen als ri 
tfilasnya, en dgl., wanneer nya beteekent «cr van*, en in ’talgemeen 
waar door toevoeging van n een partikel relaticve beteekenis krijgt, als in 
Span, on, maran; ook waar n dient om met zckeren nadruk het volgende 
te doen uitkomen, bijv. ndi’n. An en yan worden bij voorkeur gebezigd 
wanneer de beteekenis van <dat, wanneer, terwijl* nog duidelijker gevoeld 
wordt; verder in een bepaling van omstandigheid, alsaharfiptuming- 
hala ri sang narendran dating; ook na een tijds-ofplaatsbepaling 
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van de in’t nazindeel genoemdehandeling, bijv. gighran wijil of umi- 
jil. Ook v66r substantieven, wanneer de verbinding als een verkorte of 
elliptischc bijzin kan opgevat worden; bijv. an panggorawa, als ecre- 
blijk; an garbbha, dat in ’t boven aangehaalde voorbeeld in gedachte 
als nadere bepaling bij wihaga nira behoort. Wijders als an dicnt om 
een volgende partikel te versterkcn,bijv. an mangkana. Eindelijk vindt 
men an gcbruikt, wanneer het feitelijke onderwerp voorafgaat, maar niet 
onmiddellijk;bijv. lwir ni panah Bh. an tumanfim; hier is niet Bhlsma 
het onderwerp van tumanfim, maar zijn panah. 

Als algemeene opmerking aangaande de behandelde constructies met;*, 
an, yan, zij hieraan tocgevoegd, dat ze in ’t hedendaagsch Javaansch 
veelal, niet altoos echter, vervangen kunnen worden door een substantief, 
gevolgd van een genitivus subjectivus. Ook in de oudere taal komt zulks 
meermalen voor; bijv. Ram. 5, 34: niyata pGjah ni RSwana rikang 
k § a $ a; dit, lettcrlijk overgezet, is: «bepaald zeker is de dood van Rawana 
op dat oogenblik>, doch de bedoeling is: «het is bepaald zeker, dat RSwana 
dan oogenblikkelijk zal gedood worden (of: sneven)». 

C. Verkorfe vormen van persoon/ijke voornaamwoorden 
cn bun gebruik. 

De oude taal bezit eenige verkorte voornaamwoordsvormen, waarvan’t 
gebruik tot bijzondere gcvallen beperkt blijft. Ze zijn: 

1 ps. enk. k (v66r w , /, bktnd:g)\ mv. excl. k5m; mv. inch t [v66rzachte 
medeklinkcrs d]; 

2 ps. enk. m, mu; mv. (en beleefd enk.) t (v66r zachte medeklinkers d); 

3 ps. enk. n; mv. (en hoog enk.) r. 

Deze vormen worden, opzeldzame en daarenboven twijfelachtige uitzon- 
deringen na, alleen gebruikt in afhankelijkezinnen;ofandersin verbinding 
met partikels, bijv. met de ontkenning ta, waardoor ontstaan vormen als 
tak, tar; of met apa, bijv. apak, apat. 

Behalve k, t,r vindt men zondereenigverschil in beteekenis: ak en yak, 
at en yat, ar en yar, zoodat bijv. k-hidep, ak-hidep en yak-hidep 
alle drie gelijkelijk beteekenen: «naar ik meen, naar mijn gevoel, mijns in- 
ziens>. De hieronder volgende voorbeelden moeten strekken tot staving 
van’t bovenstaande. 


Eersfe persoon. 

a. Eersteps. enk . Lfihgng aku k-mStya lingnySnpamaka, ik wil 
liever sneven (eig. dat ik sneve), zeide hij, terwijl hij een woedenden aanval 
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wilde doen, Ram. 22,89. N a h a n h c t u n y a k - a m w 11 r i k i t a, dat is de 
reden, dat ik afscheid van u neem, 19, 31. Sangke do§angku k-ang- 
les, alah tibra mahyun tak-amwlt, tengcvolge van mijn schuld 
dat ik tot u wcggeloopen ben (d. i. daar ik mij bczondigd heb door mijn 
ouders te verlaten om U te volgen), verlang ik ten zecrste geen afscheid van 
U te nemen, 19, 24. Merangaku g-lawanako,ik schaam mijomjou 
te bestrijden, 2, 43. Bahuntalyus, lob ha hatingku g-wulatlya, 
Uwe slanke armen, mijn hart voelt begeerte, wanncer ik ze aanschouw, 12, 
44;iya is hierdc als accusatief dienst doende datiefvan ya, waaruit volgt 
dat w u 1 a t i hier als actief bedoeld is. SahanantahaywamalarSk- 
parekangalas, gij alien weest niet bedroefd, dat ik naar de wildemis 
ga, 3, ll.Aparan ike prayojana matangnya aku g-winungu, 
waartoe moet dit dienen, dat (eig. waarom) ik wakker gemaakt word? 22, 
9; derelatievebeteekeniskrijgt matangnya, doordat g-winungu z. v. 
is als: dat ik w.g. w.; hetzelfde zou uitgedrukt worden door dcze construc¬ 
tor matangku g-winungu, en matangku n winungu. Nahan 
prastSwanyak kadi malupa ring mitrasamaya,datwasdeaan- 
leidingdat het leek, alsof ik (eig. dat ik als’t ware) de bondgenootschappe- 
lijke afspraak verzuimde, 6, 170. Ngke k-tona asihtSt-makaka, yan 
Qlrnna mu suh talilanga, ddn zal ik zien dat gij licfde hebt voorUw 
ouderen broeder, wanneer onzc (of: Uwe) vijanden vcrdelgd zijn als weg- 
gevaagd,22, 17.Byakta mStya rasika si kasyasih, nton aku k- 
patimdrcchita, zeker zal zij gestorven zijn toen zij zag dat ik in zwijm 
lag, 21, 76. Kadi tag-waluySpulih k-hidep, irikang Danda- 
kakanan5k-hana, het was naar mijn gevoel alsof ik niet weder zou 
terugkomen, terwijl ik in’t Dandaka-woud was, 24,211. Nahan ikana ta 
donku we 1 k-para ngke, dat was mijn doel waarom ik hier kwam, 21, 

61 .Akutak-angennangenlakiwanehsiratunggalatah,ik, 

ik denk aan geen anderen man dan aan hem alleen, 5, 58. Saparanta 
atahyatatanangkwa, tak-adohaku sakasukunta, overal waar 
Gij heen gaat zal ik U volgen, en zal ik niet ver van Uwe voeten wezen, 17, 
36. Tag-wruh ryy ajarangkwa ri kita, ik weet niet wat ik U zal 
z.eggcn, 22, 19. Matangnya tag-langghana, dAdrom ben ik niet 
weerspannig (ongehoorzaam), 3,12.Tathapitak-tQtmati, niettemin 
ben ik niet mede gestorven, 21, 19. Sahana nikang watSk Raghu 
kabeh tak-anon alayQ, geen van alle uit Raghu’s geslacht zag ik ooit 

i Wo is eon synoniem van de, work; bijw. «doordat», enz. Op zioh zelf uit de taal ver- 
dwenen, is het bewaard in gawe; do zwakkcre vorm wi is vervat in Day awi, door, 
wegens; awi-o is volkomen in bot. en gobruik = wo-ny a = de-nya; gawi = Jav. 
gawo, Tombul. wc-n = Ojav. we-n (=Jav.dene). 
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vluchten, 5, 50. Apan tS mitrakasih.aku tamatak-akadang, 
want cr zijn gcen geliefde vriendcn, ik heb in ’t geheel geen verwanten. 
Apak-panah parad2rabuddhi, omdat ik op een overspeligeschoot, 
6, 188, Apatak-perung, irangkutansipi, omdat ik geen neus 
mecr heb, schaam ik mij niet weinig, 4, 62. TumuturatSkuringpri- 
y a, tam5g-wigilata ri ko, ik zou toch den geliefde volgen en niet tot 
jou mijn toevlucht nemen, 5, 59. Tam ak-an mu pads bhatara Ra¬ 
ma, ik vind niemand die met R. zou kunnen vergeleken worden, 21, 68. 
Yak-maty a, wanneer ik dood zal zijn, AW. 314. Musuhtamapfis 
kadi lumbu yak-hi<jep, Uwe vijandcn zijn krank als gras, naar ik mcen, 
R5m. 13,30. Aparan ta gunangku yak-hanS, wat nut het mij dan 
nog, dat ikcr zal zijn? Sangke laranyak-hidep.tengevolgevan’tlecd 
datikgevoel, 11, 34. 

5. EersU ps. mv. excl. Kami, kam huwus warggamuktiring 
jagat, mari yan-prayatna ring ulah salah kfina, en wij, die 1 
reeds verzadigd zijn van wereldsche genoegens, houdcn op met te trachten 
naar averechtsche gedragingen, 8, 119. Nahan lwirmami kam-pa- 
nangguhi, dat was de wijze, waarop wij (voor: ik) wilden tegcnhouden 
(vermanen), 14, 66. Kap wa ya kSra-bales, hilangakSn laranta, 
al wat wij daarvoor ter vcrgelding kunnen doen, is aan Uw leed een einde 
te maken, 20, 64: de b is, volgens een klankwet, die o. a. ook in het To- 
mbulusch bestaat, dc klank waarin een zv na een in overgaat. N i h a n tang 
Adit y a yadin ya patyana, ndakam-rgmuk hyangPrthiwI, 
zie, al ware het de Zon, ze zal uitgebluscht worden, en de Aarde, wij verbrij- 
zelen ze, 13, 32. 

c. EersU ps. vtv.incl. Kalanta d-winarang, ten tijdevanonshuwelijk, 
11,27. 

Tweed e persoon. 

d. Tweede ps. enk. Matang ikS ko m-pujlriya, gugangku ta- 
m a r - p u j i y a, dat is dc reden, dat gij hem prijst, terwijl mijn deugden niet 
geprezen worden, (of: en mijn deugden, ze worden n. g.), RSm. 5, 35. Wij 
zien hier dat het cerste puji als actief behandeld is, want het heeft als 
voorwerp iriya (datief voor accusatief) bij zich, het tweede puji is passief. 

e. Tweede ps. mv. (en beleefd euk.). Dayantata-patiya, mogehij 
door u (o goden) gedood worden, KO. VII; eig. «moge het uw werk (toe- 
doen) zijn dat gij hem doodt (of: dat hij door u gedood wordt)>, want d 5 i 
is de oudere vorm van d e, werk; bijw. door toedoen, Lat .per; dezelfde ge- 

1 In ’6 Duitech zou men zeggen: • wir, die win. In k£m ligt inderdaad hetzelfde begrip 
van «wjj» -f- voorafgaand roflexief. 
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dachte wordt anders uitgedrukt met deyanyu i patlya, KO. I. Yan 
magyS, sakarfinga vveh kitSt-parfiryyan, al hebt Gij haast, rust 
dan toch een ddgenblik uit, RSm. 8, 11. Ring pSr^wSt-aturuturQ 
yathasuka ngke, slaap een weinig naar hartelust hier aan den kdnt; 
aid. Hier heeft a t met het volgende gezegde den zin van een beleefden im- 
peratief, of, wil men, verzoek; zoo ook in; at-rfingS tawuwus mami, 
hoort gij onze (mijne) woorden! Bh. 70; vgl. den Franschen conjunctief- 
vorm: «que vous dcoutiez*, en ons minder gewoon: «dat gij hoort!*. A t- 
tugel tfindas ikang Daitya, moogt Gij den kop afslaan van den 
Daitya! Ud. At-r6ngy£k6n (voor rengbkfin, rfingwakfin) teka 
sapatha-samaya, moogt gij (o goden) luisteren naar dezen mijneed! 
KO. VII. Zecr gewoon zijn vormen als t-ulih, keer terug! als beleefde 
imperatieven '. Laku ta t-ruhun tumama ringtilam, ga nu, om 
't eerst het slaapsalet binnen tc treden, AW. 298. Ari LaksmanSd- 
wulati taku, broer Laksmana, let toch op mij, Ram. 24, 162. Sira rama 
sangnrpa, nihansirawed-wulati, 'sVorsten Vader is het dien 
Gij hier aanschouwt, 24, 198; men zou cvengoed kunnen zeggen: denta 
n-wulati. Henatha, wyarthadcntat-haruhara, o vorst, voor 
niets maakt Gij U ongerust, 15, 37. Ndali w£kangku, ya matan gnya 
we t-ulih, nu, mijn kind, daarom is het zaak datGij terugkecrt, 21, 70. 
Ngkekatonaasihtat-makaka.yanglrnriamusuhta, dan zal 
ik zien dat Gij liefde koestert jcgens Uw ouderen broeder, wanneer onze 
vijanden verdclgd zijn, 22, 17. Adfig ta t-amrih, stadusop en doeUw 
best, 7, 99. N d y a k i 15 1 a w e t - p a r a, wiir zal het dan zijn dat Gij heen- 
gaat?(d.i. w,4Ar zult Gij danheengaan?),21,39. Mara t-atutur tatad- 
waluyasanggaya, opdat Gij tot bezinning kornt en niet wederom on¬ 
gerust zult worden, 24, 197. Nya (1. ndya) t-atakwatakwana kit&ri, 
tarSngo tat-anon rikangbhuwanatlbraduhkitaumadaija 
tekikalarangkutansipi, waar Gij ook mocht navraag doen, zusje, 
Gij zult niet hooren noch zien iemand zoo diep bedroefd als mij in mijn 
groot leed (eig. een diep bedroefde die zou evenaren mijn groot Iced), 8,147. 
Sakrodha pwa hatintayatt-inujaran, tad-wruh ridoning 
w u w u s, Gij wordt echter toornig in Uw gemoed, wanneer Gij tocgcsproken 
wordt, zonder de bedocling van den gegeven raad te begrijpen (of: te er- 
kennen), 14,67-Yadi yat-hCnfingata ring musuh, tat-asfing- 
hit hana sShasenghu 1 u n , als Gij den vijand maar stil laat begaan, 
zonder vergramd te zijn over de jegens mij geplecgde gewelddadigheid, 4, 
62. gasanaya g^g^n, tanggSstrad-wulatilanS, volg de ge- 

>Iu tucap on tucapfin, laten spreken; wij zullen sprekon; is t zckorgcea2*ps.; 
men kan t opvatten als verkorting van k i t a, 1 * ps. mv. inclusief. 
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boden, en bestudeer steeds de leerboeken (of: terwijl Gij steeds de 1. be- 
studeert), 3, 53. Ridadangkut-unggut-aturQ samenaka, slaap 
aan mijne borst (terwijl Gij aan mijne borst zijt) genoegelijk, 8, 121. A pa 
tagunSnikat-hfinfing, waartoe zou het dienen, dat Gij U stil houdt? 
Ike gat runt a d-d on sahana pakfina mwang kira-kira, Uwe 
vijanden, die Gij wilt beoorlogen, tracht alien meesterte worden metbeleid, 
3, 81. Matang ySt-laku t-ulih, opdat Gij terugkeeret, BY. 36, 18, 
Tafl jaySrikanang musuhadoh, apatt-alah de ni musuhta 
yaparft, Gij zult Uwe verwijderde vijanden niet overwinnen, omdat Gij 
zwicht voor Uwe nabijzijnde vijanden (d. i. in Uzelven), 13, 78. Ujarkw 
ahayu ngOni tat-pituhu ringsabhapad-wihang, mijngoeden 
raadt hebt Gij vroeger in de vergadering niet opgevolgd, omdat Gij koppig 
waart, 24, 34. N y 5 k u m 51 y a, a p a t a d - w u 1 a t i n g w a n g, zie ik zal 
sterven, omdat Gij niet op mij let (d.i. U niet om mij bekommert), 17, 67. 
Tat-apituhualah muda, Gij geeft geen gehoor daaraan omdat Gij 
verdwaasd zijt, 10, 55. Prabh u ta turung tamad-wulat i gel is nira 
yan-pamanah, nog nooit, Heer, hebt Gij de snelheid gezien van hem 
(R5ma)bij 'tsehieten (d. i. de snelheid waarmede hij schiet), 5,25. Matang- 
nya tanghera tamat-harohara; pahenak Smbekta tamat- 
makingkinga, daarom heb geduld zonder ontsteltenis te voelen; stel 
U gerust, zonder bekommerd te zijn, 21, 52. 

Derde persoon. 

f. Derdeps. enk. Het aanwijzen van plaatsen waar it (ook in de verbin- 
dingen an, y a n, tan enz.) beslist als pers. vnw. moet opgevat worden, is 
aan bezwaren onderhevig, dewijl het gelijkluidend is met hetrelatief it. Het 
is gemakkelijker te zeggen waar n geen pers. vnw. is, dan waar het wel als 
zoodanigbedoeldis. Hctisduidelijk, dat it in voorbeelden alssopanangku 
n-lepasa en wCkasmu n-ahurip niet anders wezen kan dan ’t relatief, 
wegens het verschil van persoon; zoo ook in hetu mami n-pfigat sakeng 
pitrloka, «de oorzaak datwij van de wereld derVoorvadcren uitgesloten 
zijn>.Voortsingevallenals hetu nira n-wijil, of na ling nirang Kuru- 
pati n-pangucap, en dalihan ir5n tinggalakena sira stri, 
<het was zijn plan de vrouw te verlaten*, en gfilis nira yan pamanah, 
want n beantwoordt niet aan ’t deftige sira en niets verhinderde den 
schrijverr, ar, yar te bezigen indien hij een pers. vnw. had bedoeld. Bijv. 

1 Voorbeelden van’t gebruik van y a als relatief zullon in oen volgend Hoofdstuk ge- 
geven worden. — (Het bedocldc Hoofdstuk schijnt ongesohreven te zijn gebleven; doch 
zie hierna p. 287—288. Toevoeging van 1918.) 



mojarsirayarpam6htatgcsaninglembunusu,hij zeide: door 
’t overblijfsel van de zuigende kalveren uit te melken; of kadi meg ha 
manghudanakGn pada nira yarwehakCnn ikang d a n a, hij 
geleek een zegcn uitstortende wolk, wanneer hij zijn liefdegaven uitdeelde, 
Ram. 1, 5. Hier is r een verkorte vorm van ’t pers. vnw. en heeft ya opzich 
zelf reeds de beteekcnis van een relatief *. Voorbeelden dat r pers. vnw. 
mv. is, zijn: mahyekang wira yarton ri sira pada suka, de helden 
juichten bij’t zien van hen die alien evenzeer gelukkig waren, Sutas.; en 
gighr’a hrQ nira yar lfipas padaparfing, snel gingen hurt pijlen 
alle te gelijk af, BK. 206. In een voorbeeld als nahan ikana wuwusnya 
wenpanCmbah, dat waren hare woorden daarzij haar s6mbah maakte 
(= deny a man Cm bah), Ram. 21, 62, zou men geneigd zijn n als pers. 
vnw. te nemen, naar analogic van we-k, we-t, waarvan we hierboven (p. 
279)voorbeeldengezien hebben.Dochmen vindtook: awD sirakusasQ, 
wulati sirang Raghuputra we n-kap5ga, zij schreeuwden be- 
droefd, huilende, ziende dat R. gestrikt was geworden; sloeg n hier op R., 
dan zou men r verwachten. Er is trouwens geen reden om de n van we'n, 
althans in dit laatste voorbeeld, voor iets anders te houden dan het relatief, 
te minder omdat het volmaakt identische we’n van het Tombulusch be- 
staan moet uit w e -f* relatief. Bij v. Niitumahapa’arpa’arsiinawo 
si amana, we’n si okki nera wiyamo, woansera n-tuma’ar 
sumiwo um posan, tocn waren zijn vaderen moedcr zccr verheugd, 
dat (eig. doordat, omdat) hun zoon (terug) gekomen was, en zij deden een 
gelofte om een offerfeest aan te richten. Niitu si wo fin nera kariya 
umpa’ar, we’n nimakauntungwiti si tou’ngkaseke nera, 
toen werd door hen een offerfeest aangericht uit blijdschap dat zij hun vij- 
anden overwonnen hadden. Niitu wo an siya mange witi wanua, 
wo an siyan-tumalingase tou mCriyoriyo witu’mbalefisa, 
we’n mahasiwo u m posan, en als hij zich naar dit dorp begaf, tocn 
hoorde hij de menschen in een huis rumoerig, daar zij een offerfeest aan- 
richtten. Uit deze plaatsen, die met een menigte andere kunnen worden 
vermeerderd uit de verhalen uitgegeven door’t Nedcrl. Zendelinggenoot- 
schap, 1 ziet men tevens dat het Tombulusch spraakgebruik ten opzichte van 
’t relatief n met het Oudjav. overeenstemt. Later komen we hierop terug. 1 

Bij de ontkenningsvormen tan, tap wan is, ingeval ’t onderwerp een 
enkclvoudig en niet voornaam 3 dc persoon is, moeielijk uit te maken, welk 
n bedoeld is. Hetzelfde geldt van yan.yapwan, « wanneer, dat (hij, zij, het)> 
en maran, marapwan, narapwan, «opdat>. Bij schrijvers die zich 

1 Bijdrngen tot de tennis dor Alfoersohe taal in do Minahasa (cd. Niemann, 1866). 

Zic hiorna Aanmerking 1. (Noot van 1918). 
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regelmatig van k, t , r bedienen, zal waarschijnlijk't pers. vnw. bedoeld zijn. 
In zeker opzicht is het een onverschillige zaak, daar beide constructies lo- 
gisch hetzelfde uitdrukkcn en bij vcrtaling in ’t Nederlandsch denzelfden 
toon vereischen. Bijv. een zin als deze: kadyanggSnikanangparar- 
tha manulung wySdhi n-paweh o§adha, gelijk de onbaatzuchtige 
menschenvriend een zieke redt door hem geneesmiddelen te geven, Ram. 
14, 66, laat beide vcrklaringen toe. Eenigszins dubbelzinnig is: wCkasan 
pupak ta ikanang gunung n-ibfirakenya saksapa datfing, 
eindelijk werd de berg afgebrokkeld, waarmefc hij wegvloog (en)’in een 
oogenblik terug was, 23, 33; in 'tKBWdb. (I, 510—511) wordt« hieropge- 
gevenalsverkortingvan't passiefvoorvoegsel i n, doch om’t passief uit te 
drukken zou i b Craken voldoende zijn; ik zou eerder denken dat n bier’t 
relatief is, dienende om den hoofdnadruk te leggen op't voorgaande, en 
den bijtoon op ’t nazindeel, of wel <hij vloog er mee w£g(of: het werd door 
hem in de vlucht meegenomen)». Voordeopvattingvan ’tKBWdb.schijnt 
echter te pleiten RSm. 15, 57. 

Zeer dikwijls wisselt het deftiger (ar, yar) af met«, hoewel het den¬ 
zelfden persoon gcldt; bijv. pijersangRSmSrton ta % sira (hen), en 
onmiddellijk daarop tanwruh en tatanwruh (hij, R5ma), 16, 166. Zelfs 
van een mv,: apatan pasahSya tunggal tunggal, dewijl zij (R5ma 
cn Laksmaiia) geen enkelen gezel hebben, 4,66. Toch zegt dezelfde schrijver 
elders bijv. apatak-ton kita, dewijl ik U niet zie, 11, 23. 

g. Derdeps. mv. (en hoog enk). Waling nira musuh dateng r-ade- 
gakfin langkap nira, in de mcening dat een vijand aankwam, richtte 
hij zijn boog op (of: naar zijn meening kwam een vijand aan, zoodat hij z. b. 
oprichtte), Ram. 3, 42. N5 ling nirar-adegaken ta laras nirSgdng, 
zoo sprak hij, terwijl hij zijn grooten boog oprichtte, 2, 43. S a 1 a w as n ira 
r-unggu ringng alas, zoolang als zij in’t woud zich bevonden (RSma 
en Laksmana), 4, 23. A t i $ I g h r a mangkin aruhurtasira, rika- 
nang Udaya r-unggu katon, zeer snel steeg hij (de Zon) al hooger 
cn hooger, terwijl hij zichtbaar zich op den Opgangsberg bevond, 8, 42, 
doch onmiddellijk daarop ya matangnya n-unggu rikanang Udaya, 
dat was de reden, dat hij zich op den Opgangsberg bevond. La wan sC- 
dCngny5n niyata’n sirSr-pejah, en toen het beslist zeker was dat 
hij gesneuveld was, 21, 54; hier kunnen a n en n niet andersdan relatieven 
zijn; logisch onverklaarbaar is het, dat door de toevoeging van ar het rela- 
tiefbegrip tweemaal wordt uitgedrukt. Hanasatwa ?5ga kanakSr- 
pinahat, er waren dieren, hazen van goud, uitgebeiteld,8,44. BharatSr- 
par6risirangtinamuy,r-adegang'balawanarayarpana- 


1 De HSS. on gedrakte tekst (1900) hebben i n g, doch difc is foutiof. 
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dah manginum, m£tdatBharatadegastvrij onthaaldennaderde,ston- 
den de apen op van't eten en drinken, 26, 25; op te merken valt dat op 
<eten> in dezen zin ook in onze taal een nadruk valt, terwijl bij <drinken> 
de toon daalt. HatinirahewadenyatamatankawCnangsini- 
kCp, r-ayat ikananglaras.r-araharahyarikangwarayang, 

hij was inwendig wrevelig doordat (het wild) niet kon gepakt worden; hij 
lcgde zijn boog aan, mikte met den pijl, 5, 44; in dit voorbeeld en’t vooraf- 
gaande duidt de eigenaardige herhaling de gelijktijdigheid van twee lian- 
delingen aan s .T2tansalahr-araharahyaringarddhacandra, 
zonder falen, mikte hij op hem met den halvemaan-pijl, 2, 34; hier heeftr 
geheel dezelfde functie als’t relatieve n, namelijk om tedoen uitkomen dat 
de handeling tan sal ah was. Kapindra Sugriwa wfiruh ring ing- 
gita, ratagg ikang wr e sahananya mangkata, deApenvorst S. 
begreep den werik, zoodat hij de apen alle opriep om te vertrekken, 11,49. 
Kala nirSrtiba, op het oogenblik dat hij viel, 20, 63. SadatGng ni- 
rarujari dewijSnaki, zoodra hij gekomen was,sprakhij(RSwana) tot 
]., 8, 113. MalarSr-wulat ri sira dewl JSnaki, (de boomen)waren 
bedroefd bij het zien van J. (of: terwijl zijzagen), 8,96; kadi luhnya yar- 
wulati dewijanakl, het (de afgevallen bloemen) warcn als het ware 
hun tranen, terwijl zij J. aanschouwden, 95. Kadi duhka sang Raghu- 
sutSr-hanengalas, gelijk het leed van R. terwijl (of: toen) hij in’t woud 
was, 8, 107. Na ling nirang Da^awadanSr-puji ng anak, zoo 
sprak D., zijnen zoon prijzende, 20, 76. Ma r i r - pa w Cd i h a n m a 1 i t, hij 
(de koning) hield op met fijne kleedercn tc dragen, 3,21. Mai ih tasira, 
tat hawan r-angfinangiin ta sangRSghawa, hij ging dan, den 
geheelen weg over steeds denkende aan R5ma, 3, 18. Malawassirar- 
papangguh masnehalawan mahadewi, langen tijd (reeds), was 
hij in huwelijksmin vereenigd met de koninginnen, 1,20. Ling nikanang 
waneh r-umanuman awaknya, zoosprakenanderen,opzichzelven 
grommende, 20, 69; umanuman is hier bedrijvend, doch een stam voor- 
afgegaan door r kan evenzeer passief bedoeld zijn. Bijv. matang ika ko 
m-pujlriya, gunangku tamar-puji ya, dat is de reden, dat gij 
hem prijst, terwijl mijn deugden niet geprezen worden, 5, 35. Bedrijvend 
echterin: tamak-akadang tar-wulat ram a-reija, ikhebgeen ver- 
wantcn, daar mijn ouders niet naar mij omzien (niet om mij geven, Skr. 
anapek§a), 19, 24. Hana do ta yekana tek5 mfine, r-hid&P, er 
zullen aanstonds boden komen, begreep hij (Hanuman), 8, 100. Sateka 
nirSrwarah ta si Marica, zoodra hij gekomen was, gaf hij instructie 
aan M.; a r- w a r a h duidt aan dat de hoofdnadruk valt op s a 1 1 k a. In ’t 
* In Skr. gosoliiedt zolka door ca-oa, dusop geheel andero wijze. 
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Skr. bezigt men in cen overeenkomstiggeval eva; bijv. drstvS is «bij ’t 
zien, gezien hebbende»; drstvai va, «zoodra hij zag>; onze taal heefttot 
haar dienst het rhetorisch accent; ’t Oudjav. bedient zich van de construc- 
ties die wij hier behandelden. 

Lumaku sang mamet tar-mangel, de zoekende ging op wcg, 
onvermoeid, 3, 32. Kepwan sira tar-wCnangsumahur, hij werd 
verlegen en kon geen antwoord geven (of: zondcr een antwoord tekunnen 
geven). Sumahur tasirSnumoda tarpamihang, antwoordde hij 
toestemmend zondcr tc weerstrcvcn, 1,56. Paradara kewala manah- 
mu tar-waneh, slechts echtbreuk heb je in den zin, geen andere dingen, 
8, 130. MalawastarpSnak, daar hij langen tijd geen kinderen had, 1, 
21.TatarpangguhMaithilI,gIghralungh5, toen (of: daar) hij 
M. in’t geheel niet vond, verwijderde hij zich spoedig, 8, 63. N d y a m a - 
tangnya tarpapagakfin sireng alas, om welke reden is hem (Rama) 
niet tegemoet gegaan in’t woud? 8, 129. Yekasandingtar-madoh 
nityakala, die naast hen zaten, steeds nabij, 8, 67. Anghing wwil 
kweh, tarparowang sira wwang, slechts een menigtedemonen, zonder 
menschen tot gezellen te hebben, 8, 91. Apatar-warfig asangga, 
daar zij niet verzadigd waren van ’t paren, 12, 24. Matangyar-intar 
sira, de reden dat zij heengingen, Adip.; hier is ’t pers. vnw. dubbel uit- 
gedmkt. Munggw ing syandana, gfghra yar-putfirakCn ta saft- 
jata nira, hij nam plaats inzijnkaros,spoedigzijn wapenronddraaiende, 
BK. 219, 7. Sira tapwa yar-wruh irikang maho§adhi, gfilSna 
kepwan angadfig, daar (of: toen) hij't wonderkruid nog niet zag, stond 
hij moedeloos en verlegen, RSm, 23, 33. 

Yarton , »bij 'tzien, terwijl zij zagen»; ook: terwijl hij (cen voornaam 
persoon) ziet; in’t gcbruik is yar niet anders dan een deftig yan, doch 
alleen wanneer't onderwerp een 3 de pers. is. 

Aanmerkmg 1. Het rclatief n, in’t Nieuwjav. te loor gegaan, leeft in eenige 
van de verwante talcn nog krachtig voort. In’t Sangireesch worden de vra- 
gende voornaamwoorden isai en apa door toevoeging van n relatieven. 
Dus daringihfi, isai’n pi a tu]i ipakipededaringihe, hoore, 
die ooren heeft om er me£ te hooren; isai’n pia, sarung onggotang, 
dingangu isai’n tala, relain pangalakeng u apa’n si sie, 
die heeft, (dien) zal gegeven worden, maar die niet heeft, (dien) zal nog 
worden afgenomen wathij heeft 1 . Men vergelijke een verbinding als apa’n, 
eig. <watdat>, met hetFransch zqu'esteeque\ isai’n iseigenlijk <wiedie>. 

In het Tombulusch hebben wij n reeds aangetroffen als bestanddeel van 

• Zie Adriani, Sangir. Spr. (1893), bl. 248, vg. 

* De n gaat voorgutturalen in ng over. 
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we’n, doordat, omdat, dat.Ookv66rwerkwoordsvormen komt het gebruik 
van n met dat in't Oudjavaansch overeen. Bijv. ja niitu siya’n sumalu 
u lalan itii, toen volgde hij dezcn weg. Niitu siya’ng 2 kumua wiya 
siinawosiamaniokki, t66n zeide hij tot de moeder en den vader 
van dit kind. Niet minder gebruikelijk is an, gelijk in’t Oudj. Bijv. rei 
kamperouulinampangan,ansiyamilekumbanuafisa, hij 
was nog niet ver daar (op dien weg) gegaan, toen hij een dorp zag. Niitu 
wo an siya mange witi wanua itii, en t66n bcgaf hij zich naar dit 
dorp. Wo an siya’n sumalu u lalan itii, ikaayo mo ma witi 
atas katoroan urn banua Pasambangko, h\ hij volgde dezen weg, 
totdat hij zich vlak boven’t dorp P. bevond. Wo an siya 1 mawuri witi 
tu’ur um punti itii, en hij ging terug naar dezen pisang-stam. Het ge- 
durig voorkomende wo an-wo an duidt eene quasi-gelijktijdigheid van 
twee handelingen aan ; bijv. Wo an siya’n tumonton un opas.wo 
an nitu sokfippfin ni pongkor, nauwelijks lict hij den hengel dalen, 
of het werd opgeslokt door een visch; eig. £n hij liet den hengel dalen, £n 
het werd opgeslokt door een visch. Dit is te vergelijken met het Skr. gebruik 
van c a - c a, terwijl a n de functie heeft van onzen klcmtoon. Dit verklaart 
ook het gebruik van an v6<5r partikels ter versterking; bijv. ambiya’m 
bale, in 't huis; antare, dAdelijk; vgl. Oudj. anmangkana, z66. 

Verder is m. i. met an identisch het Makassaarsche ang, dat zoo dikwijls 
voorkomt in de uitdrukking angkana, z^ggcnde. Het Tombulusch ver- 
kiest in een ovcrccnkomstig geval kuanna, zijn zeggen, en't Maleisch 
katafla; zeer verklaarbaar, dewijl de substantiefconstructic de relatieve 
vervangen kan. Vraagt men zich af in welke verhouding an en n tot elkaar 
staan, dan komt men, gelet op het fcit dat in’t Ibanag a als relatief dienst 
‘ kan doen, tot het besluit dat a n in elk geval n bevat. Het is mogelijk, zelfs 
hoogstwaarschijnlijk dat a in de eerste plaats een demonstrate is, en als 
artikel in 't Makassaarsch optreedt, maar er is een nauw verband tusschen 
betrekkelijk vnw. en lidwoord, en het is niet noodzakelijk aan tenemen dat 
a in a n niet reeds als relatief gevoeld werd, want een verbinding van twee 
relatievcn tot 66n woord is niet ongewoon. 

Een tegenhanger is y ad in, yadyan, bestaande uit het relatief yadi, 
- en «, an; het onderscheid zou alleen daarin bestaan dat yadi Skr. is, en a 
inhecmsch. Ak is dus a, <dat>, -f- k: dat 'k\ at = a + t: datge\ enz. Yan 
is op dezelfde wijze te verklaren: ya is in’t Oudj., Ibanag, enz. «hij, zij,het; 
dezelfde», en ook «degene die, hetgeen*; in’t Ojav. ook <dat> =yan. 

Ziehier eenige bewijsplaatsen. 

1 Eigonlijk s i j a’m; de n gaat \66r lipletters over in m, on valt dan v<56r m uit (zoo de 
spelling juiat is). 

* 
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- Deni m usu hta ySparo, door Uwe vijanden die nabij zijn, Ram. 13, 
73> M5tus sang bala Daitya ya pSjah, bij hdnderden sneuvelden 
de Demonen-manschappen (eig. bij b. waren de D. die sneuvelden), Sutas. 
Niyata juga yShurip muwah, het is gehecl zeker, dat hij weder levend 
wordt, AW. 141. Mungdng tanwruh ySwaknya wuta tekap ing 
raga wisaya, hij verdwaast, niet merkende dat zijn persoon zelfverblind 
is door zinnelust, 58. Niyata ya mapasah mwang tiba ring Aweci, 
zeker is het, dat hij te gronde gaat en ter Helle daalt, Ram. 19, 30. Het 
veelvuldig voorkomende awSs ya beteekent hetzelfde als byaktSn; bijv. 
A was ya kita kewalakahyunanya, zekerlijk zult Gij alleen door 
haar begeerd worden, 2, 52. PCjahawSsya k as 5 m by a, hij zal om- 
komen, zekerlijk verschalkt worden, 1, 53; vgl. de Gricksche uitdrukking 
dr t Xwovt. Opmerkelijk is ook dat ya, waar het tusschen twee adjectieven 
staat, geheel overeenkomt met Sund. nj a. 1 Bijv. hanataprasSdama- 
ruhuryamag5ng,er waren torcns hoog en grootjhanamanda- 
padbhutayaratnamaya,er waren wonderschoone, uit edelsteenen 
bestaande voorhallen, 8,54. Zelfs in’t Nieuwjav. ofschoon in een ouderwets 
gekleurde taal, ontmoet men soms ya als relatief; bijv. sapa ya asung 
swara, HS. Babad; dit vergelijke men met Sangir. isai’n. Of Sund. 
n j a soms eenvoudig een bijvorm van y a is, is een vraag die we hier laten 
rusten. 

Hoe licht een demonstratief overgaat in een relatief, blijkt o. a. uit ons 
eigen die , dat, Duitsch der, die , das , Engelsch that, en niet minder uit 
hetBugin. iya; bijv. Na iya ro arunge, fingka-ni seuwa anana, 
iy a riyasCnge Muhamma, en die vorst had een zoon, die M. genaamd 
was 3 ; doch men zou ook kunnen zeggen: <hij was genaamd M.>, en dit is 
zelfs verkieselijk, omdat ’tBug. gelijk ook ’tMakassaarsch een betrekkelijken 
bijzin uitdrukt op dezelfde wijze als’t Oudj. door de verbinding der verkorte 
voornaamwoordcn met het gezegde. Het Maleische yang dankt zijn rela¬ 
tief beteekenis aan ng, dat een verkorte vorm is van Ibanag nga; ook in 
’t Oudj. komt n g op zich zelf een enkele maal als relatiefpartikel voor, 
o. a. BY. 1,7. 

Aanmerking 2. In ’t Makassaarsch en Bugincesch dienen verkorte voor- 
naamwoordsvormen om uit te drukken wat in ’t Oudj. geschiedt door n, 
an, en anders door genoemde verkorte vormen. De meest gewone vormen 
zijn: 1 ps. cnk. Mak. en Bug. ku ; 2 ps. enk. Mak. n u, Bug. m u; 3 ps. na. 

Bijv. Mak. n'gapa nu-lampa, waarom (met klcm) gaat gij ? Vgl. Oudj. 
bijv. ndi'n hana, of Sund. ti man a nja asupPFransch «pourquoi 


1 Verg. hierv66r p. 264. (Noot van 1918). 

1 Voor audore voorbeelden tio Mntthea, Bocg. Spr. (1875), § 245. 
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est-ce que vous allez?*. Mate na-lollong djing, hij stierf door een 
geest vveggevoerd wordende (dewijl hij door een geest werd weggevoerd). 1 
Bili na-katinro wi, een kamer, door hem beslapen (e. k. waarin hij 
slaapt). Ley an g na-pamantangi, een hoi, dat hij bewoont. Sura leba 
k i k u - d j a n d j i, een geschrift, dat ik u beloofd heb. Ponnatanuw- 
as£nga, zoo gij dat nietweet Ta na-papisabiyangi, hij geeft ergeen 
kcnn is van. Bugineesche voorbeelden :Iya-miku-engka, d£drom slechts, 
ben ik er. Wanuwa naonrowi, ’t land, dat hij bewoont. U-papada 
ko tau na-tikeng setang, ikvergelijk u met iemand die door een dui- 
vel bezcten is. Engka-ni duwa ana na-djadjiang, er waren 
kinderen, die hij teelde. Ri lino te kumatjCnning, in deze wereld 
ondervind ik geen geluk. Muw-angauiwiro iko na-surowi anu, 
gij erkdnt, dat gij het zijt, die iets bevolen hebt (eig. die bevolen hceft, of: 
door wien bevolen is). Gangka iko naritaro djennang, sedert gij 
tot Dj. aangesteld zijt. 

In deze twee laatste voorbeelden nadert de constructs die van de Oudja- 
vaansche met «, want wil men in deze taal't pers. vnw. bezigen, dan zou 
na k o een vorm met m moeten volgen, ofschoon ik nooit iets anders aan- 
gctroffen heb dan bijv. hetunyako 'n-laku, e. dgl. 

Aanmerking 3. Het gebruik van de verkorte voornaamwoordsvormen 
is zeer ontwikkeld in de zgn. Melanesische talen, die hoezeer zephonctisch 
veel gelcden hebben, in andere opzichten veel ouds bewaard hebben. Ter- 
wijl ik in 't algemeen verwijs naar't inhoudrijke werk van R. H. Codrington, 
getiteld <The Melanesian Languages* (1885), vestig ik hier in’t bijzonder 
de aandacht op’t gebruik dier vormen in de taal van Norbarbar (Urepara- 
para) en van Maewo (Aurora). 

’t Norbarbarsch heeft in den Onbepaalden Tijd des werkwoords o. a. deze 
vormen: enk. lps. nokavan (voor ko, door klinkerassimilatie), gewes- 
telijk no k-van, ik ga; 2 ps. niek wu van; 3 ps. kie ni van (gewest. 
ke n-van); mv. 1 ps. kemem (gewest. kamam) van (excl.); ren (gew. 
gen) van (inch); 2 ps. ki mi van; 3 ps. ker van! No, ino, in ’tMota 
nau, inau is de voile vorm van den 1 ps. = Aneityum ainyak, nyak, 
Tombulusch niyaku 2 ; niek uit nikau, Tag. ikau van den 2 ps.; 
kie, ke van den 3 ps., eigenlijk een aanwijz. vnw. = Oj. iki, ike, of iki¬ 
ll 6 n en Nj. k i y e; k e m e m (k a m a m), wij (excl.) bestaat eigenlijk uit den 
vollen vorm kerne (kama) = Oj. kami -f- mami; ren (gen), wij (inch); 
kimi, gijlieden = Oj. karau; kier (ker) bestaande uit kie (ke) en 
meervoudr= Oj. ra. No k-van, enz. komtgeheel overeen met Oj. aku 




1 Jonker, Biman. Spr. (1896), bl. 3, noot 1. 

* Ten onrechte ziet Codrington, o. o. p. 387 in no een verbaalpartikel. 
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k-para; ko m-para of ko mu-p; ski (ya) n-para; kami kam- 
para;kitat-para;kamupara;yar-para(ikir-para). 

In't Maewo staan de voile vormen gewoonlijk in hoofdzinnen, de korte 
in bijzinnen. Bijv. nau u toga ne reverevc, ikziten schrijf; beter ge- 
zegd: ik zit te schrijven; niko u t. go r., gij zitte schrijven; iauttir., 
hij zit tes.; gida u t. te r., wij (incl.) zitten te s.; garni u t.ge r., gijlieden 
zit te s. 1 De overcenkomst met het Oudj., Bug., Mak. is onmiskenbaar. 

1 Ook hior ziet Codrington o. o. p. 414 in no go, onz. verbaalpartikols. 



Caetera desunt (verg. p. 282). 


r. 
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I. EENIGE IMPERATIEF-VORMEN VAN 
HET OUDJAYAANSCH. 


De vormcn die Roorda in zijn Jav. Gramm. (1855), §290 samenvat onder 
den naam van voluntaticf, vertoonen in de oudere taal in veel meer op- 
zichten dan in de hedcndaagsche het karakter van ecnen conjunctief. Niet 
ten onrechte maakt Roorda t. a. p. de opmcrking, dat de benaming van 
conjunctief of subjunctief cigenlijk alleen voor die soort van voluntatiefge- 
past mag heeten, welke gebruikt wordt in zinsnedcn dieaan eenenanderen 
zin toegevoegd worden. Doch de geijkte benamingcn der spraakkunst 
hebben, evenals alle andere woorden, cene ruimere bcteekenis gekregen 
dan de etymologische, en daarom is het gebruik van eene benaming als 
conjunctief zeer wel te verdedigen, zoowel in de spraakkunst der Arische 
talen als in die van andere. 

De Oudjavaansche conjunctief komt in karakter — en zelfs ten opzichtc 
van het suffix — geheel overcen met den Indogermaanschen. Voorecrst 
wordthijgebruiktindezelfdegevallen waarinOudindisch,Iraansch,Grieksch 
en Latijn gelijkclijk er zich van bedicncn. Metdien conjunctief hangtnauw, 
wat de bcteekenis aangaat, samen de optatief, die in’t Latijn, gelijk men 
weet, den ouderen conjunctief gedeeltelijk, en in’t Germaansch geheel, 
vervangt. De Oudjav. conjunctief is tevens optatief. Verder drukt hij een 
futurum uit, evenals bijv. in de Iraansche talen. Een conjunctief in etymo- 
logischen zin is de Oudjav. d&n, wanneer hij strekt totaanvullingvan zulke 
begrippen als «willen, begeeren, kunnen>, e. dgl., waarbij het Indoger- 
maansch eenen infinitief pleegt te gebruiken, doch hier en daar ook eenen 
conjunctief toelaat. Eindelijk treedt in't Oudjav. de conjunctief, vooral in 
den derden persoon, op als imperatief, doch in beperkter omvangdan in de 
nieuwere taal, waar hij in het meerendeel der gevallen als imperatief of zgn. 
jussief dienst doet. De echte, oude imperatief is in onbruik geraakt, behalve 
in enkele zegswijzen, bijv. Nieuwj. neh-unekakc, z.v.a. unekftn; kon, 
z. v. a. konCn, e. dgl. 1 Trouwens ook in’t Bisaya en Tagalog zien wij.dat 
het gebied van den eigenlijken imperatief gedeeltelijk door een of meer 
soorten van conjunctief is ingenomen; daarenboven hceft het Tagalog ook 
den ouden conjunctief verloren, welke in het Malagasy daarentegen, even¬ 
als ’t Nieuwjavaansch, als imperatief optreedt. 


1 Vgl. Brandes in Tydsohr. Indische T. L. en Vk. XXXI I (1889), p. 841. 
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De imperatief bestaat in’t Oudj. meestal, niet altijd, uit eenen substan- 
ticfvorm, die buiten den imperatief niet als werkelijk gezegde kan dienst 
doen. Slechts in een beperkt aantal gevallen kan een praedicatieve vorm, 
d. i. een zoodanige die zich door bepaalde voor- ofinvoegsels als pracdicaat 
kenmerkt, in den imperatief optreden, doch dan vergezcld van eenc of 
andere partikel, welke het gezegde tot eenen imperatief stempclt. 

Ter verduidelijking en aanvulling van hetgeen hier in't algemeen gesteld 
is, volgen nu dc noodige voorbcelden, z 66 gerangsehikt dat men de ver- 
schillende gevallen licht zalkunnenoverzien.Eenestelselmatigeindeeling 
is hierbij niet in acht genomen; alvorens zulk eene indeeling te beproeven, 
behoort men alle vormen des imperatiefs te kennen, en zulk eene volledig- 
heid is in dit opstel op verre na niet bereikt. 

De teksten waaraan de voorbeelden ontleend zijn, bepalen zich tot de 
volgende deels gedruktc, deels nog onuitgegeven geschriften: Kawi Oor- 
konden, van Cohen Stuart (1875; aangeduid door KO.); Arjuna-Wiwahacn 
Bhotna-KSwya, uitg. door Friederich (1850 en 1852; AW. en BK.); Wrtta- 
Saficaya, [mijne] uitgave van 1875 (WS.); cn in handschrift: Adiparwan 
(Ap.),Bh5rata-Yuddha(BY.),Sutasoma(Sutas.),TantuPanggelaran(Cosm.), 
Smaradahana (Smar.), Hariwangga (Har.), RamSyana (RSm.). 

1. Woorden met um. 

Als imperatief der zgn. toestandswoorden wordt gebruiktde eenvoudige 
stam. Meermalen gaat deze imperatiefvorm, gelijk trouwens elke andere, 
vergezeld van een of meer partikels. Zeer gewoon is t a achter het woord, 
in den zin van ons <dan, toch> ; ook kan een ta het woord voorafgaan; nu 
en dan staat ta v66r en achter tegelijk. Ecnigszins verschillend van dit 
voorgevoegde ta schijnt £of at, waarover later meer. Eene andere partikel 
is toh, toe! och toe! welaan! 

Bij lumaku behoort als imperatief laku, zoowel voor een mv. als voor 
een enk.; bijy. laku tanayangku kabeh, gaat, mijne kinderen, alle! 
Cosm. Doh kopwa hah laku, och watgij, ga! BY. 472. Laku t-ulih 
mare 1 dalfim, ga terug naar huis! BK. bl. 66. T u r u n p w a r i Y a w a - 
dwipa, daal nu (Lat. autem) neder op Java! Cosm. 2. Ulih tSnaku, 
keer dan terug, mijn kind! Ap. 17. In den indicatief zou het heeten tumu- 
run, (u)mu 1 ih. Evenzoo is hen 6ng de imperatief van humenCng; 
bijv. henengta.kong asu, zwijg toch, gij hondsvot! BY. 587. 

Bij umara, mar a behoort para; dus arah para ngke kita ca- 

1 Ouder pare; dooh mare is verklaarbaar, als hebbendo geheel on al hot karaktervan 
een voorzetael aangenomen. Desnoods zou mare verklaard kunnen worden als ontataan 
uit mar&, den oonjunotief, met i. 
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krawSka, hei, kom hierheen, eend! WS. 46; thans zou men zeggen 
mrene ya. Para ngkana Kundinanagara, ga daarheen, naar Kuo- 
(^inanagara! Har. 7, a. 

Niets is gewoner dan dat twee imperatieven naast elkaar staan, waarvan 
de eerste eene manier van beweging, als «gaan, loopen, springen* enz. tc 
kennen geeft; de tweede eene bewegingsrichting, als «heengaan, terug- 
keeren>, enz. Hierboven hadden wij reeds laku t-ulih. Een ander voor- 
beeld is tSngkat pare sang asawang Madana, begeefU naar hem 
die den Minnegod gelijkt! WS. 76. Wij il ta ki ta, kom dan uit! Ap. 65, 
b. De imperatief van (u) m u 1 a t, zien (intr.), is w u 1 a t; dus: a i b h a m i - 
dewSdi wulat kamu(ng) hyang, rSnak mahSpantfita mura 
maty a, o gij godcn, Aardgodin en de overigen, ziet! het kind van den 
grooten Wijze gaat verdwijnen, sterven; Smar. Zooookis lihat, kijk, zie! 
en kijkt! ziet! bijv. BY. 468; BK. 208; ton 1 iha t, toe,kijkeens! AW. 325. 

Welk onderscheid er gemaakt wordt tusschen de voorgevoegde partikel 
ta en t, of at heb ik niet kunnen opsporen. Alle drie worden gebezigd bij 
eene uitnoodiging; ta komt, voor zoover ik weet, nooit voor bij een bevel; 
van / is dit twijfelachtig. Een voorbeeld van zoo’n beleefd ta hadden wij 
reeds in tSngkat pare sang asawang Madana; ook ietsverder, str. 
88, lezen wij tSngkat tebu, vertrck dan, Dame! (een beleefd verzoek). 
Ook zoo BK. 47: tSngkat telu mare sira, maak U op dan (als ik U 
verzoeken mag), cn ga (met mij) mede naar hem (Indra). Beleefd is ook 
t-angsd tebu, treed dan voorwaarts, Dame! Smar.; hier is/geheelenal 
gelijkwaardig met t a, zooals dit voorkomt in t o 1 i h (uit t a -f- u 1 i h) r a n - 
tfin, keer terug, waarde vriend (eig. waarde jongere broeder)! WS. 81. 
Daarentegen ligt er niets beleefds in / in t-undur, haywaparekta 
kong, terug! kom toch niet nader, gij! Sutas. 67, b. Verondcrstellen wij 
eens voor een oogenblik, dat het beleefdheidshalve voorgevoegde t a een 
verkorte vorm van het voornaamwoord k ita is, dan kan het nietidentisch 
zijn met /, want hierbij kan ko voorkomen en daarenboven wordt / ook ver- 
bonden met conjunctiefvormen, bijv. t-ucapdn, t-ucapa, waarvan de 
agens niet eens altijd een tweede persoon is. Daarentegen zou ta wel met 
kit a in nauw verband kunnen staan, al kan het eerste niet eenvoudig in 
waarde gelijkgesteld worden met het tweede, want ware t a = k i t a, dan 
zou men niet zeggen: ta warah ta kita sayukti-nya i krama sang 
PulomS, geef dan, als ik U verzoeken mag, naar waarheid inlichtingen 
omtrcnt het gedrag van Puloma! Ap. 19. 

Eene vaak voojjcomende uitdrukking is i n d a h, verkort n d a h, z. v. a. 
wees genadig, wees zoo goed, gelieve, verwaardig u. Bijv. indah bhatSra 
Brahma, sang hyang PrthiwI enz. KO. 1, 3, 17. Ndah pahenak 



296 


tade-nta mangrfingd ri kacaritanikangnusaYawa; gelieft 
welwillend te luistercn naar de geschiedenis van het eiland Java! Cosm. 1. 
In hetBalineesch is indah het hooge woord voor tCgar, proef; inday- 
a n g van tfigarang, beproef eens! wees zoo goed! Hiermede is te verge- 
lijken het Sundaneesche tjoba waaraaninBasabeantwoordt sumangga, 
en dat dus met <eilieve» gelijkgesteld wordt, hoewel heteigenlijk <beproef > 
beteekent; vgl. ook Mai. tjoba. Oorspronkelijk is sumangga, Jav. su- 
mSnggS een gansch ander begrip; in het spraakgebruik kan sumangga 
a!s de plaatsvervanger van het oude indah ta beschouwd worden. 

Naast het min of meer bijwoordelijke indah staat geheel in dezelfde 
beteekenis mindah ta: bijv. KO.7,5: Ommindahtakita.kamung 
hyangHaricandana enz.;» 2,8:Ongmindah ta, kamung hy- 
ang enz. Op gelijke wijze wordt ook mantuk ta, keer terug! BY. 610, 
als imperatief gebruikt. In het Sundaneesch kan zoowel de stam als de iiy 
dicatief, onveranderd, den imperatief aanduiden, bijv. rampes, ka-diyfl 
unggah, 't is goed, herwaarts, kom binnen! (van munggah); doch ook 
mid6r, een toeroep van den drijver tot de buffels wanneer zij wenden 
moeten (Oosting, Soend. Gram., 1884, §221; en YVdb., 1879, i. v. *?>&). 

Het Tagalog kent nog imperatieven als laka^ ka (of lakad), ga! = 
Oudj. laku ko (of laku), doch meestal bedienthetzich van den indicatief- 
vorm; bijv. sumulat ka, schrijf! masa of bumasa ka, lees! masuk ka 
= Oudj. pasukko; uminum ofiminum, drink! (Totanes, Arte, 1865, 
§ 129 vg. en 140, vgg.). 

Voor het Bisayasch wordt geen andere vorm voor den imperatief der toc- 
standswoorden opgegeven dan een die vormelijk een indicatiefis: dus uma- 
gika,ga!bumuhatka, maak! u mil is of i mil is, wisselaf! van ilis 
(de la Encarnacion, 1885, i.v.; en M6ntrida, Arte, 1818, p. 139). 

2. Woorden met prefix in a of a. 

Van deze is de imperatief identisch met het nomen adionis ; d. i. m a 
ofrt gaat over in pa. Bijv. maturQ of a turd ko is «gij slaapt>; pa t u r Q 
is <het slapen, dat (men) slaapt, hoe (men) slaapt», en tevens <slaap!» of 
<slaapt!> Pawungw atanaku, stadusop, mijn zoon ! Ap. lO.a.Pastri 
takogagak, neem eene vrouw (of: trouw), kraai! Ap. 19. Pasewa ta 
kita ri hyang Gana, maak dan Uwe opwachting bij den god Ganega! 
Cosm. Patat_padulur lawan sanak, leef in eendracht samen met 
uwe broeders! Ap. llO. Pandeg, halt! Sutas. 110, a, van mSndfig, ge- 
vormd als bijv. mari; in tegenstelling tot marjdeg.vumatj^eg, dat 
met (u)mari te vergelijken is. Pagaway umah tirunSn ing mSnu§a, 
maak huizen die nagevolgd kunnen worden door de menschen, Cosm. 2. 
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Pawarahwarah tikang mSnusa, geefonderricht aandemenschen, 
aid. Een voorbeeld van pagawe als nomertactionis , in den zin van <’t ver- 
oorzaken» vindt men AW. 326: ri pagawe-nya turida. 

Het Tagalog bezit nog eenige imperaticven met pa- van woorden die 
een gaan crgens heen beteekenen: padini ka, kom hierheen; padoon, 
ga daarheen! en zoo ook padito; pasabahay ka, ga naar huis! Hier- 
bij is echter op te merken, dat pa eene andere functie heeft en dan ook in 
het actief blijft. Ook in gevallen waar pa - een bepaald soort van causatie- 
ven vormt, bijv. in p a i n u m k a k a y P., geef te drinken aan P., is hetzelfde 
van toepassing (Totancs § 230—§ 233; vgl. § 866). Het prefix dat in de 
Filippijnsche talen in functie aan Oudj. p a en m a of a, waar dit niet bepaald 
possessieven zin heeft, beantwoordt, is dan ook pag en mag; hiervan is 
de imper. in’t Bisaya pag;duspagbuhatka, maak gij; doch men kan 
ook magbuhatka zeggen (zie M^ntrida, o. c. p. 36, vg.). Het Tagalog ge- 
bruikt den zoogenaamden conjunctief-optatief, bijv. magbahagi kayu, 
verdeelt! maghanap ka, zoek! doch tevens: kun maghanap aku, 
alsikzalzoeken, of in ’tSpaansch si yo busque (Totanes, o.c.§ 165; vgl. 
§ 131—133). 

In het Bataksch blijft ook de neusklankbehouden, in een vriendelijkbevel 
of uitnoodiging; bijv. marsigantung bo ho di lai-laingkon, kom, ga 
aan mijn staart hangcn (v. d. Tuuk, Tob. Spr., 2 e Stuk, 1867, bl. 345). Het 
Dayaksch laat deprefixen ba en ha in den imper. geheel weg; dus tiroh, 
slaap! van batiroh (Hardeland, Gramm., 1858, bl. 120). 

3. Woorden tnet maka, maha\ en mang of ang. 

Ook van dcze wordt de imperatief door den substantiefvorm uitgedrukt 1 . 
Bijv. nare?wara tika pakSdhipati ning bala mfijahana $atru 
n i n g h u 1 u n, zij de Vorst (d. i. gij) dus opperbcvelhebber der troepen, om 
mijne vijanden te dooden, BY. 492. Pakadhipati is niet juist nomen 
actionis, maar het substantief van wat in het Sanskrit zou hceten adhi- 
patibhuta. 

Voorbeelden van imperatieven met pah a zijn het reeds bovenaange- 
haalde ndah pahenak tade-nta mangrengo,_en pahalfibata 
m a n a h t a, uw gemoed zij gerust (voelc zich gerust), Ap. 49. 

Wanneereen actief-imperatief het prefix pang (pa met neusklank) ver- 
toont, behoort hij bij hetgeen Roorda «hetwerkwoord» noemt, welks prefix 
in ’tOudj. natuurlijk mang of ang is. Bijv. harah pangher Duryyo- 
d h a n a, hei, wacht Duryodhana! BY. 428; zoo ook 648, en Ap. 118. 

1 Zoo ook in't Dayaksoh, dat een en denzelfden vorm van subatantiof als imper. aotief 
en paasicf heeft (Hardeland, Gramm, bl 120). 

* 
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Voor zoover ikhebkunnen nagaan, wordt deze laatste vorm nietgebruikt 
bij uitnoodigingen of verzoeken; dan bcdient men zich van den indicatief, 
voorafgegaan van t. Dus t-angucap tuhan-ku, spreek, mijn heer! 
BY. 106; t-anganugrahe nghulun, wees mij genadig, BK. 108; ndah 
sahana-nta wlra t-angusir yaga saphala tirun, al gij, helden, jaagt 
roem na, (als) navolgenswaardig (voorbeeld), BK. 190. Deze vorm heeft in 
vorm en beteekenis groote overecnkomst met den Jav. KrSmS-imperatief 
(Roorda, Jav. Gr. § 296), daargelaten dat de hedendaagsche taal ndah cn 
t vervangt door andere woordjes. 

In hct Dayaksch wordt wat Hardeland een «zwakkere imperatief» noemt, 
d.i. niet bepaald een bevel, maar eene aanmaning, uitgedrukt door den in¬ 
dicatief voorafgegaan door de woorden has, takan, buabuah of tototo; 
bijv. has manCnga akac, toegeefhem! Een nogbeleefder imperatief, d.i. 
een verzoek, wordt uitgedrukt door kalah, gevolgd hetzij door den eigen- 
lijken imperatiefvorm of door den indicatiefvorm (zie Hardeland, Gramm, 
bl. 122). 

Een eigenaardige vorm, die eigenlijk niet tot deze rubriek behoort, is 
pamider ta kita ring rat, wees een zwerver op de aarde! Cosm. Hiervan 
moet de indicatief luiden mamidgr of amidfir, wat naaralle waarschijn- 
lijkheid een duratief of veelvoud van (u)midfir is. Op dezelfde wijze ge- 
vormdis mamighna, in bhata kabeh,5sing mamighna rikang 
yajfla, alle booze geesten die het offer plegen te storen (eig. aan het offer 
stoornis plegen te veroorzaken), Ram. 25. Men vergelijke Dayaksche vor- 
men als pamulang, die dikwijls herhaalt, van ulang, 't herhaald wor- 
den; pamulam, die dikwijls den mond stopt, van ulam; pamidjo, die 
alles verschuift, van idjo; pamihop, die veel drinkt, van ihop; en dgl. 
(zie Hardeland’s Wdb.. 1859, i. vv.). 

4. Praedicaatswoorden zonder voor- en invoegsels. 

Er zijn verscheidene woorden, zoowel inheemschealsaan’t Sanskrit ont- 
leende, die zonder verandering als gczegde optreden. Nietweinigeeronder 
vertoonen wel is waar een formatief bestanddeel, maar een dat niet mccr 
als zoodanig in de taal lceft; ook de vreemdewoorden, zooals yatna e. dgl. 
zijn afleidsels, maar worden niet als zoodanig in’t Oudj. gevoeld. Dergelijke 
woorden blijvcn ook in den imperatief onveranderd; bijv. yatna ko, pas 
op! BK. 208. Bij de behandeling van den vetatief zullen wij nog ettelijke 
woorden van deze soort weder ontmoeten. 

Misschien is hiertoe ook te brengen een voorbeeld alsgfilek, pangan 
tahi ni lfimbu-ngku, spoedig! worde de drek van mijnen stier gegeten! 
Ap. 14, a. 


5. Passieve imperatief 

Deze wordt in de oudcre taal gebezigd waarhetgrammatisch onderwerp 
bepaald is. In het nieuwere Javaansch is hij vervangen door den passicven 
conjunctief, ook wel «objectieve imperatief* of ‘imperatief met bepaald 
object* geheeten. Natuurlijk kan dc vorm in talen welkegeen passief-impe- 
ratief bezitten, zooals bijv. het Nederlandsch, slechts bij benadering weer- 
gegeven worden, tenzij men den zin in het acticf omzet. 

Voor dezen imperatief dient de werkwoordsstam, hetzij deze eenvoudig 
is of uitgebreid door de aanhechtsels lenakfin. Inhetlaatstegcvalonder- 
scheidt zich de passieve imperatief van het naamwoord, want bij naamwoor- 
den gaat i in a n over, cn naamwoorden op a k C n kent het Oudj. evenmin. 

Het passief karakter van dezen imperatief openbaart zich, ook uiterlijk, 
overal waar de agens wordt vermeld in een toegevoegd <door u». Bijv. a lap 
ta de-nta kang angaran dew! K., worde dan door U genomen zij, 
die Prinses K. hect! Cosm.21,£. TSsyasih ta, warah kami dc-nta, 
wees zoo goed en onderricht ons, Ap. 58. W i g h n a n i de-nta, hij moet 
door U gestoord worden, aid. Tinghali de-nta, Smar. 21,6. Het logi- 
sche onderwerp, de agens, wordt verzwegcn in tinghali gakti nitapa- 
ngkwi, zie de kracht der ascese van mij hier, Ap. 44; tinghali gati 
ningakungkenengun6ng,zie hoe dc minnaar door zielsverlangen 
vermecsterd is, BK. 12. 

Het ligt in den aard der zaak, dat de agens, zoo deze een 2dc persoon is, 
niet behoeft vermeld te worden. Tinghali bijv. is op zich zelf voldoende 
om uit te drukken «door u (of: ulieden) moet gezien worden*, cvenalsbijv. 
ook in *t Sanskrit met d rcy atSm bedoeld kan zijn, cn meestal is: door u 
moet gezien worden; frQyatSm, door u (of: ulieden) wordegehoord.De 
reden, dat zoo dikwijls de-nta toch toegevoegd wordt, ligt zonder twijfel 
daarin, dat men, beleefd sprekende, kita(Fransch vous) bezigt, en niet het 
gewone k o (Fransch tu). Tinghali alleen kan evengoed wezen: (hij, zij, 
het) worde gezien par toi, als par vous. Vandaar dat men beleefd sprekende 
de toevoeging van de-nta betamelijk acht; voegt men er niets bij, dan 
wordt de aangesprokene behandeld als iemand tot wien men eenen meer 
gemeenzamen toon aanneemt of die al te hoog staat voor plichtplegingen. 

Andere voorbeelden zijn: gfilek.pangantahinilembu-ngku, 
inum uyuh-nya, d6mwani ikesilit-nya, spoedig, eet_den drek 
van mijnen stier, drink zijn pis, blaas hem in zijn achterste hier, Ap. 14, a; 
tunggangi kuda-ngku, bestijg mijn paard, aid. PintakSsihi ta 
yakon manaka, smeek hem toch en zeg dat hij kinderen moet verwek- 
ken, Ap. 25 en 72; hier zou ook het Nieuwj. kon voor kon fin toelaten: 
dat zulk een kon geen verkorting is van k o n 6 n, maar de echte, oude im- 
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peratief, blijkt uit het aangehaalde duidelijk genoeg. Lyangningtikus 
pafijingi, kruip in 't hoi van de muis, Ap. 162; in ’tSanskr. kan pari- 
jingi letterlijk vertaald worden met pravi^yatam, tenvijl pasukakfin, 
laat hem binnenkomen, Sutas. 29, b, in ’t Sanskr. luidt pravesyatSm. 
Toh tSngkat, hara pongakfin hayu ning diwasa, komaan, vertrck, 
maak u het gunstige oogenblik ten nutte (of: komaan, laten wij vertrekken, 
enz.),BK. 15»Haywa suwesuwe, patyani juga usdn, draal niet, 
dood hem spoedig, Ap. 116;pejahip\v5ku, dood mij nu, Smar. Toh 
warah ngwang i ngaranta, komaan, deel mij Uwen naam mede, WS. 
53; hier onderschcidt zich warah uiterlijk niet van den imperatief des toe- 
standswoords; alleen uit de omstandigheid dat ik een bepaald persoon is, 
kan men opmaken dat het passiefbedoeld is. Lihati sfimbah ni Nakula, 
zie de nederige hulde van Nakula, BY. 517; de ovcreenkomstige conjunc- 
tief luidt lihatana, bijv. lihatanasembah i nghulun, Har. 55, a. 
Mijila kaka-nta, mas-ku; pahawSs ta, rari, raras iking sfidfing 
'kamasihfin.uw oudere broeder (ik, uw minnaar), mijn schat, moet uit- 
trekkcn, let dan, zusje, op de aandoeningen van hem die zoozeer aan minne- 
pijn lijdt, BK. 66. Als l Me persoon van een passief imperatief kan opgevat 
worden ndak pahawSs laris ni panfipi-nta, laat mij het beloop 
van Uwe leest bcschouwen, AW. 149. Zoo ook ndak warah ta kita, 
laatikUdanonderrichten(of:vertellen), Ap.35; ndak warah ta kiteng 
dharmmadcganS, laat ik U dan onderrichten in de leerderdeugd, 96; 
ndak pacaritakCn kita, laat ik U verhalen, 98; ndak wflrakfin 
kita, 114; dak sCmbah kita, ikwil U hulde bewijzen, 6, a, b. Dezc 
vorm laat zich vergclijken met watRoorda noemt «objectieve propositief* 
(Jav. Gram. § 301), ofschoon hetaanhcchtsel van den 3 den pers. ontbreekt 1 . 
Intusschen bestaat ook deze vorm; bijv. d a k t a h a p - n y a, ik wil het eens 
opslurpen, of: laat ik het eens opslurpen, Cosm. 6, a. Alleen wanneer het 
logisch voorwerp in den 3 dfn pers. staat, heb ik deze laatste (ook Nieuwj.) 
constructie aangetroffen. Woorden metaanhechtsel /behouden hetnatuur- 
lijk onveranderd; dus kitandakvvarahi kacaritan sang D., laat ik 
U vertellen (of: ik wil U eens vertellen) de geschiedenis van D., Ap. 143. 

Ora terug te kceren tot den 2 den pers. imp. passief. Verdere voorbeelden 
zijn: bhaya durgga ning ku ta kawru hi, verken de versterkings- 
middelen der vesting, AW. 144; ta s apwan i, veeg ze schoon, 345. Mah 
patrfim tfikSmakfin i tfinggekni Nakula, ziehier een dolk, druk 
dien in dehals van Nakula, BY. 518. KakatSnglilirt-usapiluh-ku, 

1 De oude taal bezit ook den actieven «propositief»; bijv. ndak aminta pfikan iri 
kita, ik zou U wel om xnelk willen vragon, mag ik U ommelk vragon? Cosm. Ndak 
a tail a, ikzou wel eens willon vragon, BK. 118. 
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kom weder tot u zelven, broeder, en veeg mijne tranen af, BK. 106. In ecn 
geval als dit, is’t echter niet duidelijk, of / eenvoudig strekt als imperatief- 
partikel dan wel of het zinverbindend is, gelijkhetTagalog /, at, «en>. Het- 
zelfde is van toepassing op het tweede, doch niet op het eerste /in t-alap 
t-ulihakCn i kadatwanta, neem hem en brenghem terug naarUwc 
hoofdstad, Ap. 81, a. Meer over /later (sub 7). Gelijkwaardig met / is a t, wan- 
neer het eenen imperatiefzin opent, blijkens KO. 7,b: at rCngdkfin teka 
sapatha samaya, pamangmangmami ri kita kamung hyang 
kabeh, luistert dan naar den eed dien ik u zweer, o gij goden alle! Zonder 
at KO. 9, 9: sahana-ntadewakabeh, rfingdtamangmangni 
n g h u 1 u n, hoort dan mijne aanroeping! 

Als voorbeeld van cene eigenaardige constructie worde hier aangehaald 
prihpetrarah, doe uw best, zoek, spoor hem op! of, naar onze wijze 
van spreken: doe uw best hem te zoeken en op te sporen! \VS. 76. Prih 
(vgl. Nieuwj. prih, purih) wordt doorgaans z66 geconstrueerd, dat het in 
genus en Wijze overeenkomt met het volgende, begrip-aanvullende woord. 
Tcrwijl dit laatste in onze taal aan een woord als <pogen, zijn bestdoen, 
zich beijveren» ondergeschikt wordt, is het in’t Oudj. gecodrdineerd aan 
prih. En omgekeerd, staat het tweede woord in het passief, dan wordtook 
van prih het passief gebruikt. Bijv. brengt men eene zinsnede als <hij 
tracht hem te helpen* over in het passief, dan luidt zij in’t Oudj. pi nr i h 
tinulung de nira of tekap nira, BY. 131; zoo ook pinrih pina- 
hayu, men (hij, zij) beijverdc zich voor hem zorg te dragen, 680. Soms 
wordt het tweede woord aan p r i h ondergeschikt; dus p r i h u s i r £ n, doe 
uw best hem (hen) te vervolgen, BK. 137; eene afwijking die reeds om de 
verwantschap tusschen imperatief en conjunctief licht verklaarbaar is. Het 
lijdt geen twij fel, dat de hier bedoelde echt Maleisch-Poly nesische constructie 
eenmaal nog veel ruimer werd toegepast. Ik vergenoeg mij hier met de aan- 
dacht te vestigen op het Ibanag. Wanneer in deze taal een vorm van ay 
(u may), gaan, komen, in’t actief (met inbegrip van het onzijdig) staat, 
dan moet het daarbij behoorende, aanvullende woord ook dat genus ver- 
toonen, of omgekeerd; vereischt de zin, dat een woord in’t actief gebruikt 
wordt, dan staat ook het voorafgaande <gaan, komen* in’t actief; is het 
eene passief, dan moet het andere het eveneens zijn. Dus minay aku lan 
nikau nakimallok, ik ben slechts gekomen om u teverzoeken;doch 
in ’t passief: i n a i k u n a sa n g a k i n agi, ik ben het hem gaan zeggen. 

Daar het Ibanag geen eigenlijken conjunctiefvorm bezit, wordt, in *t alge- 
meen, deonderlinge afhankelijkheid van twee begrippen aangeduid door 
overeenstemming in constructie; bijv. manakitakuman.hij heeft een 
afkeer van eten (eig. hij heeft afkeer dat hij eet); doch in den Verleden 
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Tijd: nanakitakiminan.hij had een af keer van cten (cig. hij had af- 
keer dat hij at); zie verder De Cuevas, Arte (1854), p. 337, sq. 

Geheel anders dan p r i h wordt k o n gcconstrueerd. Hierop volgt, on- 
verschillig of het in ’t actief of’t passief staat, het aanvullende woord in't 
actief (of toestandswoord) en wel in den conjunctief; dus konmangsula 
= konftn mangsull; Cosm. 38, b.De reden hiervan is dat (m)akon met 
het volgcnde woord als het ware ten geheel vormt.daarvan een soortcausatief 
raaakt. Met p r i h is het een ander geval. Bijv. amrih atafiahawana, 
BY. 376 is eigenlijk: zij gaven zich moeite, vroegen hoe te gaan, of z. v. a. 
met moeite vroegen zij hoe te gaan; a-m r i h a t a h e n, hij deed zijn best, 
hield zich taai, of z. v. a. had alle inspanning noodig om stand te houden, 
691. Staat a mrih a zelf in den conjunctief, dan ook het volgende bij- 
behoorende woord; dus amrihasiddhSningpunagi, 672. 

Eene gansche reeks van passief-imperatieven treft men aan in de ver- 
vloekingsformulen der oude oorkonden. De meest ouderwetsche, hoewel 
nietde oudste in datum, is de formule KO. 1, 3 [841 Qaka], luidende: 

«Patyana-nyu ya, deya-nyu i pati ya, te-panoliha i wuntat, te-tinghali i 
likuran, tampyal i wirangan, uwahi i tfingannan, tutuh tundunya, blah ka- 
pSla-nya, sbittakan wtang-nya, rantan usds-nya, wtuakan dalammanya, 
duduk hati-nya, pangan daging-nya, inum rah-nya, tChCr pCpfiddakan, wka- 
sakan hawu kerir, tibakan ing Maharorawa, klan i kawah sang Yama, sahvir 
ni lara hidapan-nya.» 

Men ziet, dat imperatief en conjunctief elkaar afwisselen. In de parallel- 
plaatsen der overigeoorkonden wordt doorloopend de conjunctief gebruikt. 

Bij eene vcrgelijking der verwante talen komt men tot de overtuiging, 
datde behandelde passief-imperatief eenmaal gemeengoed derlndonesiers 
geweest is. Wij vinden den vorm nog terug o. a. in het Sundaneesch; bijv. 
iyd surat bawa ka kantor pos.brcngdezenbriefnaarhetpostkantoor; 1 
ayoh b6nangk6n ayam toh, komaan, maak u van die kip meester 
(Oosting, Soend. Gr., 1884, § 221 en 241). 

Ook in het Bataksch wordt de imperatief van’t eerste passief door een 
naamwoordelijken vorm uitgedrukt. Dus b u w a t, (het) worde genomen, 
nl. door u, van mambuwatin't actief; b u n u, worde (hij, enz.) gedood, 
van mamunu. Zoo ook pauli; painuppon, imp. pass, van «maken 
dat het gedronken wordt; enz. De tweede persoon, de agens, wordt begrij- 
pelijkerwijs meestal verzwegen; wordt hij genoemd, dan wordt hij ingclcid 


1 Zonderling en geheel in strijd mot MP. taaleigen is het, dat men den snbjeotieven 
imperatief ook bij cenbepaaldvoorwerpmaggebruikon:g«5ra maneh mawn iy6 surat 
ka kantor p os (Oosting t. a. p.). Of is ditsoms ccnHollandisme? 
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door't voorzetsel di, te vergelijken met Oudj. de; over dc onderlinge ver- 
houding van di en de later meer (sub 8). Voor vcrderc bijzonderheden zij 
verwezen naar V. d. Tuuk’s Tob. Spr., 2 C Stuk, § 102; vgl. § 99. 

Het Tagalog maakt nog ruimschoots gebruik van den passief-imperatief 
bij afgeleide werlavoorden met prefix z, die, behoudens in ££n functie, aan 
de Oudjavaansche op a k £ n beantwoorden. Dus i b i g a y - m u, het worde 
door ugegeven; = Oudj. w eh a ken (de-mu), met verschil in construc¬ 
ts wanneer de agens vermeld wordt; isulat-muitu.dit moet door u 
geschrcven worden, doch Oudj. surat; zieTotanes§ llOen 114. Van de 
afgeleide werkwoorden op i wordt minder gebruik gemaakt, en wel slechts 
wanneer men haastig of driftig iets beveelt; bijv. b ukasi, open het!, ti- 
gasi, doe het flink; etymologisch = een Oudj. twasi, dat mij echter 
nooit voorgekomen is. Ook van niet aldus afgeleide werkwoorden wordt de 
vorm wel eens gebruikt, bijv. abutyaongtauo, grijpt dien man! «Se 
usan para mandar con priesa, aceleracion 6 con eficacia», zegt Totanes, 
§ 130. Behalve in dc opgegeven gevallen bezigt men als imp. pass, een con- 
junctiefvorm op in = Oudj. £ n, en bij afgeleide werkwoorden op i een 
vorm op an; dus heet paghahanapin een imperatief, hoewel het oor- 
spronkelijk blijkbaar een conjunctief van het duratieve praesens is, en dus 
niet enkel in Wijze, maar ook in Tijd van het aoristische ab u t e. dgl. ver- 
schilt. Als imper. pass, van een afgeleid werkwoord op an (= t) geldt bijv. 
paghanapah, eigenlijk een substantief van plaats (Totanes § 134; § 138). 

Voor het Bisayasch taaleigen gelden nagenoeg dezelfde regelen. Bijv. 
ihatag-mu ini kan Juan, worde dit door u gegeven, aan Juan; ibu- 
hat-mu aku singkalo, maak mij eenen hoed. Zoo ook van de werk¬ 
woorden op z, als b u h a t i a k u, worde bij mij gewerkt; of uitgebreid met 
het prefix pag: pagbuhati. Wordt echter de agens vermeld, dan be- 
dient men zich van den conjunctief: buhatan (of pagbuhatan) aku 
nifiu (M^ntrida, p. 49; 54; 74). In ’t algemeen mag men zeggen, dat in de 
twee Filippijnsche hoofdtalen de grens tusschen imperatief en conjunctief 
(futurum) evenmin als in't Oudj. scherp is afgebakend. 

6. Vetatief. 

De gewone partikel om te verbieden of af te raden is haywa; uiterst 
zeldzaam vcrtoontzich haja, aja, Jav. SjS. 

Haywa kan met verschillende rededeelen geconstrueerd worden, ten 
eerste met bijwoorden, bijv. haywa mangka, niet aldus! BY. 203; 280. 
Hierbij kan men brengen haywa par6k ta kong, nader niet, gij! Sutas. 
^7, b. Ten tweede kan haywa gevolgd worden door allerlei praedicatieve 
of attributieve woorden, hetzij deze uiterlijk als zoodanig kenbaar zijn of 
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vormelijk zich niet van stamwoorden onderscheiden. Bijv. hay wa mang- 
hel, word niet moede (of: wees onvermoeid). Haywa ngwang sinesSl, 
bedroef (of: kwel) mij niet, BY. 680. Hay wen u cap DrupadasQnu 
Wira^aputra, laat er niet gesproken worden van Drupada’s zoon en den 
prins van Wir5ta, d. i. ora niet te spreken van enz., zoodat de impcratief hier 
de grenzen van den conjunctief overschrijdt, BY. 94; vgl. Mai. djangan 
di kata. HaywSrowang patik sang nrpati juga, laat UweMajesteits 
dienaar maar zonder makker wezen, d. i. laat mij maar alleen begaan, BY. 
278. H a y w a m a g 6 n g w u y u n g -1 a, matig Uwe gramschap (eig.: laat 
Uwe gramschap niet grooter worden), BY. 79. Hierbij mag opgemerkt wor¬ 
den, dat mag6ng wuyung-ta eene samengestelde uitdrukking is, waar- 
voor het Sanskrit een eigen vorm, het possessief adjectief bezit. Hayva 
kita malaranaku, wees niet bedroefd, mijn zoon, Ap. 65, a. 

Nog anderc voorbeelden zijn: haywa rahadyan sanghulun pri¬ 
ll a t i n, wees niet mismoedig, edele Heer, Ap. 102; haywasuwesuwe, 
draal niet! 116. Haywa ta sandeha ring swaputra jay5, twijfel 
er toch niet aan, dat Uw zoon zaloverwinnen, RSm. 51. Sandeha behoort 
tot eene klasse van woorden die, eigenlijk substantieven zijnde, zonder ver- 
andering ook als adjectief dienst doen. Daartoe behooren ook sanggaya, 
pramada, krodha, yatna, en andere aan'tSanskritontlecnde woorden. 
Bijv. haywa kamu sanggaya, BY. 3, 125; 538. Haywa ta kita 
pramada, wees Gij dan niet achteloos, BK. 215. 

Van haja, aja heb ik slechts twee plaatsen aangeteekend. Het wordt 
BY. 279 elliptisch gebruikt en kan daar gevoegelijk vertaald worden met 
«schei uit!>. Ook in ’t Skr. komt het vetatieve mS, of verdubbelde m5-ma 
elliptisch voor, en wel in dezelfde beteekenis. Aangezien de persoon wien 
h a j a in den mond wordt gelegd t. a. p. met minachting spreekt, mag men 
de gissing wagen, dat haja in de dagelijkschc omgangstaal niet ongewoon 
was, maar plat klonk, en daarom bij wijze van minachting door den spreker 
gebezigd werd. De tweede plaats is Cosm. 45: aja kami de-nta pateni, 
dood ons niet!; waarechterhetNieuwjav. pateni voor patyani het ver- 
moeden wekt, dat de afschrijver den tekst gewijzigd heeft. 

Wij vinden dezelfde vetatiefpartikel terugin het Malagasy aza, hetwelk 
ook in constructs met haywa, haja overeenkomt (Marre, Gr. Malg., 1876, 
p. 52; Parker, Malag. Lang., 1883, p. 28). HetovereenkomstigeBugineesche 
woordje luidt adja, dat, terloops zij het opgemerkt, niet dan in schijn iets 
in klank gemeen heeft met dja, slecht (uit djahat); van dit adja is niet te 
scheiden Makassaarsch anra, Saleiersch an da (Matth. Boeg. Spr, 1875, 
§222; Mak. Wdb., 2 en dr., 1885, onder anra), en Bal. heda. 

Naar hetschijnt.bevatookhetMaleische djangan een uit adja verkort 
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dja en een partikel die nog in’t Sundancesch als ngan voortleeft. In andere 
verwante talen treft men geheel verschillende verbodswoot#is{'aan. HetTa- 
gal. huwag is hetzelfde woord als Oudj. huwS, uw5, 'tlatehsckieten, van 
ietsaflatcn.laten varen, nalaten (verwant met NJ. uwal en hiwar),doch dit 
komt, zoover ik weet, niet als een woordje ter vorpiing van den vetatief voor. 
Omgekeerd komt ook Tag. atjya, *defendere», niet als partikel voor. 

7. Beteekenis derpartikel at , /. 

Uit cttelijke boven aangchaaldc voorbeelden is gebleken, dat aan ’t be¬ 
gin eener zinsnede at ccnen imperatiefvorm kan inleiden; het verkorte t 
komt zclden aan’t begin, dcs te vaker tusschen twee imperatieven voor. 
Aangezien men ook in het Tagalog at, en met verkorting * ontmoet, komt 
men er onwillekeurig toe, het bestaan van eenig verband tusschen het Oudj. 
en het Tag. woord te veronderstellen. 

Volgens Tagalogsch spraakgebruik verliest at («en>)zijne a achter eenen 
klinker, en gaat de n waarop een woord eindigt met een volgend a t oU in 
at over. Derhalve gabi at adao, nacht en dag, wordt gabi’t adao; 
katauanatkaloloua, lichaam en ziel, wordt kataua’tkaloloua. 
Na eene rust blijft at onveranderd; dus si Pedro, at si Juan, si Pablo 
naman, at ang bata pa, Peter en Jan, eveneens Paulus, en ook de 
knaap (Totanes § 5 en § 382). Dezelfdc regelen blijven van kracht wanneer 
at eene andere waarde heeft. Nu is volgens Totanes (§ 384) at, als syno- 
niem van ang en at ang, z. v.a. <dewijl, omdat* (Lat. quod); bijv. aku i 
hinampas.ataku i tungmanan, ik werd gegeeseld, omdat ik was 
gaan drossen. Verder dient at om eenen demonstratiefzin tot eenen bc- 
trekkelijken om te stempelen, of, wat dikwijls op hetzelfde neerkomt, van 
een bijwoord een vcegwoord te maken. Het verricht derhalvejuistdezelfdc 
functie als in ’t Oudj. an, n. Bijv. bista't laatzich vcrtalen met ons vocg- 
woord «al» (synoniem van:hoewel,ofschoon),terwijl bista, nietopzichzelf 
bij Totanes opgegeven, kwalijk iets anders kan wezen dan Nieuwj. wis ta, 
hetzij in het Tag. overgenomen of een gewestelijke vorm; immers luidthet 
woord anders in het Tag. ubus, en is ta er ongebruikelijk in. Bista’t 
bata, ay m aba it is «al is hij een knaap, hij is schrander*. Zoo ook be- 
teekent kahimat, «in spijt dat» (voegwoord), en is het ontstaan uit kahi- 
m a n, spijt, en at, in ’t Oudj. komt o. a. me m a n bijwoordelijk voor in 
den zin van «in spijt (van), ondanks* ; bijv. BK. 81: meman ing upaya, 
kahilan gan i ra '. 

i Dobegripsovorgangisdezelfdoalsinons«spijt»;want heman,crnan,NJav.oman, 
drakt het begrip van spijt, alsook van lict Frnnscbo rcgretter uit. 
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Uit het feit dat at als een synoniem beschouwd wordt van a ng, in be- 
teekenis aan ’tMaleische yang beantwoordende, mag men opmaken, dat 
het ook het voegwoord «dat» kan uitdrukken; hoe dit redengevend kan 
worden, blijkt o. a. uit het Lat. quod. Vermits een door «dat> ingeleide zin- 
snede declaratief is, laat het zich zonder moeite verklaren, hoe zulk een 
voegwoord te staan komt aan ’t begin van eenen volzin die iemands ge- 
dachten, wensch, verzoek, bevel enz. bevat. 

Dc meening dat het Oudj. at, / in oorsprong66n ismethctTagalogsche, 
wint aan waarschijnlijkheid, als men ziet, hoe ook in’t Oudj. t nu en dan 
dezelfde functie heeft als n, namelijk: den zin relatief te maken. Alszoo- 
danig vertoont het zich in het thans nog in Lakon’s gebruikelijke nda’t 
atIta,NJ.datatita,«nadatdannu>:bijv.R5m.32: nda ’t atltakala lung- 
ha, manak t5nak-bi sang Dagaratha, nadat nu eenige tijd ver- 
loopen was, werden de vrouwen van Dagaratha moeder. Stond er ndatlta 
k. L, dan zou de bedoeling wezen: en daarna verliep eenige tijd. 

De vraag is, of men ook tot de gelijkwaardigheid van ten n zou mogen 
besluiten op grond van de omstandigheid, dat waarde op Bali gebruikelijke 
redactie der vervloekingsformule heeft day an ta ’n patyananya*,de 
oudere oorkonden lezen deya-nta ’t patl, d5ya-nta ’t pati. Dit 
zou men desnoods kunnen vertalen met <door U zij het dat hij gedood 
wordt >; immers n wordt in’t Oudj. v66r een substantief geplaatst om uit 
te drukken wat anders geschiedt door een substantief met volgend bez. 
voornwd. Toch tvvijfel ik er aan, of in dit bijzondergeval ’t pati iets anders 
is dan een passief-imperatief met voorgevoegde partikel t, en wel op grond 
dat in eenc der oudste redacties (KO. 1) gelezen wordt deya-nyu i pati. 
Hoewel nu in het Tombul. in g (im, 0 inderdaad dezelfde functie heeft als 
Oudj. it, bijv. takar-ne mahatuari itiiin nimCnCsClindeini- 
menne, zoodat deze gezusters berouw kregen, dat zij niet toegestemd 
hadden (Niemann’s Bijdr., 1866, p.XV, 7, en 1), is mij zulk een gebruik van fin 
’t Oudj. niet voorgekomen 2 . Aanstonds zullen wij op i pat! terugkomen. 

8. Imperatief met den, en met i of ri. 

DeeerstedezervormenkomtinhoofdzaakovereenmethetgeeninRoorda’s 
Jav. Gr. (1855, § 303) qualitatievc of modale voluntatief heet. Volgens Oudj. 
taalgebruik ligt in deze soort imperatief het begrip van «maak dat —, zorg 

* Doze Iczing kouit mij verdaoht voor; ze is wellicht ontstnan nit vermenging van tweo 
conatmctios: patyana-nya, ho( zullon gedood worden van hom, cn ’n patyaniya, 
dat b$ gedood zal worden. 

*Het Tombuluache woordje is oorspronkelijk hetzelfdo als hot lidwoord ing, in den 
nominatief, van hetBisaya. 




dat —, het moet (zoo en zoo)>. Bijv. dentfikengnQsaJawa, maakt 
dat hij (de berg) op het eiland Java komt! Cosm. 6 ;dentunggalkang 
0 - tang) warrjna, het moet 66n kleur zijn, 21 , a; den padSgawc, 
zorgt dat gijlieden maakt, 23, a;vgl.den pada ngati-ati, AdjiSaka 113; 
den kadi bhawa-ngku, het moet evenzoo wezen alsof ik erben, Cosm. 
17, a; vgl. di kaya ana aku, R. Pirangon 29. 

De verklaring van deze constructie gaat met moeielijkheden gepaard. Wij 
moeten beginnen met in het oog te houdcn, dat in de nieuwere taal den 
een deftig synoniem is van di, niet enkei in den imperatief, maar ookbij 
de vorming van een passief, en dat het reeds in het Oudj. in beide functies 
gebruikelijk was Nu rijst de vraag: wat is de verhouding van de, <uit 
oorzake (van), uithoofde. wegens, ten opzichte van* tot de, <zaak, toedoen, 
wattedoen is* (bijv. in ingde), mangde, <veroorzaken, maken»,en tevens 
tot Maleisch d a r i; en hoe staan allc tot pa 9 d e, NJ. d 0 ., Sund. p a n d ay, Mai. 
pandei, Bat. pandc, Tag., Pampanga, Bis. panday, Mongondousch 
pandoi, Tombul. pandei, Sumbasch pandoi, Mak. pare. 

Volgens bekende klankwetten zou een Oudj. de identischkimnen wezen 
met Mai. dari, waarmede het eenigermate in beteekenis doch niet in con¬ 
structie ovcrecnkomt. Het zou ook uit da -f z'kunnen ontstaan zijn-.en 
eene derde mogelijkheid is, dat d e eene sterke, vollere uitspraak van d i 
vertegenwoordigt. De beslissing is hier des te moeielijker, omdat bij alle drie 
veronderstellingen de beteekenis dezelfde of nagenoeg dezelfde zou blijven; 
want, zooals ons nog nader blijken zal, zijn ri, ’i (met gutturalen triller) 
en di te beschouwen als varieteiten van i. Nu doet zich Mai. dari (d.i. 
dari) voor als eene reduplicatie met klinkerverschil en klankafwisseling 
van di, di, ri (vgl. o. a. darah, bloed), of wel als de samenkoppeling van 
een met di (di) zinverwant da (da) en het eerste *. Voor oorspronkelijk 
hetzelfde woord als Mai. dari houd ik djadi, Day. djadi, Tag. y adi, 
enz. Als men uitgaat van de stelling, dat degrondbeteekenis van di («ji) 
= i van den beginne af dezelfde is als die ’t woordje thans nog in de MP. 
talen heeft, namelijk die van de plaats waar, van een locatief, dan laten zich 
alle begripsovergangen gereedelijk verklaren. De plaats waar iets groeit, 
kan beschouwd worden als de grond waaruit iets voortkomt; <grond» is 
een begrip hetwelk onmerkbaar overgaat in dat van oorzaak, oorsprong. 

1 Ter vorming van een pasaief bijv. BK. 205: do b cacah, den wawa en don wunuh; 
207: d 0 n w e 1 b g (de oli f ant) werd geprikkeld (aangczot); Cosm. 14, a heeft d e n (S) t a t a - 
ken, afwisselendemet in(6)tetak5n (13,a). 

* Madur. «*?, waarmedehetBataksche dninhetPoaa-paasiGfvonnoodclijkinoorsprong 
66nis; da buwat zou dan oigenlijk beteekenon: to nemen. Het ecbijnt mij toe dat het 
eenvoudiger is, d a voor een ovcrgeSrfd synoniem te houden dan voor eene opzottelijke 
wijziging van d i; vgl. Tob. Spr., 2* Stuk (1867), § 101, on vgl. biz. 125. 
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Bij <oorzaak» sluit zich een <zaak> ; vgl. Latijn causa, in’t Fransch chose\ 
en met < ootepiopg*, Lat .origo, is onafscheidelijk verbonden het begrip van 
<ontstaan>, Ladjn oriri en ortus. En «ontstaan f worden, gevolg», het ligt 
alles in Jav.-dadi, djadi, enz. opgesloten;«worden * t L. fieri, kan opgevat 
worden als het passief van <maken, doen», L facere\ en daarenboven zal 
zich uit een woord dat aanduidt de plaats waar, ontwikkelen eene uitdruk- 
king voor «plaatsen>, met bchulp van een of ander middel om het actief- 
begrip te docn uitkomen —, en «plaatsen> gaat over in <maken», bijv. 
Arisch dh5, ons docn; dat dit dhS als tweelingwortel bij hetlocatieve dhi, 
behoort, is duidelijk. De verwantschap van de (Jav. de, den) en dadi 
openbaart zich ook thans nog in zinnen als de volgende, waar dadi zou 
kunnen vervangen worden door dene, dening; als apa mulane ratu 
nusa kCficana dadi maring nusa Jawa?, Pandji (ed. Roorda, 1869)bl. 
340; punapa marmine, peran kalana Jayeng-sari dados ngalih? 
bl. 338. A1 is dadi hier geen voegwoord, maar bijwoord, in de gedachte 
drukt het geheel en al hetzelfde uit als dene zou doen. 

Een locatiefaanduidend woordje als i, benevens zijn varieteitcn of syno- 
nieraen, is uit zijn aard geschikt om een passief te vormen. Dit behoeft, na 
hetgeen V. d. Tuuk en anderen hierover gezegd hebben, geen betoog meer. 
Wij vinden dan ook i , enz. zoo aangewend in allerlei Indonesische talen. 
Naast i met de bereids opgesomde bijvormcn staat nog een genasaleerd in 
of ni; hetBisayasche gin verschilt in’t gebruik niet van gi (zie Encarna- 
cion, 1885, i. v. gi); dit laatste kan en zal wel rechtstreeksaan het Mai. ri in 
dari beantwoorden. Over de onderlinge vcrhouding van di, ni, in, iri — 
men mag er bijvoegen gi, gin — heeft V. d. Tuuk (Tob. Spr, 2* Stuk, 
1867, bl. 318—319) eenige beschouwingen geleverd.diebelangrijkgenoeg 
zijn om in hun geheel hier aangehaald te worden. 

<De bijvorm van di en ni is, zooals we gezien hebben, i, dat ook als aan- 
hechtsel, en in D. gebezigd wordt zoowel als praepozitie als bij't eerste 
passief. Ook vinden we i in plaats van n i, behalve in M. (zie boven), ook 
nog in i b e b e r e (Aant. bl. 187), terwijl we n i uit i in D. zien ontstaan. In 
sommige constructies zien we di met ni verwisseld, zooals b.v. in't gebruik 
van ’t actief-verbale substantief (§ 121, 2°), en in de aanduiding van den 
persoon, ten behoeve van wien iets verrigt wordt (bl. 108, a). Hieruit moet 
men besluiten, dat ni, di en i, alle drie, oorspronkclijk een waren, en alien 
slcchts een locatief uitdrukten. Van de drie vormen schijnt * de oorspronke- 
lijkste, waaruit ni door inschuiving van een n, zooals nog in D., moet ont¬ 
staan zijn; zoodat het gebruik van n i achter woorden, die op een mede- 
ldinker eindigen, van lateren tijd moet zijn (vgl. n i n g i in M. met n i n n a 
in T.). Mocijelijker is ’t ontstaan van d i te verklaren, tenzij men aanneme, 
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dat dmt een vrocgere r is ontstaan, want r wordt nog in’t Kawi ingeschoven 
(i-r-ika = di si, i-ri-ja = di sija). In D. vindt men i datas, dat 
moeijelijk anders te verklaren is dan uiteene omzetting van d i a t as (§ 26), 
even als men nog in’t Mak. irate (boven) uit ri ate, irawa (beneden) 
uit ri awa (Bugineesch ri-awa) vindt. In’t Sundasch vindt men d in¬ 
geschoven (di-d-inja, di-d-ijeu, di-d-itu), maar kan hier dien mede- 
klinker als uit r ontstaan verklaren, daar dc din die taal toch meerlinguaal 
dan den taal is. — Met dat al kan men d i en n i even goed beschouwen als 
stammen van de demonstratieve voornaamwoorden i d i (D.) en i n i (Mai.), 
zoodat i even goed een verzwakking van beiden kan zijn.» 1 
Hoe verschillend men zich de geschiedcnis van de zooeven genoemde 
woordjes ook voorstellc, het is moeielijk te ontkennen, dat zij alle slechts 
varieteiten van 66n en denzelfden hoofdwortel zijn. Waarom, waardoor en 
onder welke voorwaarden't eenvoudigste element als het ware eenige uit- 
wassen heeft bekomen, vermogen wij bij den huidigen stand van kennis 
niet op te sporen, en wellicht zal ons zulks nimmer gelukken. Gerust mag 
men beweren, dat volgens de thans in de gansche MP. taalfamilie geldende 
klankwetten de bedoelde variaties niet te verklaren zijn. En dit is zeer na- 

tuurlijk. Want elke klankwet — dit wordt maar al te dikwijls vergeten_ 

werkt slechts voor een beperkten tijd en op een zeker gebied, zoodat elke 
bestaande taal eene staalkaart vertoont van de meest tegenstrijdige klank¬ 
wetten. Bijv. de klankwet volgens welke wij kocht zeggen voor koopte is 
lijnrecht in strijd met eene andere wet volgens welke makede in maakte 
is overgegaan. De oorzaak is in dit geval bekend; de eene klankwet is ette- 
lijke eeuwen jonger dan de andere. Het zou niet moeielijk wezen aan te 
toonen, dat er in de grondtaat van’t Maleisch-Polynesisch, evenzeer als in 
die van ’t Indo-Germaansch, eenmaal klankwetten geleefd hebben die in 
alle thans bestaande talen dier twee farailicn geheel dood zijn, sinds eenige 
duizenden van jaren; van de woorden echter, welke onder den invloed dier 
in onbruik geraakte wetten gestaan hebben, zijn er eene menigte van ge- 
slacht tot geslacht overgeerfd; dezulke leven, meestal door allerlei nieuwere 
en nieuwste klankwetten gewijzigd, voort. Om ons tot een enkel voorbeeld 
te bepalen: de regel dat een sluitende nasaal met eene daarop volgende t 
van een stam of wortel overgaat in n, zoodat bijv. uit tipis wordt mani- 
pis, is in strijd met de heerschende klankwetten aller Maleisch-Polyne- 
sische talen; toch volgt uit het bestaan van het gcwrocht in de meest uit- 
eenloopende talen derfamilie, dat de oorzaak, d.i.de wet waaraan manipis 
e. dgl. gehoorzamen, eenmaal bestaan heeft, en wel in de ongesplitste 

1 Tor loops zjj hier opgomerkt, dat cen demonstratief uit den aard derzaakooklocatief- 
aanduidend is. 



grondtaal, wie weet hoeveel eeuwen reeds v66r het ontwikkelingstijdperk 
der afzonderlijke talen. Enkele klankovergangen onder de hierboven aan- 
gevoerde, zooals van d in d, en van d in r, vindt men in allerlei talen en tijd- 
perken terug; voor anderc, bijv. van n in d, en omgekeerd, ontbreekt het 
niet aan analogieen in de hcdendaagsche talen van Azie en Europa, doch 
mecstal blijkt deze verwisseling van betrekkelijk jonge dagteekening te zijn; 
ze bewijst dus niet, dat in de M.P. grondtaal n i werkelijk uit d i ontstaan 
is, of omgekeerd, en kan alleen strekken om de mogelijkheid van zulk een 
overgang ook in den voortijd in’t licht te stellen. 

Bij de volledige onzekerheid, waarin wij verkeeren, omtrent de wijze waar- 
op i, di en ni zich uit 66n wortel ontwikkeld hebben, kunnen wij geene 
gissingen daaromtrent tot grondslag van verder onderzoek maken. Geluk- 
kig is dat ook niet noodig; voor ons doel is volkomen voldoende het vast- 
staande feit: i = di (40 in beteekenis. Alslocatiefwoordjesduiden ze voor- 
eerst het «waar» 1 aan; en <waar> wordt ook gebezigd om het «waarheen> 
uit te drukken. Het is voldoende hier er aan te herinneren dat i en di in 
onze taal overgezet mogen worden met te, toe\ vgl. Engelsch to. Wanneer 
men het in toe, to liggende begrip uitdrukt door een werkwoord, dan bezit 
onze taal daarvoor het werkwoord gaan of loopen. Men kan dus zeggen, dat 
toe, to in een werkwoord omgezet oplevert <gaan», en omgekeerd dat <gaan> 
in den vorm van een voorzetsel overgebracht, wordt toe, te, to. Vandaar 
dat het zoogenaamde tusschenwerpsel toe! feitelijk als imperatief gebruikt 
wordt van «gaan» of «loopen», en tevens van «doen» ; in dit laatste geval 
kan het in*het Engelsch niet anders uitgedrukt worden dan door den im¬ 
peratief van «doen>, nl. dol Vallen het begrip «waarheen» en het begrip 
«gaan> in onze voorstelling samen, dan mag men verwachten, dat er hier 
en daar talen zullen gevonden worden, die voor «gaan> denzelfden wortel 
bezigen als voor <waar> en <te, too. Inderdaad is dit het geval in ’tlndo- 
Germaansch metr',sterke vorm ai.en volkomen hetzelfde verschijnsel keert 
terug in ’t Maleisch-Polynesisch. Als werkwoordelijken stam van «gaan> 
kennen wij uit het Ibanag ai (v 66 r eenen medeklinker en eene rust thans 
uitgesproken als e), waarvan o. a. € n, i n a i, «waarhecn» of <tot wien men 
gaat, gegaan is»; uraai, Iloko umai, komcn; eene afleiding van ai is 
Ibanag a n g a i, gang, komst; Tombul. a n g e, gaande, op weg; mange, 
gaan; ook: om iets gaan, Jav. m a ra n i; Mak. mange, gaan; enz. In dezelfde 
verhouding als ai (e) tot i, staat d a i (d 5) tot d i. Nu is mij d e in de betee¬ 
kenis van <gaan» niet bekend, maar in dien van «doen, handelen* is het, 

1 Hicrbij sluit zich aan n di, waar?; en uit het vroagwoord ontwikkclt zich de ontken- 
ning di (<Ji), in sterken vorm dai (<}ei), die in waardo gelijk staat met het verdubbeldo 
di di (metklankafwisseling diri, dili). 
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gelijk men weet, zeer gewoon. Hoe de'ze twee beteekenissen anders elkaar 
raken, blijkt o.a. uit het Jav. laku, dat, gelijk ieder weet, zoowcl gangals 
gedrag, handelwijze beteekent; ook bij onszijn handel en wandel synoniem, 
en het Skr. car is zoowel wandelen als bedrijven, doen. De samenhang 
tusschen dc begrippen van handelen, gaan en den locaticfaanwijzer is z66 
innig, dat men in een gegeven geval moeite heeft ze te ontwarren. Het 
Oudj. de, in het Nieuwj. den, duidt ontegenzeggelijk een handelen aan, 
en ook wanneer het als zoogenaamd hulpwoord optrcedt, laat het zich heel 
wcl als «handelwijze* opvatten; trouwensin ’tOudj. gcbruikt men als hulp¬ 
woord ook don, dat zoowel aan een Skr. k ary am als aan krte beant- 
woordt; d e - n y a lean met een Skr. tasyakSranat vertaald worden. En 
toch, wanneer men ziet,datNJ. den als hulpwoord volkomen hetzelfdeisals 
NJ. Cnggon, dan staat men in twijfel, ofniethet plaatsbegrip bij de Javanen 
op den voorgrond staat ook waar d e, d e n als hul pwoord dient.Opmerkelijk is 
het ook, dat u 1 i h, Jav. o 1 e h evenzeer een woord van beweging is, en niet min¬ 
der, dat synoniem met de gebezigd wordt, het Skr. gati, dat zoowel eene 
vertaling van laku, als van unggwan, NJ. Cnggon mag heeten. 

Wij komcn nu tot de vraag: hoe is den in den imperatief te verstaan? 
Aangezien de gewone huidige vorm d i is, geloof ik, dat wij het als een lo- 
catiefvoorzetsel hebben te beschouwen *. Dit strookt ook met het feit, dat 
den dient tervormingvan een passief. Watdesluitendew betreft, dewaarde 
en oorsprong daarvan is nog niet duidclijk, doch ik vergelijk die met de n 
in’t Bisayasche g i n , dat misschicn dialectisch, maar zcker niet in betcc- 
kenis, verschilt van gi; de grammatische functie van gi, gin is dezelfde 
als die van d i, d e n, in ’t passief. 

Doch, zal men vragen, indien di en den voorzetsels zijn, hoe kan'dan 
eenpraedicatiefwoord in ’tactiefvolgen, inzulkegevallenals di ngati-ati, 
di ngrasa tuwa, e.dgl.PHieropkanikalleenantwoordenmettcverwijzen 
naarsoortgelijke constructies in deverwantetalen. In ’tMaleisch dient akan 
tot vorming van een futurum; evenzoo in’t Dayaksch akan, indu om 
een soort futurum bij een wcnsch, een moeten, uit te drukken; bijv. aku 
akan nguan arut ta, ik heb de boot in orde te brengen; olo handiat 
indu matai, alle menschen moeten sterven *. Nog nauwkeuriger komt 
met den, di in den imperatief overeen het Dayaksche awi, dat zoowel 
<doen, gedaan worden* als «door» beteekent en, evenzoo als in’t Oud- cn 
Nieuwj. den, d i, v66r een indicatief geplaatst ecnen imperatiefvormt; dus 

1 Ook de Indogermaanacho imporatieven op dhi (in den 2don pere. onk.) houd ik voor 
oorapronkolyk locatieven. Natuurlijk hangt dhi gamen met den wortel dha, «ploatson, 
doen*. Het is all03 dezelfde gesohiedenit* als mot dax 

* Hardeland, Gramm. (1868), bl. 118. 



a w i b a t i r o h, slaap (in’t Oudj. zou dit luiden d e n (m) a t u r a, Nieuwj. 
•t di turu), awi manfinga akae, geef hem (Hardeland, Gramm, bl. 122.) 

Men zou kunnen zeggen, dat, bij ontstentenis van den infinitief, deindica- 
tiefvorm dezen vervangt. In gevallen als Jav. d i k C b a t, < sncl!»zou men kun¬ 
nen denken aanonsgebruikvan hetvoorzetsel^/, maarookhier, geloofik, 
dat wij eerder een soort futurum, in den trantder zoocven vermelde construc- 
tie hebben te zien; hoe het begrip van futurum en dat van moeten in elkaar 
overgaan blijkt duidelijk genoeg uit ons eigen woord zullen , dat cvenwel 
den omgekeerden weg heeft afgelegd. Met Day. indu, te, voor.om te, ver- 
want is duan, hetwelk in 66n woord met Jav. olch kan vertaald worden. 
Daar oleh als hulpwoord nagenocg dezelfde waarde heeft als de, den cn 
als Oudj. don.dwan, vormelijk=Day. duan, zien we hoe de verschillende 
beteekenissen der synonieme woorden elkaar raken. Nog vollediger wordt 
de overeenstemming, als men’t Oudj. don in den zin van «tocht, krijgs- 
tocht*, d.i. Skr. yStra, vergelijktjindezebeteekenissluitzich du, waaruit 
don ontstaan is, onmiddellijk aan bij het begrip van «waarheen, te, toe», 
dat wij als de oorspronkelijke beteekenisvan di en t hebben leeren kennen. 

Even als den en di worden ook i en ri gebruikt om eenen imperatief 
te vormen. Zulk een imperatief drukt een stellig gebod of een ernstige ver- 
maning uit en wordt meestal gevolgd door een gewonen imperatief. In de 
door Holle uitgegeven oorkonde van 782 £aka 1 leest men: i wruhan ira 
kabeh: prayatna! laat alien wil weten (of: het zij ter kennisse van alien 
gebracht), dat zij moeten oppassen! 19; i wruhan i sakula (1. sakala) 
kulawang^a, 22; ri wruhan ikang karaman riParung: pra¬ 
yatna rasa sang hyang 5jriS, laat de vroedschap te Parung wfcl 
weten dat zij in acht moeten nemen hetgeen Hooger bevel inhoudt! KO. 
19, l.Inde late KO. 4 vindt men het eenigszins afwijkende wruhane si 
parasame enz., en wederom andersin’t Njav. wruhanamu, waarvoor in 
hetKrama kauningana ing sampejan. De overeenkomstigeformulein 
de Sanskr. oorkonden van’t vaste land issarpviditamastu vah. 

De letterlijke beteekenis van i (ri) wruhan schijnt te wezen: ter ken¬ 
nisse, zoodat de constructs een datief van strekking vertoont. Met dezen 
vorm is m. i. rechtstreeks te vergelijken de Bataksche imperatief met het 
voorzetsel tu, dat ook een «waarheen>, eenerichtingaanduidt; bijv. molo 
so targararsa, tu gadis ma i, indien hij het niet betalen kan, dan 
moet hij verkocht worden 1 tu gadis ma boru-boru i, die vrouwmoet 
verkocht worden! tu bajang ma i, zet die in ’t blok; doch ook tu ba- 
jangan, als cenvoudig passief van mamajakkon, iemand in ’t blok 

1 Verhand. Bat. Gen., dl. 89 (1880). Verg. do stndie uit 1881 van Prof. Kern over boven- 
bedoelde oorkondo, hordrukt in dezo Serie, dl. VII (1917), p. 17 vgg. (!foot van 1918). 



zetten; van dit t u b a j a n g a n nu is i (r i) w r u h a n de tegenhanger (vgl. 
Tob. Spr. § 101). 

Ten slotte komen wij nog eens even terug op eene zinsnede, die hier- 
boven reeds aangehaald werd, nl. deya-nyu i pat! ya in KO. 1, terwijl 
andere redacties daya-nta(deya-nta)tpati (pati)hcbben. Wij zijn 
tot de slotsom gekomen, dat t-patl een passief-iraperatief voorstelt, op 
gronden die niet herhaald behoeven te worden. Is het goed gezien, dat 
t - p a 11 een imperatief is, dan moet ook i p a t! het wezen. Intusschen kan 
de constructie van i pat! (d.i. i pati + i = pa ti -f- ani) niet gelijk ge- 
stcld worden met die van i w r u h a n of Bataksch t u b a j a n g a n; wel zou 
een i pat! te vergelijken zijn met tu bajang of tu gadis.maar erstaat 
pati, niet patyan. Daarom schijnt het mij toe, dat i pat! wel een impe¬ 
ratief is, doch een van andcr soort dan i wruhan. Deya-nyu i pati 
zou men in onze taal kunnen wcergeven met «door u, hoop ik, moet of zal 
gedood worden».Mogelijk zou i pati ookeenvoudig=NJ. di patent kun¬ 
nen wezen, aangezien de wensch van den spreker reeds door den conjunctief 
deya is aangeduid. Wegens het t-patl der andere redacties is het voor- 
alsnog verkieselijk i pati te nemen als een vorm van den passief-imperatief. 


II. OUDJAVAANSCHE ABSOLUTIEVEN. 


Deze benaming wordt hier toegepast op zinsbcstanddeelen, welker syn- 
tactische waarde door geen vormverandering wordt aangcduid. Ze komen 
voor: 1. als ondergeschikte gezegden in volzinnen met een ander hoofdgc- 
zegde; 2. als dc plaats innemende van een hoofdgezegde, met uitsluiting van 
de gevallen waarin naakte stammen als imperatief dienstdoen, alsmede van 
constructies met an, ’n.yan.yare. dgl., welke hier buiten behandeling 
blijyen. 

De absolutieven van de eerstc soort komen, ten opzichte van de rol die 
zij in de woordvoeging spelen, overeen met de Skr. absolutieven op tva (of 
ya), of met het deelwoord van den aorist, actief ofonzijdig, in hetGrieksch; 
ten deele beantwoorden zij aan den Indischen locations absolutus en den 
Latijnschen ablatvuus absolutus . Zulk een absolutief, al of niet vergezeld 
van een lijdend ondenverp, kan beschouwd worden als een verkorte bijzin, 
strekkende tot nadere bepaling van hetgeen in den hoofdzin gezegd wordt. 

De absolutieven der tweede soort missen in de Indogcrmaansche talen 
hun tegenhangers. Wei bezitten wij — en in zekere mate ook hetOudindisch 
— een middcl om hctzelfde uit te drukken als wat in't Oudjavaansch door 
den naakten, tevcns naamwoordelijkcn stam geschiedt, doch dat middel 
bestaat in eene eigcnaardigc stemverhcffing of versterking van den klem- 
toon, niet in eenen bijzonderen vorm. 

Als voorbeelden van absolutieven der eerste soort volgen hier eenige 
plaatsen, ontleend aan dezelfde geschriften die ook in het voorgaande op- 
stel over den imperatief vermeld zijn. Beginnen wij met voorbeelden van 
onzijdigeabsolutieven. In AW. 164 leest men: athahaliwatsirerika 
katontataraban(of:tataraban)isabhanikangmusuh; het¬ 
geen men aldus zou kunnen vcrtalen: <en toen hij daar voorbij was, krceg 
(of: toen kreeg) hij het grensgebied (of: de grens) van't verblijfdes vijands 
in’t gezicht*. 1 In het Skr. zou het heeten: athStikramya sa tatra 
dadargopantySni (of upSntyam) ripuni vasasya. Het Latijn 
zal in een soortgclijk geval het verleden deelwoord van een deponens be-, 
zigen, wanneer zulk een werkwoord met de vereischte beteekenis beschik- 
baar is; ook wij zouden desnoods kunnen zeggen: <en daar voorbij zijnde, 
kreeg hij > enz. 


Eig.: het greDSgebied kwam in’t gezioht. 
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Een tweede voorbeeld van een onzijdig absolutief levert Sutas. 103, ^: 
lumpat san g wlra mantrl teka hulu nikang sSmajanunggang 
ahya, «na op het hoofd van den olifant gesprongen te zijn, ging de man- 
hafte Mantri er schrijlings op zitten en riep hocra!*; in't Skr. Splutya 
sSmajasya mastakam adhyarohan mantrivira unnadan. 
Wij zouden ook, zonder noemenswaardig vcrschil in de beteekenis, kunnen 
zeggen: «mct eenen sprong bereikte hij’t hoofd van den olifant, op wien 
hij schrijlings ging zitten*, of <met eenen sprong ging hij zitten* enz. Hier 
, drukt het bijwoordelijk < met eenen sprong» hetzclfde uit als < door te 
springen»; beide, door en met, duiden eenen instrumentaal aan, en reeds 
uit den vorm der Skr. absolutieven op tvS blijkt, datbij voorkeurcen in¬ 
strumentaal dienst doet als absolutief. Dezelfde naamval heeft tevens zeer 
dikwijls de waardc van een bijwoord van omstandigheid. Trouwens ook in 
onze taal is dit geenszins ongewoon; «met macht; met liefde; metgenoegcn; 
met name* en dgl. zijn bijwoordelijk instrumentalen. In’t Oudjavaansch 
wordt de bijwoordelijke instrumentaal meestal eenvoudig aangeduid door 
den stam eens substantiefs. Ook het absolutief van de eerste soort voegt 
aan den zin eene bijwoordelijke bepaling toe, en wel eene dusdanige die 
gewoonlijk met behulp van met, door of bij in’t Nederlandsch, van by in ’t 
Engelsch kan uitgedrukt worden. Wat het Nieuwjavaansch aangaat, zou 
men haliwat in de zooeven aangehaalde zinsnede kunnen we£rgevcn met 
saliwate. Hoe licht nu de begrippen <met, bij* in «na> overgaan, blijkt 
genoeg uit NJ. satCkane, en dgl. aan ieder bekende uitdrukkingen. 

Het is schier overbodig hieraan de opmerking toe tevoegen, dateen vol- 
zin met een absolutief der eerste soort opgelost kan worden in tweezinnen, 
die door en verbonden zijn, tenzij men een bijwoordelijken bijzin verkiest. 
Willen wij den geest onzer taal geen geweld aandoen, dan moeten wij wel 
in verrewcg de meeste gevallen totzulkeene oplossingdetoevluchtnemen, 
en van het huidige Javaansch en Balineesch geldt in zekerematehetzelfde. 
Vandaar dat de woorden athahaliwatsira enz. in de Balineesche tus- 
schenregeligevertolkingluiden sdgk mangliwat dane.d.i. «toenhijvoor- 
bijging*. Men vergelijke ook eene Maleische constructieals sSrta iya da- 
tang, doch Javaansch sadatfingipun. 

Het absolutief van niet-onzijdige werkwoorden, d. i. van alle die een voor- 
werp bij zich kunnen hebben, heeft eene passieve beteekenis; een daarbij 
behoorend substantief is dan het lijdend onderwerp. Bijv. sSmbutcrl- 
nrpaputra QSlawinaweng ak5ga, Sutas. 113, 6; hetgeen vertaald 
luidt: «na den vorstenzoon (^5la gegrepen te hebben, voerde hij hem mede 
naar’t luchtruim*, of, wanneer men den volzin oplost in twee zinnen: hij 
greep den vorstenzoon £Sla en voerde hem mede naar't luchtruim. In't 
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Skr. zou dit volgens de meest gewonc constructie heeten :grlnrpapu- 
tram £alam grhItvSkSgani (of: adSyaka^aip) nin5ya. Volgens 
de regelen omtrent het gebruik van actief en passief, die, zooals bekend, in 
de M.P. talen anders en vecl fijner zijn dan in de Arische, moet de prins, die 
hier het onderwerp der rede is cn voorgesteld wordt als iets ondergaande, 
een gezegde in passiefvorm, winawa, bij zich hebben. Dewijl nu de per- 
soon, die de handeling, in s 5 m b u t opgesloten, ondergaat, dezelfde is als 
het onderwerp van winawa, moet ook s a m b u t als een passief opgevat 
worden. Lost men den volzin in twee zinnen op, dan zouden dc gezegden 
natuurlijk wezen sinambutcn winawa. 

Een ander voorbeeld uit hetzelfde gedicht, 103, a, luidt: sSmbutsy 
Amogha sampun pinanah ika tikfil de nikang ?atru, d. i. nauwe- 
lijks had hij (het wapen) Amogha gegrepen, of het werd door den vijand in 
tweeen geschoten. Van denzelfden aard is AW. 43: w want fin manum- 
bana pudakginurit-nya putra 1 , ndS suswasuswani kinol- 
nya, hanan liningling; d.i. eene andere (onder die vrouwen) kuste 
eene pudak-bloem, die een kind moest verbeelden, dat nu eens telkens aan 
hare borst gelegd en doorhaaromhelsd, dan weer(vriendelijk)aangestaard 
werd. Hieruit leeren we tevens, dat van de afgeleide woorden op i in’t ab- 
solutief, evenals in den imperatief, de vorm op i, nietdieop an gebruikt 
wordt, en in zooverre kan men niet als regel zonder uitzondering stellen, 
dat de imperatief en absolutief den substantiefvorm vertoonen: de regel 
geldt alleen voor de niet met i en a k 6 n afgeleide, of wil men samenge- 
steldc 2 stammen. Intusschen mag er aan herinnerd worden, dat in ettelijke 
M.P. talen, o. a. het Fidji en de Polynesische dialekten wel degelijk naam- 
woorden op fen aki gevormd worden. 

Niet altoos is het onderwerp van het hoofdgezegde hetzelfde als het 
grammatisch onderwerp van het absolutief. Bijv. R5m. 16:sukhatrpti 

sang narendra, bhuktlkang bhoga tanpapada dibya, «tevre- 

den en voldaan was de vorst van de onvergetelijke, heerlijke gcnietingen 
die hij gesmaakt had». Hoewel sang narendra hier't logisch onderwerp 
van b h u k t i is, behoort dit laatste als passief gezegde bij het grammatisch 
onderwerp ikangbhoga. Volgens deze verklaring, beantwoordt de con¬ 
structie van bhuktlkang bhoga volkomen aan den ablativus absolutus 
van het Latijn. Hetzelfde in twee zinnen uitgedrukt zou luiden sukha- 


1 Zoo lees ik met de Balin. vortaling voor PSrtha. Zoo men dit laatste wil behoudon, 
moet men er don zin aan hochten van c kloinkind van Prtha®. 

* Als wij in onzo taal aandoen, beiicn, on dgl. samengestoldo werkwoorden noemen, is 
er niot de minste reden waarom wij op do M.P. opien aken niet donzelfden term zouden 
toepassen. 
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trpti sang narendra, en bhinuktikang bhoga; <de vorst was te- 
vreden en voldaan», en «de genietingen vvaren door hem gesmaakt*. Nu 
valt niet te ontkennen, dat men in 'tSkr. bij trpta alsaan\'ullingeen tegen- 
woordig deelwoord bezigt, en dat een Skr.. trptobhufijSnahin’t Oudj. 
overgebrachtzou wezen trpti mbhukti (voor n-bhukti); het is ook 
waar, dat de laatste lettergreep in narendra prosodisch lang behoort te 
wezen, zoodat men al licht aan eene fout in den tekst zou kunnen denken, 
eene fout welke door m b h u k t i zou verwijderd worden. Doch in't Ram. 
geldt als regel, dat v66r de caesuur ellce korte klinker van zelf lang wordt, 
zoodat bij de overeenstemming der HSS. elke verandering gewaagd is. 

Het onderscheid tusschen het absolutief en een substantief met voorge- 
voegd an, n, zou men in hoofdzaakalduskunnenbeschrijven:eeneverbin- 
ding als anton, nton.anwulat laat zich in’t Engelsch vertalen met 
in of at seeing', ton met Eng. by of on seeing , daargelaten dat to n passief 
is. In onze taal is het eerste te vertolken met «bij't zien, daar (men) ziet of 
zag, ziende*, soms met «die ziet of zag>. Niet zelden nu treft men plaatsen 
aan, waar de lezing der HSS. tusschen ton en nton weifelt;bijv.BY.49: 
rikatangratnawadhQpadasrang amajang lek ton (v.l. nton) 
lfingongningwulan. Voor de Nederlandsche vertaling is het vrij on- 
verschillig, aan welke lezing men de voorkeur geeft: in beide gevallen is het 
«bij het zien van't verrukkelijke der maan, gingen de schoone vrouwen 
zich ijlings in den maneschijn vermcien».InhetNieuwjav. beantwoordtaan 
eene verbinding als nton een substantief, gewoonlijk het zgn. denomina- 
tief, met aangehecht bezittelijk voornaamwoord, of andersdeomschrijving 
met een hulpwoord. Naar het mij toeschijnt, ligt in ton raeer de zin van 
<doordat* of «nadat gezien werd>; in nton «ziende>, Fransch gerundief 
voyant\ is ton absolutief, dan zou de zin hier overeenkomen met een La- 
tijnsch: visa amoenitate lunae. De keuze is moeielijk, althans voor mij; te 
meer omdat uit de schrijfwijze alleen niet met zekerheid kan opgemaakt 
worden, welke vorm door den schrijver bedoeld is. Immers een voorgcsla- 
gen nasaal wordt op echtjavaanschewijzeherhaaldelijkverwaarloosd, zoo¬ 
dat ngkS en ka, ndak en dak, makin en man„gkin, en dgl. ons tel- 
kens ontmoeten. Soms is de nasaal zelve verdwenen, maat heeft zij e^n spoor 
van hare aanwezigheid achtergelaten. Vindt men bijv. € n g 6 geschreven, 
dan weet men, dat dit voor ri d e n g 5 staat, want de oorspronkelijke d van 
rSngd, NJav. rungu, blijftalleen achtereene n bewaarden gaatandersinr 
over. ‘ Derhalve blijkt het reeds uit den vorm, dat niet het absolutiefbedoeld 

1 Namolijk in de gewonetaal, in Ngoko. Wanneor ’t Oudj. in midfingfl, enNieuwj. in 
miflangStdod behouden, don is het joist, omdat deze vonnen eene tegenstolling tot het 
Ngoko moeton vormcn. 
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kan wezen in BK. 203: sangBhoma kagyat dengdhdngnikang 1 
Wj-sijiyodha; d.i. «BhSuma ontstelde bij 'thooren van (of: alshij hoorde, 
Fransch entendant) het gebrul der Wrsni-krijgers*. Bij kagyat en ver- 
wante begrippen pleegt datgene wat aanleiding geeft tot de gemoedsaan- 
doening niet door cen absolutief uitgedrukt te worden; als voorbeeld strekke 
BY. 137: kepwan sang wara Bhl$ma paksa murudSrfis nton 
Wiratatmaja.Ookhetnieuweretaalgebruik,datkagetaningali endgl. 
zegt, strookt hiermede in zooverre dat het een praedicatief woord eischt, 
hetwelk niet anders van de constructic met an, n verschilt, dan dat het 
laatste als de nadruksvorm van het eerste optreedt. 

Een eigenaardige vorm, dien men met den naam van <actief absolutief* 
zou kunnen bestcmpelen, ware het niet, dat hij een prefix bevatte en dus 
buiten den door ons getrokken kring viel, is pusap in BY. 684: pusap 
jdng sang pandyasCgfih inujaran demuniwarajd.i. «toen hij, 
zijn gastheersplicht vervullende, de voetcn des Wijzcn veegde (of begon te 
vegen), werd hij door den allervoortreftelijksten Ziener (aldus) toegespro- 
ken*. Stond er usap, dan zou het lijdend onderwerp hiervan, nl. j 6ng 
sang pandya, hetzelfde wezen als dat van inujaran; doch in werke- 
lijkheid is de persoon die toegesproken wordt degene die de handeling van 
het voetvegen verricht; daarom moet pusap een acticf wezen en jdng 
sangpandya het voorwerp cr van. 

Het kan niet twijfelachtig zijn, dunkt me, dat het voorvoegsel/, te ver- 
gelijken is met het Dayaksche p. Hardeland (Gramm., 1858, bl. 49, vg.) is 
geneigdin vormen als pawat, helper, pihop, wie gaarne drinkt, pulang, 
wie dikwijls herhaalt (zie zijn Daj. Woordb., 1859, onder u 1 an g), en dgl., 
tegenwoordige deelwoorden te zien; doch wat zouden dan pamihop, 
p a m u 1 a n g enz. zijn, waarvan hij de eerstgenoemden niet onderscheidt? 
Wat ook de tegenwoordige opvatting der Dayaks wezen moge, pihop, 
pawat, pulang en dgl. staan oorspronkelijk toch zeker wel tot pami¬ 
hop, pa m a wat, pamulang, als aoristen tot duratieven of frequen- 
tatieven.Een aorist pihop kan niet uitdrukken «iemand die nu drinkt*, 
maarwcl «die drinkt* in 'talgemeen; en «iemand die drinkt* en «eendronk- 
aard* komen ook in onze taal op het zelfde ncer, al geeft het laatste meer 
rechtstrecks te kennen, dat de persoon zich eene gewoonte van’t drinken 
gemaakt heeft. Naar het schijnt, is p u s a p niets anders dan de naamwoor- 
delijke vorm van den aorist (u)musap; terwijl pangusap als naamwoord 
bij (m) a n gu s ap kan beteekenen: wie veegt (Imperfect); het vegen, wijze 
van vegen; middel om te vegen. Eindelijkzou een denkbaar p am usap, 
gevormd op de wijze van pamidfir, dat wij als frequentatief imperatief 
1 Z<5<51« L voor n i k a. 
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hebben leeren kennen, kunnen beteekenen «wie meermalen of gedurig 
veegt>. Verdeelt men den inhoud van den boven aangehaaldcn volzin over 
twee zinnen, dan zouden de gezegden luiden musapeninujaran. 

De absolutieven der tweede soort worden dikwerf, ten minste in gebon- 
den stijl, z 66 gebezigd, dat ze, oppervlakkig beschouwd, eenvoudigpassief- 
vormen metverzwegen voor-ofinvoegselschijnen tewezen: ton=katon; 
kon = kinon; pangguh = kapangguh; sSmbut = sinambut 
of kasSmbut; en dgl.Toch zal hetbijnaderebeschouwingblijken,dater 
bij ’t gebruik van deze absolutieven geenszins willekeur heerscht. Eenige 
uitgezochte voorbeelden zullen dit duidelijk maken. 

In AW. 91 lezen we: kagyat hyang^iwari hilang nikanggi- 
ladri: sambut ng 5yudhawarasayakSgnirilpa;d.i. «god £iwa 
was onthutst over de vernieling der (als geschut gebezigde) rotsgevaarten; 
hij greep (daarom) zijn voortreffelijkste wapen, de vuurschicht*. Door het 
absolutief wordt uitgedrukt, dat de handeling in den tweeden volzin een 
onmiddellijk gevolg is van £iwa’s ontsteltenis; de bedoelingis: £iwa wasz<56 
onthutst, dat hij zijn allerbeste wapen nam. Had de dichter kasSmbut 
gezegd, dan zou men uit hetgeen verhaald wordt wel kunnen radcn, dat er 
tussschen den eersten en den tweeden volzin een innig verband bestond, 
maar duidelijk uitgedrukt ware dit niet. 

Hetzelfde gedicht, 75, heeft: hetu-.nySnglilalil2mijil atnawa 
larashrQteketangkulak-nya:tontontekangwar 2 h 2 ngru- 
rah a c a 1 a £ i 1 a c T r n n a sinwab-nya kabwang; d.i. «daarom ging 
hij dood op zijn gemak naar buiten, pijl en boog meenemende, benevens het 
leder om de hand te beschermen, en hij zag het aan, hoe de ever den berg 
vernielde, welke door hem onderwroet en uiteengeworpen werd».M. i.ver- 
onderstelt het absolutief hier een grooter nadruk op het gezegde, zoodat 
voor’t laatste een substantiefvorm gekozen wordt; men zou de zinsnede 
kunnen weergeven met: toen zag hij met eigen oogen! of, toen zag hij het 
aan! uitrocpenderwijs. Men vergelijke het Javaansche spraakgebruik ver- 
meld in Roorda’s Gramm. (1855), § 253. 

Een eenigszins ander geval doet zich voor in Sutas. 86, a, waar de dichter, 
na gezegd te hebben, dat de vijanden eindelijk de hardnekkig verdedigde 
vesting binnendrongen, aldus voortgaat: pangguh ta ngbalawlra- 
yodhapejahingrana, «men vond de dappere schare van krijgers die 
in den kamp gesneuveld waren». Hier schijnt een uitroep minder gepast, 
maar toch zal men, behoorlijk lezende, den volzin in’t Nederlandsch met 
een anderen toon uitspreken dan indien erkapangguh stond. Men zou 
den zin aldus kunnen omschrijven: (de vijand stormde de vesting binnen), 
en wat vond men daar? de lijken der gesneuvelde helden; of: wat men (in 


de veroverde vesting) vond, waren slechts de lijken der gesneuvelde helden. 

In hetvolgendevoorbceldkomteenabsolutiefvoor, dat men zou kunnen 
wefirgeven met behulp van een scheiteeken. In BY. 66 staat: rika sang 
KrsriS’n-tinghali ng awangawang: ton r?igaga, tfika rep 
sangkengsQk§masira; d.i. «t66n blikteKrsna naar ’tluchtruim: men 
zag (of: zie! daar zag men) eene schare van Rsi’s, die plots opdoemden uit 
het nieti. Over’t algemeen wordt ton veelvuldig z66 gebruikt, dat men 
het zou kunnen omschrijven met: zie, daar vertoonde zich; wat zag men 
(hij, zij)? Dewijl dit absolutief een passief is, veronderstelt het, dat het lij- 
dend ondenverp in de gedachte op den vdorgrond staat; en de geheele 
constructie geeft een zekeren nadruk, niet zelden een gevolg van haast, 
drift, verbazing of soortgelijke aandoeningen te kennen. Blijkt zulks dui- 
delijk uit het geheele zinsverband, dao behoeven wij ons geen moeite te 
geven om bij de vertaling in’t Nederlandsch een aequivalent voor het ab¬ 
solutief .te zoeken. Om een voorbeeld te geven: er wordt ons verhaald van 
eene koningsweduwe, dat zij zich op den brandstapel werpt, om als getrouwe 
gade (Skr. sati.pativrata) haren gc maal in den dood te volgen en met hem 
in het hcmelrijk hereenigd te worden. Zoodra zij in de vlammen den dood 
heeft gevonden, geschiedt hetgeen in de Sutas. 88, a beschreven wordt: r 6p 
glghra teki sira ringksaiia ton mapanggih la wan naranS- 
thamonfcng, « fluks daarop, in hetzelfde oogenblik, zag men' hoe zij (in 
den hemel) samenkwam met den koning (haren gemaal), die met smach- *'• 
tend verlangen (haar verbeidde)*. 

Het kan niet ontkend worden, dat een absolutief, waar het met een aan- 
vullend begrip verbondcn is, meermalen op ons den indruk maakt, alsof 
het niet anders is dan een afgeknotte gezegde-vorm zonder meer^bijv. AW. 
125: ginyaken ing camara kon umafijinga, hij werd tot meer 
spoed aangezet door de draagst^r van den c5mara-waaier, die hem heette 
binnen te gaan. De Balin. tusschenregelige vertaling heeft m akon, doch 
makon umafijinga kan moeielijk iets anders beteekcnen dan: <die 
heette binnen te gaan*. Wat de zin vereischt, is: die htm heette binnen te 
gaan; daar nu het voornaamwoord niet verzwegen mag worden, tenzij het 
reeds in ginySkCn opgesloten ligt, en daar het hiervan onderwerp is, 
moet het ook onderwerp wezen van kon. Derhalve is kon passief, en wordt 
het dan ook in eene Jav. tusschenregelige vertolking te recht met k i n o n 
gelijkgesteld, daargelaten dat kon een absolutief is, en k i n o n niet. 
Vraagt men, welk onderscheid er is tusschen giny. ing c. kinon umafl- 
jinga — wat op zich zelf onberispelijk Oudjav. is — en kon um., dan zou 
ik antwoorden: m. i. is het eerste: «hij werd tot meer spoed aangezet door | 
de camara-draagster en geheeten binnen te gaan», doth het laatste «hij werd 



tot meer spoed aangezet, doordat dec.hemheettebinnen tegaan>.Kinon 
um. zou zijn cen hysteronproteron, wat kon um. nietis.Derhalveookhier 
is t o n een absolutief, en wel een van de eerstesoort, volkomen beantwoor- 
dende aan het Skr. absolutief op tv5 (ya), behoudens het verschil tusschen 
• actief- en passiefconstructie. Het veelvuldig gebruik van het absolutief kon 
. in zinnen van denzelfden aard als de zooeven aangehaalde, zal vermoedelijk 
het meest er toe hebben bijgedragen, dat in de huidigetaal kon voor di- 
kon.ennogmeer andikakake voor di-andikakake inzwangisgebleven. 

Van de absoJutieven zijn te onderscheiden praedicaticf gebezigde klank- 
nabootsende, ofwil men klankverbeeldende, tusschenwerpsels. Evenalsonze 
taal in plompiplof! klets! tik! krak! en dgl., tusschenwerpsels bezit, die be- 
halve zekeren klank ook cene handeling welke van dien klank pleegt ver- 
gezeld te gaan ons voor den geest foepen, heeft ook het Javaansch van alle 
tijdperkenzulkeklanken in overgroote menigte; bijv. rCp; krak, NJ. krak; 
krySk, NJ. krek; Ifis. NJ. los; pok, p£k, pok, NJ. pgk; ghfir, gfir, gdr, 
grit, NJ.gar, gir, gur, grit; gh6k,ghek, gok; b5r (Mai. bar), bar 
pet, NJ. byar, byar pet; byO r, NJ. byur (Mai. bur), by or; bhpk, 
bhog, NJ. bug; bhek ghor, NJ. begor; ngfis, ngSs, ngdr, enz. enz. 

Niet weinige onder die tusschenwerpsels ncmen het karakter aan van 
werkwoordstammen, zoodat zich allerlei werkwoordelijke vormen er uit . 
ontwikkelen, bijv. makrak, am6k,amdki,kap6kan, NJ. mek, ambyur, 
enz. enz*; juist hetzelfde treft men in onze taal aan, bijv. bij plompek^ploffen, 
kUtsen, tikken, kraken. Dat van klanknabootsende tusschenwerpsels ge- 
vormde werkwoorden, als gezegde gebruikt, zich in niets van andere prae- 
dicaten onderscheiden, behoeft, als iets wat van zelf spreekt, niet uitdruk- 
kelijk verm eld te worden. 

Des te eigen^ardiger daarentegen is het spraakgebruik volgens hetwelk 
zekere tusschenwerpsels zonder eenige vormverandering a\s gezegde op- 
treden. Hier slechts een enkel voorbeeld daarvan. AW. 83 heeft: cSb- 
pfcngkarnnanrpatiputradeBhatSra, hetgeen men ten naasten 
bij kan weergeven met: «hetoorvan denPrinswerd pijnlijkaangedaandoor 
(de woorden van) Bhat3ra>, of: <de Prins werd kitteloorig*. Cfibenp6ng 
zijn min of meer synoniem; het eerst wekt de gedachte op aan iets prikke- 
lends en het daarvan onafschcidelijke gevoel; het hveede is het grondwoord 
van NJ. prfimpeng(varieteit prampang)en plempfing. Yolgens't Jav. 
Hdwb. (1875) is prCmpeng «het branden* ineenfiguurlijkenzin.ookvaji 
de ooren als die'ieraand warm worden; pram pang, een prikkelend gevoel 
door sterke warmte; bij pi6m pfing wordt opgegeven <benauwde hitte, 
.benauwd heet, van het we£r en van het lichaam*. Ditstrookt niet best met 
de vroeger gegeven omschrijving van prfimpeng en prampang, en het. 
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toevoegsel van <benau\vd> kan gerust als zuiver denkbeeldiggeschrSpt wor- 
dcn. Dathet grondwoord van dezefrequentatieven p6ng is, schijnt bij den 
bcwcrker dezer 2 dc uitgave niet opgekomen te zijn; ecn artikel pSng ont- 
breekt ten eenenmale. In de nieuwste uitgave van’t Hdwb. (l8S6),*bczorgd 
door den Hoogleeraar A. C. Vreede, is pbng opgenomen gewordeb; de be- 
teekenis hieraan toegekend, is die van «klanknab. van hetsuizen of tuitenin 
het oor>. Dit past niet best bij hctgeen opgegeven is bij p r e ra p 6 n g. Hoe 
het zy.-in c e b - p 6 n g heeft p 6 n g klaarblijkelijk eene bete'ekenis, die bet 
dichtste staat bij die van prampang, ecn prikkelend gevoel; cfib-peng 
is cene van de vele rain of raeer tautologische verbindingen, waaraan de 
M-P. en alle overige talen in een zeker tijdperk zoo rijkzijn. De Balineesche 
glosse vertaalt ceb-peng dan ook met (ten woord, nl. pie rapengfin; 
eenejavaansche glosse heeft nagenocg hetzelfde: kapaUp£ngen. Men 
ziet, beide glossatoren hebben gemeend de ongewijzigde tusschettwerpsels ' 
niet tekunnen behouden en ze vervangcn door eenen afgeleiden vorm. 
Alleen deJarwa heeft in Palmer v. d. Broek’s uitgave(1868); cCk-peng,^ 
dat wei op een verkeerd gelezcn cCb-pengzal bcrusten. ‘ K 




Ucapa. 

Het Bisaya, dat onder alle Fillippijnschc talen misschi^n de rijkste is in / 
ouda vormen, bezit van eenvoudige wcrkwoorden een zoogenaamd onper- 
soonlijkenpassief-imperatiefopa;bijv. buhatakana, do^dat! (zie de 
Entarnacion, 1885, i. v. a; M^ntrida, 1818, p. 61, vgl. p. 55). Inwaarde en ge- 
bruikkomtdezevormoprtvolkomenovereen raetdien op Cn in’tJavaansch; 
vormelijk natuurlijk beantwoordt aan dit laatste het Bisayasoheo n, bijv. 
in buhaton, de meest gebruikelijke passief-imperatief, tevensfuturum. 

, De benaming van <onpersoonlijk> heeft deze imperatief te danken aan de 
omstandigheid, dat de agens gewoonlijk verawegen wordt; ddch een altijd 
doorgaande regel is dit niet; men kan, volgcns De Mdntrida p. 62 bijv. zeg- 
gcn patyanifiu, «hij worde door ulieden gedood ». V 

Reeds uit den vorm van het aanhechtselblijkt, dat bbhata oorspron- 
kelijk een conjunctief is, die tevens als futurpm gebruikt wordt ;’ja het is 
naarallewaarschijnlijkheiddecchteoude passiefconjunctief.terwijldevorm 
op C n eigenlijk een gerundief of part. fut. pass, is van dezelfde soorPals in 
’t Skr. drtya. ci$ya en dgl., welkc tevens, vooral wanneer ze verbonden 
, worden met persoonsuitgangen, als praesens indicatief van het passief gel- 
den; dus dr^yate, «(het, hij, zij) vertoontzich, wordtzichtbaar*. Vandaar 
datin het Torabul. de vorm op 6n uitsluitend als praes. ind. pass, verschijnt; 
bijv. ilCkken = Skr. drtyatc, terwijl in ’t Jav. tilikfin thans uit¬ 
sluitend imperatief is. 







. In het Oudjavaansch is die echte oude passief conjunctief nog niCt geheel 
uitgestorven, al is het gebruik er van zeer beperkt. Het meest nog komt 
voor ucapa, soms met voorvoegscl t ook t-ucapa; in heteekenisjiiet 
verschillende vail ucapCn en t-ucapfin. Bijv. Ap, 78, a: uc'apa.ta 
mahSrSja Pratlpa, sang ratu ri Hastinapura; sira ta ma-'- 
gawe tapa ri tira ningGanggS, d.i. «wij zullen nu spreken(of:>laat 
er nu gesproken worden) van Koning Pratlpa, den vorst van HastinSpura; 
dezc nu ?verrichte ascese aan den oever van den Ganges*. Zoo ook 78, b: 
ucapa ta maharaja (^antanu; sira ta mrgayaclla, d.i. er zal 
nu gesproken Worden (of: laten wij nu spreken) van Koning £antanu; deze 
. no hield veel van dc jacht. Met dit u cap a (dat ook Cosm. 12 ,a voorkomt) 
geheel gelijkwaardig is t-ucapa en t -ucapCn; het cerstebijv. BK. 67: 

. tucapa tikang musuh prasama manglCpasakCn i panah-hya 
tanpapCgatan, d. i. er worde verhaald, dat de vijanden altegader hunne 
pijlen onafgebroken afschieten; 135: tClas prSptengrSjya, nda tu- 
v c a p a t a s a n g D a n a w a p a t i, d. i. nu zij in de hoofdstad aangekomen 
£ zijn, hebben wij verder te spreken van den heerscher der Demoneij. Zoo 
y ook AW* 76; 154, waar tucapa ngkatungkulan in de Balin. glosse 
luidt caritanCn ne ungkulin; 227: ryy angkat sang Daityaraja, 
nda tucap^ta datCngPanqluputra, na ’t vertrek van den korfing ; 
der Daitya’s, kwam, hetgccn wij nu te verhalen hebben, de zoon van P5ndu; 
zoo ook 310 en 312. TucapCn in dezclfde beteekenis als tucapa, treffen 
we o. a. aan Sutas. 49, b. ; 

Beide/ucapa en ucapCn, zoo kenmerkend voor den Javaanschefi ffer- 
haaltrant,,leven, gewijzigd, voort in NJ. kocapa en kocap; de laatste, 

• thans meest gewone uitdrukking, is als zijnde een indicatief, geheel mis- 
plaatst, want de oude formule heeft geen ander doel dan om den overgang 
tot een ander onderwerp in te leiden. 

• Een synoniem van tucapa is tujara, dat men aantreft Sutas. 49, a. 
Een bewijs dat zulke vormen op a bepaaldelijk als conjunctieven of futura 
^ gevoeld worden, levert AW. 351, waar gecoOrdineerdstaan panangisku 
tungsira en rCmCngku lihatana. 


(Veruolg in Deel IX). 
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CORRIGENDA: 

: 

•« fi r, 12 : roor namds, Ites naraas. , 

P i' 20- „ Bataan g^a,keaRatna:W- 
" K 18 v.o.? voor ?ababdhi», ^Cukabdh. . 
j. u 11 fc . 1 & 5 v. o.: voor Ufa Q&P. 

. 'f , lfi 16: wor p^jab, P*!® 11 -. •- 

! 20 I, 13 Y*o.: voornipuna, hea wpu**. 

_ 47 „ 18 : voor rio,I<« ring. 

« • " 63 ,, IS v.*o.: voor hapsa, lees har^a. 

” 54 1 : voor omunggy, lees umunggw. 

J 61 ;» " pri.«ay,l-,k..prU«aj5-. 

.; g ?svrs 3 sfessa.^ar 

.» g ! 

” 97 „ 6:vc*orn«#aQ< ara . I «* n ^ aatara - 
. ini 'SO: „ tingknh, tee*tmgkuh. 

- S 103 5 8T.o.:T°orhu»«tt\ 


r, ii<» b 


L imiuwav, —^ % 

Manka, kwilangkB. 
mangara, lets mangaran. 


■^fn dL III, p. 259 r. 4: voor Jibv&mOlya, k«a JihvSmfOiya. 

-— 

. ’ *Indl. 1 ^,p. 292 r.8 v. o.:voor pagunangan, lees pagunungan. -j 

\\ w M yn d 247 r. 9 v. o.: two bij als Noot 2: De tuohtiging va* Bali viW if 
* 4* ^ ’ P ’ 1266). Vcrg. Zang -19,4, met noot 3. . i; . j 

i .. .. 260 10 „ : voor hyang, lees byong mg. V- ■J 

* ” 256,, 4 v. o.: voor menggbngg, lees menggdng. 

" ”S“; 6: voor1250—51 A.D.,1«91850 51 A. D. ; • . J 

” h „ 262 „ 4 v. o.: voor bliakti, l<ea bhaktl. * ~ ’i 

” ” : 263 „ 17 :vooraw 8 kondra,lM*atr 8 kenaroodra.- ■ | 

J ” ” 266 „ 19: „ ppra, let! pura. _ W*** 

- I " „ ,j 2C8 „ 10: „ ikft,teeeika. 

’ 272 „ 9: amaTca,r««&m»wa. .. J 
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l r, „ 208 „ 10:. „ iko, lets ika. 

272 „ 9: _ • - .v 

276 1: „ Zaidelijk, Uen OoBtoUjk. . . ^ t . 

” 279 6: „ KaCjnpimraii, Ues Kafijapjnnan. 

7, I! n » 800 ”, 18 v. o.: voor sakBspa*, U«s sak^ajja*. • . 

” B06 „ 16:vooranaha8a,i«aanalahafia. , 

'"'a » !!' ,! 310 „ 6;,, „ karulmm.^kasoton- ' 

’ 9 816 „ 9: „ bhaw!#yalari8, fcetfWwi 0 . , • % 

” ” r 820 „ $: „ maatregen^maatrtg^P--,^ 

(9/ de Kaart voorin dl. VII: • 

Bii n*. 12: voor p. 241—242, p. 141—142. 

' „ „ 17: „ Gedangan,?«jfGtdaogan. 
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